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“Ferah-nâmeler ve Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi (İnceleme-Metin)” 

isimli bu çalışmamız, tez başlığında ifade edildiği gibi, iki ana bölümden 

oluşmaktadır. Bunlardan birincisi; Türk edebiyatında Ferah-nâme ismiyle telif 

edilen manzum ve mensur eserlerin tanıtılması ve bu eserlerin bir tür oluşturup 

oluşturmadığı hususunun değerlendirilmesidir. İkinci kısımda ise; 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin bilinen mevcut iki nüshası karşılaştırılarak 

yeni bir metin oluşturulmuş ve oluşturulan bu metin esas alınarak tahlil 

çalışması yapılmıştır. 

Bu ilk bölüm üç alt başlığa ayrılmıştır. Birinci bölüm iki ayrı ana başlık 

şeklinde düzenlenmiştir. İlk ana başlık altında,  Ferah-nâme adını alan manzum 

ve mensur eserler ve müellifleri tanıtılmıştır. İkinci ana başlık içerisinde ise; 

Kemâloğlu’nun hayatı, şahsiyeti ve edebî yönünün açıklığa kavuşmasını 

sağlamak amacıyla kaynakların elverdiği ölçüde bilgi verilmeye çalışılmıştır. Bu 

bölümde, eserin dil ve ifade özellikleri, muhtevâsı, şekil özellikleri, Ferah-nâme 

hikâyesinin yapısı ve Ferah-nâme hikâyesinde geçen sembolik şahsiyetlerin 

temsil ettikleri ahlâki meziyetler ortaya konmuştur. 

İkinci bölümde Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin metni din, tasavvuf, 

masal unsurları, tarihî ve efsanevî şahsiyetler başlıkları altında incelenmiş ve 

Ferah-nâme’de öne çıkan kavramlar Kemâloğlu’nun din ve dünya hakkındaki 

düşünceleri de dikkate alınarak tahlil edilmiştir. Böylece Kemâloğlu’nun dil, 

üslup ve şiir anlayışı, yaşadığı dönem ile birlikte değerlendirilerek ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. 
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Üçüncü bölümde ise Ferah-nâme’nin mevcut nüshaları karşılaştırılarak 

tenkitli metin oluşturulmuştur. Bu şekilde, müellifin yazdığı metne yakın ve 

sağlıklı bir metin oluşturmaya çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Kemâloğlu, Ferah-nâme, Ferah-nâmeler, Mesnevî, 

Türk İslâm Edebiyatı, Edisyon Kritik. 
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Ferah-names and Kemaloğlu’s Ferah-name (Edition-Critique) 

Raşit ÇAVUŞOĞLU 

 

Dokuz Eylül University 

Graduate School of Social Sciences 

Department of Islamic History and Arts 

Islamic History and Arts Program 

 
Our study titled as “Ferah-names and Kemaloğlu’s Ferah-name 

(Edition- Critique)” constitudes two main sections. In the first section, we tried 

to introduce the poetic and prosaic works named Ferah-nâme in Turkish 

litereture; and we investigate whether they can be counted as a new form of the 

Litereture. In the section two, the Ferah-nâme written by Kemaloglu has been 

studied with its two known copy and a new text of it has been compounded. 

Then, on this final text the Ferah-nâme was analyzed.  

Our theses constitude three chapters. The first chapter were devided into 

two subtitled. In the first subtitle, all works named Ferah-name in both poetic 

and prosaic style, has been introduced with their authors. In the other subtitle, 

the life of Kemaloglu, his personality and his literature skills has been presented 

as much as the sources allow us. In this subtitle, language features of this work, 

its contents, forms as much as its structure of the story, symbolic personalities 

and their moral advances have been clarified. 

In the second chapter, Kemaloglu’s Ferah-name by its text was examined 

with the consideration of religious views, story elements, historical and 

mythological persons and while these Kemaloglu’s religious and universal point 

of views were taken into consideration too. Thus, Kemaloglu’s language, style, 

and poetic understandings were studied with his period of time. 
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In the third chapter, the copies of Ferah-nâme were compared and a 

final critical text was made. By this we aimed to form and create the text as 

close as the original one. 

Keywords: Kemaloglu, Ferah-name, Ferah-names, Mesnevi, Turkish 

Islamic Litereture, Edition Critique.  
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GİRİŞ 
 
 

XIV. yüzyılda telif ve tercüme eserlerin sayısında gözle görülür bir artış 

yaşanmaya başlamıştır. Bu yüzyılda hem Anadolu hem de Memlük-Kıpçak 

sahasında Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı alanında birçok eser telif edilmiştir. 

Memlük-Kıpçak Edebiyatı sahası içerisinde eser telif ettiği kabul edilen 

müelliflerden biri de XIV. yüzyıl şâiri Kemâloğlu’dur.1 

Kemâloğlu’nun hayatı hakkında eserinde yer alan bilgiler dışında 

kaynaklarda herhangi bir bilginin bulunmaması ve bilinen tek eseri olan Ferah-

nâme’nin sadece iki nüshasının varlığı müellifin hayatı ve eserinin diğer nüshalarının 

varlığına dair kapsamlı bir araştırmayı gerekli hale getirmektedir.  

Bazı kaynaklarda Kemâloğlu’nun adı Kemâloğlu İsmail şeklinde geçmekte ve 

müellifin eserini Trablusşam’da Mısır-Memlükleri adına hüküm süren Mîr Gâzi’ye 

takdim ettiği bilgisi yer almaktadır. Kemâloğlu hakkında bilgi veren kaynaklardan 

bazılarında ise müellifin ismi eserinde geçtiği gibi sadece Kemâloğlu şeklinde yer 

almakta ve müellifin eserini kime sunduğuna dair bilgi de yer almamaktadır. Başta 

adı olmak üzere müellifin, hayatı ve eserini nerede ve kimin adına yazdığı 

konularında farklı ve çelişkili bilgilerin varlığı çözüme kavuşturulması gereken 

önemli problemlerdendir.  

Kemâloğlu tarafından telif edilen Ferah-nâme’nin konusu, eserinde yer 

verdiği hikâyenin anlatımında hangi kaynak ve kültürlerden faydalandığı hususları 

ile müellifin eserinde tasavvufî anlatıma yer vermeyip kelâmî ve felsefî bir dil 

kullanmasının sebepleri de açıklığa kavuşturulması gereken hususlardan biridir.      

Kemâloğlu’nun Ferah-nâme mesnevîsini telif ettiği yıllarda henüz dünyaya 

gelmiş olan Hatiboğlu Muhammed de Kemâloğlu’ndan yaklaşık 40 yıl sonra Ferah-

nâme adıyla farklı konulu manzum bir mesnevî telif etmiştir. XIV. ve XV. 

                                                 
1  XIV. yüzyıl şâiri Kemâloğlu’nun kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgi yer 

almadığından bilinen tek eseri Ferah-nâmesi’nin hangi edebî sahaya dâhil edilmesi gerektiği 
konusunda herhangi bir mutabakat yoktur. Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi ile ilgili ilk bilgileri 
veren M. Fuad Köprülü, Kemâloğlu’nun eserini Mısır-Memlükleri döneminde Trablusşam’da 
tamamladığını ileri sürerek Ferah-nâme’yi Memlük-Kıpçak Edebiyatı sahası içinde 
değerlendirmektedir. Köprülü, bu bilgilere bugün elde mevcut olmayan, özel kütüphanesinde 
bulunduğu bilgisini verdiği, bir Ferah-nâme nüshasından ulaştığını ifade eder. Diğer yandan 
konu ile ilgilenen araştırmacılar, Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin Eski Anadolu Türkçesi 
devrinin özelliklerini taşıdığını ve Anadolu’da nazım dilinin gelişimine katkı sağladığı tespitinde 
bulunurlar. 
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yüzyıllarda telif edilen bu iki manzum Ferah-nâme dışında İbn-i Îsâ-yı Saruhânî ve 

Hekim Mehmed Aşkî tarafından yine Ferah-nâme adıyla ancak faklı konularda ve 

mensur birer eser verilmiştir. Ferah-nâme adını taşıyan bu eserlerin benzer ve farklı 

yönlerinin olup olmadığı hususu da çözüme kavuşması gereken problemlerdendir.  

Ayrıca, Ferah-nâme adını taşıyan bu eserlerin bir tür olarak ele alınıp alınamayacağı 

ile ilgili hususların bilimsel bir şekilde tartışılarak değerlendirilmesine ihtiyaç vardır. 

Yukarıdaki problem ve ihtiyaçlardan hareketle, çalışmamızın ana konuları 

Ferah-nâmeler ve Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi olacaktır. “Ferah-nâmeler ve 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi (İnceleme-Metin)” adlı çalışmamızda amacımız; 

Ferah-nâme adını taşıyan eserler ile hayatı ve eseri hakkında derinlemesine çalışma 

yaptığımız Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’ni birlikte ele alarak Ferah-nâmelerin bir 

tür olarak değerlendirilip değerlendirilemeyeceği hakkında sonuca varmaya 

çalışmaktır.  

Çalışmamızın birinci bölümü iki ayrı ana başlık şeklinde düzenlenecektir. İlk 

ana başlık altında,  Ferah-nâme adını alan manzum ve mensur eserler ve 

müelliflerine kısaca değinilmeye çalışılacaktır. İkinci ana başlık içerisinde ise 

Kemâloğlu’nun hayatı ve Ferah-nâmesi hakkında kaynakların elverdiği ölçüde bilgi 

verilecektir. Buradaki amacımız; Kemâloğlu’nun hayatı, şahsiyeti ve edebî yönünün 

açıklığa kavuşmasını sağlamaktır. Diğer yandan müellifin eserinin dil ve ifade 

özellikleri, muhtevâsı, şekil özellikleri, Ferah-nâme hikâyesinin yapısı ve Ferah-

nâme hikâyesinde geçen sembolik şahsiyetlerin temsil ettikleri ahlâki ilkelere 

değinmeye çalışacağız. Aynı başlık altında müellifin eseri hakkında yapılan 

çalışmalara kısaca değindikten sonra Ferah-nâme hikâyesinde geçen sembolik 

şahsiyetlerin temsil ettikleri ahlâki vasıfları ortaya çıkarmak da bir diğer 

amacımızdır. 

Üçüncü amacımız; Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin elde bulunan mevcut 

nüshalarını karşılaştırarak “edisyon kritik” yöntemiyle müellifin yazdığı metne en 

yakın ve sağlıklı bir metni oluşturmaya çalışmaktır. Nüshalar arasındaki farklılıklar 

metinde gösterilecek ve tenkitli metin oluşturmada belirlenen kıstaslar da nüshaların 

tavsifi başlığı altında değerlendirilecektir. 

Dördüncü amacımız; Ferah-nâme mesnevîsinin metnini “Din-Tasavvuf ve 

Diğer Unsurlar” ana başlığı altında incelemek ve Ferah-nâme’de öne çıkan 
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kavramları belli başlıklar altında tahlil etmektir. Bu şekilde Kemâloğlu’nu ve 

eserinden bize yansıdığı kadarıyla dil, üslup ve şiir anlayışını da açığa kavuşturmuş 

olacağız. 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi üzerinde iki yüksek lisans çalışması 

yapılmıştır. Bu çalışmalardan ilki Kenan Özbostancı’nın, Afyon ve Konya 

nüshalarına dayanarak Ferah-nâme’nin dil ve şekil özellikleri üzerine hazırladığı 

yüksek lisans tezidir. Diğer bir çalışma ise Tijen Çalışkanman’ın (Dursun) Ferah-

nâme’nin Afyon nüshasının ilk otuz beş varağını transkribe ettiği yüksek lisans 

tezidir.2 Söz konusu çalışmalarda Kemâloğlu hakkında az da olsa verilen yanlış 

bilgilerin, eserin edisyon kritikli ve transkripsiyonlu metinlerinin oluşturulmasında 

yapılan okuyuş hatalarının düzeltilmeye ihtiyacı vardır.  

Ferah-nâme üzerine yapılan bu çalışmalarda eserin mevcut iki nüshasından 

birinde bulunmadığı gerekçesiyle bazı beyitlerin edisyon kritikli metne dâhil 

edilmediği görülmektedir. Diğer yandan mesnevî nazım biçiminde telif edilen eserde 

yer alan az sayıdaki gazel formundaki manzume fark edilmeyerek söz konusu 

manzumelerin kâfiye düzeninde mesnevî nazım şekli dışına çıkıldığı düşünülerek 

müellif veya müstensihin kâfiye hatası yaptığı yorumunda bulunulmuştur. Eserin 

içeriği ile ilgili yapılan bu tür hataların düzeltilmesi konusunda da hassasiyet 

gösterdik. Yaptığımız çalışma ile birlikte Kemâloğlu’nun hayatı, mevcut kaynakların 

el verdiği ölçüde, ortaya konulmaya çalışılacaktır. Ayrıca Ferah-nâme’nin edisyon 

kritikli metninin oluşturulmasında okuyuştan kaynaklanan hatalar düzeltilerek daha 

sağlıklı bir metin ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

“Ferah-nâmeler ve Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi” adlı çalışmamız boyunca 

tezkireler, biyografik eserler, basılı ve elektronik kataloglar, tarih ve edebiyat tarihi 

kitapları, yüksek lisans ve doktora tezleri, kütüphane katalogları, tebliğler, 

ansiklopediler ve tezkirelerin muhtevaları hakkında bilgi veren kaynak eserler 

incelenmiş ve çalışmamız ile ilgili bilgilere son ana kadar ulaşılmaya çalışılmıştır. 

 

                                                 
2  Kenan Özbostancı, Kemaloglı Ferah-name, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) Marmara 

Üniverstesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1991. Tijen Çalışkanman (Dursun), Ferahnâme 
Kemaloğlu, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İzmir 1996. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

FERAH-NÂMELER VE KEMÂLOĞLU’NUN FERAH-NÂMESİ  

 

Türk edebiyatında sayıları fazla olmamakla birlikte Ferah-nâme adıyla telif 

edilmiş manzum ve mensur eserlerin varlığı bilinmektedir. Ferah-nâme adını alan bu 

eserlerin bazılarının farklı yönleriyle çalışıldığı, diğer Ferah-nâmeler hakkında sınırlı 

birkaç tanıtım dışında detaylı bir çalışma yapılmadığı görülmektedir.3 

Türk edebiyatında Ferah-nâme adını almış eserleri, varlığını tespit 

edebildiklerimiz kadarıyla, incelediğimizde iki adet manzum iki adet mensur olmak 

üzere dört adet Ferah-nâme bulunmaktadır.  

Nevâlî Nasûh b. Abdullah Akhisârî’nin (ö.1003/1595) Ferruh-nâme veya 

Ahlâk-ı Nevâlî olarak da bilinen ve Aristo’nun Kitâbu’r-Riyâset ve’s-Siyâset isimli 

kitabının tercümesi olan eseri, bazı kaynaklarda yanlışlıkla Ferah-nâme şeklinde 

isimlendirilmiştir. Nitekim, Charles Rieu (ö.1902), Kâtip Çelebi’nin (ö. 1067/1657) 

de aynı eseri Feraĥ-nâme şeklinde isimlendirdiğini, ancak eserin orijinalinin Ferruħ-

nâme şeklinde okunması gerektiğini ifade eder.4 Rieu, Kâtip Çelebi’nin Nevâlî 

Nasuh b. Abdullah Akhisârî’nin eserini yanlışlıkla Feraĥ-nâme şeklinde yazdığını, 

eserin orijinal isminin Ferruħ-nâme olduğunu söylese de, Kâtip Çelebi’nin söz 

konusu eseri zaten Ferruħ-nâme şeklinde isimlendirdiği görülmektedir.5 Bu 

karışıklığa فرحنام������ھ Feraĥ-nâme ile فرخنام������ھ Ferruħ-nâme kelimeleri arasındaki 

benzerliğin sebep olduğu düşünülmektedir.6  

Sermet Çifter Kütüphanesinde yer alan ve Tâcizâde Câfer Çelebi’nin (ö. 

921/1515) Heves-nâme adlı sergüzeştnâme türüne örnek gösterilen meşhur 

                                                 
3  Ferah-nâmeler hakkında yapılan çalışmalara Ferah-nâmelerin değerlendirildiği bölümlerde 

ayrıca değinileceğinden tekrara girmemek için burada söz konusu çalışmaları yazmayı uygun 
bulmuyoruz.  

4  Charles Rieu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, London 1888, s. 
118.  

5  Bkz. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn an esâmii’l-kütübi ve’l-fünûn, İstanbul 1971, Cilt:2, s. 
1254. 

6  Bursalı Mehmed Tahir’in “Eski ve Yeni “Ahlâk Kitaplarımız” adıyla Sırat-ı Müstakim’de tefrika 
edilen daha sonra bazı âlimlerin teşvikiyle ilaveler yapılarak küçük bir kitap şeklinde yayımlanan 
Ahlâk Kitaplarımız adlı eserde de Nevâlî Nasûh b. Abdullah Akhisârî’nin Ferruh-nâme (Ahlâk-ı 
Nevâlî) adlı eseri Ferah-nâme şeklinde geçmektedir. Geniş bilgi için bkz. Bursalı Mehmed Tahir 
b. Rif’at, (Sadeleştiren: Saadettin Özdemir), “Ahlâk Kitaplarımız” SDÜ İlahiyat Fak. Dergisi, 
Isparta 2009/1, Sayı:22, s. 165. 
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mesnevîsinin de Ferah-nâme ismiyle kayıtlara geçirildiği anlaşılmaktadır.7 Yine aynı 

şekilde, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’nde 1532 numarada bir mecmua 

içerisinde kayıtlı Ferruh-nâme-i dilberân adlı küçük bir risâle de yanlışlıkla Ferah-

nâme şeklinde isimlendirilmiştir. Tasnif ve kataloglama işlemleri sırasında veya 

değişik sebeplerle Ferah-nâme şeklinde isimlendirilen eserleri bir tarafa 

bıraktığımızda Ferah-nâme adıyla telif edilen ve çalışmamıza konu olan manzum ve 

mensur dört adet Ferah-nâme bulunmaktadır. 

   Hatiboğlu Muhammed (ö.?) ve Kemâloğlu’na ait iki manzum Ferah-nâme 

ile birlikte Ferah-nâme adıyla İbn-i Îsâ-yı Saruhânî (ö. 967/1559-60) ve Hekim 

Mehmed Aşkî (ö.1228/1813) tarafından telif edilen iki mensur eseri de inceledik. 

İbn-i Îsâ-yı Saruhânî tarafından telif edilen mensur Ferah-nâme bazı kaynaklarda Et-

Teshîru’l-ekber fî ilmi’l-harf şeklinde isimlendirilmektedir.8 Aynı şekilde Hekim 

Mehmed Aşkî’nin karanfil ve karanfil yetiştiriciliği hakkında kaleme aldığı mensur 

Ferah-nâmesi’nin de tam ismi Risâle-i Aşkî Der-Hakk-ı Zehr-i Karanfil bi-Unvân-ı 

Ferah-nâme’dir.9 Biz yine de söz konusu iki mensur eserin isimlendirilmesinde 

Ferah-nâme kavramının geçmesi ve bazı kaynaklarda sadece Ferah-nâme adıyla 

tanıtılmaları sebebiyle bahsi geçen iki eseri de incelememize dahil ettik. 

Divân edebiyatında manzum ve mensur örnekleri olan türler: “Divan 

edebiyatı mahsüllerinin büyük çoğunluğunun manzumelerden oluştuğu bilinmektedir. 

Bu da müelliflerin hemen her konuyu şiir formunda anlatmalarına yol açmıştır. 

Özellikle mesnevî nazım şeklinin, konusu uzun olan her tür eser yazmaya elverişli 

olması nedeniyle, ilmî konulardan felsefeye, mizahtan tarihe kadar pek çok konu 

mesnevî nazım şekliyle yazılan türe dönüşmüştür. Mesnevî nazım şekliyle telif edilen 

bu türlere; Mevlidler, Hilyeler, Şehr-engîzler ve Sur-nâmeler örnek gösterilebilir. 

Türk edebiyatında ayrıca manzum veya mensur örnekleri bulunan türler 

bulunmaktadır. Bunlar; Kırk Hadisler, Kıyâfetnâmeler, Menâkıpnâmeler, 

Gazavâtnâmeler ve Siyerler’dir. Ayrıca, mensur olarak telif edilen türler de 

bulunmaktadır. Tezkireler, Münşeâtlar, Letâif-nâmeler, Seyahatnâmeler, 

                                                 
7  Câfer Çelebi, Heves-nâme, Yapı Kredi Yayınları Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Yazma 

No: 937. 
8  Ali Rıza Karabulut, İstanbul ve Anadolu Kütüphanelerinde Mevcut El Yazması Eserler 

Ansiklopedisi, Kayseri, Akabe Kitapevi, Cilt:1, s. 339; Kâtip Çelebi, Cilt:2, s. 1253.  
9  Hekim Mehmed Aşkî, Risâle-i Aşkî Der-Hakkı Zehr-i Karanfil bi-Unvân-ı Ferah-nâme, 

Süleymaniye Ktp., Sütlüce Dergahı Elif Efendi Koleksiyonu, nr. 78/2, vr. 43b. 
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Sefâretnâmeler ve Siyâsetnâmeler de mensur türde yazılan eserlerdir” şeklinde 

açıklanmaktadır.10      

Yukarıda zikredilen türdeki manzum veya mensur eserlerin ait olduğu türü 

içeren belli bir konuyu ele aldığı ve o konu etrafında şekillendiği görülür.11 Bu gaye 

ile telif edilen eserlerin o türün çatısını oluşturan tür ismini aldığı veya bu isimle 

anıldığı bilinmektedir.  

Türk edebiyatı mahsulleri arasında, aynı ismi taşıyan ancak farklı amaçlarla 

telif edilen ve bir tür oluşturmayan manzum ve mensur eserler de bulunmaktadır. 

Yaptığımız çalışmada, inceleme imkanı bulduğumuz ve her birine ayrı ayrı 

değindiğimiz Ferah-nâme adını taşıyan eserlerin bir tür olarak 

değerlendirilemeyeceğini söyleyebiliriz. Çalışmamızın bu bölümünde geniş bir 

şekilde yer vereceğimiz Ferah-nâmelerin, her birinin farklı bir konuyu işlediği 

görülecektir. Çalışmamızın sonuç bölümünde bu konuyu geniş bir şekilde ele 

alacağımız için bu bölümde Ferah-nâmeler ve müellifleri hakkında bilgi vermekle 

yetiniyoruz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10  H. İbrahim Şener-Alim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, İstanbul 2003, Rağbet Yayınları, ss. 396-

397. 
11  Divan edebiyatı ve Tekke-Tasavvuf edebiyatı türleri ile ilgili geniş bilgi için bkz. İlhan Genç, 

Edebiyat Bilimi Kuramlar-Yöntemler, İzmir 2007, ss. 52-53, 76-80;  Rıdvan Canım, Divan 
Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, İstanbul 2012. 
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1.1. FERAH-NÂMELER 

 

1.1.1. Hatiboğlu ve Ferah-nâmesi 

 

Hatiboğlu Muhammed12, Germiyan Beyliği devrinde 777/1375 yılında 

Denizli’nin Honas kasabasında doğmuştur. Hatiboğlu’nun adı ve Ferah-nâme adlı 

mesnevîsini sunduğu devlet adamlarının kimler olduğu hakkında ihtilaf bulunsa da 

tam adının Tâcüddîn Muhammed b. Hatîb İbrahim olduğu kanaatine ulaşıldığı 

görülmektedir.13 Müellifin bugüne kadar tespit edilebilmiş üç eseri bulunmaktadır.14 

Bunlar Ferah-nâme, Letâyifnâme ve Bahru’l-hakâyık’tır.15 

Hatiboğlu’nun Ferah-nâmesi, mesnevî nazım biçiminde yüz hadis ve yüz 

hikâyenin Arapçadan Türkçeye nazmen yapılmış bir tercümesidir. Müellif eserini 

yedi yılda tamamlayarak 829/1426 yılında II. Murad’a sunmuştur. Hatiboğlu, eserin 

II. Murad ile ilgili kısımlarını değiştirerek, bu defa eserini 830/1427’de Karamanoğlu 

İbrahim Bey’e, ardından yine aynı şekilde, 838/1435 yılında Candaroğlu İsfendiyar 

                                                 
12  Hatiboğlu Muhammed ve Ferah-nâmesi hakkında yapılan belli başlı çalışmalar şunlardır; M. 

Fuad Köprülü, “İbn Hatîb: Ferah-nâme”, Türkiyat Mecmuası, Cilt:2 1928, ss. 489-496; M. 
Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, (Doktora Tezi), Server İletişim, İstanbul 2008; 
Cemil Öztürk, Hatiboğlu:Ferahname, egy XV. szazadi Oszman-Török nyelvemlek, 
(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ph. D. diss., Budapest Eötvös Lorând University, 1984; Hatice 
Şahin, Hatipoğlu Ferah-nâme (Dil Özellikleri-Metin-Söz Dizini), (Yayımlanmamış Doktora 
Tezi), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1993; Hüsamettin Zümrütler, 
Hatiboğlu Ferahnâme (Transkribe ve Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) Erciyes 
Üniverstesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 1994. Ayrıca, Hatiboğlu’nun hayatı, şahsiyeti ve 
eserleri ile ilgili geniş bilgi için bkz. Coşan, ss. 127-163. 

13  Fuad Köprülü ve M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed’in Osmanlı Devleti yönetimi altında 
bulunan İznik’te müderrislik yapmış Tâceddin İbrahim ile aynı kişi olduğu tespitinde 
bulunmuşlardır. Bu tespitler ve Hatiboğlu Muhammed ve Taceddin Hatiboğlu karşılaştırması ile 
ilgili geniş bilgi için bkz. M. Fuad Köprülü, Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, 
ss. 192-203, İstanbul 1934; Coşan, ss. 171-176. 

14  Hatice Şahin hazırladığı doktora tezinde; Fahir İz’in, Hatipoğlu’nun Letâyifnâme adlı eserinin 
varlığından söz ettiğini ancak yaptığı araştırmada Hatiboğlu adına kayıtlı Letâyifnâme adında bir 
esere rastlayamadığını ifade etmektedir. Ancak M. Esad Coşan’ın 1965 yılında hazırladığı 
Doktora tezinde Hatiboğlu’nun Letâyifnâme adlı eserinin varlığından açıkca söz edilmektedir. 
Letâyifnâme ve Hatiboğlu’nun eserleri hakkında geniş bilgi için bkz. Coşan, ss. 25-120. Ayrıca 
Letâyifnâme hakkında geniş bilgi için bkz. Veysi Sevinçli, Letâyifname (İnceleme-Metin-
Sözlük, Tıpkıbasım), Töre Yayınları, İstanbul 2007. 

15  Coşan, ss. 23-123. Bahru’l-Hakâyık, Hacı Bektâşı Velî’nin Makâlât-ı erba’în adlı eserinin 
manzum tercümesidir. Bahru’l-Hakâyık ve Makâlât ile ilgili geniş bilgi için bkz. Coşan, 27-53; 
İ. Hikmet Ertaylan, Hatiboğlu Bahrü’l-Hakayık, İstanbul Edebiyat Fakültesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, İstanbul 1960;  Selcen Çifçi, “XIV. Yüzyıl Şairi Hatiboğlu ve Bir 
Mesnevisi: Bahrü’l-Hakâyık”, AKÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Afyon 2001, 
Cilt:2/Sayı:2, ss.187-195. 
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Bey’e takdim etmiştir.16 Eser, “mef’’ûlü/fâ’ilâtü/mefâ’îlü/fâ’ilün” vezninde olan yedi 

beyitlik gazel formunda bir na’t hariç aruzun “fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbı ile 

yazılmış 6091 beyitlik büyük bir mesnevîdir.17  

Hatiboğlu ve eserleri hakkında tafsilatlı bir çalışma yapmış olan M. Esad 

Coşan, mensur Yüz Hadis Yüz Hikâye’nin tespit edilebilen 7 farklı nüshasından Ali 

Emîrî nüshasının tavsifini verirken kitabın kenar yüzüne “Mustafa Darir” yazıldığını 

ifade eder. M. Esad Coşan, bu kaydın aynı cilt içinde yer alan ve sonraki şiirin son 

beyitlerinden Darir’e ait olduğu anlaşılan Mûcize-i Nutk-ı Cemel ve Hikâyet-i Ahû 

adlı müstakil risâleden dolayı konulduğu tespitinde bulunmuştur. M. Esad Coşan, 

yaptığı çalışmada Darir’e izafe edilen Yüz Hadis Yüz Hikâye’nin de Hatiboğlu 

tarafından yazıldığı kanaatine varmıştır.18 Ancak, Yüz Hadis Yüz Hikâye üzerine daha 

sonraki yıllarda yapılan çalışmalar neticesinde eserin, Erzurumlu Mustafa Darir’e ait 

olduğu ortaya konmuştur.19  

  Hatiboğlu’nun Ferah-nâmesi başlık, besmele ve bazı Arapça dua 

cümlelerinden sonra söze Allah adıyla başlamanın önemi, sözün özellikle de 

Peygamber sözünün değerine dair fikirler, 40 beyitlik ilk bölümde işlenmiştir. 

Ardından 45 beyitlik tevhîd bölümünde kâinattaki düzen, Allah’ın sıfatları ve kudreti 

anlatılır. Bu bölümden sonra iktibas ve telmihlerle süslenen 41 beyitlik bir na’t yer 

almaktadır. Na’ttan sonra ise 72 beyitlik münâcât mevcuttur. Bu bölümden sonra da 

kitap hakkında bilgiler ve eserin sunulduğu hükümdarın vasıfları sayılır. Devamında 

ise eserin yazılışı, ithaf edildiği hükümdarın adı ve sıfatları, dünyanın fâniliği ve 

                                                 
16  Coşan, ss. 81-95; Mustafa Erkan, “Ferahnâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1996, 

Cilt:12 ss. 359-360. Hatice Şahin ise Hatiboğlu’nun Ferah-nâme adlı eserini iki ayrı hükümdar 
için yazdığı bilgisini vermektedir. Ancak Hatice Şahin’in 1993 yılında hazırladığı Doktora 
tezinden yaklaşık 28 yıl önce aynı eserin üç ayrı hükümdar ve beylere takdim edildiği bilgisi M. 
Esad Coşan’ın hazırladığı Doktora tezinde ayrıntılı olarak yer almaktadır. Karşılaştırma için bkz. 
Coşan, ss. 86-96; Şahin, s. 8; Erkan, ss. 359-360.  

17  Coşan, ss. 82-83; Erkan, s.360. 
18  Bkz. Coşan, ss. 105-120. 
19  Mustafa Erkan, TDV İslam Ansiklopedisi “Ferah-nâme” maddesinde; Hatiboğlu’nun Ferah-

nâmesi’nin Yüz Hadis Yüz Hikaye adlı eserin nazmen tercümesinden meydana geldiğini ve bu 
mensur eserin müellifinin Erzurumlu Darir olduğunu ifade eder. M. Esad Coşan’ın tespitine göre 
ise mensur Yüz Hadis Yüz Hikaye adlı eser Hatiboğlu tarafından yazılmış ve manzum Ferah-
nâme’nin yazılmasını sağlamıştır. Mensur Yüz Hadis Yüz Hikaye ile Ferah-nâme’nin ilişkisi ve 
müelliflerinin tespiti ile ilgili geniş bilgi için bkz. Coşan, ss. 105-120. Ayrıca bkz. Süleyman 
Efendioğlu-Yusuf Ziya Sümbüllü, “Erzurumlu Mustafa Darîr, Yüz Hadis Yüz Hikaye’si ve Yeni 
Nüshaları”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 32, Güz 2012, ss.15-35; 
Necdet Yılmaz-Selahattin Yıldırım, Yüz Hadis Yüz Hikaye Darir Mustafa Efendi, Darulhadis 
Yayınları, İstanbul 2007. 
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dünya hayatında yapılması gereken iyi işler hakkında nasihatler yer alır. Ferah-

nâme’nin sunulduğu hükümdarın vezirlerinin övüldüğü kırk beyitlik bir bölümü Hz. 

Peygamber’i öven yedi-sekiz beyitlik bir giriş takip eder. Bu girişten itibaren eserin 

asıl mevzusu başlamaktadır. Eserin asıl kısmını teşkil eden bu bölümde önce bir 

hadisin Arapça metni, sonra manzum geniş bir tercümesi ve bu tercümeyi izah 

mahiyetinde uygun bir hikâye anlatılarak, toplam yüz hadis ve yüz hikâyeyi muhtevi 

olan eserin asıl bölümü nihayete erer. Eserin telif tarihini ihtiva eden 46 beyitlik bir 

hâtime bölümü, Allah’a hamd, eserin konusu ve eserde geçen konunun okuyanların 

istifadesi için Arapçadan tercüme edildiği anlatıldıktan sonra okuyuculardan hayır 

dua dileğiyle eser sona ermektedir.20 

Hatiboğlu’nun Ferah-nâmesi’nde anlatılan hikâyeler, Kur’ân-ı Kerim’den, 

tarihî olaylardan, İslam büyüklerinin hayatlarından, bazen de gerçek hayattan alınan 

hikâyelerden oluşmaktadır. Her hikâyeden sonra öğüt ve nasihat verilir. Bazı 

bölümlerde birden fazla hadis verildiği gibi, bazı hadislerden sonra hikâye 

anlatılmadan doğrudan öğüt verilir. Eski Anadolu Türkçesi devrinin özelliklerini 

yansıtan, sanat endişesi taşımayan Hatiboğlu’nun Ferah-nâmesi, sade ve oldukça 

külfetsiz bir karakter taşımaktadır. Hatiboğlu’nun diğer eserlerine nazaran biraz daha 

gelişmiş bir nazım tekniğine sahip olan Ferah-nâmesi, dil ve edebiyat tarihi 

açısından olduğu kadar Anadolu’nun din ve kültür tarihi bakımından da önemli bir 

eser olarak görülmektedir.21 

M. Esad Coşan’ın tespitine göre eserin bilinen sekiz nüshası bulunmaktadır. 

Bu nüshalar M. Esad Coşan tarafından tafsilatlı olarak tanıtılmaktadır.22 Mustafa 

Erkan ise TDV İslam Ansiklopedisi’ndeki “Ferahnâme” maddesinde, Ferah-

nâme’nin tespit edilebilen altı nüshası hakkında bilgi vermektedir.23 Hatice Şahin 

tarafından hazırlanan doktora tezinde yedi farklı Ferah-nâme nüshasından 

bahsedilmektedir. Hatice Şahin, Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi 1074 numarada 

kayıtlı nüshayı asıl nüsha, Karamanoğlu İbrahim Bey’e sunulan nüshalardan olan ve 

                                                 
20  Coşan, ss. 85-86. 
21  Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlakî Mesnevîler”, TALİD, Cilt:5, Sayı:10, 

2007, ss. 441-442; Erkan, s. 360. 
22  Coşan, ss. 96-104. 
23  Erkan, s. 360. 
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İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’nde 4881 numarada kayıtlı nüshayı da ikincil nüsha 

olarak ele alıp bu iki nüshaya dayanarak doktora tezi hazırlamıştır.24 

 

1.1.2. İbn-i Îsâ-yı Saruhânî ve Ferah-nâmesi 

 
902/1496-97 yılında Aydın vilâyetinin Saruhan sancağına bağlı Akhisar 

kazasında dünyaya gelen İbn-i Îsâ’nın asıl adı İlyas’tır.25 Babası Bayramiyye tarikatı 

şeyhlerinden Mecdüddin Îsâ Efendi’dir. İbn-i Îsâ, vahdet-i vücûd düşüncesini işlediği 

tasavvufî muhtevalı şiirleri yanı sıra cifr, havâs, vefk ve nücûm bilimleri ile de 

uğraşmıştır.26 Mutasavvıf bir şâir olan İlyas b. Îsâ’nın manzum ve mensur birçok 

eseri bulunmaktadır.27 

 İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin telif ettiği tespit edilen 14 eserinden biri olan 

Ferah-nâmesi harflerden mana çıkarma amacıyla yazılmış mensur bir eserdir. İbn-i 

Îsâ’nın Ferah-nâmesi, et-Teshîru’l-ekber fî ilmi’l-harf adıyla da bilinmektedir.28 

İbn-i Îsâ-yı Saruhânî, mensur eserlerinden olan Ferah-nâmesi’nde doğum 

yerini, yılını, eserinin ismini ve eserini telif sebebini zikretmektedir. Besmele, 

hamdele ve salveleden sonra hayatı ve Ferah-nâmesi  hakkında bilgiler veren İbn-i 

                                                 
24  Bkz. Şahin, ss. 8-11. 
25  İbn-i Îsâ için bkz. İbn-i Îsâ, Menâkıb-ı Şeyh Mecdüddîn, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları Böl., nr, 323; Kâtib Çelebi, Keşfu’z-zunûn, İstanbul 1971, Cilt:1, s. 
913; Cilt:2, s. 1253; a.mlf., Süllemü’l-Vusûl ilâ Tabakâti’l-fuhûl, Süleymaniye Ktp,Şehid Ali 
Paşa Böl., nr. 1877, vr. 174b, 293b; Müstakimzâde, Mecelletü’n-Nisâb, Süleymaniye Ktp., 
Halet Efendi Böl., nr. 628, vr. 40b, 110a;  Ömer Rıza Kehhâle, Mu’cemu’l-Müellifîn, Cilt: 2, s. 
315; Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ-yı Ebrâr, Cilt:2, s. 467; Bursalı Mehmed Tâhir b. Rif’at, 
Aydın Vilayetine Mensûb Meşâyih, Ulemâ, Şuarâ, Müverrihîn ve Etibbânın Terâcim-i 
Ahvâli, İzmir 1324, ss. 6-8; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Arifîn Esmâü’l-Müellifîn 
Âsâru’l-Musannifîn, (haz. Mahmud Kemal İnal-Avni Aktunç), İstanbul 1955, Cilt:1, s. 226.      

26  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınevi, İstanbul 1972, Cilt:1, ss. 115-
116;  Sadık Erdem, “XV. ve XVI. Yüzyılda Yaşamış Manisalı Divan Şairleri”, TürkBilig, 
Sayı:8, Ankara 2004, ss. 84-85; Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyatçıları 
Ansiklopedisi, Cilt:5, Ankara 2004, s.121. 

27  İlyas b. Îsâ’nın hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi için bkz. Ali Yılmaz, “Esmâ-i Hüsnâ 
Şârihi  İbn-i Îsâ-yı Saruhânî” Diyanet İlmî Dergi, Cilt:30, Sayı:2, Nisan-Mayıs-Haziran 1994 
Ankara, ss. 19-29; a.mlf., “Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i Îsâ-yı 
Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı”, CÜİFD, Sayı:2, Sivas 1998, ss. 1-34; Numan Külekçi, 
İbni İsâ Saruhânî Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara; Sezai Küçük-Ramazan 
Muslu, Akhisarlı Şeyh Îsâ Menâkıbnâmesi (XVI.Yüzyıl), Aşiyan Yayınları, İstanbul 2003; 
Sadık Erdem, “XV. ve XVI. Yüzyılda Yaşamış Manisalı Divan Şairleri”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, Sayı:145, İstanbul 2003, ss. 191-215; Cemal Kurnaz-Mustafa Tatcı, “İbn Îsâ”, 
TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt:20, İstanbul 1999, ss. 91-92; Cemal-Kurnaz-Mustafa Tatçı, 
“İlyas İbn İsâ’nın Şiirleri”, Journal of Turkish Studies, vol. 21 (1997), Cambridge MA (Hasibe 
Mazıoğlu Armağanı I),  ss. 187-220.      

28  Kâtip Çelebi, Cilt:2, s. 1253; Karabulut, s. 339;  Kurnaz-Tatcı, s. 92. 
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Îsâ; “Ĥażret-i Rasûl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem hicretden ŧoķuz yüz on 

ŧoķuzında ben ki Şeyĥ İbn-i ǾĪsāyım. Mevlūdim Śaruĥān. Ve ķasaba-i Aķĥiśārda 

olurum. Bu kitābı te’lįf idüp Feraĥ-nāme diyü ad virdüm. Tā ki ŧālibler bu kitāba 

nažar idüp cemį-Ǿi ġamdan ħalāś olalar. Ve beni ħayır duǾādan ferāmūş 

buyurmayalar…” şeklinde bir girişten sonra asıl konuya başlar.29  

Ferah-nâme’nin diğer bir nüshasında ise; “her kim işbu İbn-i Īsā’nıñ 

kifāyetine nažar eyleye. Ve daħı mefhūmuna göre Ǿamel ide ġamdan emįn ola ve 

mülāzemetten emįn ola. Feraĥıyyet ġalip ola.”30 şeklindeki girişten de anlaşılacağı 

üzere müellifin eserini Ferah-nâme şeklinde isimlendirmesinin tesâdüfî olmadığı 

görülür.  

İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin, Ferah-nâmesi vefk ve teshîr için yazılmış mensur 

bir risâledir. Eserde, esmâ-i hüsnâda yer alan yirmi esmânın belirli bir hesaba göre ve 

belirli sayıda tekrar edilerek belâ ve şerlerden korunma, rızık ve matlûba ulaşmanın 

yolları gösterilmektedir. Talip olunan ve murâd edilene ulaşmak için bu esmânın bir 

günde kaç kez tekrar edileceği ayrıntılı olarak anlatılan eserde ayrıca vefk cetvelleri 

bulunmaktadır. 

Ferah-nâme’de tâlibin matlûbuna ulaşması için sayılan ve esmâ-i hüsnâ 

içerisinde yer alan Allah’ın en güzel isimleri ise şunlardır: el-CāmiǾ, el-Vedūd, el-

Ķābıđ, el-Muśavvir, er-RāfiǾ, el-Vekįl, el-Mubdi’, el-Ķavį, el-Muķtedir, el-Velį, el-

Ĥafįž, el-Cebbār, el-Ķahhār, el-Muntaķim, el-Mumįt, el-Kerįm, el-Metįn, el-Bāsiŧ, 

el-Vehhāb, el-Muġnį.31 İbn-i Îsâ, eserinde yer verdiği yirmi esmâdan en başta yer 

alan on esmânın teshîr, sonraki beş esmânın tefrîk ve kahriyye ve son beş esmânın 

ise teshîr-i dünya için okunması gerektiğini ifade eder. 

İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin Ferah-nâmesi’nin, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Yazma Bağışlar Bölümü, nr. 4615; Carullah Bölümü, nr. 1539; Tercüman Gazetesi 

Türkçe Yazmaları Bölümü, nr. Y-212/3;  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, nr. 895; 

Bağdatlı Vehbi Bölümü nr. 1334; Millî Kütüphane, nr. 169, 33a- 51a; Millî 

Kütüphane, nr. A4085; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 2996/2; Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 5291/2; Bayezid, 1380/3 nüshaları mevcuttur. 

                                                 
29  İbn-i Îsâ-yı Saruhânî, Ferah-nâme, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Bölm., nr. 4615, vr. 19a. 
30  İbn-i Îsâ-yı Saruhânî, Ferah-nâme, Milli Kütüphane, nr. A 4085, vr. 1b. 
31  İbn-i Îsâ-yı Saruhânî, Ferah-nâme, Milli Kütüphane, nr. A4085, vr. 7b-8a; İbn-i Îsâ-yı Saruhânî, 

Ferah-nâme, Süleymaniye Ktp., Carullah Bölm, nr. 1539, vr. 12a. 
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1.1.3. Hekim Mehmed Aşkî ve Ferah-nâmesi 

 
III. Selim devrinde tabiplik ve çiçek yetiştirmekle uğraşan hekim Mehmed 

Aşkî 1228/1813 yılında vefat etmiştir. Osmanlı padişahı III. Selim’e ithaf ettiği 

Ferah-nâme adlı eseri botanik ile ilgili küçük bir risâledir.32 Hekim Mehmed 

Aşkî’nin Ferah-nâmesi iki makale ve bir hâtimeden oluşmaktadır. Karanfiller ve 

karanfil yetiştiriciliği hakkında geniş bilgiler yer alan eserde, karanfil çeşitlerinden 

bahsedilir.33  

Hekim Mehmed Aşkî  tarafından Risâle-i Aşkî Der-Hakkı Zehr-i Karanfil bi-

Unvân-ı Ferah-nâme şeklinde isimlendirilen risâlede hamdele ve salveleden sonra 

çiçekler arasında mühim bir yere sahip olan karanfil hakkında bilgilendirme 

mahiyetinde kısa bir giriş yer alır. Giriş bölümünde risâlenin III. Selim’e ithaf 

edildiği bilgisi yer almaktadır. Sultan III. Selim’e ayrılan övgü cümleleri ve ona 

yapılan duâdan sonra risâlenin telif sebebini zikreden Hekim Mehmed Aşkî eserine 

Ferah-nâme ismini verdiğini belirtir ve eserinin iki makâle ve bir hâtimeden oluştuğu 

bilgisini verir.34  

  Ferah-nâme’de yer alan birinci makalede 11 bâbda karanfil çiçeği hakkında 

amelî ve nazarî bilgilere yer verilir. İkinci makale ise karanfilin yetişmesi için gerekli 

olan saksı, gübre ve ilaç gibi dış unsurların anlatıldığı “dört lâzıme” adı verilen dört 

bölümden oluşmaktadır.35 Eser, 1203/1788-89 tarihinden itibaren yetiştirilen çiçek ve 

karanfiller hakkında detaylı malumatları içeren hâtime-i risâle ile sona ermektedir. 

Hekim Mehmed Aşkî’nin Ferah-nâmesi’nin, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Sütlüce Dergâhı Elif Efendi Koleksiyonu, nr. 78/2, 43b-49b; Ahmed Vefik Paşa 

Kütüphanesi, nr. 1092 ve Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emirî Bölümü, nr. 

135 olmak üzere bilinen üç nüshası bulunmaktadır. 

Çalışmamızın ana konusu olan Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi bir sonraki 

bölümlerde detaylı olarak ele alınacağından burada ayrıca Kemâloğlu ve Ferah-

nâmesi konusuna girilmemiştir.   

                                                 
32  Ekmeleddin İhsanoğlu ve diğerleri, Osmanlı Tabii ve Tatbiki Bilimler Literatürü Tarihi, 

IRCICA, İstanbul 2006, s. 145. 
33  Süheyl Ünver, “Çiçek Tarihimizde Türk Karanfilleri”, Türk Etnografya Dergisi, Türk Tarih 

kurumu Basımevi, Ankara 1967, Sayı:9, ss. 6-7. 
34  Aşkî, vr. 43b. 
35  Ünver, s. 6. 
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Ebî Muhtar Hacı Muhammed’e ait Ferah-nâme isimli İran Edebiyatı ile ilgili 

olduğu bilgisi verilen 0013742 numaralı Farsça eserin bir adet yazma nüshasının 

Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde bulunması gereken rafta yer 

almadığını tespit ettik. Her ne kadar eserin İran Edebiyatı ile ilgili olduğu bilgisi 

verilmiş olsa da bu bilgiyi teyit etmek için yaptığımız araştırmada söz konusu eserin 

bulunması gereken yerde olmadığı görülmüştür. 
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1.2. KEMÂLOĞLU ve FERAH-NÂMESİ 

 

1.2.1. Hayatı 

 

Hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla malumat bulunmayan Kemâloğlu’nun 

adının İsmail olduğu, Trablusşam’da yaşadığı ve bilinen tek eseri Ferah-nâme adlı 

mesnevîsini  Trablusşam’da Mısır Memlükleri adına hüküm süren Mîr Gâzi’ye ithaf 

ettiği bilgileri, Kemâloğlu ve eseri hakkında yapılan çalışmalarda ifade 

edilmektedir.36 

Kemâloğlu’nun, hangi tarihlerde yaşadığı da tam olarak tespit 

edilememektedir. Bilinen tek eseri olan Ferah-nâme mesnevîsinin 789/1387 yılının 

Ramazan ayının son haftasında tamamladığı bilgisinden onun, XIV. yüzyılda 

yaşadığı anlaşılmaktadır.37 Bu bilgi dışında Ferah-nâme’de hayatı hakkında başka 

bir bilgiye rastlanmamaktadır.  

Kemâloğlu’nun, adı  ve yaşadığı yer ile ilgili bilgilerin doğrudan doğruya 

eserinden anlaşıldığı ifade edilmekte38 ise de bilinen tek eseri olan Ferah-nâme adlı 

                                                 
36  Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi hakkında bilgi veren belli başlı çalışmalar şunlardır; M. Fuad 

Köprülü, “İbn Hatîb: Ferah-nâme”, Türkiyat Mecmuası, Cilt:2 1928, ss. 489-496; Vasfi Mahir 
Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1964, Edebiyat Yayınevi, ss. 131-133; Âgah Sırrı 
Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1973, Cilt:1 s.126; Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı, 
Eski”, Türk Ansiklopedisi, Cilt: 32, Milli Eğitim Basımevi, 1983, s. 93; Turgut Karabey, 
“Kemâloğlu”, TDEA, Cilt:5, İstanbul 1982, Dergah Yayınları, s.275; Amil Çelebioğlu, Türk 
Mesnevî Edebiyatı (Sultan II. Murad Devri), İstanbul 1999, Kitapevi Yayınları, ss. 65-67; 
Fahir İz-Günay Kut, “Kemâloğlu”, Büyük Türk Klasikleri, Cilt: 1, İstanbul 1985, ss. 321-325; 
İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi (Başlangıçtan XVI. yüzyıla kadar), 
İzmir 2007, ss. 270-271; Mustafa Özkan, “Ferah-nâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 
1996, Cilt:12, ss. 358-359; Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 2000, Akçağ 
Yayınları, s.92; Kenan Özbostancı, Kemaloglı Ferah-name, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi) Marmara Üniverstesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1991; Tijen Çalışkanman 
(Dursun), Ferahnâme Kemaloğlu, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ege Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 1996; Elias John Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, (terc. 
Ali Çavuşoğlu), Akçağ Yayınları, Ankara 1999, Cilt:1 ss. 169-170;  Ali Rıza Karabulut, 
İstanbul ve Anadolu Kütüphanelerinde Mevcut El Yazması Eserler Ansiklopedisi, Kayseri, 
Akabe Kitapevi, Cilt:1, s. 333. 

37  Kemâloğlu, Ferah-nâme, Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmet Paşa, Yazma no. 18349, vr. 
206b. 

38  Kemâloğlu’nun adının İsmail olduğu ve Trablusşam’da Mısır Memlükleri adına hüküm süren 
Mîr Gâzi zamanında yaşadığı bilgisi Kemâloğlu’na ait eldeki mevcut ve bilinen iki farklı Ferah-
nâme nüshalarında yer almamaktadır. Kemâloğlu ile ilgili verilen bu bilgilerin, Köprülü’nün 
hususî kütüphanesinde bulunduğu bilgisini verdiği bir başka Ferah-nâme nüshasında 
olabileceğini akla getirmektedir. Bugüne kadar Köprülü’nün hususî kütüphanesinde bulunduğu 
söylenen Ferah-nâme nüshasına ulaşılamamıştır. Mustafa Özkan’ın, TDV İslam 
Ansiklopedisi’ndeki Ferah-nâme maddesinde; Kemâloğlu’nun adının İsmail olduğu ve 
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mesnevîsinde bu bilgiler yer almamaktadır.39 Bu bilgiler ilk olarak M. Fuad 

Köprülü’nün 1928 yılında yayımlanan “İbn Hatib:Ferah-nâme” adlı makalesinde 

geçer.40 Köprülü; hususî kütüphanesinde bulunduğunu söylediği ve bugün elde 

mevcut olmayan Kemâloğlu’na ait bir Ferah-nâme nüshasına dayanarak41 bu 

bilgileri vermektedir.42  

Ali Rıza Karabulut’un hazırladığı İstanbul ve Anadolu Kütüphanelerinde 

Mevcut El Yazması Eserler Ansiklopedisi’nde ise Kemâloğlu’nun adının İsmail 

olduğu, eserini Memlükler adına Şam’da naib olan Mîr Gazi’ye ithaf ettiği bilgileri 

yer alır. Ancak bu bilgiler ile ilgili herhangi bir  kaynak gösterilmemiştir.43 

Kemâloğlu hakkında Köprülü tarafından verilen bilgiler44 kesinlik 

kazanmamakla birlikte, yine de bu bilgiler bize Köprülü’nün elinde bulunduğunu 

söylediği bugün elde mevcut olmayan bir Ferah-nâme nüshasından naklen 

Köprülü’ye ait bir makale yardımıyla ulaşmaktadır.45 Dolayısıyla Kemâloğlu’nun adı 

ve yaşadığı yer hakkında Köprülü’nün naklettiği bilgileri göz ardı etmemekle birlikte 

bundan sonraki isimlendirmelerde müellifin adını Ferah-nâme’de geçtiği gibi 

Kemâloğlu şeklinde yazmayı uygun bulduk.46 

                                                                                                                                          
Trablusşam’da yaşadığı bilgileri Fuad Köprülü’nün yukarıda zikredilen makalesinde geçtiği 
şekilde tekrar eder. Mustafa Özkan’a ait söz konusu Ferah-nâme maddesinde; Kemâloğlu’nun 
adı ve yaşadığı yer hakkındaki bilgilerin doğrudan doğruya Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nden 
öğrenildiği bilgisi yer alır. Hâlbuki Köprülü’nün özel kütüphanesinde yer aldığı söylenen Ferah-
nâme nüshası bugüne kadar elde edilip incelenebilmiş değildir. 

39  Bkz. Kemâloğlu, Ferah-nâme, Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmet Paşa, nr. 18349, vr. 
101a-206b; Kemâloğlu, Ferah-nâme, İzzet Koyunoğlu Yazma Eserler Koleksiyonu, nr. 14671. 

40  Bkz. Köprülü, ss. 489-496. Aynı yazı bazı ilaveler ile birlikte ayrıca Köprülü, Türk Edebiyatı 
Tarihi, ss. 357-358’de yayımlanmıştır.  

41  Fuad Köprülü’nün hususî kütüphanesinde bulunduğu bilgisini verdiği Kemâloğlu’nun Ferah-
nâmesi’nin bir nüshasının bugün nerede olduğu bilinmemektedir. Bu nüshanın Yapı Kredi 
Yayınları Sermet Çifter Kütüphanesinde tasnif edilememiş eserler bölümünde yer aldığı söylense 
de adı geçen kütüphanede Tacizâde Cafer Çelebi’ye ait bir Ferah-nâme’nin varlığı bilgisi yer 
almaktadır. Yaptığımız çalışmada Cafer Çelebi’nin Ferah-nâmesi olarak tanıtılan bu eserin aynı 
müellife ait “Heves-nâme” adlı başka bir eser olduğu anlaşılmıştır. Diğer yandan aynı 
kütüphanede Fuad Köprülü’nün hususî kütüphanesinden devredilen bazı eserler de bulunmakta 
ise de bugüne kadar Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’ne dair herhangi bir kayıt veya bilgiye 
rastlanmamıştır. 

42  Bkz. Köprülü, s. 493.  
43  Bkz. Karabulut, s. 333. 
44  M. Fuad Köprülü de, Kemâloğlu’nun hayatı ve yaşadığı dönem hakkında kaynaklarda herhangi 

bir bilgiye rastlayamadığını “İbn Hatîb: Ferah-nâme” adlı makalesinde dile getirmiştir. Bkz. 
Köprülü, s. 493. 

45  Bkz. Köprülü, ss. 489-496.  
46  Kemâloğlu hakkında yapılan çalışmalara bakıldığında; İsmâil ismini taşıdığı tespit edilemediği 

için müellifin adı bazı çalışmalarda eserinde geçtiği gibi sadece Kemâloğlu şeklinde yazılmıştır. 
Bkz. Kocatürk, s. 131; İz-Kut, s. 321 ; Genç, s. 270. 
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Kemâloğlu ve eseri hakkında günümüze kadar yapılan çalışmalar birlikte 

değerlendirildiğinde; Kemâloğlu ve yaşadığı yer hakkındaki bilgilerin ana 

kaynağının  Köprülü’nün Türkiyât Mecmuası’nda yayımlanan “İbn Hatib:Ferah-

nâme” adlı makalesi olduğunu söyleyebiliriz. Kemâloğlu hakkında yapılan sonraki 

çalışmalarda Köprülü’nün verdiği bilgiler tekrar edilmiştir. 

M. Fuad Köprülü, söz konusu makalesinde, hususî kütüphanesinde 

bulunduğunu söylediği ancak bugün elde mevcut olmayan bir Ferah-nâme nüshasına 

dayanarak, Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi ile ilgili bilgiler verdikten sonra “eser ve 

mevzûına âid daha etraflı tafsilât Kemâloğlı hakkında hazırladığımız makalededir” 

diyerek daha sonra yayımlanacak başka bir makaleye işaret etmektedir.47 Ancak 

Köprülü’nün, Kemâloğlu hakkında hazırladığını söylediği söz konusu makaleye 

kayıtlarda rastlayamadık. 

Kemâloğlu’nun XIV. yüzyılda yaşamış bir şair olduğu, eserinin telif tarihi 

olan 789/1387 yılında henüz hayatta olduğu bilinmekle birlikte şairin nerede doğup 

büyüdüğü, ailesi, vefat tarihi ve hayatıyla ilgili diğer hususlar bilinmemektedir. 

Kemâloğlu, bazı eserlerde XIV. yüzyıl mesnevî şairlerinden olan Şeyhoğlu 

(ö. 817/1414 [?]) ile karıştırılmaktadır.48 Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi ile 

Şeyhoğlu’nun Hurşid-nâmesi’nin (Hurşid ü Ferahşâd) aynı tarihlerde 789/1387’de49 

telif edilmiş olması ve eser isimlerindeki benzerliğinin bu karışıklığa yol açtığı 

söylenebilir.  

Şeyhoğlu’nun Hurşid ü Ferahşâd adlı eserinin Ferah-nâme adıyla anılması 

bu karışıklığı daha da belirginleştirmiştir. Mustafa Özkan,  M. Fuad Köprülü’den 

naklen bu konuya temas ederek, Aşık Çelebi ile Kâtip Çelebi’nin Ferah-nâme’yi 

Şeyhoğlu’na, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin de aynı eseri Ahmed-i Dâî’ye mâl ettiğini 

ancak Şeyhoğlu’na ait gösterilen “Eğer dilden gelen elden geleydi / Gedâlar 

                                                 
47  Bkz. Köprülü, s. 493. 
48  Kâtib Çelebi, Cilt:2, s. 1253; Aşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, Millet Kütüphanesi,Ali Emiri Tarih 

Bölm., nr. 772, vr. 23a; Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr ve Levâkihü’l-efkâr, 
(Hazırlayan: Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara 1994, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını- Sayı:93, Tezkireler Dizisi-Sayı: 2; ss. 
106-107); Gibb, s. 169. 

49  Bkz. Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme (Hurşid ü Ferahşâd) İnceleme-metin-
sözlük-konu dizini, Atatürk Ünv. Yayınları, Erzurum 1979, s. 5; Çelebioğlu, ss. 64-65; İz-Kut, 
s. 326. 
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kalmayup sultan olaydı”50 beytinin Kemâloğlu’nun eserinde aynen yer aldığını 

söyleyerek Ferah-nâme’nin Kemâloğlu’na ait olduğunu ifade etmiştir.51 

 XIV. yüzyılda yaşadığı, eserinin telif tarihinden anlaşılan, ancak hayatı 

hakkında, eserinde yer alan bilgiler dışında, herhangi bir bilgi bulunamayan 

Kemâloğlu’nun ismi tezkireler, biyografik eserler, ansiklopediler ve tezkirelerin 

muhtevaları hakkında bilgi veren kaynak eserlerde taranmış ancak Kemâloğlu ve 

hayatı hakkında, eserinde yer alan mevcut bilgiler dışında, herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

 

1.2.2. Şahsiyeti ve Edebî Kişiliği 

 

Kemâloğlu’nun şahsiyeti ve edebi kişiliği ile ilgili bilgileri, bilinen tek eseri 

olan Ferah-nâmesi’nden öğrenmekteyiz. Ferah-nâme’nin sebeb-i telif bölümünde 

Kemâloğlu’nun kültür seviyesi, aldığı eğitimi ve edebî yönü  gibi özellikleri ile ilgili 

az da olsa bazı bilgiler yer almaktadır.  

Müellifin eserini telif etme sebeplerini anlattığı bölümlerde verdiği 

bilgilerden kitap tercüme edecek kadar Arapçaya vâkıf olduğu, Farsçayı çok iyi 

bildiği, aynı zamanda medrese tahsilinin vereceği seviyede bir kültüre sahip 

bulunduğu anlaşılmaktadır.52 Yine eserinden hareketle Kemâloğlu’nun, vezin ve 

kâfiye konusunda titiz davrandığı, yaşadığı dönemde gelişen hadiseleri takip ettiği, 

ve içinde yaşadığı toplumun tarih, kültür ve medeniyet birikimine vâkıf olduğu 

söylenebilir.     

Eserinden bize yansıdığı kadarıyla Kemâloğlu, dinî terim ve ıstılahlara iyi 

derecede vâkıf bir kişilik olarak karşımıza çıkar. Diğer yandan Kemâloğlu’nun 
                                                 
50  Bugün elde bulunan Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’ne ait iki farklı nüshadan Afyon nüshasında 

bu beyit “Eger dilden gelen elden geleydi / Gedâlar cümlesi sultân olaydı” şeklinde geçmektedir. 
Konya nüshasından son üç varak kopuk olduğundan söz konusu beytin bu nüshada nasıl yer 
aldığı bilinememektedir. Ayrıca Köprülü’nün makalesinde örnek verilen beyitteki ifade “gedâlar 
kalmayup” şeklinde iken Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’ndeki beyitte “gedâlar cümlesi” şeklinde 
geçmektedir. Aşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuarâsı’nda ise “kalmaya” şeklindedir. Bu ifade, 
Kemâloğlu’na ait bir başka Ferah-nâme nüshasında yer almış olabileceği gibi birkaç yaprağı 
kopuk olan elde mevcut bulunan Konya nüshasında da bulunuyor olabilir. Bir başka ihtimale 
göre de söz konusu beytin dilden dile dolaşan meşhur bir söz olarak birçok eserde yer almış 
olmasıdır. Ancak Şeyhoğlu’nun Hurşid-nâme (Hurşid ü Ferahşâd) adlı eserinde bu şekilde bir 
beyit bulunmamaktadır. Bkz. Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme (Hurşid ü 
Ferahşâd) İnceleme-metin-sözlük-konu dizini, Atatürk Ünv. Yayınları, Erzurum 1979.  

51  Özkan, s. 358.  
52  Özkan, ss. 358-359. 
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mutasavvıf-şâir yönünün bulunmadığını söyleyebiliriz. Kemâloğlu, din ve dünyaya 

dair öğütler içeren sözlerini Kur’ân ve sünnet ışığında ibretlik kıssa ve hikâyeleri 

yorumlayarak okuyucuya öğüt vermeyi amaçlar.  

Kemâloğlu, eserinde basit olmayan sade Türkçe kullanmış, eserini deyimler 

ve atasözleri ile zenginleştirmiştir. Kemâloğlu’nun kullandığı sade Türkçe oldukça 

zengindir. Eserinde tabiat sahneleri, hayvanları ve diğer canlıları konuşturma, canlı 

tasvirler ağır basar. Lafız sanatına çok önem vermeyen şairin ifadesi şahsi bir 

karakter taşımaktadır. Vasfi Mahir Kocatürk’ün tespitine göre; tarz ve konuda 

kendini gösteren İran tesiri, zevk ve ifadede görülmemektedir.53 

Kemâloğlu’nun eserin giriş bölümünde dile getirdiği şiir ve nesir ile ilgili 

düşünceleri, eserin telif tarihinin 789/1387 olduğu göz önüne alındığında, bir şairin 

doğrudan sanat görüş ve düşüncelerini yansıtması bakımından son derece mühimdir. 

Kemâloğlu’nun özellikle anlam ve şekil bütünlüğüne verdiği önem halen günümüz 

edebiyatının gündeminde olan bir konudur. Kemâloğlu söz konusu bölümde, bir 

bakıma şiir ve nesrin karşılaştırmasını yapmıştır. Şiirin nesre göre daha tesirli 

olduğunu savunan Kemâloğlu, şiirin vezin ve kâfiye özellikleri üzerinde durarak ses 

ve şekle önem verdiğini gösterir. Kemâloğlu, şiirde şekil ve anlam bütünlüğünü 

savunur:54 

Sözi ben söylerem sen ħoş işitgil 

Ki cānuñ şemǾini bu sözden ışıtġıl (79)55 

 

Nite kim her ķumaşuñ ziyneti var 

Meger ol ziynet-ile ķıymeti var (81) 

 

Sözi bes giru söz-ile bezerler 

Ki dürr-i ķıymetį gibi dizerler (82) 

 

Ķumāşı vardur ilüñ niçe biñ yüz 

Bizüm daħı ķumāşumuz durur söz (83) 

 

 

                                                 
53  Kocatürk, s. 133.   
54  Özbostancı, ss. 31-33. 
55  Beyitlerin sonunda parantez içerisinde yer alan rakamlar, hazırladığımız edisyon kritikli 

metindeki beyit numaralarını göstermektedir. 
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Egerçi māl-ı dünyā dutmadı yüz 

Söz-ile eglenürüz gice gündüz (84) 

 

Sözüñ maǾnįsi ħūb elfāžı şįrįn 

Śanasın gülbe-şekerdür ki virin (576) 

Kemâloğlu’nun, kullandığı dil ve üslûpta estetik bir amaç gözettiği görülür. 

Kemâloğlu vezin ve kafiyeye, dolayısıyla estetiğe önem verdiğini, eserin sebeb-i telif 

bölümünde ifade eder. Kemâloğlu, “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” bölümünde; 

sözün üzerindeki peçeyi, örtüyü vezin ile açarak bu güzel ve üstün ifadeleri 

dinleyenlerin gönüllerine huzur dolacağını ifade eder.  

Sözüñ çün purķaǾını vezn el-ile 

Açuban eydevüz cān u dil-ile (193) 

 

Velį siz müstemiǾ oluñ bize ħoş 

Dilüm depredüben kirām söz uş (194) 

 

Dil ü cāna irişe gele rāĥat 

Tene śıĥĥat ire dile feśāĥat (195) 

Kemâloğlu, Türk-İslâm toplumunun benimsediği bazı davranış, gelenek ve 

görenekleri zikrederek örnek bir insan modeli oluşturmaya çalışmaktadır. Diğer bir 

ifade ile Kemâloğlu, eserinde kâmil bir insan modeli çizmektedir. Müellifin çizdiği 

kâmil insan modeli, soyut bir insan modelidir. Eser bu yönüyle ve tarz olarak örnek 

bir insan modeli oluşturma gayesi güden Kutadgu Bilig’e benzetilebilir. 

Kemâloğlu’nun dil ve üslûbunda, az da olsa Türk masalları ve Dede Korkut 

ifadesinin bazı özellikleri göze çarpar. Kemâloğlu’nun, dinî halk destanlarından 

divan şiirine geçişe doğru giden, biraz daha olgun ve üstün bir dil ve üslup kullandığı 

belirtilmektedir.56 Kemâloğlu’nun kullandığı dil ve üslûbun, Anadolu’da nazım 

dilinin gelişmesine katkı sağladığı da ifade edilir.57 

 

 

 

                                                 
56  Kocatürk, s. 113. 
57  Karabey, s. 275. 
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1.2.3. Eseri: Ferah-nâme 

 

Ferah-nâme, XIV. yüzyıl şairi Kemâloğlu’nun bilinen tek eseridir. Mesnevî 

nazım şekliyle yazılan eserin bilinen iki nüshası vardır. Yaptığımız yurt içi yurt dışı 

kütüphane katalog taramalarında Kemâloğlu’nun Ferah-nâme adlı eserinin bugüne 

kadar tespit edilmiş iki nüshası dışında başka bir nüshaya rastlanmamıştır.  

M. Fuad Köprülü’nün kendi özel kütüphanesinde bulunduğunu söylediği58 

üçüncü ve tartışmalı bir Ferah-nâme nüshasının Sermet Çifter Kütüphanesinde henüz 

istifadeye sunulmamış yazma eserler arasında bulunabileceği ileri sürülmüştür.59 

Ancak Sermet Çifter Kütüphanesinde bugüne kadar Köprülü’nün hususî 

kütüphanesinden intikal eden Kemâloğlu’na ait bir Ferah-nâme nüshası tespit 

edilememiştir. Sermet Çifter Kütüphanesinde Tâcizâde Câfer Çelebi’ye atfedilen ve 

Ferah-nâme olarak kaydedilen başı ve sonu eksik bir mesnevî bulunmaktadır. Ancak 

tarafımızca incelenen eserin, Câfer Çelebi’nin Heves-nâme adlı sergüzeştnâme 

türüne örnek gösterilen meşhur mesnevîsi olduğu anlaşılmıştır. Bu yanlışlığa “Bu 

fikr-ile elüme hâmeyi ben / Alup yazdum bu Ferah-nâmeyi ben. Ne şâh u ne vezîr 

adına yazdum / Perî-ruhsâreler yâdına yazdum. Heves bir-le urup bünyâdın anuñ / 

Heves-nâme kodum hem adın anuñ.” beyitlerinde Ferah-nâme isminin geçmesinin 

sebep olduğu düşünülmektedir.60 

Ferah-nâme’nin bilinen iki nüshasından biri Afyon İl Halk Kütüphanesi, 

Gedik Ahmed Paşa 18349 numarada kayıtlıdır. Afyon nüshası hâlihazırda Ankara 

Milli Kütüphane’de muhafaza edilmektedir. Bu nüsha beş kitaptan meydana gelen 

214x140 (180x110mm) ebadında 337 varaktan ibaret bir mecmuanın ikinci eseri 

olarak (101a-207b) varakları arasında yer alır. Eserin mikrofilmi Süleymaniye 

Kütüphanesi mikrofilm arşivi 2114 numarada kayıtlıdır. İkinci nüsha ise İzzet 

                                                 
58  Köprülü, s. 493. 
59  Köprülünün hususî kütüphanesinde bulunduğu düşünülen bir Ferah-nâme nüshasının Sermet 

Çifter Kütüphanesine gönderildiği ancak henüz istifadeye sunulmayan yazma eserler arasında 
bulunduğu hususu Mustafa Özkan tarafından TDV İslam Ansiklopedisi “Ferah-nâme” 
maddesinde ifade edilmiştir. Bkz. Özkan, s. 359. 

60  Câfer Çelebi, Heves-nâme, Yapı Kredi Yayınları Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Yazma 
No: 937 vr. 97. 
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Koyunoğlu Şehir Müze ve Kütüphanesi’nde  14671 numarada kayıtlıdır.61 Bu nüsha 

ise müstakil bir kitap içerisinde yer alır. 

A nüshası olarak isimlendirdiğimiz Afyon nüshası, 866/1461 tarihinde Hasan 

b. İlyâs en-Nakkaş el-Amâsî  tarafından istinsah edilmiştir. Eserin hâtime kısmından 

hemen sonra istinsah kaydı bulunmaktadır.62 A nüshasının ilk iki varağı ile 105. 

varağı kopuktur. Tespit edilebilen söz konusu kopuk üç varak haricinde A nüshası 

3034 beyittir. Ancak Kemâloğlu eserinde, yazdığı manzumenin 3030 beyit olduğunu 

ifade etmektedir.  

Bu şiǾrüñ śaġışı üç biñ otuzdur 

Kim eksük olmaya bu deñlü sözdür (3246) 

Eserdeki beyit sayısındaki bu artış istinsahtan kaynaklanmış olmalıdır. Bu 

düşünceyi teyit edebilecek bir bilgiye A nüshasında ulaşmaktayız. A nüshası 223. ve 

devamındaki birkaç beyitte Fatih’in İstanbul’u fethettiği bilgisi yer almaktadır. 

Ferah-nâme’nin 789/1387 yılında yazıldığı düşünüldüğünde 857/1453 yılında 

gerçekleşen İstanbul’un fethinin bilinmesi tarihsel olarak mümkün değildir. Emevî 

halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın oğlu Mesleme (Müslim) b. Abdülmelik’in İstanbul 

kuşatmasının anlatıldığı beyitlerin hemen ardından gelen Fatih’in İstanbul’u 

fethettiği bilgisini veren beyit müstensih tarafından esere eklenmiş olmalıdır. 

Nitekim A nüshasının 866/1461 tarihinde istinsah edilmiş olması ve bu tarihin 

İstanbul’un fethedildiği tarihe çok yakın olması bu bilgiyi kuvvetlendirmektedir. 

Diğer yandan eserin henüz giriş kısmında yer alan bu beyitler K nüshası olarak 

isimlendirdiğimiz Konya nüshasında yer almamaktadır. Dolayısıyla Kemâloğlu’nun 

3030 beyit olarak telif ettiğini belirttiği eseri, yapılan istinsahlar esnasında 

eklemelerle şimdiki beyit sayısına ulaşmış olmalıdır. 

Son üç varağı kopuk olan ve müstensihi belli olmayan K nüshası ise 2986 

beyittir. K nüshası Kenan Özbostancı’ya göre ise 2788 beyittir.63 K nüshasında bazı 

                                                 
61  Bundan sonraki nüsha isimlendirmelerinde Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmed Paşa 

nüshası A; Konya Büyükşehir Belediyesi İzzet Koyunoğlu Şehir Müze ve Kütüphanesi nüshası 
ise K şeklinde ifade edilecektir. 

62  Kenan Özbostancı Yüksek Lisans tezinde A nüshasının kim tarafından istinsah edildiğinin 
bilinmediğini ifade etmektedir. A nüshasının sonunda yer alan istinsah kaydı muhtemelen 
yazarın gözünden kaçmış olmalıdır. Bkz. Özbostancı, s. 20.  

63  Bkz. Özbostancı, s. 21.  
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varaklar kopuktur. Ancak K nüshasında kopuk varaklar dikkate alınmadan sayfa 

numaralandırması yapılmıştır.64  

K nüshasında yer alan Türkçe kelimelerin değişik imlâ ile yazılması ve 

ünlülerin çoğunlukla hareke ile gösterilmesi, Arapça ve Farsça imlâ şekillerinin 

bulunması K nüshasının da A nüshası gibi XV. yüzyılda istinsah edildiği izlenimini 

vermektedir.65 K nüshasının zahriye kısmına fâidât cinsinden bazı alışveriş ve 

borçlarla ilgili notlar düşüldüğü görülmektedir. Yine zahriye kısmında “Hâzâ Kitâbu 

Ferah-nâme-i Kemâloğlı” şeklinde diğer notlardan farklı karakter ve tonda eserin 

ismi ve müellifi yazılıdır. 

İki nüsha arasında çok belirgin farklar olmamakla birlikte, bir nüshada 

bulunan bazı beyitlerin diğer nüshada yer almadığı görülür. Ancak bu farklılık eserin 

bütünlüğünü bozmaz. Eserin akışı iki nüshada da bozulmadan devam etmiş olsa da 

başlık kısımları bakımından K nüshası daha düzenlidir. K nüshasında, eseri on üç 

bölüme ayıran meclis kısımları düzenli bir sırayı takip eder. A nüshasında düzenli bir 

başlık sıralaması olmadığı gibi meclislerin başında yer alan giriş beyitlerinin de 

bulunmadığı görülür.66 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerini taşıyan ve Anadolu’da 

nazım dilinin gelişmesine katkı sağladığı ifade edilen Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi, 

dinî halk destanlarından dîvan şiirine geçişe doğru giden yolda telif edilen önemli 

eserler arasında sayılır.67 Ferah-nâme, Türk edebiyatında aynı adı taşıyan eserlerden 

zamanımıza gelebilmiş olanlarının en eskisi olarak bilinir.68 

Eser, Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırışı vak’ası 

etrafında gelişen olağanüstü mâceraları hikâye eden bir mesnevî olmakla birlikte69 

öğüt ve nasîhat verme gayesiyle yazılmış bir ibret-nâmedir. Kemâloğlu, eserinde bu 

konuyu önemle vurgular: 

 

                                                 
64  Yazma eserlerde sayfa sırasını belirtmek amacıyla, bir sonraki sayfanın ilk harf veya kelimesi, 

bir önceki sayfanın alt köşesine yazılmaktadır. K nüshası, ayak, müşîr, müşîre veya pâyende adı 
verilen sayfa altlarındaki bu yazı dikkate alınmadan  sanki arada kopuk varak yokmuş gibi  
numaralandırılmıştır. 

65  Özbostancı, s. 20. 
66  Özbostancı, ss. 20-22. 
67  Karabey, s. 275; Kocatürk, s. 131. 
68  Özkan, s. 358. 
69  Özkan, ss. 358-359. 
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Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 

Daħı tenbih durur ġāfiller-içün (177) 

 

Feraĥ-nāme didüm gerçi bunı ben 

Bu Ǿibret-nāmedür diñle bunı sen (179) 

Ferah-nâme, içinde barındırdığı arkaik kelimeler, özlü sözler, ifade gücü ve 

edebî yönü açısından, telif edildiği dönemin öne çıkan eserlerinden geri 

sayılamayacak vasıfta bir eserdir. Nitekim konu ile ilgili V. Mahir Kocatürk ve 

Turgut Karabey Kemâloğlu’nun, dinî halk destanlarından dîvan şiirine geçişe doğru 

giden, biraz daha olgun ve üstün bir dil ve üslup kullandığı ve müellifin kullandığı 

dil ve üslûbun Anadolu’da nazım dilinin gelişmesine katkı sağladığı tespitinde 

bulunmuşlardır. Bunlara rağmen Kemâloğlu’nun eseri üzerinde bugüne kadar çokça 

durulmamasının sebepleri birden fazla olabilir. Eski Anadolu Türkçesi karakteristik 

özelliğini taşımasına rağmen, tespit edilmemekle birlikte eserin, Mısır Memlükleri 

döneminde Anadolu’ya nisbeten uzak bir coğrafya olan Trablusşam’da telif edilmiş 

olması, belli bir tasavvufî görüş ve düşünceyi yansıtmadığı ve bu sebeple geniş 

kitlelere ulaşamamış olması gibi sebeplerle eserin gereği kadar önem görmesine 

engel teşkil etmiş olabilir. 

Kemâloğlu’nun, eserini “Halil” isminde bir kişinin elinde bulunan Arapça 

mensur bir hikâyeye dayanarak yazdığı ifade edilse de elimizde bu bilgiyi teyit 

edecek herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.70 Daha önce de ifade edildiği gibi 

Kemâloğlu’nun hayatı, şahsiyeti ve edebi yönü ile ilgili bilgileri, bilinen tek eseri 

olan Ferah-nâmesi’nden öğrenmekteyiz. Kemâloğlu eserinde, kendisinin de dinlediği 

ve daha sonra nazmedilmiş halini de okuduğunu anladığımız bu kıssa ve hikâyelerin 

birçok dilde söylendiğini ifade eder. Bu konuyu anlattığı beyitlerin birinde söz 

konusu hikâyelerin Arapça, Farsça ve Türkçe olarak anlatıldığını belirtmekte ise de 

Ferah-nâme’de geçen ve Vasfi Mahir Kocatürk’ün ifadesiyle üç ana epizoda bölünen 

hikâyenin Kemâloğlu’nun nazım anlayışı ile yeniden yazıldığını söyleyebiliriz.  

                                                 
70  Bu konu ile ilgili yorum Fuad Köprülü’nün “İbn Hatîb : Farah-nâme” adlı makalesi kaynak 

gösterilerek Kenan Özbostancı’nın hazırladığı “Kemaloglı Ferah-name” adlı Yüksek Lisans 
tezinde ileri sürülmüştür. Ancak Köprülü’nün hususî kütüphanesinde bulunduğunu söylediği ve 
buradan Kemâloğlu hakkında bazı bilgiler verdiği Ferah-nâme nüshasının bugün nerede 
bulunduğu bilinmemektedir. Dolayısıyla, Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’ni yazdığı sırada 
“Halil” isminde bir kişinin elinde bulunan Arapça mensur bir eserden yararlandığı bilgisi 
kesinlik kazanmamaktadır. Bkz. Özbostancı, s. 16. 
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Kemâloğlu eserinde, gördüğü manzum bir hikâyeyi beğenmeyip ondan daha 

üstün bir manzume yazmaya koyulduğunu ifade etse de Ferah-nâmesi’nde yer 

verdiği hikâyelerin, aynı zamanda birçok dil ve kültürde dilden dile aktarıldığını da 

açıkça belirtmektedir. 

Meger bir kimse hem bunı işitmiş 

Düşüben göñline key teşvįş itmiş (167) 

 

ǾAceb nažm-ıla bunı söylemişdür 

Ħaŧālar bį-nihāyet eylemişdür (168) 

Kemâloğlu’nun, eserini sadece bir kaynaktan yararlanarak yazdığı veya 

eserinin tercüme bir eser olduğu görüşü, Kemâloğlu’nun eserini telif etme sebebini 

anlattığı beyitlerle karşılaştırıldığında çok isabetli gözükmemektedir.   

Nite kim bu sözi yaǾni bilürem 

Ki nažm itmeklige meşġūl oluram (165) 

 

Ĥikāyetdür işidürlerdi ilde 

Tamāmı söylenürdi niçe dilde (166) 

 

Çıķardum ben bunı üç dürlü dilden 

Ŧanışuķcum daħı yoġ-ıdı ilden (175) 

 

1.2.4. Ferah-nâme Hakkında Yapılan Çalışmalar 

 

A ve K nüshalarına dayanılarak Kenan Özbostancı tarafından Ferah-

nâme’nin dil ve şekil özellikleri üzerine Yüksek Lisans Tezi hazırlanmıştır.71 Kenan 

Özbostancı tarafından hazırlanan Yüksek Lisans tezinde eserin bilinen iki nüshasının 

edisyon kritikli metni verildikten sonra eser dil özellikleri bakımından incelenmiştir. 

A ve K nüshaları arasında yer alan imlâ ve fonetik farklar ayrıntılı olarak işlenmiş 

morfolojik farklılıklar da ayrı bir başlık altında değerlendirilmiştir. Ayrıca, Deyimler 

İndeksi ile Atasözü ve Atasözü Karakterindeki Özlü Sözler çıkarılarak tez 

sonuçlandırılmıştır.72 

                                                 
71  Bkz. Kenan Özbostancı, Kemaloglı Ferah-name, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 

Marmara Üniverstesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1991. 
72  Bkz. Özbostancı, ss. 20-77. 
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Tijen Çalışkanman (Dursun) ise Ferah-nâme’nin A nüshasının ilk otuz beş 

varağını transkribe ederek bir Yüksek Lisans tezi hazırlamıştır.73 1996 yılında 

hazırlanan bu tezde, Ferah-nâme’nin bilinen ve kayıtlara geçen iki nüshası 

bulunduğu halde eserin sadece A nüshasından bahsedilmiş ve başka bir nüshasının 

bulunmadığı bilgisi verilmiştir.74 Tijen Çalışkanman (Dursun), yaptığı çalışmada 

kendisinden beş yıl önce 1991 yılında Kenan Özbostancı tarafından Kemâloğlu’nun 

Ferah-nâmesi üzerine A ve K nüshalarına dayanılarak hazırlanan Yüksek Lisans 

tezine atıf yapmadığı gibi söz konusu tezden hiç söz etmemektedir. 

Âmil Çelebioğlu, hazırladığı Türk Mesnevî Edebiyatı (Sultan II. Murad 

Devri-15. yy. kadar) Doçentlik tezinde Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi’nden kısaca söz 

etmiş ve eserde anlatılan hikâyenin özetini vermiştir.75 Fahir İz ve Günay Kut 

tarafından hazırlanan ve Büyük Türk Klasikleri Ansiklopedisi’nde yer alan 

Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi hakkındaki yazıda; eser ve yazarına dair mevcut bilgiler 

verildikten sonra eserin bilinen tek nüshası olduğu ifade edilmiştir. Daha sonra eserin 

konusu hakkında özet bilgi verilerek eserin giriş ve hâtime kısmında yer alan 83 

beyit ve bu beyitlerin karşılarında açıklamaları verilmiştir.76 

Bu çalışmaların yanında Türk Edebiyatı Tarihi kitaplarında da 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nden bahsedilmektedir. Vasfi Mahir Kocatürk, Türk 

Edebiyatı Tarihi adlı kitabında; Kemâloğlu ve eseri hakkında bilgi vermektedir. 

Ferah-nâme’nin dil ve ifade özellikleri hakkında detaylı bilgiler veren Kocatürk, 

eserde anlatılan hikâyeyi üç ana bölümde değerlendirerek özetini vermektedir.77  

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi hakkında Mustafa Özkan tarafından Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nde “Ferah-nâme” maddesi yayımlanmıştır. 

Mustafa Özkan, Ferah-nâme’nin bilinen iki nüshasını tanıttıktan sonra eser ve 

muhtevâsı hakkında bilgiler verir. Ferah-nâme’de geçen hikâyenin kısa bir özetini 

sunan Mustafa Özkan, eserin şekil özellikleri ve önemine değinir. Mustafa Özkan; 

“Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmayan Kemaloğlu’nun bir 

adının İsmail olduğu ve eserini yazdığı sıralarda Trablusşam’da yaşadığı doğrudan 

                                                 
73  Tijen Çalışkanman (Dursun), Ferahnâme Kemaloğlu, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 1996. 
74  Bkz. Çalışkanman (Dursun), s. 26. 
75  Bkz. Çelebioğlu, ss. 65-67.  
76  Fahir İz-Günay Kut, “Kemâloğlu”, Büyük Türk Klasikleri, Cilt: 1, İstanbul 1985, ss. 321-325. 
77  Bkz. Kocatürk, ss. 131-133. 
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doğruya eserinden öğrenilmektedir” şeklinde bir ifade kullanmış olsa da Ferah-

nâme’nin eldeki mevcut iki nüshasında Kemâloğlu’nun, adının İsmail olduğu ve 

Trablusşam’da yaşadığı bilgileri yer almamaktadır.78 Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde Turgut Karabey tarafından da tanıtılır. 

Turgut Karabey, Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin  Anadolu’da nazım dilinin 

gelişmesine katkı sağladığı tespitinde bulunur.79 

 

1.2.5. Ferah-nâme’nin Dil ve İfade Özellikleri 

 

Ferah-nâme, devrinin dinî destanları arasında masalımsı esrarlı ve harika 

vak’alarına yer vermekle kendine özgü bir yer edinmiştir. Eserin bu yönüyle, eski 

Yunan edebiyatında altın postu bulmak için yaşanan olağanüstü mâceraları anlatan 

Argonotlar seferini hatırlattığı ifade edilir. Ferah-nâme’de az da olsa Türk masalları 

ve Dede Korkut hikâyesinin bazı özelliklerinin izleri de görülebilir.80 

Ferah-nâme, kelime zenginliği hayat ve tabiat sahneleri bakımından geniştir. 

Şairin ifadesi şahsî ve kendine özgü bir ruh taşır. Lafız sanatı pek görülmeyen eserde 

dil, Eski Anadolu Türkçesi devrinin özelliklerini taşır.81 

Kemâloğlu, eserinde vezin ve kâfiyeye önem verdiğini belirtir. Eserini telif 

etme sebeplerini anlattığı bölümlerde, kendisinden önce dilden dile dolaşan ibretlik 

hikâyelerin manzum hale getirildiğini ancak bu manzumenin vezin ve kâfiye 

açısından hatalar barındırdığını ifade eder. Şekil yönünden hatalar barındırdığını 

söylediği kendisinden önce yazıldığı tahmin edilen ancak bugün elde mevcut 

olmayan bu manzumenin, ifade yönünden de kusurları olduğunu bu yüzden okuyana 

güçlükler çıkardığını belirten Kemâloğlu, eserini okuyanın kolayca anlayacağı 

şekilde yazdığını söyler: 

Ĥikāyetdür işidürlerdi ilde 

Tamāmı söylenürdi niçe dilde (166) 

 

Meger bir kimse hem bunı işitmiş 

Düşüben göñline key teşvįş itmiş (167) 

                                                 
78  Bkz. Özkan, ss.358-359.  
79  Bkz. Karabey, s. 275. 
80  Kocatürk, s. 133. 
81  Kocatürk, s. 133; Özkan, s. 359. 
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ǾAceb nažm-ıla bunı söylemişdür 

Ħaŧālar bį-nihāyet eylemişdür (168) 

 

Meger bilmezdi vezn ü ķāfiye hįç 

Oķunsa lafža hem vezne düşer giç (169) 

 

1.2.5.1. Sâde Türkçe 

 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi tamamen Eski Anadolu Türkçesi devrinin 

özelliklerini taşımaktadır. M. Fuad Köprülü’nün tespitiyle82 Memlük-Kıpçak 

Edebiyatı sahasına dâhil edilen Ferah-nâme basit olmayan ancak sade bir dil ve 

devrin deyimlerini yansıtan bir Türkçe ile yazılmıştır.83 Kemâloğlu Ferah-

nâmesi’nde, yaşadığı devrin özelliklerine göre oldukça akıcı ve anlaşılır bir Türkçe 

ifade ve deyimler kullanır. Eski Türkçenin zengin ve renkli örneklerinin verildiği 

manzumede günümüz Türkçesinde kullanılmayan pek çok arkaik kelime bulunur.84 

Ķapudan girmeyen ķonuķ baśılur 

Gerekse uġrı śanuban aśılur (100) 

 

Ķoşın yirinde ķatı yügüren at 

Yorılur çün ayaġından alup at (104) 

 

Geñümce gider-idüm yolca arķun 

İrişdüm bir feraĥ śaĥrāya bir gün (111) 

Ferah-nâme’de geçen arkaik kelimelerden bazıları şunlardır: Uzluk: 

(yumuşaklık-ustalık-uyuşma), uğru: (hırsız), yügürmek: (koşmak, hızla gitmek), 

geñümce: (istenildiği gibi, rahat rahat), yatlu: (kötü, uğursuz, fena), tañlamak: 

(hayret etmek, şaşmak, şaşırtmak), urınmak : (giyinmek, takınmak, konulmak), 

                                                 
82  Bkz. Köprülü, s. 493. 
83  Genç, s. 271. Ayrıca Memlük-Kıpçak Türkçesi ile ilgili geniş bilgi için bkz. M. Fuad Köprülü, 

Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1981, ss. 310-316; Janos Eckmann, “Memlük Kıpçakçasının 
Oğuzcalaşmasına Dair”, TDAY-Belleten, Ankara 1964, ss. 35-41; J. Eckmann, “Memlük-
Kıpçak Edebiyatı”, TDAY Belleten,1982-1983,Ankara 1986, ss.85-99 (Bu makale Central 
Asitic Journal, Vol. 8/4, 1963’teki “The Memluk-Kıpcahak Literature” başlıklı İngilizce aslından 
Günay Karaağaç tarafından tercüme edilmiştir); Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi 
Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1994. 

84  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul 1995, s. 
170. 
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eydürmek: (meylettirmek, çevirmek, döndürmek), depretmek: (kımıldatmak, 

sarsmak, harekete getirmek), kaçan: (ne zaman, nasıl, ne suretle), nöker: (maiyet 

memuru, hizmetçi, kuma), dürişmek: (çalışmak, sebat etmek, karşı karşıya gelmek), 

uşanmak: (kırılmak, parçalanmak, dağılmak), tapu: (huzur, nezd, makam, görev, 

hizmet), koçmak: (kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak), ancılayın: (onun gibi, o 

kadar, öyle), biti: (mektup,senet, belge), iltmek: (iletmek), Çalap: (Tanrı, Allah), us: 

(akıl, fikir), bayık: (açık, belli, aşikar, gerçek), aruk: (zayıf, cılız), gönilmek: 

(yönelmek), koşınmak: (katılmak, iştirak etmek), kığırmak: (çağırmak, davet etmek, 

haykırmak), kanda: (nerede, nereye), kiçi: (küçük), isüz [ısız]: (boş, tenha), iñen: 

(çok, pek, daha), ayruk: (başka, diğer, gayri, artık), sağış: (sayı, adet, miktar), ıssı: 

(sıcaklık, hararet), irgürmek: (ulaştırmak, eriştirmek), bigi: (gibi), sanu: 

(fikir,düşünce, tasavvur, giz), çokal[çukal]: (atlara giydirilen zırhlı örtü), soylamak: 

(tahkik etmek, araştırmak, ululamak), yortmak: (koşmak, sürekli yol yürümek), 

uş[üş]: (işte, şimdi, çünkü, ancak), giyürmek: (giydirmek), çağşamak: (sarsılıp 

gevşemek), süñü: (süngü, mızrak), şaylık: (şeref, sağlık, mutluluk), kıvanmak: 

(sevinmek, güzenmek, övünmek, haz duymak), kankı: (hangi), yağı: (düşman), 

ivmek: (acele etmek), ılduz[ıldız]: (yıldız), sıdmak: (korkmak), ulalmak: (büyümek, 

yetişmek, sıralanmak), çavlanmak: (ün almak, şöhret kazanmak, yayılmak), oñad: 

(doğru, uygun, iyi), çapınmak: (hızlı hareket etmek, atılmak, saldırmak), assı: 

(yarar, kazanç, çıkar, kâr), uşda[üşde]: (işte), sımak: (kırmak, bozmak),  kakımak: 

(öfkelenmek, kızmak, itiraz etmek, azarlamak), deglügeç[devlengeç]: (çaylak 

türünden bir alıcı kuş) , kirkit: (halıcılıkta düğümleri ve atkıları sıkıştıran tarak), 

aşaklık: (alçakgönüllülük, tevazu), gökçek: (güzel, sevimli, hoş), yavlak: (pek, çok, 

gayet), ılkı: (hayvan, at sürüsü), çegzinmek[çizginmek]: (dönmek, dolaşmak), 

kakımak: (öfkelenmek, kızmak, azarlamak), koşun: (saf, asker dizisi, koşu, yarış), 

arkun: (aheste, yavaş, sakin), añramak: (homurtulu ses çıkarmak, bağırmak, 

haykırmak), geñsüz[geñsiz]: (isteği olmayarak, istemeyerek), geñez: (kolay), öküş: 

(çok, fazla), arğun: (yorgunluk, yorgun), göynemek[göyünmek]: (yanmak), 

yörenmek: (dolaşmak, yaklaşmak, hatıra gelmek), sağınç: (emel, istek, arzu), 

karsalamak: (yakmak, kavurmak), sehel: (az, azıcık, pek basit), yacanmak: 

(çekinmek, kaçınmak), söykenmek: (dayanmak, yaslanmak), sayru: (hasta), 

eslemek: (dinlemek, kabul etmek), kırnak: (cariye, halayık), soğulmak: (suyu 
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çekilmek, kaynağı kurumak, solmak), illik : (musalaha, dostluk, itaat, memleket malı, 

beylik), uğunmak: (bayılacak hale gelmek, bayılmak, aklı başından gitmek), sançış: 

(savaş), saçu: (bazı düğün ve şenliklerde ortaya saçılması âdet olan inci, maden 

para, şeker, hububat gibi şeyler), buncılayın: (bunun gibi, böyle), toylamak: 

(ziyafet vermek, ağırlamak). 

 

1.2.5.2. Arapça ve Farsça Unsurlar 

 
Türkler, İslâmiyetin kabulünden sonraki dönemlerde Kur’ân-ı Kerîm ve onu 

açıklayan dilin Arapça olması sebebiyle Arapça’dan etkilenmişlerdir. Özellikle dinî 

alandaki birçok kelime ve kavram Müslüman Türklerin kendi kültür ve 

medeniyetinin bir parçası haline gelmiştir. Hayatın her alanına hitap eden inancın 

ortak dili olan Arapçada yer alan bazı temel kavramlar, bir müddet sonra Osmanlı 

Türkçesi içerisinde de yoğrularak, hayatın her alanında sıkça kullanılmaya 

başlanmıştır. Dinî ve tasavvufî hakikatleri anlatma gayesi güden müellifler de 

eserlerinde Arapça âyet, hadis, ve bunları açıklayan kavram ve kelimelere sıkça yer 

verdiklerinden bu kavramlar edebiyatımızın bir parçası haline gelmiştir.  

Diğer yandan edebiyatta İran tesiri altında gelişimini sürdüren Türk Edebiyatı 

uzun süre İran şiiri tesiri altında kalmıştır.85 Anadolu’da yaşayıp burada eser telif 

ettiği halde eserlerini Farsça yazan dîvan şâirlerimiz de bulunmaktadır. Bunun 

yanında sadece Türkçe eser veren müellifler de eserlerinde Farsça kelime ve 

kavramlara yer vermişlerdir. Dolayısıyla Arapça ve Farsça kavram ve terkipler 

edebiyatımızın ortak kullanım alanına girmiştir.86 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde Arapça ve Farsça unsurlar da yer 

almaktadır. Kemâloğlu, sebeb-i telif bölümünde eserini üç türlü dilden çıkardığını 

ifade etmektedir. Ferah-nâme’de geçen, içinde birçok ibretler barındıran hikâyenin 

birçok dilde farklı şekillerde anlatıldığını belirten Kemâloğlu eserini Arapça, Farsça 

ve Türkçeden oluşturduğunu ifade eder: 

                                                 
85  Alim Yıldız, “Süleyman Nazif’e Göre İran Edebiyatının Edebiyatımıza Tesiri”, CÜİFD, Cilt:7, 

ss. 159-201, Sivas Haziran-2004.   
86  Konu ile ilgili geniş bilgi için bkz. Agah Sırrı Levend, “Eski Edebiyatımızın Dili”, Türk Dili, 

Ağustos 1952, S. 1, ss. 609-611; M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar,  
Akçağ Yayınları, 2003; Agah Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 
TDK Yayınları, Ankara 1972;  
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Çıķardum ben bunı üç dürlü dilden 

Ŧanışuķcum daħı yoġ-ıdı ilden (175) 

 

Kimisi Parsį kimisi ǾArabca 

Kimi Türkį-y-idi kimi ǾAcemce (176) 

Kemâloğlu din ve dünyaya dair öğütler verdiği bölümlerde âyet ve 

hadislerden de faydalanır. Allah’ın varlık ve birliğinden bahsedilen bölümler ile Hz. 

Peygamber’i öven beyitlerde Arapça unsurlar daha çok göze çarpar. 

Bizüm ķıldıġumuz nisyān u Ǿiśyān 

Müdām ol ķılduġı ġufrān u Ǿiĥsān (03) 

 

Çü “udǾūnį”  diyübdür luŧfıla ol 

DuǾā ķılmaķ gerek kim ide maķbūl (16) 

 

Aña ĥamd ü ŝenālar bį-nihāyet 

Rasūline daħı dāyim taĥıyyet (1955) 

Dünyanın geçiciliği, tevekkül, hırs, kanaat, sabır ve buna benzer dinî 

hakikatleri anlattığı beyitlerde Arapça kelime ve terkipler yoğunlaşmaktadır. Diğer 

yandan dinî içeriği olan, hayret, dilek, temennî, duâ ve bunun gibi hususiyetleri 

ihtiva eden kelime ve terkiplerinde sıkça kullanıldığı görülür: 

Sevinürem velį fį taĥti yusrin 

Faķāt cāe Ǿaleykum baǾde Ǿusrin (58) 

 

Didi v’allāh melįĥ v’allāh zihį yüz 

Zihį śūret zihį ķaş u zihį göz (1821) 

 

Didi “innā ileyhi rāciǾūn” uş 

Ölüm oķına Ŧālib de olur ŧuş (1906) 

Bazen bir beytin bütünüyle Arapça yazıldığı da görülür: 

Lein kāne sebįlün fi’l-viśāli 

Fe-ercu’ŧ-ŧayyibe li’l-evķāti ĥāli (76) 

Kemâloğlu’nun sebeb-i telif bölümündeki ifadelerinden Arapça ve Farsçayı 

iyi bildiği anlaşılmaktadır. Dolayısıyla Farsça kelime ve terkiplerin eserin bütününe 

yayıldığı söylenebilir. Ayrıca eserde tamamıyla Farsça beyitler de bulunmaktadır: 
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Menem dįrįne çün yār-ı vefādār 

Ferāmuşam mekün ĥācet devādār (53) 

 

Kesi ki ender cihān bį-yār bāşed 

Zecān-ı ħod menem bį-zār bāşed (65) 

 

1.2.5.3. Deyimler, Atasözleri ve Özlü Sözler 

 
Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde göze çarpan en önemli özelliklerden birisi 

de oldukça fazla kullanılan atasözü ve deyimlerdir. Günlük konuşma dilinde yer alan 

bir çok özlü söz ve özdeyişler de müellifin eserinde yer bulmaktadır. Günümüzde de 

dilden dile dolaşan bu atasözleri eserde öğüt verilmek istenen bölümlerde beyitler 

içerisine ustaca yerleştirilmiştir. Eserde Türk masalları ve Dede Korkut hikâyesinin 

bazı özellikleri de görülür.87 

Kemâloğlu öğüt verme gayesiyle telif ettiği eserinin “Nasihat-i Pendnâme” 

adlı bölümde yoğun olmak üzere her meclisin sonunda araya girerek anlatılan 

hikâyeden çıkarılması gereken derse vurgu yapmaktadır. Özellikle bu bölümlerde 

şâir, deyim ve atasözlerini manzumenin içerisine yerleştirerek, vermek istediği 

mesajı daha da güçlendirmektedir.  

Kenan Özbostancı hazırladığı Yüksek Lisans tezinde, Ferah-nâme’de yer 

alan deyim ve atasözlerine geniş bir şekilde değinmiştir. Özbostancı, tezinde 

müstakil birer başlık altında “Deyimler İndeksi ve Atasözü ve Atasözü 

Karakterindeki Özlü Sözleri” çıkartıp Ferah-nâme’de yer alan deyimleri anlamları 

ile birlikte vermiştir. Atasözü ve özlü sözlerin geçtiği beyitler de tespit edilerek ayrı 

bir başlık altında toplanmıştır. Burada belli başlı deyim ve atasözlerinden bazısını 

vermeyi uygun bulduk.88 Ferah-nâme’de geçen deyim, atasözü ve özlü sözlerden 

bazıları şunlardır: 

Gussayı yumak: Ferahlamak, huzura ermek 

Didüm bāri bunı nažma getürem 

Göñülden ġuśśayı yuyup götürem (164) 

 

                                                 
87  Kocatürk, s. 133 ; Özbostancı, ss.33-34. 
88  Ferah-nâme’de geçen deyim, atasözü ve atasözü karakterindeki özlü sözlerin tamamı ile ilgili 

geniş bilgi için bkz. Özbostancı, ss. 40-74. 
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Benizde kan kalmamak: Korkuya kapılmak 

Ķatı ŧalġa belürdi hem deñizde 

Bu ķorķu ħod ķomadı ķan beñizde (269) 

 

İş tutmak: Çalışmak 

Kişi añladuġı ger öñ olaydı 

Ne iş dutar olursa ol olaydı (570) 

 

Boyun vermek: Kabul etmek, itaat etmek 

Ölüm çün beñzemezdür ayruġına 

Boyun virdüm Çalabuñ buyruġına (763) 

 

Başı gitmek: Ölmek 

Uyanmadın işin bir yaña gitdi 

Anuñ da uyķu-y-ıla başı gitdi (1965) 

 

El vermek: Yardım etmek, desteklemek 

Aña el virdi bir gün çünki furśat 

Murādınca bulur yār-ıla vuślat 

 

Câna safâ, gönle şifâ olmak: Sevinç kaynağı 

Temāşā bu durur cāna śafādur 

Göñüller derdine Ǿayn-ı şifādur (1898) 

 

İl dutmak: Fethetmek 

Kimesne žulm-ıla il dutmadı bil 

Velįkin Ǿadl-ile dutıldı çoķ il (2777) 

 

Meyvesi olmayan ağaç kesilir: 

Ayaķda  menfaǾatsuz ot baśılur 

Yimişi olmayan aġaç kesilür (471) 
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Kılavuzu karga olanın burnu pislikten kurtulmaz: 

Ķulavuz idiben ķarķayı her bār 

Gerek kim menzili bes ola murdār (1087) 

 

Ak akçe kara gün içindir: 

Meŝeldür dilde bu ķara gün içün 

Ki aķ aķça meded bulına ol gün (2292) 

 

Ölenle ölünmez: 

Ölen ardınça ölmege yaramaz 

Bu işe hįç yaradılmış iremez (2397) 

 

Dostun evine sık gidersen seni her gördüğünde sevinmez: 

Öküş varma saķın dostuñ evine 

Ki dāyim śanmaġıl göre sevine (149) 

 

Egerçi varasın sen anı śına 

Velį çoķ baķmaġ-ıla ol uśana (150) 

 

Çok gezen, çok bilir: 

Egerçi çoķ görenler çoķ bilürmiş 

Velį bilmedügüñe bileme diş (1980) 

 

Emeksiz yemek olmaz: 

Emek bir olıcaķ yire yimek yiñ 

Naśįĥat mü’mine bārį dimek biñ (3228) 

 

Kemâloğlu, nasîhat ve öğüt verme kaygısıyla telif ettiğini söylediği  Ferah-

nâmesi’nde on üç meclisten oluşan ve birbirine bağlı şekilde gelişen her hikâyenin 

sonunda ve başında, başta Hz. Peygamber’in hadîs-i şerifleri olmak üzere topluma 

mâl olmuş kelâm-ı kibârdan sayılan özlü sözleri de sıkça kullanır. Dinî ve ahlakî 

değerlerden sayılan adalet, doğruluk, dürüstlük, kanaat, tevekkül, haya ve sabır gibi 

kavramlar ile ilgili hususlarda meâlen hadîs-i şerifler ve kelâm-ı kibâr kabilinden 

özlü sözler oldukça geniş bir yer tutar. Kemâloğlu eserinde bu konuya sıkça değinir 
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ve öğüt içeren beyitlerinin bir anlamda uluların sözlerinden ilham alınarak 

yazıldığını ifade eder: 

Naśįĥat sen ululardan işitgil 

Ķulaġuñda bu sözi ħalķa itgil (2511) 

 

Uyku ölümün kardeşidir: 89 

Ölümüñ uyķu bilkim ķardaşıdur 

İrip niçelerüñ raħtın dişüpdür (1960) 

 

Cihānı uślular beñzetdi düşe 

Aña Ǿāķil olan ħod nite düşe (645) 

 

Dilini tutan kurtulur: 90 

Bu sözi Muśŧafā didi işitgil 

Dilerseñ ķurtılasın anı itgil (655.) 

 

Kişi epsem olursa ķurtıla ħoş 

Veyāħud yüzi gözi sürtile ħoş (656.) 

 

Ya hayır söyle, ya sus: 91 

Eyā dil eyü söyle bul ġanįmet 

Ya dınma ķurtılasın zihį niǾmet (658) 

 

Hayâ (utanma duygusu) ve îman birbirinden ayrılmaz:92 

Kimüñ įmānı vardur şermi vardur 

Ĥayā ehli gibi bes er mi vardur (1233) 

 

Cehâlet belâdır: 

Cehālet bir belādur her yañadın 

İşüñ śarpın gözedür ķor oñadın (2797) 

 

 
                                                 
89  Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, I, 282, Hadis No: 919; VIII, 342, Hadis No: 8816. 
90  Tirmizi, Sünen / el-Câmiu’s-Sahîh, IV, 660, Hadis No:2501.  
91  Buharî, el-Câmiu’s-Sahîh, V, 2240, Edeb, 31, Hadis No:5672 
92  Buharî, el-Câmiu’s-Sahîh, I, 17, Hadis No: 24. 
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Kılavuzu ve yol göstericisi olmayan işlerin sonu belirsizdir: 

Seferde ger ĥażarda olsa bir iş 

Ki üstād olmasa çoķ ola teşvįş (2798) 

                   

Cahille dost olunmaz: 

Getürme cāhili hergiz yaķın sen 

Ne aśśı kim ziyānı var saķın sen (3051) 

 

Su üstüne bina, yapı yapılmaz 

Deñiz mevcine bünyād urılur mı 

Ki puldan ħayme hergiz ķarılur mı (3225) 

 

1.2.6. Ferah-nâme’nin Muhtevâ Özellikleri 

 

Ferah-nâme, XIV. yüzyıl şairi Kemâloğlu’nun, Hz. Süleyman’ın kendisine 

isyan eden devleri cezalandırışı etrafında gelişen olağanüstü mâceraları anlatan 

mesnevîsidir. Ferah-nâme, diğer yandan din ve dünyaya dair öğüt ve nasihatlerin 

verildiği bir eserdir. Kemâloğlu’nun nitelendirmesiyle öğüt alacaklar için bir ibret-

nâmedir: 

Feraĥ-nāme didüm gerçi bunı ben 

Bu Ǿibret-nāmedür diñle bunı sen (179) 

Ferah-nâme, tevhîd, na’t (medh-i Muhammed Mustafâ ve dört halifeye övgü) 

ile başlar. Klasik mesnevî yapısı korunmakla birlikte eserde münacât yer almaz. 

“Nasîhat-i Pendnâme” bölümünde müellif, sözün fazilet ve tesiri, nazmın nesre olan 

üstünlüğü üzerinde durduktan sonra eserini nasıl meydana getirdiğini açıklar.93 

Çıķardum ben bunı üç dürlü dilden 

Ŧanışuķcum daħı yoġ-ıdı ilden (175) 

 

Kimisi Parsį kimisi ǾArabca 

Kimi Türkį-y-idi kimi ǾAcemce (176) 

 

                                                 
93  Bkz. Özkan, s. 385. Eserin muhtevâ incelemesi çalışmamızın ikinci bölümünde ayrıntılı olarak 

işlenecektir. 
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Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 

Daħı tenbih durur ġāfiller-içün (177) 

Dünyanın geçiciliği ve dünya hayatının insana kurduğu tuzakların anlatıldığı 

bölümden sonra eserin isminin Ferah-nâme olarak belirlenmesinin sebeplerinden söz 

eden Kemâloğlu, bütün mü’minler için dua edilmesini ve Hz. Peygamber’in ruhuna 

salavât okunmasını ister ve “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” başlığı ile asıl konuya 

girer. Bu bölüm 192. beyitten itibaren başlar. 

Kemâloğlu’nun “meclis” adını verdiği on üç bölümden oluşan asıl bölümün 

ilk iki bölüm başlığı müstakil birer başlık şeklinde eserde yer almaz. Ancak söz 

konusu ilk iki bölümün birinci başlığı, beyitler içerisinde yer almakta ve bu başlık 

“meclis” yerine “bâb” şeklinde isimlendirilmektedir. On üç meclisin ikinci meclisi 

ile ilgili ise eserde belirgin bir başlık veya bu başlığı çağrıştıran bir işaret 

bulunmamakla birlikte eserde anlatılan hikâye kesintisiz devam eder.  

Budur evvelki bābu ķıśśanuñ hem 

Diyem Ĥaķ yardımıyla olmaya kem (196) 

On üç meclisten oluşan asıl bölümün isimlendirilmeyen ilk iki bölümünden 

sonra başlıklar Farsça olarak “meclis-i sevvum”, “meclis-i çehârum” şeklinde devam 

eder. Beşinci ve altıncı meclisler de ara başlık olarak eserde yer alır. Yedinci meclis 

ise müstakil bir ara başlık olarak konulmadığı halde eser içerisinde zikredilir. 

Sekizinci meclisten on üçüncü meclise kadar devam eden meclisler ise müstakil birer 

ara başlık olarak eserde yer alır. 

Yedinci meclise iķdām idelüm 

Size ol ķıśśadan iǾlām idelüm (1730) 

On üçüncü meclisin sonunda dünyanın geçiciliği ve âhiret yurdunun bâkî 

oluşu tekrar edilir. Beyan-ı özür mahiyetindeki beyitler ile birlikte beyit sayısı verilir. 

Müellife dua edilmesi istedikten sonra telif tarihi verilerek eser sona erer. 

Eserde meclislerin arasında, hikâye örgüsü içerisinde gelişen hâdiseler için de 

ayrı ara başlıklar kullanılmıştır. Bazen de hikâye içerisinde verilmek istenen öğüt ve 

mesaja uygun âyet veya hadisler, iktibas yoluyla ara başlık olarak kullanılmıştır. 

Ferah-nâme içerisinde yer alan başlıkların çoğunluğu Farsça bir kısmı ise Arapçadır. 

Eserin asıl kısmını oluşturan ve Kemâloğlu tarafından on üç meclise ayrılan 

bölümde her meclisin başında ve sonunda; Allah’ın isim ve sıfatları anılarak 
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Allah’tan af ve bağışlanma dilenir. Hz. Peygamber’i öven ve ona salât ü selâm 

getirilmesi tavsiye edilen beyitlerin ardından dünya hayatı ve canlıların yaşamını 

düzenleyen ilâhî yasalardan söz edilir. Bütün meclislerin başında ve sonunda tekrar 

eden bu anma, ta’zîm ve duâlardan sonra “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” başlığından 

itibaren anlatılagelen hikâye kaldığı yerden devam eder. 

Ferah-nâme’de, hemen her mecliste, detaylandırılan hikâyede geçen 

kahramanlar veya gelişen önemli hadiseler ile ilgili ayrı bir alt başlık açılmıştır. Bu 

alt başlıklarda bazen hikâyede geçen kahramanların dilinden onların karşılaştıkları 

olağanüstü hadiseleri tasvir amaçlı gazel formunda ve farklı vezinlerde kısa 

manzumeler de yer alır. Ancak gazel formundaki bu manzumeler eserin konu 

bütünlüğünü ve hikâye örgüsünü etkilemez. 

Emevî halifesi Abdülmelik b. Mervân’ın, Hz. Süleyman’ın kendisine isyan 

eden devleri hapsettiği bakır kumkumaların bulunması isteği sonucu yapılan mâceralı 

yolculuk ve bu yolculuk sırasında gelişen olağanüstü hadiseler eserin ana konusunu 

teşkil etmektedir. Bu konu eserde; 1) Hz. Süleyman’ın, tahtı üzerinde havada uçarak, 

hayvanlar ve devler de dahil olmak üzere, ordusuyla Cezîre ülkesi hükümdarı ile 

savaşması, 2) Bakır şehri hikâyesi, 3) Gerger ülkesinde Hz. Süleyman’ın bakır 

kumkumalara hapsettiği devlerin bulunuşu şeklinde üç ana epizoda bölünmektedir.94 

 

1.2.7. Ferah-nâme’nin Şekil Özellikleri 

 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi, eserin içine serpiştirilmiş gazel formunda ve 

farklı aruz kalıplarında olan az sayıdaki manzumeler dışında mesnevî nazım 

biçiminde ve aruzun “mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmış tek vezinli 

büyük bir mesnevîdir. Eserin adı Kemâloğlu tarafından Ferah-nâme’deki beyitlerde 

açıkça belirtildiği gibi ayrıca eserin K nüshasının zahriye kısmında “Hâzâ Kitâbu 

Ferah-nâme-i Kemâloğlı” şeklinde bir ibare yer almaktadır.95 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde vezin hatalarına pek rastlanmaz. Ferah-

nâme’nin eldeki mevcut A ve K nüshalarından A nüshasının müstensihi ve istinsah 

tarihi bilinmekte iken; K nüshasının müstensihi ve istinsah tarihi nüshanın son 

                                                 
94  Kocatürk, s. 132.  
95  Kemâloğlu, vr. 3a. 
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varaklarının kopuk olması sebebiyle bilinememektedir. Ancak K nüshasının A 

nüshası gibi XV. yüzyılda istinsah edildiği nüshanın imlâ özelliklerinden 

anlaşılmaktadır.  

K nüshasının da müellif hattı olmama ihtimali düşünüldüğünde A ve K 

nüshalarında yer alan vezin hatalarının müstensihlerden kaynaklandığı ihtimâli 

kuvvetlenmektedir.96  Kemâloğlu’nun vezin ve kâfiye hususunda titizlik gösterdiği, 

vezin ve kâfiye açısından kusurlu olan manzumenin okuyucuya güçlük çıkaracağı 

görüşü bizzat eserinden anlaşılmaktadır. Kemâloğlu, eserini telif etmeden önce 

manzum olarak Türkçeye başka dillerden tercüme edilmiş Ferah-nâme’de geçen 

hikâyeleri barındıran bir eseri gördüğünü ve bu manzumenin vezin ve kâfiye 

bakımından kusurlu olduğu için okuyana güçlük çıkardığını vurgular. Kemâloğlu, 

vezin ve kâfiyenin okuyucu için önemli olduğunu Ferah-nâmesi’nde sebeb-i telif 

bölümünde ifade etmektedir: 

Sözüñ neŝrinden-ise nažmı ħoşdur 

Ki źihne źevķ u şevķ anda öküşdür (164) 

 

Nite kim bu sözi yaǾni bilürem 

Ki nažm itmeklige meşġūl oluram (165) 

 

Ĥikāyetdür işidürlerdi ilde 

Tamāmı söylenürdi niçe dilde (166) 

 

Meger bir kimse hem bunı işitmiş 

Düşüben göñline key teşvįş itmiş (167) 

 

ǾAceb nažm-ıla bunı söylemişdür 

Ħaŧālar bį-nihāyet eylemişdür (168) 

 

Meger bilmezdi vezn ü ķāfiye hįç 

Oķunsa lafža hem vezne düşer giç (169) 

                                                 
96  Bir yazma eserin istinsâhında müstensihden kaynaklabilecek hatalar ile ilgili geniş bilgi için bkz. 

Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, Cilt:7-8, 1942, ss.253-267; Ali 
Yıldırım, “Metin Tenkidi ile İlgili Hususlar ve Kâmî Divânı Örneği”, Turkish Studies/ 
Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 Summer 2007.   
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 Kemâloğlu’nun eserinde şekil, estetik ve ahenge önem verdiği görülür. 

Müellif eserin sebeb-i telif ve hâtime bölümlerinde bu hassasiyetini belli eder. 

Sözüñ sermāyesi vezn ü meǾānį 

Olıcaķ diñlemekdür aśıl anı (187) 

 

Eger vezni ħarāb ider oķıyan 

Ki śanma anı ol vezne didüm ben (3243) 

Ferah-nâme’de Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin yer aldığı beyitlerde 

de genel olarak vezin hatalarına rastlanmamakla birlikte eserde yer alan tamamı veya 

bir kısmı Farsça ve Arapça beyitlerde vezin hatalarına rastlamaktayız. Söz konusu 

beyitlerdeki vezin hatalarının Arapça bir kelime veya özel bir ismin beyit içerisine 

yerleştirilmesindeki zorluktan kaynaklandığı görülür: 

Ne-dārem ez sefer kerden gem ü ŧāķat 

Ne-dānem śabr çāre ceniyyet-i melāmet (75)                                                 

 

Lein kāne sebįlun fi’l-viśāli 

Fe-ercu’ŧ-ŧayyibe li’l-evķāti ĥāli (76) 

                                           

Şu ǾAbdü’l-ķuds oġlı şįrįn erdür 

Adı ǾAbdü’ś-śamed ehl-i hünerdür (421) 

 Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde medd ve vasıl gibi ahenk unsurlarına 

sıkça rastlanır. Eserde zihaf ve imâle gibi vezin kusurlarının sayısı azdır. 

Kemâloğlu’nun aruz veznini başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir. Farklı 

dillerde manzum ve mensur olarak anlatılagelen hikâyelerin, din ve dünyaya dair 

nasîhat verme kaygısıyla telif edilen Ferah-nâme’de edebî bir çehreye büründüğü 

görülür. Eserin; vezin, kâfiye, dil ve ifade özellikleri yönüyle Anadolu’da nazım 

dilinin oluşumuna katkı sağladığı da ifade edilir.97 

Çıķardum ben bunı üç dürlü dilden 

Ŧanışuķcum daħı yoġ-ıdı ilden (175) 

 

Kimisi Parsį kimisi ǾArabca 

Kimi Türkį-y-idi kimi ǾAcemce (176) 

                                                 
97  Karabey, s. 275.  
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Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 

Daħı tenbih durur ġāfiller-içün (177) 

 

Kişi bir yirde baħça resmin ursa 

Revādur baħçanuñ adını ķosa (178) 

 

Feraĥ-nāme didüm gerçi bunı ben 

Bu Ǿibret-nāmedür diñle bunı sen (179) 

Kemâloğlu’nun, Ferah-nâmesi’nde yarım kâfiye, tam kâfiye, zengin kâfiye, 

tunç kâfiye ve cinaslı kâfiye örgülerini kullanır. Eserde özellikle cinaslı kâfiye ve 

tunç kâfiye örneklerinin hünerli bir şekilde ve sıklıkla kullanıldığı görülür: 

Cihānuñ iǾtibārı yoķ bilindi 

İnanġıl sözüme böyle bil indi (139) 

 

Göñül oynarcu durmaz bir ķarāra 

Didüm kim olmasun ġamdan ķarara (160) 

 

İletdi bizi ol yil bir araya 

Ki yaķın irmişüz anda ķaraya (271) 

 

Baġ u baħça durur güller açılmış 

Ķızıl aķ gül çemen üzre śaçılmış (275) 

 

1.2.8. Ferah-nâme Hikâyesinin Yapısı 

 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi klasik mesnevî yapısında telif edilmiş büyük 

bir mesnevîdir. Eserine tevhîd ile başlayan Kemâloğlu, münacât bölümünü 

kullanmamıştır. Mesnevî türü eserlerde genel olarak ilk beytin besmele veya 

besmeleyi çağrıştıran kavramlarla başladığı bilinmektedir. Ancak Kemâloğlu eserine 

istiâzeyi98  çağrıştıran bir beyit ile başlamıştır.99 

                                                 
98  Terim olarak her türlü kötülükten korunabilmek için sözle Allah’ın yardım ve himayesini isteme 

anlamına gelen istiâze hakkında geniş bilgi için bkz. Muhsin Demirci, “İstiâze”, TDV İslam 
Ansiklopedisi, İstanbul 2001, Cilt:23, ss. 318-319.  

99  Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin baş tarafında Arapça orijinal besmele yer almaktadır. Ancak 
bu besmele hemen hemen bütün eserlerde bulunan yerleşmiş bir uygulamadır.  
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Kemâloğlu, Ferah-nâme’nin giriş bölümüne istiâze ile başlayıp eserinin asıl 

bölümü “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” başlığından sonra  besmele beyti ile devam 

etmektedir. Kemâloğlu, giriş ve asıl bölümden oluşan mesnevîsinin giriş bölümünde 

istiâzeyi, asıl bölümün başında ise besmeleyi kullanmıştır. Müellifin bu şekildeki 

tertibi, İslam fıkhında Kur’ân-ı Kerîm okumaya başlarken ve namazın girişinde 

uygulandığı şekliyle önce istiâze ve sonrasında besmele okunması uygulamasını akla 

getirmektedir. Bu bakımdan Kemâloğlu’nun eserinin başında istiâze ve devamında 

besmele ile devam etme uygulamasını bilinçli bir şekilde tercih ettiği 

düşünülmektedir.  

Śıġınuram aña kim miŝli yoķdur 

Ululuk ıssıdur iĥsānı çoķdur (01) 

 

Çalap adın añuban eydürem söz 

Beru bendin yaña dut ķulaġ u göz (192) 

Mesnevî türü eserlerin giriş bölümü genel planında yer almamakla birlikte 

bazı mesnevîlerin giriş bölümlerinde öğüt verme veya başka bir amaçla yazılmış 

başlık veya parçalar da bulunabilmektedir.100 Ferah-nâme mesnevîsinin giriş 

bölümünde klasik mesnevîlerin giriş bölümlerinde yer almayan bazı başlıklar 

olmakla birlikte genel itibariyle klasik mesnevîlerin giriş bölümlerinde yer alan 

başlıklar bulunmaktadır. Ferah-nâme mesnevîsinin giriş bölümünde yer alan bu 

başlıklar şu şekildedir:  

 

Tevhîd: 

 

Kemâloğlu, mesnevînin giriş bölümünde diğer başlıklara nazaran daha az 

beyti ihtiva eden “tevhîd” bölümüne her türlü şer ve kötülükten Allah’a sığınarak 

başlar. Allah’ın ululuğu, azameti, ezelî ve ebedîliğine vurgu yapan müellif, Allah’ın 

varlık ve birliğine değinir. Allah’ın, kullarının isyanına rağmen onları bağışladığını 

ve onlara ikramda bulunduğunu belirtir. Allah’ın gece ve gündüzü bir amaca yönelik 

olarak yarattığına değinen Kemâloğlu, Allah’ın, kullarına her zaman merhamet 

ettiğini ifade eder. Kıyametin apaçık bir gerçek olduğunu vurgulayan Kemâloğlu, 

                                                 
100  Geniş bilgi için bkz. İsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan 

Şiiri), Ankara 1986, Sayı: 415-417, ss.432-438. 
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Allah’ın günahkâr kullarını bağışlayacağı ümidini taşıdığını ifade ederek tevhîd 

bölümünü sonlandırır.  

Çalap mesken yaratdı bize düni 

Ki bildürdi bu günden daħı düni (09) 

 

Ümįd oldur ķamu śuçlu ķulına 

Ki ol demde niçe raĥmet ķılına (15) 

Tevhîd bölümünde daha çok Allah’ın rahmet ve şefkati ile kullarını 

rızıklandırması ön plana çıkarılmıştır. Kemâloğlu, dünya hayatında birçok belâ ve 

musibetlerden kurtulan kâfirlerin varlığına işaret ederek, Allah’tan kıyamet gününde 

mü’minleri bağışlamasını diler. Kemâloğlu’nun tevhîd bölümünde zikrettiği ve öne 

çıkardığı hususların ana kaynağı ise Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs-i şeriflerde geçen temel 

unsurlar olarak göze çarpar. Bu bölümde Allah’ın zât ve sıfatlarını anlatan bütün 

kavramların Kur’ân-ı Kerîm’de sıkça vurgulanan kavramlar olduğu görülür. 

Anuñ adı durur Allāhu ķayyūm 

Diridür ölmegi yoķ raĥmetin um (02) 

 

Bulutdan yaġmur yaġdurdı yire 

Ki tā niǾmet bite vaķt-ıla ire (08) 

 

Görür kim śuçumuza yoķ saġışlar 

Giru luŧf-eyleyüp anı baġışlar (12) 

 

Na’t: 

 

Ferah-nâme’de tevhîd bölümünden sonra “Medh-i Muhammed Mustafâ”101 

başlığı altında “na’t” bölümü yer almaktadır.102 Hz. Peygamber ve dört halîfenin 

üstün vasıflarının anlatıldığı bu bölümde Kemâloğlu, Hz. Peygamber’in insanlara 

kılavuz ve yol gösterici olarak gönderildiğini ifade eder:  

                                                 
101  Ferah-nâme’nin K nüshasında yer alan bu na’t başlığı müstensih tarafından sehven “Meth-i 

Muhammed Mustafâ” şeklinde yazılmıştır. Bu farklılık edisyon kritikli metinde gösterilecektir. 
102  Na’t ve Türk Edebiyatında Na’tlar ile ilgili geniş bilgi için bkz. Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde 

Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1993; ayn.mlf., “Na’t”, TDV İslam 
Ansiklopedisi, İstanbul 2006, Cilt: 32, ss. 436-437.   
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Nebį viribidi bize ķulavuz 

Ki ŧoġrı yol-ıla anı bulavuz (18) 

 

Niçe žulmet içinde ķalmışa ol 

Ki nūr-ı şuǾlesiyle gösterdi yol (20) 

Allah’ın, önce Hz. Peygamber’in nurunu yarattığını vurgulayan Kemâloğlu, 

Hz. Peygamber’in sünnetine uyan kişilerin cennete kavuşacağı müjdesini verir. Hz. 

Peygamber’in gösterdiği mucizelere de değinen müellif, dört halîfenin üstün 

vasıflarını da ayrı ayrı zikrederek na’t bölümünü sonlandırır. 

Anuñ aśĥābını añmaķ revādur 

Ki źikri anlaruñ derde devādur (27) 

 

Ebū Bekr’uñ bu durur bār-ı şānı 

İrişür Ǿarşa nūrınuñ nişānı (28) 

 

ǾÖmer yir güneşi Ǿadlüñ emįri 

Münāfıķlara iderdi dilįrį (30) 

 

Emįru’l-mü’minįndür biri ǾOŝmān 

Ĥayā ıssı daħı cemǾ itdi Ķur’ān (32) 

 

Biri mü’minlerüñ şāhı ǾAlįdür 

Saħįler serveri aǾlā velįdür (35) 

 

Nasîhat-i Pendnâme: 

 

Ferah-nâme, tevhîd ve na’t bölümlerinden sonra 41. beyitten itibaren 

“Nasîhat-i Pendnâme” bölümü ile devam etmektedir.103 Söz konusu bölüm 41. beyit 

ile 87. beyitler arasında yer alır. Ayrıca arada konuya ilişkin bir hadîs-i şerif ve 

devamındaki birkaç beyitte hadislerin açıklamaları da verilmiştir. Din ve dünyaya 

dair nasîhat ve öğütleri içeren bu bölümde Kemâloğlu, özlü sözleri ustaca kullanır: 

                                                 
103  Mesnevî türü eserlerin giriş bölümü genel planında yer almamakla birlikte bazı mesnevîlerin 

giriş bölümlerinde öğüt verme veya başka bir amaçla yazılmış başlık veya parçalar da 
bulunabilmektedir. Konu hakkında geniş bilgi için bkz. İsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili 
Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), Ankara 1986, Sayı: 415-417, ss.432-438. 
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Ķamu nesne eger beñzer olaydı 

Śaru birinc gerek kim zer olaydı (43) 

 

Kişi var mı ata cānın yabana 

Aġuya barmaġın ura ya bana (55) 

Kemâloğlu, aşk kavramının üç harften oluştuğunu ve her harfinde ayrı bir 

anlam gizlendiğini ifade eder. Burada aşk ve aşkın tezahürleri hakkında Türkçe, 

Farsça ve Arapça beyitleri sıralayan Kemâloğlu, aşkın kişiye devâ ve safâ 

verdiğinden, ayrılık ve gurbetin ise belâ ve musîbetlere yol açtığından söz eder. 

Arapça olarak yazdığı 76. beytinde müellif; “vuslata erişmek için bir yol olsaydı, her 

hâlükârda güzel olanı tercih ederim” demektedir: 

Śafādur Ǿışķ velį ġurbet belādur 

Devā durur āħir furķat belādur (72) 

 

Bu Ǿışķ üç ĥarf-ile oldı mürekkeb 

Ki her ĥarfinde maǾnį var müretteb (73) 

 

Ya Ǿayn ola ya śabra ķādir ola 

Veyā müştaķ oluban sāfir ola (74) 

 

Ne-dārem ez sefer kerden gem ü ŧāķat 

Ne-dānem śabr çāre ceniyyet-i melāmet (75) 

 

Lein kāne sebįlun fi’l-viśāli 

Fe-ercu’ŧ-ŧayyibe li’l-evķāti ĥāli (76) 

Kemâloğlu, “Nasîhat-i Pendnâme” bölümünün sonlarına doğru sözün önem 

ve tesirine değinir. Sözün kıymetli bir inci gibi dizildiğini ifade eden Kemâloğlu, her 

ilin ve her yörenin kendini gösteren bir güzelliği ve vasfı olduğunu, kendisinin ise 

söze önem verdiğini, söz ile kendisini ifade ettiğini vurgular. Dünya malına değer 

vermediğini imâ eden Kemâloğlu, devamlı surette söz ile meşgul olduğunu dile 

getirir: 

Nite kim her ķumaşuñ ziyneti var 

Meger ol ziynet-ile ķıymeti var (81) 
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Sözi bes giru söz-ile bezerler 

Ki dürr-i ķıymetį gibi dizerler (82) 

 

Ķumāşı vardur ilüñ niçe biñ yüz 

Bizüm daħı ķumāşumuz durur söz (83) 

 

Egerçi māl-ı dünyā dutmadı yüz 

Söz-ile eglenürüz gice gündüz (84) 

Beyit sayısı olarak fazla bir yekün tutmayan “Nasîhat-i Pendnâme” bölümü, 

edebiyatın temelini oluşturan sözün gücü ile tesirini anlatması ve vermek istediği 

mesajlar bakımından son derece mühim bir  yere sahiptir. Kemâloğlu, parçanın 

sonunda eserini yazma gayelerinin en başında gelen dünyanın fâniliği hakkında da 

özlü sözleri ve deyişleri andıran ve basit olmayan ancak sade bir dil ile görüş ve 

düşüncelerini ortaya koyar.  

Eserini akıl sahipleri ile gafillerin ibret alması için telif ettiğini başka bir 

yerde ifade eden Kemâloğlu “Nasîhat-i Pendnâme” bölümünün son üç beytinde bir 

bakıma Ferah-nâmesi’nde geçen konuyu özetlemiş olmaktadır. Dünyanın fâniliğini, 

melik-peygamber olan Hz. Süleyman’ın bile bu dünyada kalıcı olmadığı fikri 

çerçevesinde işlemeye çalışan Kemâloğlu, bu beyitlerde bir bakıma eserinin yazılış 

amacını ortaya koyar: 

Bu dünyā gölgedür zāyil olıcı 

Zevāle gölgenüñ tįz varur ucı (85) 

 

Şuña beñzer ki düşde zer bulasın 

Uyanıcaķ ne oldı ne bilesin (86) 

 

Süleymāna vefā ķılmadı Ǿālem 

Ķıyāś it bāķisin v’allāhu aǾlem (87) 

 

Vasf-ı Hâl (Hâlin Vasıfları): 

 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde, genel itibariyle klasik mesnevîlerin giriş 

bölümlerinde bulunmayan ve sebeb-i telifi zikrettiği parçadan önce yer alan “vasf-i 

hâl” ve “sıfat-ı mekr-i dünyâ” başlıkları da yer almaktadır. Kemâloğlu, bu başlıklar 
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altında sözün yüceliği ve dünyanın fâniliği konularını işlemektedir. “Fî-zikr-i 

Vasfi’l-Hâli” başlığı altında, dünyanın faniliği ve ölümün apaçık bir hakikat oluşu 

üzerinde duran Kemâloğlu, insanın fâniliği hakkında hissettiği ve gönül gözüyle 

gördüğü hakikatleri gereği gibi ifade etmiş olsa buna dair sözleri işitenlerin kendisini 

mecnun sayacaklarını belirtir (89-90). 

Göñülden söz ķopar hem dile varur 

Murāduñ sen dile śıdķ-ıla virür (106) 

 

Söz ehli işidüp añlar kelāmı 

Ziyānı yoķ eger ŧaǾn ide Ǿāmı (107) 

 

Sıfat-ı Mekr-i Dünyâ (Dünyanın Aldatıcılığı): 

 

Ferah-nâme’nin giriş bölümünde yer alan “Sıfat-ı Mekr-i Dünyâ” başlığı 

altında ise dünyanın fâniliği ve aldatıcılığı hakkında bilgiler veren Kemâloğlu, 

dünyayı şekli ve şemâli düzgün güzel bir sevgiliye benzetir. Müellif, bütün 

güzelliklerini sergileyen ve insanı kendine çeken dünyanın, geçici olduğu halde bu 

fâniliğini unutturarak insanı tuzağa düşürdüğünü belirtir. Kemâloğlu, bu başlık 

altında insanı, dünyanın aldatıcı ve geçici güzelliklerine karşı uyarmakta, ebedî 

âlemin varlığına ve önemine dikkat çekmektedir: 

Bu dünyā dürlü dürlü şekle girür 

Maĥabbet şerbetini ħalķa virür (118) 

 

Düzer çün kendüye naķş-ı nigārı 

Görenler terk ider nāmūs u Ǿārı (119) 

 

Çeker kendüye ħalķı pür-Ǿileldür 

Anuñ ķabżına düşmek bes ħaleldür (120) 

 

Urınur bir güzel şekli ki vardur 

Düşer dāma niçeler bį-ħaberdür (121) 

Kemâloğlu, aynı başlığın devamında “Kesratu’l-Müşâhedeti Kılletü’l-

Hurmeti” ara başlığı altında ise; eserinin telif sebebini, eserine Ferah-nâme ismini 
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vermesinin sebeplerini ve eserin kendisine aidiyetini zikrederek giriş bölümüne son 

verir. Bu ara başlık altında da öğüt ve nasîhatlerine devam eden Kemâloğlu’nun, 

kâmil bir insan modeli oluşturma çabasına örnek olarak şu beyitleri gösterebiliriz: 

 

Dünyada var olan bütün güzellikler gelip geçicidir: 

Cihānıñ bu ķamu naķş-ı nigārı 

Fenādur kim göresin cümle varı (140) 

        

Kişi öncelikle kendine güvenmelidir, kimseye aldanmamalıdır: 

Elinden ger gele Ǿāķil kişi ol 

Göñülde virmeye her şaħśa bir yol (147) 

 

      Dostun evine çok gidersen onu usandırırsın: 

Öküş varma saķın dostuñ evine 

Ki dāyim śanmaġıl göre sevine (149) 

 

Egerçi varasın sen anı śına 

Velį çoķ baķmaġ-ıla ol uśana (150) 

 

İnatçı ve dik kafalı kişilerle tartışma: 

Senüñ ser-keşilerle key erişme 

Ziyānı çoķ çün aśśı yoķ dürişme (153) 

 

Latîfe olsun diye söz söylemek kişinin aleyhine olur: 

Laŧįfe śanuban söz dime śaķın 

Ķaķarlar kişinüñ luǾb-ıla śaķın (154) 

 

Toplum içerisinde hürmet görmek kişinin kendi elindedir: 

Eger ġurbetdedür eger ilinde 

Kişinüñ ĥürmeti kendü elinde (156) 

 

Kişi kend’özine ķılduġı işi 

Ķılımaz cümle Ǿālemdeġi kişi (157) 
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Kemâloğlu, eserinin telif sebebini anlattığı pasajlarda insanın bu dünyadaki 

hâli hakkında derin düşüncelere daldığını, gönlünde oluşan gam ve kederden 

sıyrılmak için Ferah-nâme mesnevîsinde hikâye ettiği Hz. Süleyman kıssası 

etrafında gelişen hadiseleri  manzum olarak yazdığını ifade eder: 

Bu teşvįşi baśuban yiñmek-içün 

Bilürem ĥāliyen bu ķıśśa-içün (161) 

 

Didüm bāri bunı nažma getürem 

Göñülden ġuśśayı yuyup götürem (163) 

Nazmın, nesre göre daha hoş ve akıcı olduğunu savunan Kemâloğlu, eserinde 

nazmettiği hikâyenin daha önce manzum hale getirildiğini, ancak manzum hale 

getirilen bu hikâyenin vezin ve kâfiye açısından yeterli düzeyde olmadığını ve birçok 

hatalar içerdiğini ifade eder: 

Sözüñ neŝrinden-ise nažmı ħoşdur 

Ki źihne źevķ u şevķ anda öküşdür (164) 

 

Nite kim bu sözi yaǾni bilürem 

Ki nažm itmeklige meşġūl oluram (165) 

 

Ĥikāyetdür işidürlerdi ilde 

Tamāmı söylenürdi niçe dilde (166) 

 

Meger bir kimse hem bunı işitmiş 

Düşüben göñline key teşvįş itmiş (167) 

 

ǾAceb nažm-ıla bunı söylemişdür 

Ħaŧālar bį-nihāyet eylemişdür (168) 

 

Meger bilmezdi vezn ü ķāfiye hįç 

Oķunsa lafža hem vezne düşer giç (169) 

Eserini, okuyanların ibret alması için üç türlü dilden, Arapça, Farsça ve 

Türkçeden çıkardığını ifade eden Kemâloğlu, bu konuda kimseden yardım 

almadığını da vurgular (175-176). Ferah-nâme’nin bir bakıma “ibretnâme” olduğunu 

belirten şâir, bu bölümün sonunda kendi adını ve eserinin adını verir (177-180).  
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Baştan itibaren sözün tesir ve önemi hakkındaki düşüncelerini aktaran 

Kemâloğlu, sözün sermayesinin vezin ve anlam olduğunu ancak onun değerinin, 

okuyucunun dikkati ve dinlemesi ile ortaya çıkacağını savunur (187-188). Eserinin 

yazımında Allah’tan yardım dileyen Kemâloğlu, Hz. Peygamber’e salât u selâm 

getirilmesi ve bütün mü’minler için duâ edilmesi talebiyle giriş bölümüne 191. beyit 

ile son verir: 

Kemāloġlı düzetdi bunça baħça 

Ki bir işçi dutup virmedi aķça (184) 

 

Münāsibdür bu ķıśśa çün görürem 

Feraĥ-nāme diyüben ad ururam (185) 

Tevhîd, na’t, nasîhat-i pend-nâme, vasf-ı hâl, sıfat-ı mekr-i dünyâ ve sebeb-i 

te’lif başlıklarından oluşan giriş bölümünden sonra, “Âgâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” 

başlığı ile asıl bölüm başlamaktadır. Eserin asıl bölümünü oluşturan bu bölüm 192. 

beyitten başlar ve hâtime kısmına kadar devam eder. Eserin konusunu teşkil eden 

efsaneler, kendisinden önce yazılmış muhtelif kitaplardan, başta Kur’ân-ı Kerîm 

olmak üzere, kısmen dinî eserlerden, Emevî fütuhatının meydana getirdiği 

destanlardan ve özellikle Bakır şehri hikâyesinden alınmıştır.104  

Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın, Hz. Süleyman’ın kendisine isyan 

eden devleri hapsettiği bakır kumkumaların bulunması isteği sonucu yapılan mâceralı 

yolculuk  ve bu yolculuk sırasında gelişen olağanüstü hâdiseler, eserin ana konusunu 

teşkil eder.  

Vasfi Mahir Kocatürk, bu konunun üç epizoda bölündüğünü ifade eder.  

Hikâyenin esas vak’asını teşkil eden bu konu;  Hz. Süleyman’ın tahtı üzerinde 

havada uçarak, hayvanlar ve devler de dahil olmak üzere, ordusuyla Cezire ülkesi 

hükümdarı ile savaşması, Bakır şehri hikâyesi ve Gerger ülkesinde Hz. Süleyman’ın 

bakır kumkumalara hapsettiği devlerin bulunuşu şeklinde üç ana  epizoda 

bölünmektedir.105 

Ferah-nâme’de, “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” başlığı altında 192. beyitten 

başlayan ve 13 mecliste anlatılan birbirine bağlantılı olaylar örgüsü eserin sonuna 

kadar devam etmektedir. Ferah-nâme’de anlatılan hikâyenin kısa özetleri Vasfi 

                                                 
104  Kocatürk, s. 132. 
105  Kocatürk, s. 132.  
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Mahir Kocatürk ve Âmil Çelebioğlu tarafından verilmiştir.106 Biz de,  Ferah-

nâme’de geçen hikâyenin, Kemâloğlu’nun eserinde 13 meclise ayırdığı şekilde, 

olaylar örgüsü ve hikâyede adı geçen sembolik şahsiyetlerin temsil ettikleri ahlakî 

vasıfları da belirterek on üç meclisten oluşan daha geniş bir özetini sunuyoruz: 

 

1. Meclis: 

 

Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın İstanbul seferinden dönen oğlu 

Mesleme b. Abdülmelik ve ülkenin ileri gelenleri ile Şam’da bir mecliste 

toplandıkları esnada önceki melik ve padişahlardan söz açılır. Halîfenin meclisinde 

söz Hz. Süleyman’a geldiğinde, onun hem peygamber hem de melik olduğu, 

hayvanlarla birlikte devlere ve bütün canlılara hükmettiğinden söz edilir.  

Ĥikāyet bu araya irdi nā-gāh 

Ki Ǿālemde Süleymān-ıdı key şāh (247) 

 

Cihāna buyruġı ol ĥadde ķıldı 

Ki dįvler aña bir gün Ǿāśį oldı (249) 

 

Baķırdan ķumķumaları getürdi 

Bu Ǿāśį dįvleri zindāna urdı (250) 

Sohbette, Hz. Süleyman ve ona isyan eden devlerin cezalandırılmak üzere 

bakır kumkumalara hapsedildiği, bu kumkumaların deniz ve göllere bırakıldığı ve 

kumkuma içinde olan devlerin halen mevcudiyetinden bahsedilir. Bu sözleri duyan 

halîfe Abdülmelik, hayretler içerisinde kalıp taaccüple bu kumkumaların bulunup 

bulunamayacağını mecliste hazır bulunanlara sorar. 

Didiler kim bile ol ķumķumalar 

Ola kim şimdi daħı ķalmışı var (253) 

 

Ħalįfe bu sözi diñleyü durur 

TaǾaccub idüben ŧañlayu durur (254) 

 O sırada halîfe Abdülmelik’in sohbet meclisinde bulunan ve bu konuşmaları 

dinleyen akıllı ve bilge bir kişi olan Sehloğlu Tâlip, atası Sehl’den bu hikâyeyi 

                                                 
106  Bkz. Çelebioğlu, ss. 66-67; Kocatürk, ss. 132-133. 



 51 

dinlediğini halîfeye söyler. Sehloğlu Tâlip, atası Sehl ve yanındaki yolcularla, 

Sakaliya denilen bir yere gemi ile seyahat ettikleri sırada, bindikleri geminin 

fırtınaya yakalandığını, denizde çıkan fırtına ve tayfunun gemiyi Eynehur denilen 

manzarası güzel bir yere getirdiğini aktarır. 

Varup girdük gemiye çün gidüben 

Saķālįyā eline Ǿazm idüben (262) 

 

Ķatı ŧalġa belürdi hem deñizde 

Bu ķorķu ħod ķomadı ķan beñizde (269) 

 

Bıraķduķ śuya bir kiçi gemi çün 

Yidüp ulu gemiyi çıķduķ ol gün (272) 

 

Ŧaġuñ hem Eynehurdur adı maǾlūm 

Deñiz mevci ŧoķunurdı iy maħdūm (274) 

Kendilerini karşılayan yöre halkının dilini bilmeyen yolcular, bu ilin 

hükümdarının kendileriyle anlaşacak kadar Arapçayı bildiğini öğrenince, hükümdara 

Müslüman olduklarını ve Şam’dan Sakaliya denilen yere gitmek için yola çıktıklarını 

anlatırlar.  

Meger kim anlaruñ sulŧānı varmış 

ǾArab dilin biraz ol hem ŧuyarmış (286) 

 

Didük Şām ilüdür bizüm ilümüz 

Müslimānuz ǾArapça’dur dilümüz (291) 

 

Saķālįyā iline-y-idi tedbįr 

Velį bunda getürdi bizi taķdįr (292) 

Sehloğlu Tâlib’in atası Sehl’in de aralarında bulunduğu bu yolcular, 

kendilerini misafir eden Eynehur sultanı ile birlikte bir nehrin kenarında balıkçıların 

ağlarına bakırdan bir kumkumanın takıldığına şahit olurlar.  

Aluban bizi bir ırmaġa vardı 

Balıķçıları dirdi ne ki vardı (300) 
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Varuban ol śuya aġı atarlar 

Çeküben aġı balıķlar dutarlar (301) 

Eynehur meliki balıkçıların ağına takılan kumkumayı eline aldığında, 

kumkumadan Hz. Süleyman’dan af dileyerek feryat eden kapkara duman şeklinde bir 

dev çıkıp, hızla havaya uçup gider. Bu duruma şahit olan Sehl, Eynehur melikine 

kumkumadan çıkan devin hikmetini sorar. 

 Melik ol ķumķumayı aldı baķdı 

Eliyle ķumķumayı yapşıdı ķaķdı (304) 

 

İçinden çıķdı bir ķapķara dütün 

Çaġırup eyledi ķatı ķatı ün (305) 

 

Süleymānı añuban Dāvud oġlı 

Ki tevbe dir ķoparur āh u veylį (306) 

Eynehur meliki de; zamanında Hz. Süleyman’a isyan eden devlerin isyanları 

sebebiyle Hz. Süleyman tarafından cezalandırılmak üzere bakır kumkumalara 

hapsedilip deniz ve göllere bırakıldığını, kumkumalarda hapsedilmiş vaziyette duran 

devlerin, Hz. Süleyman’ı hâlen hayatta zannettiklerini anlatır. 

Süleymāna ki dįvler Ǿāśį oldı 

Cihāna bu ĥikāyet şöyle ŧoldı (312) 

 

Ķaçan āśį olanı kim ŧuyardı 

Dutuban ķumķumalara ķoyardı (313) 

 

Mühürlerdi anuñ azġını muĥkem 

Bıraġurdı deñize anı ol dem (314) 
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2. Meclis:107 

 

Bu hikâyeyi Sehloğlu Talip’ten dinleyen halîfe Abdülmelik b. Mervân, Hz. 

Süleyman tarafından bakır kumkumalara hapsedilen devlerin varlığı hakkında iyice 

meraklanır ve onların bulunup bulunamayacağını Sehloğlu Tâlib’e sorar.  

Ħalįfe ĥażreti bu sözi diñler 

Süleymānuñ işini ķatı ŧañlar (337) 

 

ǾAceb indi bu iş gerçek ola mı 

Anı istesevüz kimse bula mı (340) 

Sehloğlu Tâlip, halîfeye Mağrib ili hükümdarı Melik Mûsâ’nın bu işin 

üstesinden gelebileceğini söyler. Halîfe Abdülmelik, Mağrib sultanı Melik Mûsâ’ya 

kumkumaları bulması için bir mektup yazar ve mektupla birlikte Sehloğlu Tâlib’i 

Mağrib iline gönderir. 

Ki Naśr oġlı Melik Mūsā ki vardur 

Gelür anuñ elinden ehl-i erdür (343) 

 

Biti gönder aña kim tįzde gitsün 

Anı bulmaķlıġa bir çāre itsün (346) 

 

3. Meclis : 

 

Halîfe Abdülmelik’in mektubunu Melik Mûsâ’ya ulaştırmak için yola 

koyulan Sehloğlu Tâlip, Mağrib yolu üzerinde bulunan Mısır’a varır. Tâlib’i güler 

yüzle karşılayan Mısır sultanı, Tâlib’i sarayında misafir eder ve yanına tecrübeli 

kılavuzlarını verir. Mısır’dan yola çıkan Tâlip, yanındakilerle birlikte Mağrib’e gelir. 

Mağrib’te Melik Mûsâ tarafından törenle karşılanan Sehloğlu Tâlip, Mağrib sultanı 

Melik Mûsâ’ya halîfe Abdülmelik’in gönderdiği mektubu verir.  

                                                 
107  Kemâloğlu’nun “meclis” adını verdiği on üç bölümden oluşan Ferah-nâme hikayesinin ilk iki 

meclis başlığı müstakil birer başlık şeklinde eserde yer almaz. Söz konusu ilk iki başlığın birinci 
başlığı, beyitler içerisinde yer almakta ve bu başlık Kemâloğlu tarafından “meclis” yerine “bâb” 
şeklinde isimlendirilmektedir. İkinci meclis ile ilgili ise herhangi bir başlık veya bu başlığa işaret 
eden bir beyit bulunmadığından ikinci meclis başlığı tarafımızca belirlenmiştir. İkinci meclis ile 
ilgili eserde belirgin bir başlık veya bu başlığı çağrıştıran bir beyit bulunmasa da eserde anlatılan 
hikaye kesintisiz bir şekilde devam etmektedir. 
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Dün ü gün sürdi Ŧālib yolı vardı 

Ki birķaç gün içinde Mıśra vardı (382) 

 

Mıśır sulŧānı çün bunı işitdi 

Ki Ŧālib geldi çıķdı Ǿizzet itdi (383) 

 

Meger ol nāmeyi Ŧālib ŧuruban 

Ki Maġrib şāhına śundı virüben (409) 

 

Ħalįfe nāme içinde buyurmış 

Süleymān ķumķumalarını śormış (417) 

Allah ve Rasûlü’ne itaatini, halîfe Abdülmelik’e de bağlılığını ikrar eden 

Melik Mûsâ, halîfenin emrini yerine getireceğini belirterek ülkesini oğlu Melik 

Hârûn’a bırakır. Oğlu Melik Hârûn’u ve ülkesini tecrübeli yöneticilerine emanet 

eden Mağrib hükümdârı Melik Mûsâ, Sehloğlu Tâlib ve yanlarında bulunan kılavuz 

Şeyh Abdussamed ile birlikte iki bin kişilik bir ordu  ile yola çıkarlar. 

Ķodı Hārūnı yirinde gidiben 

Tevekkül Ǿālimü’l-ġayba idüben (548) 

 

Melik Mūsā śıġınup Ħāliķa çün 

Ki Maġribden gönüldi çıķdı ol gün (549) 

 

4. Meclis : 

 

Kılavuz Şeyh Abdüssamed ile birlikte Mağrib ilinden yola çıkan Melik Mûsâ 

yanındaki ordu ile birlikte yol alırken havanın kapalı olması ve kılavuz 

Abdüssamed’in yıldızları takip edememesi sebebiyle yollarını kaybederler ve 

bilmedikleri bu yerde konaklarlar. Bir müddet dinlendikten sonra büyük bir dağın 

eteğinde yol alan Melik Mûsâ ve beraberindeki iki bin kişilik ordu, altın, zümrüt ve 

mücevherlerden yapılmış bir sarayla karşılaşır. 

Giderken yolı azdurdı bulımaz 

Kimüñ iķlįmidür anı bilimez (594) 
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Görürler bir yüçe Ǿālį serādur 

İñen şādı ķılacaķ ħoş arādur (609) 

Melik Mûsâ, duvarları zümrütten, kubbeleri kurşundan yapılmış içinde her 

türlü güzellikleri barındıran terk edilmiş bu sarayı ve sarayın sekiz kapısında 

dünyanın fâniliğine dair yazıları görür. Dünyanın fâniliğinin idrakine varan Melik 

Mûsâ, sarayda şahit olduğu zenginlik ve güzelliklere sahip olanların hâlihazırda 

dünyada olmadıkları düşünceleri içerisinde bir kez daha mülkün mutlak anlamda 

Allah’a ait olduğu bilincine varır. Melik Mûsâ ve beraberindekiler, insanın ölümlü 

olduğu gerçeği  ve dünya nimetlerinin geçici olduğuna teslim olmuş bir şekilde, 

karşılaştıkları sarayın kapılarına doğru varırlar ve kapılarda dilini bilmedikleri 

yazıları görürler. 

Melik Mūsā baķup çoķ nesne añlar 

Sarāyuñ ol yapularını ŧañlar (619) 

 

Melik Mūsā didi köşke girelüm 

Ne resmedür için daħı görelüm (648) 

 

Hemān ol ķapuya degin varurlar 

Ķapuda nesne yazılmış görürler (649) 

 Sarayın sekiz kapısında bulunan dünyanın fâniliğine dair İmrân dilinde 

yazılmış ve Yunanca açıklaması yapılmış ibretlik yazıları kılavuz Abdüssamed 

Arapçaya çevirir. Daha sonra Melik Mûsâ ve beraberindekiler sekizinci ulu kapıdan 

saraya girerler. Sarayın içinde ne zamandan kaldığını bilmedikleri büyük bir kabir ve 

yanında da süslü bir taht bulunmaktadır. Tahtın üzerinde onun sahibinin Kâvus 

olduğu, Kâvus’un hükmündeki ülkelerin dört bin yıl yaşadığı, dünyanın faniliği ve 

buna benzer şeyler yazılıdır. 

Sekizinci ulu ķapuya irdi 

Śıġınup Ħālıķa içeru girdi (700) 

 

Ara yirde bir ulu sin görürler 

Bularuñ yaǾni ulusın görürler (702) 

 

Benüm Kāvus durur adum iy Ǿāķil 

Görüp ĥālumı Ǿibret al duǾā ķıl (714) 
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Sarayın kapılarında Kâvus’un, saltanat, zenginlik ve ihtişamına rağmen 

ölüme çare bulamadığı da yazılıdır. Kâvus, kendinden sonrakilere cömertliği, adaleti 

tavsiye eder ve ölüme hazırlıklı olunması konusunda uyarılarda bulunur. Kâvus’un 

bir vasiyet şeklinde yazdırdığı adâlet, cömertlik, kudretli saltanatı ve hükmü altındaki 

ülkelerin durumları hakkında ibret verici yazıları okuyan Melik Mûsâ ve 

beraberindekiler sarayın içine doğru yol alırlar. 

Çalap ķıldı baña anca Ǿināyet 

Ki ĥükmümde-y-idi cümle vilāyet (716) 

 

Ölüm çün beñzemezdür ayruġına 

Boyun virdüm Çalabuñ buyruġına (763) 

Melik Mûsâ ve beraberindekiler, Kâvus’un sarayında ayakları abanoz 

ağacından yapılmış, iki arşın boyunda, üzerinde altın ve gümüş tabaklarla dolu büyük 

bir masa görürler. Kâvus’un sarayındaki ihtişamı gören ve bir zamanlar bu sarayda 

konaklayan sultan ve beylerin dünyadan göçüp gittikleri gerçeğine vakıf olan Melik 

Mûsâ tefekküre dalar. 

Melik Mūsā daħı içerü girdi 

Sarāy içre bir uzun ħˇān gördi (786) 

 

Melik Mūsā ŧurup ŧañladı anı 

Didi ol pādişāhlar indi ķanı (799) 

 

5. Meclis : 

 

Melik Mûsâ ve beraberindekiler, üç günlük bir yolculuktan sonra, büyük 

yumru bir hüyüğe rastlarlar. Hüyük içerisinde bulunan bakırdan bir heykelin elinde, 

bakırdan yapılmış büyük bir çarkı görürler. Heykelin elinde duran bakırdan yapılmış 

büyük çarkı ordudaki askerler zorlukla çevirirler. Kapı açılıp içeri girdiklerinde, 

Bakır şehrine geldiklerini düşündükleri bir anda, karşılarında büyük bir mermer 

direği fark ederler. 

Görürler kim ŧurur bir yumrı üyük 

Velį bir nesne var üstinde büyük (863) 
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Görürler bir uzun mermer direkdür 

Düzetmişler ki şöyle kim gerekdür (902) 

Hz. Süleyman’a isyan ettiği için mermer direğe bağlı korkunç bir canavar 

şeklindeki ifrîti gören Melik Mûsâ ve yanındakiler ifrîte, başından geçenleri sorarlar. 

İfrît, Hz. Süleyman zamanında devlerin başı olduğunu, Hz. Süleyman’ın Cezîre 

padişahının kızı ile evlenmek istediğini fakat kendisinin put içine gizlenerek 

hükümdarı Hz. Süleyman’a karşı savaşması için kışkırttığını anlatır. 

Meger şol vaķt-ıdı geldi Süleymān 

Ki ol vaķtın daħı var-ıdı bir ħān (961) 

 

Bu ķamu dįvlerüñ başı ben-idüm 

Ki isteyen bu śavaşı ben-idüm (966) 

Cezîre padişahının güzelliği dillere destan bir kızı vardır. Hz. Süleyman bu 

kız ile evlenmek için Cezîre padişahına mektup yazar.  Hz. Süleyman mektubunda, 

Cezîre padişahının puta tapmamasını, Allah’ın varlık ve birliğine iman etmesini ister. 

Süleymāna ķızuñ ĥüsn-i ħayāli 

Düşer çün göñline bu söz olalı (1010) 

 

Görür kim ħāŧırıdan çıķmadı çün 

Yazar ol pādişāha nāme ol gün (1019) 

 

Bize virgil ķızuñı dınma ayruķ 

Sözümi işidüp yaǾni dime yoķ (1030) 

 Padişah, Hz. Süleyman’a vereceği cevabı kararlaştırmadan önce, devlet 

erkanını toplar ve onlarla istişare eder. Diğer yandan vezirinin de telkinleriyle taptığı 

puttan da yardım istemeye karar verir. Bu sırada putun içine gizlenen ifrît Cezîre 

padişahını Hz. Süleyman’a karşı kışkırtır. İfrîtin kendisini aldattığından habersiz 

putun kendisine yardım edeceği vehmine kapılan padişah, Hz. Süleyman’a meydan 

okuyan bir cevap yazar ve onun gönderdiği elçiyi de zindana attırır. 

Meger ol şāh putına durdı geldi 

İşit Ǿifrįt dįv anda kim ne ķıldı (1066) 
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Bu Ǿifrįt put içinden aña söyler 

Süleymānuñ sözi dir saña n’eyler (1077) 

 

Saña yardım ķıluram hįç bayılma 

İçüñ ķorķuduban dört yaña yılma (1080) 

 

6. Meclis : 

 

Cezîre padişahının cevabî mektubunda kendisine meydan okuması ve elçisini 

zindana attırması üzerine Hz. Süleyman, yırtıcı hayvanların, cinlerin, Rum, Acem, 

Arap ve Türk kavimlerinin yardımıyla Cezîre padişahına karşı savaş açar. 

Āśaf daħı bu deñlü ādemįler 

Kimi at binüben kimi gemiler (1115) 

 

Ķamu yırtıcı bir ķalmadı geldi 

Bugün indi bu ķuşlar cinsi ķaldı (1127) 

 Savaş hazırlıklarında veziri Âsaf’ı görevlendiren Hz. Süleyman, bütün 

hayvanları savaşa hazır hale getirmesi için arslanı görevlendirir. Dimiryâd adlı devi 

de peri, cin ve devlerin başına subaşı yapan Hz. Süleyman, çeşitli varlıklardan oluşan 

ve sayısı yüz binleri bulan ordusuyla Cezîre padişahına karşı savaşa hazırlanır. Kaf 

dağında bulunan ve türlü maharetleri olan cinler de Hz. Süleyman’a havada uçup 

gitmesi için taht hazırlarlar. 

Dimiryād-ıdı bu dįvler vezįri 

Anuñ olmış-ıdı dįvler esįri (1158) 

 

Anı hem dįvlere subaşı ķıldı 

Kim ol varduġı yaġılar yıķıldı (1159) 

 

Biri birini cinnįler oķurlar 

Süleymāna meger döşek doķırlar (1177) 

 

Bularuñ ķāf ŧaġında yaylaġı var 

Ki var her birisinüñ düzi ŧavar (1178) 
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Hz. Süleyman, yırtıcı hayvanlar, kuşlar, devler, cinler ve insanlardan oluşan 

ordusu ve onların sığacağı şekilde cinler tarafından Kaf Dağında yapılan tahtı ile 

rüzgarın yardımıyla havada uçarak Cezîre ülkesine gider. Son bir kez Cezîre 

padişahına çağrıda bulunan Hz. Süleyman, padişahtan kızıyla evlenmesine izin 

vermesini ister. Padişahın, Allah’ın varlık ve birliğine iman etmesini ve kendisinin de 

peygamberliğini tasdik etmesini isteyen Hz. Süleyman, kendisine itaat edilmesi 

durumunda savaşmadan geri döneceğini, aksi halde hazırladığı ordusuyla Cezîre 

ülkesine saldıracağı uyarısında bulunur.  

Buyurdı yile döşegin götüre 

Çezįre pādişāhına yitüre (1333) 

 

Cezįre pādişāhına ħaber tįz 

Virib-idi ki uşda gelmişüz biz (1343) 

 

Çıķuban bu belāyı indi ırġıl 

Veyā mü’min olup ķızuñı virgil (1344) 

Bu vak’ada Hz. Süleyman’ın tahtı üzerinde havada uçup gidişi, rüzgarın 

emrine verilmesi, her türden hayvan ve devlerin onunla savaşa katılışı ve devlerin 

bulunduğu Kaf Dağı canlı ve renkli bir şekilde tasvir edilmektedir.  

Zebercedden yaşıl bir ulu ŧaġdur 

Ķuşayupdur cihānı śanki baġdur (1181) 

 

Musaħħar eylemişdi yili aña 

Varur-ıdı dise herķanķı yaña (1252) 

 

Ħalāyıķ yirlü yirine oturdı 

Gelüben yil bu döşegi götürdi (1334) 

 

7. Meclis : 

  

Cezîre padişahı ile savaşan Hz. Süleyman ve ordusu şiddetli bir savaşın 

sonunda galip gelir ve padişahın kızını alır. Hz. Süleyman’ın ordusunda devlerin 

başında komutan olan Demiryad adlı dev, Cezîre padişahını Hz. Süleyman’a karşı 

kışkırtan ifrîti yener ve onu Hz. Süleyman’ın huzuruna çıkarır.  
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Temāmet ādemįler ĥamle ķıldı 

Bu kāfir leşkeri śındı yıķıldı (1464) 

 

Götürdi gövdeyi ķan yüridi key 

Süleymāñ ol arada didi kim hey (1480) 

 

Bu melǾūnı dutuñ didi işitdüm 

Ķaçuban bir yaña ben daħı gitdüm (1481) 

 

Beni bu arada maĥbūs ol itdi 

Maķāmına alup ol ķızı gitdi (1505) 

Hz. Süleyman’a isyan eden ifrît, kıyamete kadar kalmak üzere mermer direğe 

bağlandığını ve Hz. Süleyman’a isyan eden diğer devlerin de bakır kumkumalara 

konulup onun tarafından denize atıldığını Melik Mûsâ’ya ve beraberindekilere 

anlatır. İfrît, bakırdan kumkumalara hapsedilen devleri Gerger denizinde 

bulacaklarını Melik Mûsâ ve beraberindekilere haber verir. 

ǾAźāb-ıla beni urdı bu bende 

Nişānı tā ķıyāmet ķala bende (1510) 

 

Dutup ķumķumalara ķoydı aldı 

Deñizlere vü hem göllere śaldı (1535) 

 

Baķır şehrine ne yirden gider iz 

Ne resme varavuz yaǾni aña biz (1544) 

Bakır şehrinin yolunu da ifrîtten öğrenen Melik Mûsâ ve beraberindekiler, 

ıssız dağları ve ovaları aştıktan sonra, uzaktan burçları ateş şeklinde görünen Bakır 

şehrine varırlar. Şehrin iki yanında, güneş vurduğunda uzaktan ateş gibi parlayan 

bakırdan yüksek iki burç vardır. Şehrin kapıları tılsımlı olduğu için burçlarına 

merdiven dayayıp içeri girmek isterler. Melik Mûsâ ve beraberindekiler, Bakır 

şehrinin tılsımlı kapılarından içeri girebilmek için aralarında müzakere ederler.  

Baķır şehrüñ iki yanında yüksek 

Baķırdan iki burcı vardı gökcek (1566) 
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Sebep ol iki burcı oldururlar 

Baķır şehri diyüben ad ururlar (1574) 

 

Ŧılısmıyla düzilmiş-idi andan 

Bilinmez hįç birinüñ derzi ķandan (1577) 

 

8. Meclis : 

 

Bakır şehrine yaptıkları uzun yolculuk sonrası yorulan Melik Mûsâ ve 

beraberindeki ordu üç gün boyunca istirahat ettikten sonra şehre girmenin planlarını 

yapar. İki gün boyunca Bakır şehrinin giriş kapısını arayan askerler, boydan boya 

inşa edilen şehrin duvarlarında giriş kapısını bulamazlar. Şeyh Abdüssamed’in 

kılavuzluğunda Bakır şehrine yakın bir tepenin üzerinden bakan askerler, şehrin 

içerisinde bu zamana kadar görmedikleri güzellikleri görürler. Şehrin içindeki eşsiz 

ve sağlam yapılar, şehri baştan başa kaplayan meyvesi bol ağaçlar, görenleri 

kendisine hayran bırakır.   

Kalurlar üç gün anda şehre ķarşu 

Ķapusın yörenürler-idi ķarşu (1666) 

 

Baķup şehri görenler didiler çoķ 

Bu resme şehri biz gördügümüz yoķ (1694) 

  Bakır şehrine nazır bir yamaçta şehre girmek için çare arayan Melik Mûsâ 

ve yanındakiler, üzerinde ibretlik yazılar bulunan yedi adet mermer levhaya 

rastlarlar. Şeyh Abdüssamed’in okuduğu mermer levhalarda, dünyanın fâniliği, hırs 

ve tamahın insana verdiği zararlar, âhiret yurduna hazırlık yapılması gerektiği ve 

nefsin isteklerine uymamayı öğütleyen yazılar yazılıdır. 

Yazılmış her birinde bir niçe söz 

Velį nāzük yazılmış-ıdı düp-düz (1709) 

 

Naśiĥatdur ķamu uślu kişi-çün 

Gereklüdür daħı cümle iş-içün (1713) 

Melik Mûsâ ve beraberindekiler, Bakır şehrinin kapıları tılsımlı olduğu için 

burçlarına merdiven dayayıp içeri girmek isterler. Merdivenlerden yukarı çıkanlar 

“aman ne güzel” deyip kıs kıs gülerek aşağı düşüp ölmektedirler. Dördüncü olarak 
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Sehloğlu Tâlip merdivenlere tırmanır o da kendinden geçip düşmek üzereyken aklı 

başına gelir. Üzerine çıktığı burçtan şehrin içinin cennet gibi güzel olduğunu görür. 

Orada bulunan güzel kızların “aşağıya atla seni tutalım” dediklerini Melik Mûsâ’ya 

anlatır.  

Gerek bir uślu kişi burca çıķa 

Ķapuyı aça ya bir yiri yıķa (1810) 

 

Benüm çün burca çıķduġum görürler 

Ķamusı baña ķarşu yügürürler (1930) 

 

Ŧılısmı var-ımış uşda bozuldı 

Ki irdi vaǾdesi güci üzüldi (1941) 

 

9. Meclis : 

 

Sehloğlu Tâlib’in burçlardan aşağı atlamayıp kurtulmasıyla tılsım bozulur. 

Sehloğlu Tâlib, şehrin burçlarında pirinçten yapılmış bir kapı ve kapıda bir heykel 

görür. Heykelin kolunda bulunan çarkı sağ tarafa doğru çeviren Sehloğlu Talip, 

kapıyı açar ve burcun içine girer. İndiği dehlizde yerde ölmüş halde yatan birçok 

insan ve silahlar görür. Dehlizdeki silah ve zırhlar arasında Sehloğlu Tâlib tarafından 

bulunan büyükçe bir anahtar ile Bakır şehrinin kapısı büyük bir gürültüyle açılır.  

Yürür iki baķır burca varuban 

Ķalur anda daħı nesne görüben (1984) 

 

Ķodı miftāĥı bismi’llāhi didi 

Ki el urdıġı dem açdı kilidi (2014) 

Tedbir için ordunun yarısı dışarıda bekletilir. Melik Mûsâ, Talip ve kılavuz 

Abdüssamed ordunun yarısıyla şehrin içine girer. Şehirde bulunan herkes ölmüştür. 

Melik Mûsâ, tedbiren herhangi bir şey alınmasını yasaklar. Eşya ve mücevher dolu 

bir çarşıdan geçerler. Daha sonra oldukça güzel döşenmiş görkemli bir saraya 

girerler. Sarayda bulunanlar ne haldeyse, o şekilde ölüp kalmıştır. 

Melik Mūsā vü Ŧālib Şeyħ Śamed hem 

Binerler leşkerüñ yarsıyla ol dem (2029) 
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Girürler ol sarāyuñ çün içine 

Görenüñ sevgüsi düşer içine (2119) 

Sarayın odalarının birinde mücevherlerle bezenmiş bir taht ve tahtın üzerinde 

âdeta canlı gibi oturan ve hükümdarları olan çok güzel bir kızla karşılaşırlar. Bir 

levhada bu şehre gelenlerin mücevherlerden istediklerini almaları ancak kızın 

elbisesine dokunmamaları tavsiyesi yazılıdır. 

Birisinde ulu bir taħt urulmış 

Ne bozılmış yirinden ne ırılmış (2135) 

 

Ŧura üstümde ŧonum almayalar 

Ki el urmaġa çāre bulmayalar (2191) 

 

Ħazįne ķapularına urup el 

Ne deñlü māl u cevher dileseñ al (2192) 

 

10. Meclis : 

 

Sarayda bulunan levhada kızın ağzından şehir halkının hikâyesi, yedi yıl 

boyunca kıtlık çektikleri, açlıktan halkın birbirini yediği, durumları belli olmasın 

diye şehrin kapılarını kapattıkları yazılıdır. Levhadaki ikaza ve Melik Mûsâ’nın 

uyarılarına rağmen Sehloğlu Tâlip, halîfeye güzel hediyeler götürmek arzusuyla 

tamahkârlık göstererek kızın üzerindeki kıymetli elbiseleri almaya teşebbüs edince 

kızın yanında duran tılsımlı kılıç tarafından başı kesilerek ölür. 

Yidi yıl yaġmadı ilümde yaġmur 

Ħalāyıķ dirliginden cümle el yur (2277) 

 

Vezįr ol tāca kim almaġa śundı 

Ayaġı baśduġı çarħ-ıdı döndi (2354) 

 

Süñü dutan süñüle döndi urdı 

Ķılıç-ıla biri başın düşürdi (2355) 

Sehloğlu Tâlib’in tamahkarlığı sonucu tılsımlı kılıçla öldürülmesine üzülen 

Melik Mûsâ ve yanındakiler, Bakır şehrinde bulunan değerli altın, gümüş ve çeşitli 
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mücevherleri develere yükleyip Bakır şehrinden ayrılarak yollarına devam ederler. 

Melik Mûsa ve beraberindekiler, bir aylık bir yolculuktan sonra bağlık bahçelik bir 

deniz kıyısına ve halkı kapkara olan ve mağaralarda yaşayan bir şehre gelirler. 

Kılavuzları olan Abdüssamed geldikleri bu güzel yerin Gerger denizi olduğunu ve 

kumkumaların burada bulunduğunu söyler.  

Vezįri ol arada terk iderler 

Çıķuban şehrüñ içinden giderler (2383) 

 

Budur Gerger deñizi didügi hem 

Ki bunda şādılıķ ola gide ġam (2447) 

 

Gerek ol ķumķumalar bunda ola 

Bulınması bulardan ĥāśıl ola (2448) 

 

11. Meclis : 

 

Hz. Süleyman’ın bakır kumkumalara hapsettiği devleri bulmak için Gerger 

denizine gelen Melik Mûsâ ve yanındakiler, Karalar padişahı ile karşılaşırlar. Karalar 

padişahı denilen bu şehrin hükümdarı, gelen kişilerin düşman olmadıklarını 

anlayınca onları misafir eder. Gerger sultanı Melik Mûsâ’ya sofrada içki ikram eder. 

Melik Mûsâ, içkinin dinlerinde yasak olduğunu söyler ve Gerger sultanına içki 

içmemesini öğütler. Gerger sultanı, Hıristiyan olduklarını ve Hz. Îsâ’ya inandıkları 

söyleyince Melik Mûsâ ile aralarında tevhîd eksenli konuşmalar geçer.  

Buyurdı şāh-ı Gerger dökdiler aş 

Ki aşdan ŧoldı ol gün ŧaġ-ılan ŧaş (2544) 

 

Melik Mūsā didi ǾĪsā nebįdür 

Nite kim Aĥmed ü Mūsā nebįdür (2568) 

 

Cemį-Ǿi enbiyānuñ dįni ĥaķdur 

Velį sizüñ ķamusından ıraķdur (2569) 

Melik Mûsâ, Gerger denizine gelme sebeplerini Gerger şahına anlatınca, 

sultan dalgıçlarına emir vererek denizin dibindeki kumkumaları getirtir. Dalgıçların 

denizden çıkardığı on bir kumkumadan birini merak edip kırarlar. Kumkumadan, Hz. 
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Süleyman’ı hâlen hayatta zannederek suçunu ikrar eden ve aynı zamanda Hz. 

Süleyman’dan bağışlanma dileyen, minare kadar boyu olan kapkara duman şeklinde 

bir dev uçup gider. Melik Mûsâ ve yanındakiler kumkumalar ile birlikte Mağrib iline 

doğru yola çıkarlar ve iki yıl sonra Mağrib iline varırlar. 

Birin ol ķumķumanuñ bilmek-içün 

Śıdılar ķaķıbanıñ aġzını çün (2656) 

 

Diri śandı Süleymānı meger ol 

Bu resme āh-ile feryād ider bol (2663) 

 

12. Meclis : 

 

Melik Mûsâ Mağrib ilinde bir müddet kalıp oğlu Melik Hârûn ile görüştükten 

sonra Mısır’a doğru yola çıkar. Mısır sultanı ile görüşen Melik Mûsâ bir müddet 

orada kaldıktan sonra halîfe Abdülmelik b. Mervân’a görevini tamamladığını 

söylemek ve beraberindeki kumkumaları sunmak için Şam’a gelir.  Melik Mûsâ, 

halîfe Abdülmelik b. Mervân tarafından büyük bir törenle karşılanır. Kumkumaları 

bulmak için çıktıkları yolculukta başlarından geçenleri halîfeye anlatan Melik Mûsâ, 

halîfeye kılavuzları Şeyh Abdüssamed’in hünerlerinden de bahseder. 

Ħalįfe muntažır-ıdı vü gördi 

Melik Mūsā gelüp ķatına girdi (2980) 

 

Bizi alup giden budur ķulavuz 

Ki Ǿāķildür ķamu işlere key uz (3015) 

 

13. Meclis : 

 

Halîfe, yakın dostlarından Sehloğlu Tâlib’i gelenler arasında göremeyince 

Melik Mûsâ’ya onun akıbetini sorar. Melik Mûsâ, Talib’in Bakır şehrinde 

bulundukları sırada tamahkârlığı sebebiyle tılsımlı bir kılıç tarafından öldürüldüğü 

haberini verince halîfe bu duruma üzülür.  

Śoruban didi kim iy şāh-ı Maġrib 

Neçündür gelmedi Sehl oġlı Ŧālib (3072) 
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Ŧılısımlar süñü ķılıç üşürdi 

Meger kim Ŧālibüñ başın düşürdi (3088) 

 

Ħalįfe bu sözi kim işidür çün 

Melǖl oldı ķatı Sehl oġlı-içün (3089) 

Melik Mûsâ’nın halîfeye takdim ettiği kumkumalardan birisi, bütün şehir 

halkı ve ileri gelenlerin meraklı bakışları arasında kırılır. Kumkuma içerisinden önce 

kara bir duman sonra da boyu minare kadar büyük bir dev çıkar. Kumkumadan çıkan 

dev, Hz. Süleyman’ı hâlen hayatta zannederek suçunu ikrar ile tevbe eder. Hz. 

Süleyman’dan defalarca bağışlanma dileyen dev Kaf Dağı’na doğru kaçıp gider. 

Getürdi ortaya ol ķumķumayı 

Gelür şehrüñ ķamu yoħsul u bayı (3101) 

 

Śınayup śıdılar ol birini çün 

Çıķar feryād-ıla bir ķara tütün (3102) 

 

Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvūd 

Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od (3103) 

Halîfe’nin takdir ve övgüsünü kazanan Melik Mûsâ, Abdülmelik b. Mervân 

tarafından kendisine verilen icazet ve hediyeler ile birlikte önce Mısır’a ardından 

yönetimi altında bulunan Mağrib iline varır.  

Ħalįfe ĥükmidür bu resme mektūb 

Ki her meclisde bu söz ola merġūb (3167) 

 

Melik Mūsā ki Naśr oġlı durur ol 

Anuñ üstine bu söz ola maķbūl (3168) 

Emevî halîfesi Abdülmelik ise yaşadığı bu ibretlik hadise karşısında derinden 

etkilenmiştir. Bu dünyanın, bütün güç, kuvvet ve iktidarına rağmen, Hz. Süleyman’a 

bile kalmadığını gören ve dünyanın fâniliğinin idrakine varan halîfe, ülkesini ve 

malını çocukları ile beylerine dağıtarak bundan sonraki ömrünü ebedî âleme 

hasretmiş bir vaziyette Mekke’ye yerleşir. 

Biri ǾAbdü’l-melikdür bāri ķıldı 

Aña ĥayy u eĥad çün yāri ķıldı (3218) 
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Cihānuñ cümle mālın hįçe śaydı 

Ķoyuban taħtını bir ħırķa giydi (3219) 

 

Yöneldi ĶaǾbedin yaña gider ol 

Beķā buldı fenāyı bes n’ider ol (3220) 

 

Olur bir niçe gün yolda müsāfir 

İrüben ĶaǾbeye oldı mücāvir (3221) 

 

 1.2.9. Ferah-nâme’deki Sembolik Şahsiyetler ve Temsil Ettikleri Ahlakî 

Meziyetler  

   

Ferah-nâme hikâyesinde geçen kahramanların her biri farklı bir ahlakî 

meziyeti temsil etmektedir. Kemâloğlu, eserinde yer verdiği sembolik şahsiyetlerin, 

adâlet, doğruluk, cömertlik, tamah, sabırsızlık, kanaat, tevekkül gibi olumlu ve 

olumsuz yönlerini ön plana çıkararak bu şahsiyetler üzerinden öğüt vermeyi amaçlar. 

Eserinde bir bakıma kâmil bir insan modeli çizen Kemâloğlu, olumlu olumsuz 

davranış ve ahlakî meziyetleri Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs-i şeriflerdeki mevcut ilke ve 

düsturlarla destekler. Tasavvufî çizgide bir insan modeli çizmeyen Kemâloğlu, 

eserinde kelâmî ve filozofik bir dil ve üslûp kullanır. Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi 

bu yönüyle Yûsuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig108 adlı eserine benzetilebilir.  

Kemâloğlu, Kur’ân ve Hz. Peygamber’in hadisleri ışığında ibretlik kıssa ve 

hikâyeleri yorumlayarak okuyucuya din ve dünyaya dair öğüt vermeyi amaçlar. Bu 

hususa eserin sebeb-i telif bölümünde değinen müellif, eserini okuyanların ibret 

alması için yazdığını ifade eder.  

Kemâloğlu, iki dünyada da mutluluğa ermek için takip edilmesi gereken yolu 

ibretlik kıssa ve hikâyelerin birleşiminden oluşturduğu eserinde, hikâyede geçen 

kahramanlara da olumlu ve olumsuz ahlakî vasıflar yükler. Müellif bu şekilde 

                                                 
108  Yûsuf Has Hâcib ve Kutadgu Bilig adlı eserinde yer alan karakterlerin temsil ettikleri kavramlar 

ile ilgili geniş bilgi için bkz. İsmail Taş, “Kutadgu Bilig’in Teorik Yapısı”, Turkish Studies, 
Volume 5/3, ss. 1880-1897, Summer 2010; Yusuf Has Hacib (Çev. Reşit Rahmeti Arat), 
Kutadgu Bilig, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2008; DİA, “Kutadgu Bilig”, TDV İslam 
Ansiklopedisi, İstanbul 2000, Cilt: 26, ss. 478-480; Yaşar Çağbayır, Kutadgu Bilig-Yusuf Has 
Hacip, TDV Yayınları, Ankara 2003; M. Cemal Sofuoğlu, “Kur’an ve Hadis Kültürünün 
Kutadgu Bilig’teki İzleri”, DEÜİFD Dergisi, V(1989), ss. 127-180. 
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hikâyede geçen kahramanların âkibetleri ve sergiledikleri ahlâki tavırlar üzerinden 

okuyucuya mesaj vermeyi amaçlamaktadır. 

Ferah-nâme hikâyesi içerisinde adından sıkça söz edilen sembolik 

şahsiyetlerin başında Mağrib ili hükümdarı Nasroğlu Melik Mûsâ gelmektedir. 

Ferah-nâme hikâyesinde adâlet, kanaat, tevekkül ve sabrı temsil eden Melik Mûsâ, 

dindar ve cömert bir kişilik olarak vasıflanır. Dünyanın fâniliği, aldatıcılığı ve 

ölümün apaçık bir hakikat olduğunu anlatan beyitlerde adından sıkça söz edilen 

Melik Mûsâ, kendisine verilen vazifeyi hakkıyla yerine getiren sabırlı ve mütevekkil 

bir şahsiyet olarak sembolize edilir. 

Melik Mūsā ki Maġrib şāhıdur ol 

ǾAdālet çarħınuñ bir māhıdur ol (395) 

 

Melik Mūsā tevekkül itdi ŧoydı 

Ħalįfe śabr-ıla şād oldı küydi (3065) 

Ferah-nâme’de adından sıkça söz edilen kahramanlardan biri de Emevî 

halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın vezirlerinden Sehloğlu Tâlip’tir. Sehloğlu Tâlip, 

Ferah-nâme’de akıllı, hünerli ve bilge bir kişilik olarak tanıtılır. 

Aña Sehloġlı Ŧālib dirler-idi 

İñen uślu kişi bilge er-idi (256) 

 Çok seyahat eden, becerikli ve hünerli bir kişi olan Sehloğlu Tâlip, Bakır 

şehri hikâyesinde Melik Mûsâ’nın uyarı ve ikazlarını dikkate almayıp kanaatsizlik ve 

sabırsızlık göstererek tamahkârlığı hayatına mal olmuştur. Ferah-nâme’de, âkil 

kişiliğinin yanında tamahkârlığı ve sabırsızlığı ile ön plana çıkarılan Sehloğlu Tâlip, 

olumlu vasıfları yanında taşıdığı olumsuz vasıfları ile de sembolize edilir. 

Tevekkül ķılmadı Sehloġlı n’itdi 

Çü śabrı olmadı bes başı gitdi (3066) 

 

ŦamaǾdur giderür başı vü dįni 

Kişinüñ hįç ider fi’l-ĥāl adını (2365) 

 

Vezįre ança didüm dutmadı söz 

Bunuñ gibi belāya irdi añsuz (2366) 
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Ferah-nâme’de hünerli, bilgili, birçok dili bilen ve yol bulmada mahir bir kişi 

olarak tanıtılan Şeyh Abdüssamed, Melik Mûsâ’nın yanında kılavuz olarak görev 

yapan sembolik bir şahsiyettir. 

Şu ǾAbdü’l-ķuds oġlı şįrįn erdür 

Adı ǾAbdü’ś-śamed ehl-i hünerdür (421) 

 

Ķulavuzlıķ idüpdür çoķ ile ol 

Ki yol olmaduġı yirde bulur yol (423) 

 

Hüner-mend ādemį uślu kişidür 

Ne kim dirseñ başarur ol işidür (427) 

Ferah-nâme hikâyesinde Hz. Süleyman zamanında bir ada ülkesinde hüküm 

süren padişah olarak tanıtılan Cezîre padişahı, güzelliği dillere destan kızını Hz. 

Süleyman’a vermek istememesi ve puta tapmaktan vazgeçmemesi sebebiyle bir 

putun içine gizlenen İfrît’in kışkırtmasıyla Hz. Süleyman ile savaşır. İnsanlar, 

hayvanlar, cinler ve diğer mahlûkâtın katılımıyla büyük bir ordu kuran Hz. 

Süleyman’ın mağlup ettiği ada ülkesinin padişahı, Ferah-nâme’de ahmak ve 

düşüncesiz bir kişilik olarak sembolize edilir. 

Anuñ kim gözini ġaflet alıpdur 

Ne bilsün yolını ķanda ķılupdur (1086) 

 

Ķulavuz idiben ķarķayı her bār 

Gerek kim menzili bes ola murdār (1087) 

Adâlet, cömertlik, kanaat ve tevekkül vasıfları yönüyle öne çıkarılan 

Kâvus’un, Ferah-nâme’de,  ibret alınması için mezarının bulunduğu sarayın 

kapılarına öğüt verici sözler yazdırdığından bahsedilir. Kâvus, adalet, cömertlik, 

çalışkanlık gibi olumlu vasıfları sembolize eder. Kâvus’un adaletini anlatan 

beyitlerde, hükmü altındaki ülkelerde bulunan yırtıcı ve diğer hayvanların dostluk 

içinde yaşadığı tasvir edilir. Kâvus, dünyanın geçiciliğinin anlatıldığı beyitlerde de 

Hz. Süleyman örneğine benzer şekilde anlatılır. 

Benüm Kāvus durur adum iy Ǿāķil 

Görüp ĥālumı Ǿibret al duǾā ķıl (714) 
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Kimesne uġrulıġı bilmez-idi 

Bilen daħı yasaķdan ķılmaz-ıdı (728) 

 

Geyigüñ arķasın arślan ķaşurdı 

Ki iblįs mescide hem śu daşırdı (734) 

Çalışmamızın üçüncü bölümünde “Tarihî ve Efsanevî Şahsiyetler” başlığı 

altında Ferah-nâme hikâyesinde adı geçen kahramanlar ile ilgili detaylı bilgi 

verileceğinden bu bölümde sadece hikâyede geçen kahramanlarının temsil ettikleri 

ahlakî meziyetlere kısaca değindik. Ferah-nâme hikâyesi içerisinde geçen 

kahramanların temsil ettikleri ilke ve meziyetler tabloda şu şekilde gösterilebilir: 

 

 

Kişiler Unvan Temsil Ettiği Vasıflar 

Nasroğlu Melik Mûsâ Hükümdar Adâlet, kanâat, tevekkül ve sabır 

Sehloğlu Tâlip Vezir Tamah ve sabırsızlık 

Şeyh Abdüssamed Kılavuz Âkil, hünerli, bilge 

Cezîre (Ada) Padişahı Padişah Ebleh ve ahmak 

Kâvus Hükümdar Adâlet, cömertlik, çalışkanlık 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

2.1. DİN 

 
Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi din ve dünyaya dair nasihatleri içeren bir 

eserdir. Kur’ân-ı Kerîm ve hadîs-i şeriflerin temel kaynak teşkil ettiği eserde, 

tasavvufî kavramlardan ziyade dinî terim ve kavramlar kullanılmıştır. Dünyanın 

geçiciliği, âhiret inancı ve ahlakî ilkeleri ön plana çıkaran Kemâloğlu eserinde, 

tasavvufî düsturları özümsemiş bir insan modelinden ziyade, din ve dünyaya dair 

hakikatleri Kur’ân ve sünnet çerçevesinde anlayıp yorumlayan ve bu düsturları bizzat 

yaşayan kâmil bir insan modeli çizmektedir.  

Bu bölümde “Din” ana başlığı altında Ferah-nâme’de geçen itikad esasları, 

ibadetler, Kur’ân-ı Kerîm’den lafzen iktibas edilen âyetler ve lafzen iktibas edilen 

hadisler alt başlıklar halinde işlenmektedir. Yine aynı bölümde, “Diğer Dinî 

Kavramlar” alt başlığı altında İslâm dini ve diğer dinler ile ilgili kavramlar 

incelenecektir. Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde yer alan dinî kavramlar şu 

şekildedir: 

 

2.1.1. İtikad 

 

2.1.1.1. Allah 

 
Allah; lafza-i celâl, ism-i azam, yani Yüce Yaratıcının en büyük ve en 

muazzam ismi. Ma’bûd bi’l-hak, mutlak ilah. Bütün esmâ-i hüsnânın anlamlarını 

kendinde toplayan hak ilahın ismi. Tüm zat sıfatlarını ve kemal vasıflarını kendinde 

toplayan, varlığı zorunlu zatın ismi.109 Allah, Kâinatın yegâne yaratıcısının zat 

ismidir. İsm-i a’zam, ism-i celâl,  lafza-i celâldir.110 İslâm bilginleri bu kelimenin 

                                                 
109  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul 2002, ss.38-39. 
110  Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul 2005, s. 50. 
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tarifini, aynı anlama gelen bazı kelime farklılıklarıyla şu şekilde yapmışlardır: 

“Allah, varlığı zorunlu olan ve bütün övgülere lâyık bulunan zâtın adıdır”. 111 

Edebiyatımızda Allah’ın varlık ve birliğini anlatan tevhîdler, O’na yöneliş ve 

duaları konu edinen münâcâtlar önemli bir yer tutmaktadır. İslâmî Türk Edebiyatı 

sahasında hemen her müellif çeşitli nazım şekilleri ile Allah’ı anlatmıştır. 

Manzumelerde Kur’ân ve hadislerden iktibaslar yapılarak Allah’ın tecellîlerinden ve 

sıfatlarından sıkça bahsedilir.112 

Dinî ve tasavvufî şiir geleneğinde mesnevîlerde, şâir ve mutasavvıfların, 

eserlerine başlarken önce Allah’ın ismini zikrederek veya Allah’a hamd ederek 

“tahmîd”  ile şiire başlamaları gelenek haline gelmiş bir uygulamadır.113 

Kemâloğlu, Ferah-nâme adlı eserinin birçok yerinde Allah’ın isim ve 

sıfatlarına yer vermiştir. Ferah-nâme’nin ilk beyti, İslam inancında kötülüklerden 

Allah'a sığınıp O'ndan yardım isteme anlamına gelen bir terim olan, “istiâze” ile 

başlamaktadır. Allah’ın eşi ve benzeri olmadığı ve Allah’ın uluhiyeti gereği ihsanının 

sonsuz olduğu hatırlatılmaktadır.114 

Śıġınuram aña kim miŝli yoķdur 

Ululuk ıssıdur iĥsānı çoķdur (01) 

Allah, kendisinden başka ilah olmayandır. Diridir, kayyûmdur. Evveli ve 

sonu olmayan Allah’tan başka kullarına rahmet edecek kimse yoktur. İnsanların hata 

ve günahlarına karşılık Allah, kullarını bağışlamakta ve onlara ikramda 

bulunmaktadır: 

Anuñ adı durur Allāhu ķayyūm 

Diridür ölmegi yoķ raĥmetin um (02) 

 

 

                                                 
111  Allah ile ilgili geniş bilgi için bkz. Bekir Topaloğlu, Mustafa Uzun-Nihad M. Çetin, “Allah”, 

TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1989, Cilt:2, ss. 471-502; Mustafa İslamoğlu, Âlemlerin 
Rabbi Allah, Bilmek-Tanımak-Anlamak, Denge Yayınları, İstanbul 2006. 

112  Bkz. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul 2000, s. 27-28. Ayrıca 
edebiyatımızda Allah tasavvuru ile ilgili geniş bilgi için bkz. Amil Çelebioğlu, “Kültür ve 
Edebiyatımızda Allah”,  Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul 1998, ss. 93-108; Bilal 
Kemikli, “Türk Tasavvuf Şiirinde Allah Tasavvuru”, Yeni Türkiye, Temmuz-Agustos 2000, S. 
34, ss. 232-238; Halil İbrahim Şener, Dünden Bugüne Dilimizde Allah, İlah ve Tanrı 
Kavramı, İzmir 1999. 

113  Bkz. İsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), Ankara 1986, 
S. 415-417, s. 430-564.  

114  Kemâloğlu, Ferah-nâme, vr. 3b. 
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Bizüm ķıldıġumuz nisyān u Ǿiśyān 

Müdām ol ķılduġı ġufrān u Ǿiĥsān (03) 

Kemâloğlu, “Âğâz-ı Hikâyet-i Ferah-nâme” başlığı altında eserine Allah’ın 

adı ile başlamaktadır. Dinî-tasavvufî şiir geleneğinde şairler, tevhid ile eserlerine 

başlamaktadırlar. Kemâloğlu, “istiâze” ile eserine giriş yapmakla birlikte, tevhid, 

naat, dört halifeyi övme ve nasihat bölümlerinden sonraki “âğâz-ı hikâyet-i Ferah-

nâme” bölümüne Allah’ın adını anarak yani “besmele” ile başlamaktadır: 

Çalap adın añuban eydürem söz 

Beru bendin yaña dut ķulaġ u göz (192) 

Bütün mahlûkat Allah’ı tesbih etmektedir. Yarattığı canlıların rızkını veren de 

Allah’tır. Allah, latîf sıfatıyla kullarına “bana dua edin, duanıza icabet edeyim”115 

buyurmaktadır. Dua ve tevbe sayesinde Allah’ı inkar edenler bile bela ve 

musibetlerden kurtulmuşken; mü’minler de kıyamette günahlarının bağışlanıp 

gönüllerinin huzur bulması için Allah’tan rahmet ve ihsan beklemektedirler: 

Müsebbiĥdür aña bu cümle maħlūķ 

Çü rızķı kimse virmez andan artuķ (10) 

 

Çü udǾūnį  diyübdür luŧfıla ol 

DuǾā ķılmaķ gerek kim ide makbul (16) 

 

Niçe kāfir belādan oldı āzād 

N’ola mü’minleri ger ķılsa dil-şād (17) 

Allah’ın ortağı, eşi ve benzeri yoktur. Yaratan, ni’met ve rızık veren, 

varlığının öncesi olmayan, her şeyi gören, bilen, işiten ve her şeye kâdir olan 

Allah’tır: 

Ġafūr oldur şekūr ol ĥayy u ħāliķ 

Ezeldür lem yezel subĥān-ı rāzıķ (2760) 

 

SemįǾ oldur baśįr oldur ħabįr ol 

Ķadįm oldur kebįr oldur ķadįr ol (2761) 

Allah, insanların kulluğunu unutması ve isyanına rağmen kullarını bağışlar ve 

onlara ihsanda bulunur(03). Hz. Adem’i topraktan yaratan(04), kâinatı ve yeryüzünü 

                                                 
115  Mü’min, 40/60. 
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ve yeryüzünde bulunan varlıkları yaratan Allah’tır(06,07,08). Allah geceyi insanların 

dinlenmesi için bir sığınak olarak yaratmış ve insanlara geçmişle ilgili bilgiler de 

vermiştir (09). Nemrud’a istediğini veren Allah’tır(13). Allah’ın adıyla başlanan işin 

sonu mutlulukla biter(588). Allah tektir ve O’ndan başka ilah yoktur. O’nun kullarına 

ihsanı da çoktur. 

Çalapdur bir ki andan özge yoķdur 

Ki ol dāyim durur iĥsānı çoķdur (629) 

Allah bâkîdir, Allah’tan başka diğer varlıklar fânîdir(630). Her şeyi bilen ve 

dâim olan Allah’tır(673). Allah, kendsini inkar edenleri cehennemde zelîl 

eder(1304). Allah birdir ve O’nun benzeri yoktur(1346). Her şeye kâdir olan ve 

yarattıklarının rızkını veren Allah’tır(1531). İnsanları imtihan eden ve onlara 

kıyamete kadar mühlet veren Allah’tır(1757). Allah mü’minlere son nefesinde imân 

ile ölmeyi nasip etsin(2493). 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde; Allâhu ekber, v’allâh melîh, va’llâhu 

ahkem, takdîr-i Allâh gibi terkipler de çokça yer almaktadır. 

Ferah-nâme’de; Hak, İlâh, Subhân, Hâlik, Hakîm, Kayyûm ve Rezzâk gibi 

Arapça, Hudâ, Pâdişâh gibi Farsça ve Tanrı, Çalap ve Yaradan gibi Türkçe, Allah’ın 

isim ve sıfatları oldukça fazla kullanılmıştır. Ferah-nâme’de yer alan Allah’ın isim 

ve sıfatları alfabetik sıraya göre şöyledir: 

Allāh (02), (144), (295), (349), (370), (412), (1089), (1223), (1888), (1913), 

(2193), (2214), (2376), (2466), (2691), (2774), (2990), (2991), (2999), (3094), 

(3211); Basįr (2761), (834); Celāl (2692); Çalap (09), (40), (186), (192), (359), (492), 

(516), (568), (588), (597), (629), (673), (716), (766), (833), (911), (991), (1020), 

(1092), (1096), (1181), (1509), (1531), (1620), (1649), (1754), (1763), (2374); Eĥad 

(2499), (2501), (2692), (3218); Ġaffār (834), (3028); Ġāfir (2995); Ġafūr (2760); 

Ĥakįm (590), (2691); Ĥaķ (13), (34), (60), (196), (325), (331), (498), (566), (586), 

(710), (832), (890), (895), (1220), (1243), (1253), (1304), (1319), (1367), (1372), 

(1484), (1616), (1650), (1756), (1761), (1788), (1883), (1888), (1915), (1939), 

(1957), (1958), (2063), (2089), (2239), (2317), (2493), (2609), (2649), (2710), 

(2757), (2851), (2852), (2989), (3001), (3067), (3132), (3170); Ĥaķ TeǾālā (2989), 

(3132); Ħālıķ (494), (549), (700), (802), (1707), (1950), (2208), (2492), (2610), 

(2689), (2758), (2760), (2998), (3025), (3180); Ĥayy (2211),(2692); Ħudā (488), 
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(1653), (1702), (2468); İlāh (338), (783), (1214), (1364), (1366), (1646), (1652), 

(2319), (2364), (2821), (2825), (2994); Ķadįm (1706), (2500), (2761); Ķadįr ( 2761); 

Ķādir (834), (1531), (1646), (2089), (2210), (2690), (2845); Ķayyūm (02), (2691), 

(2692); Mennān (2690); Pādişāh (338), (506), (783), (836), (1646), Raūf (2692); 

Śamed (2501), (2691); SemįǾ (834), (2761); Subĥān (590), (1763), (2211), (2761); 

Settār (834), (3028); Tañrı 591, (923), (1016), (1063), (1346), (1374), (1644), (1667), 

(1705), (1873), (1885), (2167), (2306), (2316), (2570), (2850), (3023); Yaradan 

(2773);  Źü’l-Celāl (2692). 

 

2.1.1.2. Melekler 

 

Nurdan yaratılmış latif varlıklar olan meleklerin erkeklik ve dişilik özellikleri 

yoktur. Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok âyette özellikleri hakkında bilgi verilen melekler, 

devamlı Allah’a ibadet ederler ve Allah’ın emirlerini yerine getirirler.116 Melekler, 

insanlar ve diğer canlılarda olan yeme, içme, uyuma ve günah işleme gibi vasıflardan 

uzaktırlar. Meleklere iman itikad esaslarındandır. Cebraîl, Mikaîl, İsrafîl ve Azraîl 

büyük melekler olarak bilinir.   

Kemâloğlu meleklerin yiyip içmediğine değinmiş (1528) meleklerin Hz. 

Peygamber’in müridi konumunda olduklarını (22) ve Hz. Süleyman’ın sağ yanında 

duran bir meleğin her türlü görevi yerine getirdiğine değinmiştir: 

Süleymān’uñ śaġında bir ferişte 

Olurdı ol daħı bir dürlü işde (1300) 

Cebrâil, Azrâil, Mikâil ve İsrâfil gibi dört büyük melekten başka Kirâmen 

Kâtibîn, Münker ve Nekir gibi farklı görevleri olan sayısız melek vardır.117 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde dört büyük melekten sadece İsrâfil'in adı 

geçmektedir. Kıyamet günü sûra üflemekle görevli olan118 İsrâfil’e sûra üfleyeceği 

için Sûr meleği de denilmektedir. 

Şu resme añsuzın bir naǾra urdı 

Kim İsrāfįl śanayduñ śūrı urdı (1452) 

                                                 
116  Bkz. Tahrîm, 66/06.  
117  Bkz. Ali Erbaş, M. Sait Özervarlı “Melek”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara 2004, Cilt:29, ss. 

37-42.  
118  Bkz. Zümer, 39/68.  
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Ferah-nâme’de melek kavramı daha çok, devlerin cezalandırılmak üzere Hz. 

Süleyman’ın emri ile hapsedildiği ve onların başında muhafız olarak 

görevlendirildikleri beyitlerde geçmektedir : 

Baña ol bir ferişte hem ķoyupdur 

ǾAźābı ħod anuñ cāna ķoyupdur (1506) 

 

2.1.1.3. Kitaplar 

 

Allah, insanlığın başlangıcından beri bütün toplumlara kendisine inanıp 

ibadet etmeleri için değişik dönemlerde Cebrail vasıtasıyla ilahî kitaplar 

göndermiştir. İlâhî kitaplar Allah'ın peygamberlerine gönderdiği vahiyler 

toplamından oluşmaktadır. Bu ilahî kitaplar bazı peygamberlere gönderilmiş suhuflar 

ile Zebûr, Tevrat, İncîl ve Kur’ân-ı Kerîm dört büyük ilahî kitaptan oluşmaktadır.  

Kemâloğlu Ferah-nâmesi’nde ilahi kitaplardan sadece Kur’ân-ı Kerîm ve 

Zebûr’a yer vermektedir. Kemâloğlu Ferah-nâme’nin giriş kısmında dört halifenin 

özelliklerine vurgu yaparken Hz. Osman’ın Kur’ân-ı Kerîm’i cem’ ettiğine 

değinmiştir. Kemâloğlu, Hz. Osman’ın Allah yolunda çaba sarf eden ve Kur’ân-ı 

Kerîm’i cem’ eden bir halîfe iken şehadetinin Kur’ân-ı Kerim okuduğu sırada vuku 

bulmasının anlamlı olduğunu, Hz. Osman’ın Kur’ân üzre kurbân olduğunu 

belirtmiştir: 

Emįru’l-mü’minįndür biri ǾOŝmān 

Ĥayā ıssı daħı cemǾ itdi Ķur’ān (33) 

 

Ki Ǿāşıķ olduġı-çün Ĥaķķa ol cān 

Anuñ-çün oldı Ķur’ān üzre ķurbān (35) 

Kemâloğlu eserinde Kur’ân-ı Kerîme atıf yaptığı yerlerde bazen Kur’ân 

bazen de Kur’ân-ı Kerîm’in vahiy yoluyla indirilişine işaret etmek üzere “tenzîl” 

kavramını kullanmıştır. 

Ħaber Ķur’ān-ıla maǾlūm olupdur 

Ki cümle Ǿāleme nūrı ŧolupdur (1291) 

 

Buyurmışdur Çalap tenzilde bunı 

Şu kim dutmaz olur nefsüñ zebūnı (516) 
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Hz. Süleyman’ın insan ve cinlerden oluşan meclisinde bulunan kişiler her gün 

Zebûr okumaktadırlar: 

Süleymān ortada olurdı dāyim 

Otururdı ķatında niçe Ǿālim (1293) 

 

Çıķarlar-ıdı ol kürsįlere çün 

Zebūr oķırdı ulu kiçi her gün (1294) 

 

2.1.1.4. Peygamberler 

 

Dilimizde peygamber, Farsça “peyam” ve “ber” kelimelerinin birleşmesiyle 

“peyam-ber” haber getiren şeklinde kullanılan bir kelime olup, Allah’ın kendisine 

vahyettiği bilgileri insanlara tebliğ etmekle görevlendirilen kimsedir. Arapçada 

“Resul” elçi; “Nebî” haber getiren, haber veren şeklinde iki farklı kelime ile ifade 

edilmektedir.  

Peygamberler; diğer insanlardan farklı olarak, doğruluk, güvenilirlik, tebliğ, 

keskin zeka ve günah işlememe gibi vasıflara sahiptirler.119 İlk insan ve ilk 

peygamber Hz. Âdem (a.s) ile son peygamber Hz. Muhammed (a.s) arasında, tarihin 

seyri içerisinde farklı toplumlara birçok peygamber gönderilmiştir. Ancak Kur’ân-ı 

Kerim’de 25 peygamberin ismi zikredilmektedir.  

Ferah-nâme’nin konusunun Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri 

cezalandırışı etrafında gelişmesi sebebiyle eserde daha çok Hz. Süleyman’ın (a.s) 

ismi geçmektedir. Ferah-nâme’de ayrıca, Hz. Adem, Hz. Yûsuf, Hz. Mûsâ, Hz. 

Dâvûd,  Hz. Îsâ ve Hz. Muhammed’in (a.s) isimleri de zikredilmektedir. Eserde ismi 

geçen peygamberlerin kendilerine özgü özellikleri ile sınandıkları durumları ön plana 

çıkarılmıştır. 

Nebįler kim gelüp durur cihāna 

Naśįĥātdur sañā düşme gümāna (1328) 

 

Kimin balıķ yudar kimisi maķtūl 

Ne bilür kişi ķandan ola maķbūl (1329) 

 

                                                 
119  Ali Yardım, Peygamberimiz’in Şemâili, İstanbul 1997, ss. 1-6. 
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2.1.1.4.1. Hz. Âdem 

 
Kur’ân-ı Kerim’de ismi geçen ilk peygamber ve ilk insan Hz. Âdem’dir. 

Kur’ân’da, Hz. Âdem’in ve eşinin yaratılışı, kendisine isimlerin öğretilmesi, 

cennetten dünyaya yolculuğu, şeytanın kendisine secde etmeyi reddedip Allah’a 

isyan edişi gibi konular geçmektedir.120 

Kemâloğlu’nun  Ferah-nâmesi’nde Hz. Âdem özel isim olarak iki beyitte 

geçmektedir. Kemâloğlu Âdem ismini hem Hz. Âdem için hem de “insanoğlu” 

anlamında anlaşılmak üzere âdemoğlu, âdemî veya benî âdem şeklinde kullanmıştır. 

Bütün insanlığın aslı Hz. Adem’e dayanmaktadır. 

Ne deñlü ādemį kim ŧoġdı ŧoġa 

Ķamunuñ aślı Ādemdür iy aġa (3137) 

   Kemâloğlu, Hz. Âdem ile Hz. Havvâ’nın birlikteliğinin temelinde aşk 

olduğunu vurgulamakta ve bu sebeple Hz. Süleyman ile Belkıs’ın evliliğine  

değinmektedir. 

Eyā Ǿāķil eger Ǿışķ olmayaydı 

Ki Ĥavvā’yı bes Ādem almayaydı (999) 

 

2.1.1.4.2. Hz. Yûsuf 

 
Hz. Yûsuf, İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden Hz. Ya’kub’un 

oğludur. Kur’ân-ı Kerîm’de kendi adıyla anılan Yûsuf sûresinde çocukluğundan 

itibaren başından geçen hadiseler anlatılır. Bu sûre Kur’ân-ı Kerîm’in en güzel 

kıssası “ahsenü’l-kasas” olarak vasıflandırılır. Divan edebiyatında adı en çok anılan 

peygamberlerden biri de Hz. Yûsuf’tur. Ay ve güneşin ona secde etmesi, kuyuya 

atılması, Zelihâ ile olan maceraları, zindana atılması, rüyâ tabir etmesi ve köle iken 

Mısır sultanı oluşu kıssaları nedeniyle birçok manzumenin konusunu oluşturur. 

Yûsuf u Zelihâ mesnevîleri buna en güzel örnektir.121  

Ferah-nâme’de Hz. Yûsuf’un ismi bir yerde Hz. Peygamber’in cemâlinin 

güzelliği anlatılırken geçmektedir: 

                                                 
120  Hz. Âdem ile ilgili olarak bkz. Bakara, 2/31,  33, 34, 35, 37; Âl-i İmrân, 3/33; Mâide, 5/27. 
121  M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, TDV Yayınları, ss. 271-300, Ankara 1992; Pala, ss. 

418-419. 
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Muĥammed nūrıdur Yūsuf cemāli 

Ebū Bekr’üñ daħı śıdķ-ı kemāli (1660) 

 

2.1.1.4.3. Hz. Mûsâ 

 
Hz. Mûsâ’nın ismi Ferah-nâme’de bir kez geçmektedir. Hz. Îsâ’nın,  Allah 

tarafından gönderilen bir peygamber olduğu hususunun tartışıldığı bir beyitte Ferah-

nâme hikâyesinin kahramanlarından Melik Mûsâ, Hz. Îsâ’nın diğer tüm 

peygamberler gibi bir peygamber olduğunu söyler:  

Melik Mūsā didi ǾĪsā nebįdür 

Nite kim Aĥmed ü Mūsā nebįdür (2568) 

 

2.1.1.4.4. Hz. Dâvûd 

 
Hz. Süleyman’ın babası olan Hz. Dâvûd’un ismi Ferah-nâme’de Hz. 

Süleyman’ın babası olarak dört yerde zikredilmekte ayrıca Hz. Dâvûd ile ilgili bir 

bilgi bulunmamaktadır.  

Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvūd 

Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od (3103) 

 

2.1.1.4.5. Hz. Süleyman 

 
İsrâiloğullarına gönderilen peygamberlerden olan Hz. Süleyman, Hz. 

Dâvûd’un oğludur. On iki yaşında iken Hz. Dâvûd’un yerine geçerek hükümdar 

oldu. Daha sonra da Allah tarafından kendisine peygamberlik görevi verildi.  

Babası Hz. Dâvûd’un vefatından sonra ve onun vasiyeti üzerine Kudüs’teki 

yarım kalmış olan Mescid-i Aksâ’nın inşasını yedi senede tamamladı. Allah 

tarafından kendisine birçok mucize verilen Hz. Süleyman, cinlere, hayvanlara ve 

rüzgâra emretme yetkisine sahip bir peygamberdir.122 

                                                 
122  Hz. Süleyman hakkında geniş bilgi için bkz. M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, TDV 

Yayınları, Ankara 2004, ss. 205-225; Abdullah Aydemir, “Hz. Süleyman (a.s.)”, DEÜİFD, İzmir 
1983, Sayı:1, ss. 173-226; Süleyman Gökbulut, “Sûfîlerin Gözünde Hz. Süleyman”, DEÜİFD, 
Cilt:1, Sayı:35, ss. 105-130; Ömer Faruk Harman-Hüseyin Akkaya, “Süleyman”, TDV İslam 
Andiklopedisi, İstanbul 2010, Cilt:38, ss. 56-62;  
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Edebiyatta Hz. Süleyman; veziri Âsaf, Hüdhüd kuşu, yüzük, Belkıs ve 

karınca kavramları ile birlikte anılır. Karınca aczin; Süleyman ise iktidar ve gücün 

örneği olarak tezat içerisinde işlenir. Hz. Süleyman’ın M.Ö. X. Yy.’da yaşadığı 

sanılmaktadır. 40 yıl büyük bir ihtişam ile devlet sürmüştür.123  

Kur’ân’da Hz. Süleyman’ın başından geçen hadiseler ile kendisine ilim ve 

hikmet verildiğine dair âyetler bulunmaktadır.124 Edebiyatımızda Hz. Süleyman’ın 

mucizevî hayatını ve kıssalarını konu alan Süleyman-nâmeler de bir tür olarak 

karşımıza çıkmaktadır.125 

Hz. Süleyman, Ferah-nâme’de, Süleymân, Süleymân-ı nebî, Dâvûd oğlu ve 

ibn-i Dâvûd gibi isim ve terkiplerle anılmaktadır. 

Süleymān-ı nebį dįvleri dutdı 

Ķoyuban ķumķumaya śuya itdi (2594) 

Ferah-nâme, Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırışı   

kıssası etrafında gelişen olağanüstü maceraların işlendiği bir mesnevidir. Dolayısıyla 

insanlara örnek olması bakımından eserde Hz. Süleyman’ın hem peygamberlik hem 

de meliklik yönü ön plana çıkarılmış, dünya ve âhiret dengesini anlatmak için çeşitli 

örnekler verilmiştir. 

Ĥikāyet bu araya irdi nā-gāh 

Ki Ǿālemde Süleymān-ıdı key şāh (247) 

 

Süleymān-ı nebį ger ĥükm iderdi 

Varup ol kürsį üstine giderdi (1278) 

Allah tarafından kendisine verilen mucizeler sayesinde kuşlarla ve 

hayvanlarla konuşan, cinlere ve rüzgâra emretme yetkisine sahip bir peygamber olan 

                                                 
123  Pala, s. 360. 
124  Bkz. Bakara, 02/102; Enbiyâ, 21/78;  Neml, 27/15-44; Sebe, 34/12-14; Sâd, 38/30-38. 
125  Süleyman-nâmeler, bir tür olarak hem Hz. Süleyman’ın mucizevi hayatını ve kıssalarını ele alan 

hem de Kânûnî Sultan Süleyman’ın yaptığı savaşları ve elde ettiği zaferleri konu edinen 
eserlerdir. Hz. Süleyman’ı konu edinen Süleyman-nâmeler ile ilgili geniş bilgi için bkz. Ahmet 
Karataş, “Süleymannâmeler”, Yağmur Dergisi, Sayı: 42, Ocak-Mart 2009, ss. 45-46; Hüseyin 
Akkaya, Şemseddin Sivasî’nin Süleymaniyyesi, Marmara Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
(Yayına Hzl. Şinasi Tekin, Gönül Alpay Tekin), Osmanlı Türk Edebiyatında Süleyman 
Peygamber ve Şemseddin Sivasî’nin Süleymaniyyesi, I-II, Harvard University 1997; Hüseyin 
Akkaya-İsmail Kara, “Süleymannâme”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 1998, 
Cilt: 8, ss. 72-74; Hamdi Güleç, “Süleymânnâme’de Eski Türk Destanlarına Ait Unsurlar Dil-
Üslûp ve Motifler”, TDSBD (Bilig), Kış/2006, Sayı:36, ss. 243-260; Mustafa Aksoy, Uzun 
Firdevsî’nin Süleyman-nâme’sinde Destan Unsurları (2 cilt), (Yayımlanmamış Doktora 
Tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2000. 
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Hz. Süleyman hem peygamber hem de padişahtır. Yemen Sebe Melikesi Belkıs ile 

karşılaşan Hz. Süleyman, Belkıs’ı imana davet etmiş ve onunla evlenmiştir. 

Ne iķlįme çerisiyle giderdi 

Ki ol dem yile bir kez ĥükm-iderdi (1315) 

Hz. Süleyman bütün mahlukatı ve bütün ülkeleri emri altına almıştır (2667). 

Hz. Süleyman, rüzgarı binit olarak kullanır (1330), cin ve diğer varlıklar arasında 

onun hükmü geçer (1292) ve kuşların dilini bilirdi. 

Ķamu ķuşuñ dilini ol bilürdi 

Ki her birisine Ǿadli ķılurdı (1290) 

Hz. Süleyman Allah’ın kulu ve rasûlüdür (1023). Hz. Süleyman bütün 

varlıkları hükmü altına aldığı halde bu fani âlemden göçtü gitti (335). Kemâloğlu, 

dünyanın geçiciliği, insanoğlunun sahip olduğunu zannettiği güç, iktidar ve 

zenginliğin bir gün sona ereceği ve mülkün Allah’a ait olduğu gibi dinî hakikatleri, 

peygamber-melik olarak yaşayan Hz. Süleyman’ı bütün insanlığa örnek olarak 

göstermektedir:  

Süleymānı işitdüñ imdi n’itdi 

Ki bunça mülk ü mālı ķodı gitdi (335) 

 

Didi ger memleket aśsı ķılaydı 

Süleymāna gerek bāķį ķalaydı (3188) 

Kemâloğlu’na göre, dünya hayatında olağanüstü güç, iktidar ve zenginliğe 

sahip olan Hz. Süleyman’a vefa kılmayan dünya kimseye kalmayacaktır. 

Süleymāna vefā ķılmadı Ǿālem 

Ķıyāś it bāķisin v’allāhu aǾlem (27) 

Hz. Süleyman’ın öyle güçlü bir iktidarı ve zenginliği vardı ki, bu dünyada hiç 

kimse onun güç ve iktidarına sahip olamadı: 

Ĥikāyet bu araya irdi nā-gāh 

Ki Ǿālemde Süleymān-ıdı key şāh (247) 

 

Müyesser kim aña oldı bu Ǿālem 

Anuñ bir rubǾına irmedi ādem (248) 
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Hz. Süleyman, emrine itaat etmeyen ve kendisine isyan eden devleri bakır 

kumkumalara koyarak cezalandırdı (305-307). Ferah-nâme mesnevîsinde adı çokça 

geçen ve iz sürmekte mahir bir kişi olan Sehloğlu Tâlip, Emevî halîfesine Hz. 

Süleyman’a isyan eden devin, yüzyıllar sonra hapsedildiği bakır kumkumadan 

çıkarıldığında, Hz. Süleyman’ı hâlâ hayatta zannederek korktuğunu ve oradan hızla 

uzaklaştığını anlatmaktadır (312-318). 

Bu ol Ǿāśį olan dįvüñ biridür 

Süleymānı henǖz śanur diridür (316) 

 

Bu dįv gördü ki ķumķuma uşandı 

Süleymānı diri śanup üşendi (317) 

 

2.1.1.4.6. Hz. Îsâ 

 
Hz. Îsâ’nın ismi ise Ferah-nâme mesnevîsinde Melik Mûsâ ile Gerger sultanı 

arasında geçen konuşmada geçer.126 Melik Mûsâ, Gerger şahına Hz. Îsâ’nın tanrı 

olmadığını, Allah’ın gönderdiği bir peygamber olduğunu ve Allah’ın doğmadığını ve 

çocuk sahibi olmadığını söyleyerek bütün peygamberlerin getirdiği dinlerin hak din 

olduğunu söyler. 

Mesįĥuñ olmaya bu resme adın 

Ki zįrā bir durur tañrı daħı dįn (2570.) 

 

Ne ŧoġdı ne anuñ oġlı ķızı var 

Ki miŝli yoķ direm kimüñ sözi var (2571) 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde, Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân 

tarafından Hz. Süleyman’ın bakır kumkumalara hapsettiği devleri bulmak için 

görevlendirilen Mağrib hükümdarı Melik Mûsâ, Gerger ülkesine vardığında, Gerger 

şahı ile aralarında çeşitli diyaloglar geçer. Gerger şahı, Hz. Îsâ tarafından kendilerine 

tebliğ edilen dine inandıklarını söyledikten sonra Hz. Îsâ’nın kendilerine 

                                                 
126  Hz. Îsâ ile ilgili geniş bilgi için bkz. John Hick (Çev. Şaban Ali Düzgün), “Hıristiyanların İsa’yı 

Anlama Biçimi ve Bunun İslam’ın Anlayışıyla Karşılaştırılması”, İslâmiyât Dergisi, Ankara 
2000, Cilt: 3, Sayı: 4, ss. 75-85; Niyazi Öktem, “Kur’an’da Hz. İsa”, İslâmiyât Dergisi, Ankara 
2000, Cilt: 3, Sayı: 4, ss. 169-180; Remzi Kaya, “İnciller ve Kur’an’da Hz. İsa’nın İnsan ve 
Peygamber Oluşu”, UÜİFD, Bursa 2004, Cilt:13, Sayı: 2, ss. 37-58;  Ömer Faruk Harman, “Îsâ”, 
TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2000, Cilt:22, ss. 465-472. 
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göründüğünü ve bütün cihanın nurla dolduğunu ifade eder. Hz. Îsâ’nın kendilerini 

irşad ettikten sonra kaybolup gittiğinden söz eder. Daha sonra aralarında tevhîd 

eksenli konuşmalar sürüp gider. Hıristiyan olan Gerger şahı bu pasajlarda Hz. Îsâ’nın 

gaybubeti, ref’i, yani göğe yükselmesi konuları ile ilgili bilgiler vermektedir.127 

Didi bir gün bize ǾĪsā görinür 

Ki Ǿālem ŧoldı yüzinden girü nūr (2565) 

 

Bize bu resm-ile irşādı itdi 

Velį ġāyib oluban girü gitdi (2566) 

 

Niçe yıldan berü aña ŧaparuz 

Niçe evler anuñ-içün yaparuz (2567) 

 

2.1.1.4.7. Hz. Muhammed 

 
Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde Hz. Peygamber’i (s.a.v) çokça 

zikretmektedir.128 Kemâloğlu, Allah’a sığınarak ve O’nu tesbih ederek tevhîd ile 

eserine başlamış ve ardından “Medh-i Muhammed Mustafâ” ara başlığı altında Hz. 

Peygamber’i (a.s) öven ve onu anlatan beyitlerle eserine devam etmiştir.  

Eserde Ahmed, Mahmûd ve Mustafâ gibi Hz. Peygamber’in diğer isimleri de 

zikredilmektedir (655). Kemâloğlu eserinde meclislerin sonunda Hz. Peygamber’den 

(a.s) bahsetmiş ve onun ruhuna salât ve selam okunmasını tavsiye etmiştir (587). 

Muĥammed kim bir adı Muśŧafādur 

Sözi dertlülere Ǿayn-ı şifādur (19) 

 

Velį siz idesiz bes iy cemāǾat 

Rasūlüñ rūĥına yaħşı śalavāt (190) 

                                                 
127  Hz. İsâ’nın Ref’i ve Nüzûlü ile ilgili geniş bilgi için bkz. Mehmet Ünal, “Tefsir Kaynaklarına 

Göre Hz. İsa’nın Ölümü, Ref’i ve Nüzûlü Meselesi”, İslâmiyât Dergisi, Ankara 2000, Cilt: 3, 
Sayı: 4, ss. 133-146.  

128  Hz. Peygamber’in hayatı ile ilgili geniş bilgi için bkz. Muhammed Hamidullah, İslam 
Peygamberi, (terc. Salih Tuğ), İstanbul 1993. Cilt: 1-2; Ali Öztürk, “Klasik Edebiyatımızda Hz. 
Peygamber Sevgisi”, Örnek İnsan Hz. Muhammed, Çağrı Eğitim Vakfı Yayınları, ss. 229-237, 
Çorum 2006;Mustafa Fayda, “Muhammed”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2005, Cilt:30, 
ss. 408-423; Zülfikar Güngör, “Edebiyatımızda Hz. Peygamber Sevgisi”, Diyanet Aylık Dergi, 
Sayı:161, Mayıs 2004, ss.56-57. 
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Hz. Peygamber (a.s), edebiyatımızda Ahmed, Ahmed-i Muhtâr, Fahr-ı Cihân, 

Habîbullah, İki Cihan Serveri, Mahmûd, Mustafâ, Rasûl, Rasûlullah gibi ad ve 

sıfatlarla anılmıştır. Dinî ve tasavvufî edebiyatımızda129 manzum eserlerde tevhîd ve 

münacâtlardan sonra Hz. Peygamber (a.s) ile ilgili na’tlar; mensur eserlerde de 

besmele ve hamdeleden sonra salvele ile konuya girilmesi âdet haline gelmiş bir 

uygulamadır.130 

Hz. Muhammed (a.s) mü’minler için bir kılavuzdur ve mü’minler onun 

kılavuzluğu ile doğru yolu bulur (18). Kemâloğlu Ferah-nâmesi’nde her ne kadar 

tasavvufi kavram ve konuları işlememiş olsa da tasavvufta “Nûr-ı Muhammedî veya 

Hakîkat-i Muhammediye” şeklinde nitelenen ve Hz. Peygamber’in (a.s), “Biz ilkleriz 

ve sonlarız”131 şeklinde rivayet edilen sözüne vurgu yaparak ilk yaratılanın Hz. 

Peygamber’in nuru olduğunu belirtmektedir:132  

Henǖz ħod yoġ-ıdı bu cümle Ǿālem 

Ne cinn ü peri vü Ĥavvā vü Ādem (23) 

 

Ĥaķįķat var-ıdı nūr-ı Muĥammed 

Beşįr u şāhid-i Maĥmūd u Aĥmed (24) 

Hz. Peygamber’e ümmet olan ve onun yolunu seçenler cennete girer. Onu 

inkar edenlerin ise gideceği yer cehennemdir (25). Bütün övgüler kıyamet günü 

günahlara şefaat edecek olan Hz. Peygamber’e olsun (2214). Allah’ın gönderdiği 

dini tamamlayan ve kemâle erdiren son peygamber Hz. Muhammed’dir (2765). Hz. 

Peygamber insanlık için ve âlemlere rahmet için yaratılmıştır (3032-33). 

Anuñ dergāhınadur şükr-i bį-ĥadd 

Yaradıldı bizüm-çün ol Muĥammed (3032) 

                                                 
129  Geniş bilgi için bkz. Mustafa Kara, “Hz. Peygamber’in Tasavvufî Düşüncedeki Yeri”, Diyanet 

Dergisi, Cilt:25, Sayı:4,  Ekim-Kasım-Aralık, 1989, s. 221-237. 
130  Geniş bilgi için bkz. H. İbrahim Şener-Alim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, İstanbul 2003, ss. 

159-161; Necla Pekolcay ve diğerleri, İslamî Türk Edebiyatında Şekil ve Nev’îlere Giriş, 
İstanbul 1996, s. 157-159; Na’tler ve yazılış sebebleri ile ilgili geniş bilgi için bkz: Emine 
Yeniterzi, Türk Edebiyatında Na’tler, TDV Yay., Ankara 1993. 

131 Abdürrezzak Kâşânî (terc. Ekrem Demirli), Tasavvuf Sözlüğü (Letâifü’l-A’lâm fî İşârâtı 
Ehli’l-İlhâm), İstanbul 2004, s. 217-218. 

132  Nûr-ı Muhammedî ile ilgili geniş bilgi için bkz. Mehmed Demirci, “Nûr-ı Muhammedî”, 
DEÜİFD, İzmir 1983, I, 239-258; Mehmet Demirci, “Hakîkat-i Muhammediyye” DİA, İstanbul 
1997, Cilt: 15, s. 179-180. 
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Kemâloğlu eserinde bazı meclisleri Hz. Peygamber’in hadîs-i şerifleri ile 

başlatmaktadır. Konu ile ilgili bir hadîs-i şerifi orijinal metni ile verdikten sonra bir 

sonraki beyitte söz konusu hadîs-i şerifin açıklamasını yapmaktadır: 

Ķāle Rasūlu’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ men śamete feķad necā” 

Kişi ebsem olursa ķurtıla ħoş 

Veyāħud yüzi gözi sürtile ħoş (656) 

 

2.1.1.5. Âhiret ile İlgili Kavramlar 

 
2.1.1.5.1. Âhiret 

 
Âhiret, dünya hayatının sona ermesiyle başlayacak olan ebedî hayatın 

karşılığı olarak kullanılmaktadır. İnsanın ölümünden sonra başlayıp mahşerdeki 

dirilişten sonra ebedî olarak devam edecek olan hayattır. İslam dininde âhiret gününe 

iman etmek itikad esaslarındandır.  

Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde bu dünyanın âhiret hayatı yanında bir hiç 

mesabesinde kaldığını belirtmektedir. Kemâloğlu’na göre dünya hayatı rüzgar gibi 

gelip geçer, insan ömrü de bir yel gibi hemen sonra erer (3205).  

Bu dünyā āħiret ķatında hįçdür 

Ķara boncuġa dek ola mı hįçdür (3203) 

 

Yiter āħir naśįĥat saña bu söz 

Düzerseñ āħiretdin yanın düz (3229) 

Kemâloğlu, dünya ile âhiret hayatını kıyaslamakta ve dünya hayatının gelip 

geçici olduğunu ifade ettikten sonra Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın tahtını 

ve diğer bütün dünyalıkları bırakarak Ka’be’ye mücavir olduğunu ve onun henüz 

ölmeden terk-i dünya eylediğini yani fâni olan her şeyden vazgeçtiğini ve âhirete 

yöneldiğini belirtir. 

Ķılursa terk-i dünyā ol ķılur hem 

İşitdüñ nite kim ķılmış ad hem (3217) 
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2.1.1.5.2. Kıyâmet 

 
Kalkmak, dirilmek, ayaklanmak ve doğrulmak anlamlarına gelen kıyâmet, 

İsrâfil’in sûra üflemesiyle birlikte dünya hayatının son bulup âhiret hayatının 

başlayacağı gündür. Ferah-nâme’de kıyâmet kavramı kıyâmet (14) ve devr-i kıyâmet 

(2312) şeklinde geçmektedir. 

Kemâloğlu, kıyâmetin hak olduğu ve bir gün kıyâmetin gerçekleşeceği 

uyarısını yapar. O gün, kimilerinin ağlayıp kimilerinin güleceğini belirterek Kur’ân-ı 

Kerîm’de kıyâmet gününü anlatan âyetlere telmihte bulunmaktadır.133 

Ķıyāmet ĥaķ durur zįrā geliser 

Kimi aġlayuban kimi güliser (14) 

 

2.1.1.5.3. Cennet ve Cehennem 

 
Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde cennet kavramı, cennet ve onun çoğulu 

cinân, naîm cenneti ve uçmak şeklinde geçmektedir. Cehennem kavramı da tamu ve 

cahîm gibi kavramlarla anlatılırken nâr-ı cehennem şeklindeki terkiplerde de 

geçmektedir.  

Kemaloğlu, Hz. Peygamber’in (a.s) yolunda gidenlerin cennete gireceğini ve 

orada kevserden içeceklerini, inanmayanların ise cehennemde ebediyen kalacaklarını 

vurgular: 

Aña uyan içer cennetde kevŝer 

İnanmayan ķalur ŧamuda epter (21) 

Allah’ın vahyettiği sözlere yani Kur’ân-ı Kerîm’e inanmayanlar cehennemde 

zelîl olur (1304). Hz. Peygamber’e ve onun getirdiği esaslara inananların yeri naîm 

cennetidir. İnkarcıların yeri ise cehennemdir (25). Allah adalet için cehennemi, 

rahmet için de cenneti yaratmıştır: 

Yaratdı Ǿadl-içün nār-ı cehennem 

Yaratdı raĥmet-içün cennetini hem (2212) 

Kemâloğlu, Ferah-nâme hikâyesi içerisinde geçen bir kadını Sehloğlu 

Tâlib’in ağzıyla vasfederken kadının yüzünü cennete benzetmektedir: 

                                                 
133  Bkz. Âl-i İmrân, 03/106-107. 
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Ki her birisi ŧūŧį sözi şekker 

Yüzi uçmaķ aġızı yār-ı kevŝer (1924) 

 

2.1.1.6. Hayır ve Şer, Kaza ve Kader 

 
Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde Hz. Peygamber’in (a.s) “kaza geldiğinde göz 

kapanır”134 meâlindeki hadîs-i şerifini nakletmiştir. Allah’ın tekvin sıfatı ile ezelde 

takdir etmiş olduğu fiiller zamanı geldiğinde gerçekleşecek olsa da Kemâloğlu’na 

göre insan aklıyla doğru fiili gerçekleştirmek için gayret ve çaba sarf etmeli 

sonucunu ise Allah’a havale etmelidir: 

Ĥadįŝidür Nebįnüñ diñle gör bir 

“İzā cā’e’l-ķażā Ǿumiye’l-baśar” dir (1380) 

 

Ķaçan gelse ķażā göz yumılur dir 

Velį cehd eyle aķluñ başıña dir (1381) 

 

2.1.2. İbâdetler 

 
İslam dört temel unsurdan oluşmaktadır. Bunlar, itikâd, ahlâk, ibâdât ve 

muâmelâttır. İbadet, itikâd ve ahlâktan sonra gelmektedir. Allah Kur’ân-ı Kerîm’de 

“Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım”135 buyurmuştur. 

İbadetlerin ise nasıl yapılacağı yine Kur’ân-ı Kerîm’de insanlara bildirilmiş ve Hz. 

Peygamber’in uyguladığı şekilde günümüze kadar uygulana gelmiştir. Bu ibadetler, 

Hz. Peygamber’in hadisinde beş temel esas olarak belirtilen; kelime-i şehâdet, 

namaz, oruç, hac ve zekât olmak üzere İslam’ın beş temel şartı olarak 

bilinmektedir.136 

Kemâloğlu, İslam’ın şartları olan beş temel esasa ayrıntılı olarak girmemiştir. 

Kişinin bildiği ile amel etmediği takdirde bilgisinin o kişiye ve orada yaşayanlara 

fayda vermeyeceğini ifade eder: 

ǾAmel ķılmasa ya Ǿilm-ile fāżıl 

Bes olur ol ilüñ İslāmı bāŧıl (2273) 

                                                 
134  Hâkim, el-Müstedrek ale’s-Sahîhayn, II, 440, Hadis No: 3525. 
135  Zâriyât, 51/56. 
136  Buhârî, Îmân, 2; Müslim, Îmân, 19, 22;  Tirmîzî, Îmân, 3. 
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 Ancak Allah’ı zikretmek, O’na niyazda bulunmak ve dua etmek gibi 

hususlara değinmiştir: 

Ŝenā ķıl Ħāliķuña iy eyü ķul 

Śalavāt Muśŧafā’ya vir śafā bul (2208) 

 

Rasūli Ħālıķı añsañ zi-Ǿādet 

Ki dāyim yār ola size saǾādet (3025) 

 

2.1.3. Âyet ve Hadîsler 

 
Ferah-nâme’nin konusunun Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri 

cezalandırışı etrafında gelişmesi ve olağanüstü maceraları anlatan masalımsı bir 

mesnevî olması sebebiyle eserde çokça âyet ve hadise rastlanmaz. Âyet ve hadis 

iktibası veya telmih yoluyla Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerden alıntı yapılmasına daha 

çok tasavvuf şiirinde rastlanmaktadır.  

Kemâloğlu’nun eseri her ne kadar tasavvufî esasları anlatan bir manzume 

olmasa da eserin okuyucuya öğüt verme amacı ile yazılmış olması sebebiyle az da 

olsa Kur’ân ve hadislerden iktibasların yapıldığını görmekteyiz.  

Diğer yandan Kemâloğlu’nun Ferah-nâme manzumesinde öğüt verme amacı 

taşıyan bazı beyitlerde de âyet ve hadislere telmihler yapıldığı görülmektedir. Ancak 

âyet ve hadislere yapılan telmihlerin eserde öğüt verme amacı taşıyan birçok beyitte 

yer alması ve doğrudan veya dolaylı olarak âyetlere atıf yapılması dolayısıyla sadece 

lafzen iktibas yapılan âyet ve hadislerin geçtiği beyitlerin tafsilatlı açıklamasını 

yapmaya çalışacağız. 

 Ferah-nâme’de meclislerin bitiminde yer alan âyetlerin anlam ve âyet 

numaralarını ise edisyon kritikli metinde vermeyi uygun bulduk. 

 

2.1.3.1. Âyetler  

 
Duâ, kulun bütün benliğiyle Allah’a yönelerek ondan istek ve dilekte 

bulunmasıdır. Duâ, aynı zamanda bir ibadet şeklidir.137 Allah, lutuf ve keremiyle 

                                                 
137  Selahattin Parladır-Mustafa Çağrıcı, “Duâ”, TDV İslam Ansiklopedisi,  İstanbul 1994, Cilt:9, 

ss. 530-539.  
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kullarına “Bana duâ edin, duânıza cevap vereyim.”138 buyurmuştur. Allah, duâ 

edenin duâsına icabet eder ve çeşitli şekillerde bu duâya cevap verir. İnsan her ne hâl 

üzere olursa olsun duâ etmelidir. İnsan gereği gibi duâ ederse Allah yapılan duâyı 

kabul eder. 

Çü “udǾūnį”  diyübdür luŧfıla ol 

DuǾā ķılmaķ gerek kim ide maķbūl (16) 

Halîfe, hayret ve şaşkınlıkla “Allah, kendisinden başka hiçbir ilâh 

bulunmayandır.”139 diyerek Allah’tan başka bir ilah bulunmadığını, Allah’ın mutlak 

surette hükümran olduğunu ifade etmiştir. 

TaǾaccubden didi bes “lā ilāhe” 

Ki “illa’llāhu” vāĥid pādişāha (338) 

Hz. Peygamber’e Allah tarafından, “Biz de rüzgârı onun buyruğuna 

verdik.”140 şeklinde rüzgârın Hz. Süleyman’ın emrine verildiği bilgisi vahyedilmiştir. 

Rasūle nite kim Ĥaķdan inipdür 

“Fasaħħarnā lehu’r-rįĥa” diyipdür (1253) 

 Sehloğlu Tâlip, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na 

döneceğiz”141 dedi ve Allah’a tam bir teslimiyet gösterdi. 

Didi “innā ileyhi rāciǾūn” uş 

Ölüm oķına Ŧālib de olur ŧuş (1906) 

 

2.1.3.2. Hadîsler 

 
Hz. Peygamber’in söz, fiil, takrirleri ile ahlakî ve beşerî vasıflarından oluşan 

sünnetinin söz veya yazı ile ifade edilmiş şekli olan hadis zamanla Hz. 

Peygamber’den rivayet edilen haberlerin genel adı olarak kullanılmaya 

başlanmıştır.142  

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde hadis kavramı iki yerde geçmektedir. 

Kemâloğlu eserinde bazı meclislerde Hz. Peygamber’den rivayet edilen hadislerin 

                                                 
138  Mü’min, 40/60. 
139  Âl-i İmrân, 03/02. 
140  Sâd, 36/38. 
141  Bakara, 02/156. 
142  Geniş bilgi için bkz. Talat Koçyiğit, Hadis Tarihi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara 1997, 

ss. 9-10. 
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orijinal metinlerini vermiş ve o meclisin girişinde hadisin açıklamasını yapmıştır. 

Ferah-nâme’de söz konusu meclislerin başında orijinal lafızlarıyla geçen hadislerin 

anlam ve kaynakları edisyon kritikli metinde gösterilecektir.  

Eser içerisinde lâfzen iktibas edilen bir adet hadis bulunmakta ve sonraki 

beyitte bu hadisin açıklaması yapılmaktadır. Kemâloğlu, “kaza geldiğinde göz 

kapanır”143 hadisini nakletmiş ve Allah’ın ezelde takdir etmiş olduğu fiillerin zamanı 

geldiğinde gerçekleşeceğini ancak insanın işin başında gereken çaba ve gayreti 

göstermesini tavsiye etmiştir. 

Ĥadįŝidür Nebįnüñ diñle gör bir 

“İzā cā’e’l-ķażā Ǿumiye’l-baśar” dir (1380) 

 

Ķaçan gelse ķażā göz yumılur dir 

Velį cehd eyle aķluñ başıña dir (1381) 

  

2.1.4. Diğer Dinî Kavramlar 

 
2.1.4.1. İslam, Diğer Dinler ve İlgili Kavramlar 

 
2.1.4.1.1. İslâm 

 
Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde İslâm kavramını çokça kullanmaktadır. İslâm 

kavramını tek başına kullandığı gibi İslam dîni, İslâm ehli şeklinde terkip halinde de 

kullanmıştır. Kemâloğlu’nun eserinde ayrıca Müslüman kavramı da bir yerde 

Müslimân şekliyle geçmektedir. Diğer dinler ile ilgili Yahûdi, Cühûd, Nasrânî, 

Mesîh’in dini gibi isim ve terkipler ile tersâ ve put  gibi diğer dinler ile ilgili 

kavramları görmekteyiz.  

Eğer Allah’ın dinini inkâr eden kâfirler Hz. Peygamber’den utanmış olsalardı 

hepsi İslâm dinine girerlerdi. 

Eger kāfir nebįden utanaydı 

Gelüben cümle İslāma döneydi (1234) 

Kemâloğlu, İslâm kavramı ile birlikte İslâm dîni ve İslâm ehli kavramlarını 

da kullanmaktadır (225). Kemâloğlu İslâm kavramını özel isim olarak kullandığı gibi 

                                                 
143  Hâkim, el-Müstedrek ale’s-Sahîhayn, II, 440, Hadis No: 3525. 
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bir yerde inanç anlamında da kullanmıştır. Alimlerin sahip oldukları ilim ile amel 

etmemelerinin bir yerde bulunan bütün insanları etkileyeceğine ve o coğrafyada 

bulunan kişilerin dininin batıl hale geleceğine değinmektedir. 

ǾAmel ķılmasa ya Ǿilm-ile fāżıl 

Bes olur ol ilüñ İslāmı bāŧıl (2273) 

 

2.1.4.1.2. Diğer Dinler ve İlgili Kavramlar 

 
Ferah-nâme’de diğer dinler ile ilgili Yahûdi, Cühûd, Nasrânî, Mesîh’in dini 

gibi isimler ve tersâ, put gibi diğer dinler ile ilgili kavramları görmekteyiz. Yahûdilik 

ve Hristiyanlık kavramları sadece bir beyitte geçmekte ve mesnevîde anlatılan hikâye 

içerisinde bütün ırk ve dinlere mensup kişilerin bir yerde toplandığı ve bu mecliste 

Yahûdi ve Nasrânîlerin (Hristiyanlar) bulunduğu ifade edilmektedir. 

Cühūd u İrmenį her bir Yahūdį 

Daħı Naśrānįler hep bile geldi (1151) 

Ferah-nâme’de ismi çokça geçen kahramanlardan Melik Mûsâ ile Gerger şahı 

arasında geçen diyalogda Melik Mûsâ, Gerger şahının kendilerine ikram ettiği içkiyi, 

inançları gereği içemeyeceklerini söylemesi üzerine Gerger şahı, Hz. Mesîh’in dinine 

mensup olduklarını söyler. 

Mesįĥuñ dįnidür ŧapduġumız dįn 

Ķomazuz dilimizden daħı adın (2560) 

Melik Mûsâ hikâyenin devamında Gerger şahına, Hz. Îsâ’nın tebliğ ettiği 

dinin tevhîd dini olduğunu, Allah’ın doğmadığını ve çocuk sahibi olmadığını ve Hz. 

Îsâ’nın da Allah’ın oğlu olmadığını belirtir (2565-2572). Melik Mûsâ daha sonra 

Gerger şahına, bütün peygamberlerin tebliğ ettiği dinin hak din olduğunu, ancak 

teslise sapan Gerger halkının Hz. Îsâ’nın da tebliğ ettiği tevhid dininden uzak 

olduğunu ifade eder. 

Cemį-Ǿi enbiyānuñ dįni ĥaķdur 

Velį sizüñ ķamusından ıraķdur (2569) 

Doğruluğunu bildiği halde hakikati gizleme ve inkar anlamına gelen ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de bazı âyetlerde geçen Cühûd kavramı da daha çok inkarcı 
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Yahûdiler için kullanılmıştır.144 Ancak Kemâloğlu, eserinde cühûd kavramını Yahûdi 

ve Hristiyanlardan ayrı bir kavram olarak kullanır. 

Cühūd u İrmenį her bir Yahūdį 

Daħı Naśrānįler hep bile geldi (1151) 

Put, Allah’tan başka tapılan ve medet beklenen her türlü şeye verilen isimdir. 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde put kavramı bazen but bazen de put şeklinde 

çokça geçmektedir. Kemaloğlu, eserinde put kavramını daha çok heykel şeklinde 

yapılmış ve tapınılan nesneler için kullanmaktadır:   

Puta olmaya kim ayruķ ŧapasın 

Utanġıl āħir ŧaşdan ne ŧapasın (1024) 

Ferah-nâme’de, cinlerin en şerlilerinden olan İfrît’in, bir putun içine girerek 

Cezîre padişahının hoşuna gidecek şekilde konuştuğu, o kişinin de puta olan 

hürmetinin arttığı ve puta tapmaya devam ettiği anlatılır: 

Ŧurup cāhilliġümden dir varuram 

Putuñ içine ol görmez girürem (1069) 

Hz. Süleyman, Cezîre padişahının kızına talip olduğunu bildirdiği 

mektubunda, önce kendisinin Allah’ın elçisi olduğunu bildirmiş, tek bir Allah’a 

ibadet etmesini tavsiye etmiş ve mektubunda padişahın puta tapmaktan vazgeçerek 

taptığı putu kırmasını istemiştir. 

Puta olmaya kim ayruķ ŧapasın 

Utanġıl āħir ŧaşdan ne ŧapasın (1024) 

 

Ķoġıl fāsid işi uşat butı sen 

Daħı çoķ ilüñe il ķatayın ben (1027) 

Tersâ, Hıristiyan anlamında kullanılmıştır. Kemâloğlu, inanan ve inanmayan 

bütün insanların Allah’ın merhameti ve rızkı ile hayatlarına devam ettiğini, mü’min, 

kâfir, Hıristiyan ve diğer dinlere mensup herkesin Allah’ın rahmetine muhtaç 

olduklarını belirtmiştir. 

Ħudāyā ķullaruña sen meded ķıl 

MuŧīǾu Ǿāśįye nādān u Ǿāķil (1653) 

 

                                                 
144  Bkz. Neml, 27/14; Bakara, 02/89. 



 93 

Eger mü’min eger tersā vü kāfir 

Muķįm u yā ġarįb u yā musāfir (1654) 

 

2.1.4.2. Îmân 

 
Güvenme, mutlak tasdik, kalpten inanma, bir şeye tereddütsüz inanma 

anlamlarına gelen îmân kelimesi ıstılahta, Hz. Peygamber’in Allah tarafından 

getirdiği kesin olarak bilinen İslâmî esasların, hükümlerin ve haberlerin doğru ve 

gerçek olduğuna tereddütsüz inanmaktır.145 

Kemâloğlu, îmân ile ilgili olarak îmân ve mü’min kavramlarını kullanmıştır. 

Kemâloğlu, îman kavramı ile birlikte akıl ve din mefhumlarını aynı beyitte birlikte 

kullanarak akıl ile iman arasındaki ilişki ve bağlantıya da dikkat çekmektedir. 

Cihānı yaraduban cānı viren 

Ki Ǿaķl u fehm ü ol įmānı viren (1951) 

 

Direm ol ĥāyy u subĥānuñ adını 

Ki virdi cānı vü įmān u dįni (2211) 

Kemâloğlu’na göre son nefeste îmân son derece önemlidir. Allah’ın takdir 

ettiği ecel geldiğinde imanın kişiye son nefeste yoldaş olması gerekir. 

Ecelden Ĥaķ vire size emānı 

Ki yoldaş eylesün śoñ-dem įmānı (2493) 

Kemâloğlu bir yerde de Hz. Peygamber’in “Hayâ îmandandır”146 hadîs-i 

şerifinden ilham alarak mü’minde îmanın hayâ ile birlikte bulunacağını belirtir. 

Büyüklük taslamanın îmanın zayıflığına işaret ettiğine değinen Kemâloğlu, îmanın 

tadını ve lezzetini alamayan kişilerin büyüklenme duygusuna kapıldığını bunun da 

hayâ duygusunun zayıflığından kaynaklandığını vurgular.  

Kimüñ įmānı vardur şermi vardur 

Ĥayā ehli gibi bes er mi vardur (1233) 

 

Tekebbür bes ĥayā olmaduġıdur 

Ki įmānuñ ŧadın bulmaduġıdur (1235) 

 

                                                 
145  Cebecioğlu, ss. 308-309. 
146  Buhârî, Îmân, 3; Müslim, İmân, 57,58. 
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2.1.4.3. Küfür 

 
Küfür îmanın zıddıdır. Örtmek, inkâr etmektir. Ferah-nâme’de küfür kavramı 

ile ilgili erkân-ı küfür terkibi yer almaktadır:  

Velį eyyām-ıla yine alurlar 

Yine erkān-ı küfr anda ķılurlar (219) 

Ferah-nâme’de küfür ile birlikte inkâr ve kâfir kavramları da yer almaktadır. 

İnkâr eden anlamında kullanılan kâfir kavramı mü’min kavramının zıddı olarak 

kullanılmıştır. Hz. Ömer’in öne çıkan belirgin vasıfları anlatılırken mü’minlerin Hz. 

Ömer’i gördüklerinde sevinç hisleriyle dolduklarını kâfirlerin ise çok korktukları 

tasvir edilerek bir bakıma mü’min ile kâfir kavramları arasındaki zıtlığa vurgu 

yapılır: 

Anı mü’min görürse şād olurdı 

Velį kāfir ödi śıdup ölürdi (31) 

İnkâr kavramı ise bir yerde inanılması gereken esaslara inanmama anlamında 

kullanılmış Hz. Peygamber’e ve onun getirdiği esaslara îman etmeyenlerin 

cehenneme gireceği, inananların ise cennete gireceği belirtilmiştir: 

Aña ümmet olan ola naǾįmį 

Şuña inkār idenedür caĥįmi (25) 

Allah’ı inkâr eden kâfirler eğer Hz. Peygamber’den utansalardı hepsi de îman 

ederdi. 

Eger kāfir nebįden utanaydı 

Gelüben cümle İslāma döneydi (1234) 

Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde insanlar ile çeşitli türdeki canavarlar arasında 

meydana gelen savaşı tasvir ederken Âdemoğlu ile savaşan hayvanları kâfire 

benzetmektedir. 

Temāmet ādemįler ĥamle ķıldı 

Bu kāfir leşkeri śındı yıķıldı (1464) 

 

Ġırįler ķopdı kāfirler içinden 

Kimi ürür kimi sürür śaçından (1465) 
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Allah ve Hz. Peygamber’in emirlerini işitmeyen veya duymazdan gelenler 

işledikleri bu fiilleri ile kâfir olmuşlardır. İnkâr edenler Allah’ın rahmetinden ve 

mağfiretinden uzak olur: 

İşitmeyen Rasūl’i vü İlāh’ı 

MuǾayyendür nedür anuñ günāhı (2994) 

 

Bu fiǾli işleyenler oldı kāfir 

Meger ol raĥmetinden ola ġāfir (2995) 

 

2.1.4.4. Tevhîd 

 
Allah’ın varlığını, birliğini, eşi ve benzeri bulunmadığını bilmek ve buna 

inanmaktır. Allah’ın ortağı, eşi ve benzeri yoktur. Allah tek bir ilahtır.  

Anuñ birligine şükri ķıluram 

Şerįki yoķ miŝāli yoķ bilürem (2759) 

 

Yaluñuz ol yaraşur kim eĥaddur 

Ķamu maħlūķa fażlı bį-Ǿadeddür (2499) 

Kemâloğlu, tevhîd kavramını bir yerde kelime-i tevhîd anlamında 

kullanmıştır. Kelime-i tevhîdi söylemek ve tekbîr olarak nitelendirilen Allahu ekber 

demek Allah’ı zikretmektir.  

Śalavāt Muśŧafānuñ rūĥına vir 

Getürgil Ħāliķa tevĥįd ü tekbįr (2492) 

 

Oķurdı söz-ile tesbįĥ u temcįd 

İderdi Ħālıķı tefrįd ü tevĥįd (2689) 

Kemâloğlu, Hz. Îsâ’nın tanrı olmadığını, Allah tarafından gönderilen bir 

peygamber olduğunu belirtir. Allah’ın doğmadığını ve çocuk sahibi olmadığını da 

söyleyerek Allah’ın bir tek ilah olduğunu ve Allah tarafından gönderilen dinlerin de 

temelde tek bir din olduğunu ifade eder ve tevhîd kavramının önemini vurgular 

(2571). 

Mesįĥuñ olmaya bu resme adın 

Ki zįrā bir durur tañrı daħı dįn (2570) 
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2.1.4.5. Şirk 

 
Şirk; Allah’a zatında, sıfatlarında ve fiillerinde eş ve ortak koşma anlamına 

gelmektedir. Zıddı tevhîddir. Müşrik ise, Allah’a inanmakla birlikte, Allah’a zatında, 

sıfatlarında ya da fiillerinde ortaklar isnat eden, Allah’ın ulûhiyetini belli alanlara 

tahsis eden kimsedir.147 Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde şirk ile bağlantılı olarak şerîk 

kavramını kullanmıştır. Allah’ın birliğine şükrederek O’nun ortağı ve benzerinin 

bulunmadığını belirtmektedir. 

Anuñ birligine şükri ķıluram 

Şerįki yoķ miŝāli yoķ bilürem (2759) 

Kemâloğlu, puta tapmanın batıl bir yol olduğunu (1204), asıl tapılması 

gerekenin insanı ve bütün mahlukâtı yaratan Allah olduğunu belirterek (1025) 

Allah’tan başka tapılan şeylerin batıl olduğunu vurgulamaktadır (1062). 

Aña tañrım diyüp dün gün ŧaparsın 

Anuñ-içün Ǿimāretler yaparsın (1063) 

Kemâloğlu eserinde Allah’ın bir tek İlah olduğunu vurgulamak için bir beyit 

içerisinde Allah’ın birliği ve tekliği anlamında ehad, ferd ve vâhid kavramlarını 

kullanmıştır. Allah’ın tasarrufunda yardımcısı yoktur ve bütün güç ve kudret Allah’a 

mahsustur: 

Śameddür ol eĥaddür ferd ü vāĥid 

Vezįr yoķ melikdür ĥayy u mācid (2501) 

 

2.1.4.6. Nifak 

 
Gerçek anlamda iman etmediği halde dıştan Müslüman görünüp kalben küfür 

üzere bulunmayı sürdürme haline nifak, bu hâl üzere olan kimseye de münafık 

denilmektedir.148 Kemâloğlu eserinde nifak kavramını bir yerde birlik ve beraberliğin 

zıttı olarak münafık kavramını da dört yerde kullanmıştır.  

Naśįĥat virdi her birisine ol 

Nifāķı ķoñ didi uzaķ durur yol (844) 

                                                 
147  Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1998, s.  375. 
148  Saim Kılavuz, Anahatlarıyla İslâm Akâidi ve Kelâm’a Giriş, İstanbul 2006, s. 37. 
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Kemâloğlu, Hz. Ömer’in cesaretiyle münafıklara korku saldığını ifade 

etmektedir (30). İki insan bir olup aralarında bir ittifak oluşursa bu ittifakı bozmaya 

yüz bin münafığın bile gücü yetmez (1594-1595). Münafık ile yoldaş olmak insana 

sıkıntı ve üzüntü verirken dürüst bir kişiyle birlikte olmak insana huzur ve mutluluk 

verir: 

Şekāvetdür münāfıķ ola ķoldaş 

SaǾādetdür muvāfıķ ola yoldaş (1088) 

 

2.1.4.7. Hayat ve Ölüm 

 
 Kemâloğlu, nasihat maksadıyla yazdığı eserinde ölümden ve hayatın 

geçiciliğinden çokça bahsetmektedir. Ölüm kavramı; ölmek (336), ölüm yeli (669), 

ölüm eli (708), ölüm acısı (1738), ölüm tohumu (1881), ölüm oku (1906), ölüm tuzağı 

(2396) gibi tamlama ve kavramlar şeklinde geçmektedir. 

Şair beyitlerde bu dünyanın bir gölge hükmünde olup ömrün çok çabuk geçip 

gittiğinden (85), ölüm yeli estiğinde kendini beğenmiş kimselerin ölüme çare 

bulamadığından bahsetmektedir (669). Ölüm karşısında bir fil ile karınca aynı 

seviyededir. Ölüm herkesi yakalar (708). Ölüm, bir bakıma Allah’ın emrine boyun 

eğmektir. 

Ölüm çün beñzemezdür ayruġına 

Boyun virdüm Çalabuñ buyruġına (763) 

Bu dünyada hüküm süren padişahların hepsi ölüp gitti ancak isimleri kaldı. 

Bu dünyadan göçüp gidenler şimdi sanki hiç yaşamamış gibiler. Birçok ülkeye ve 

insanlara hükmeden padişahlar bile ölüm acısından kutulamadı. Hiçbirisinde de 

dünya hevesi kalmadı. 

Ķanı şindi birisi ķalmadı hįç 

Śanasın kim cihāna gelmedi hįç (1737) 

 

Görelden ölüm acısın ķamusı 

Birinde ķalmadı dünyā umusı (1738) 

Kemaloğlu’na göre insan dünyaya geldiğinde ne kadar çaresiz ve muhtaç 

olduğunu düşünerek gücü ve kuvveti yerinde iken kulluk bilinci ile yaşamalı ve 

sorumluluğunu yerine getirmelidir. Ölüm gelip çatmadan hazırlığını yapmalıdır. 
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Gözüñ açuķ iki eller dutarken 

Özüñe çāre ķıl gücüñ yiterken (1766) 

 

Elin ölüm dutmadın gözetgil 

Yaraġuñ eyleyüp azıķ düzetgil (1767) 

Hiçbir insan kendi kendine ölümü ayağına çağırmaz ve ölüm tohumunu 

ekmez. Yani kendisini ölüme götürecek işlere kalkışmaz. 

Kerem ķıl varma iy Ŧālib gerekmez 

Eliyle kimse ölüm toħmın ekmez (1881) 

Ferah-nâme’de adından sıkça söz edilen kahramanlardan Sehloğlu Tâlib, “Biz 

şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz”149 âyetini 

okuyarak ölümden hiç kimsenin kurtulamayacağı bilinci ile Allah’a olan 

teslimiyetini tekrarladı. 

Didi “innā ileyhi rāciǾūn” uş 

Ölüm oķına Ŧālib de olur ŧuş (1906) 

Ölüm ile uyku kardeştir. Ölüm herkesin başına gelecektir. Uykunun insana 

eriştiği gibi ölüm de bir gün insanı bulacak ve nicelerinin rahatını bozacaktır. 

Ölümüñ uyķu bilkim ķardaşıdur 

İrip niçelerüñ raħtın dişüpdür (1960) 

 

Ķaçan her başa kim uyķu irişe 

Gerekdür ölüm anuñ-ıla irişe (1961) 

Ölenin ardından ölünmez. Hiçbir yaratılmış ölümün sırrını çözemez: 

Ölen ardınça ölmege yaramaz 

Bu işe hįç yaradılmış iremez (2397) 

Kemâloğlu, eserinde Hz. Süleyman kıssası etrafında gelişen hadiseleri hikâye 

ederken Hz. Süleyman’ın hükümranlığına, güç ve kudretine değindiği hemen her 

yerde dünyanın faniliğini ve dünyada bulunan her şeyin Allah’a ait olduğunu 

anlatmaya çalışmaktadır. Şair, nasihat maksadıyla yazdığı eserinde Hz. Süleyman’ın 

iktidar ve gücünün bile ölüm karşısında çaresiz kaldığını belirterek ölümün 

                                                 
149  Bakara, 02/156. 
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kaçınılmaz olduğunu ve bu dünyanın bir ibret diyarı olduğunu vurgulamaktadır. 

Zengin olsun fakir olsun her nefis ölümü tatmaktadır: 

Süleymānı işitdüñ imdi n’itdi 

Ki bunça mülk ü mālı ķodı gitdi (335) 

 

Cihān Ǿibret evidür gözüñi aç 

Śoñı ölmek durur ger ŧoķ u ger aç (336.) 

 Şair, bu dünya hayatının sona ermesi ve Allah tarafından kişiye verilen 

vâdenin dolması anlamında ecel kavramını da kullanmaktadır (643). Akıllı kişilere 

göre bu dünya düşe benzemektedir. Onlara göre dünya hayatı ebedi âleme nispetle 

rüyada geçen süre kadar kısadır.  

Śanasın bu maķāmı düşde gördi 

Ya bu düşi kim-idi böyle yordı (644) 

 

Cihānı uślular beñzetdi düşe 

Aña Ǿāķil olan ħod nite düşe (645) 

  Canlı olma, dirilik ve sağ olma anlamlarına gelen hayat kavramı da Ferah-

nâme’de iki yerde geçmektedir.  

Ĥayātuñ şükr-içün gel indi Ǿāķil 

Geçen mü’minler-içün bir duǾā ķıl (1651) 

Eserde hayat kavramı ile ilgili, cân, hayy gibi kavramlar geçmekle birlikte 

cân kavramı hayat, ruh, gönül, dostluk, dirilik gibi anlamlarda zikredilmektedir: 

Bu ķullar kim sefer ķahrını çekdi 

Saña irüp ķamu şād oldı cānı (327) 

Bütün yaratılmışlar Allah’tan gayrı varlıklardır. Onların hayatı, izâfî hayattır 

ve bu yüzden ölümlü ve fânîdirler. Hayy isminin sahibi olan Allah’ın hayatı 

mahlûkâta göre tam hayattır.150 Hiçbir şeye muhtaç olmayan ve bir tek ilah olan 

Allah diridir ve sonsuz şan-şeref ve yücelik sahibidir. 

Śameddür ol eĥaddür ferd ü vāĥid 

Vezįr yoķ melikdür ĥayy u mācid (2501) 

Cân, gönül anlamına gelen dil kavramı ile birlikte çokça kullanılmaktadır: 

                                                 
150  Cebecioğlu, ss. 258. 
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Dil ü cāna irişe gele rāĥat 

Tene śıĥĥat ire dile feśāĥat (195) 

 

2.1.4.8 Şeytan 

 
Allah’ın emrine isyan ederek Hz. Âdem’e secde etmeyen ve ona tazimde 

bulunmayan şeytan, ateşten yaratılmış bir varlıktır.151 Kur’ân-ı Kerim’de şeytanın 

ateşten yaratıldığı ve cinlerden olduğu belirtilmektedir.152 Şeytan, Hz. Âdem’in 

topraktan yaratıldığını kendisinin ise yaratılış itibariyle daha üstün olduğunu iddia 

ederek Allah’ın emrine itaat etmemiş ve Allah’ın huzurundan kovularak 

lânetlenmiştir.153  

Ferah-nâme’de şeytan kavramı, şeytan, iblis, şeytanın yolu ve telbîs gibi 

kelime ve tamlamalar şeklinde geçmektedir. Kemâloğlu, rahmânî ve şeytânî 

duyguların bütün insanlarda bulunduğunu (1001) sadece nebî ve velîlerin şeytânî 

duygulardan uzak olduklarını söyler (1002. İnsandaki şeytânî ve rahmânî duygu 

beşeriyet özelliğinden kaynaklanmaktadır (1003). Şeytanın yoluna sapanlar ise küfür 

ehlidir. 

Yoluñuz ol ki şeyŧānuñ yolına 

Meger kāfir durur ki anda bulına (1004) 

İnsanın içindeki, kötülüğü telkin eden, şeytan ölürse insanı hile ve oyuna 

getirecek şartlar da ortadan kalkar: 

Ķayurmaġıl begüm gör öldi iblįs 

Ki źerre ķalmamışdur meger telbįs (1914) 

Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde adil bir hükümdarın yönettiği huzurlu bir 

ülkeyi tasvirinde şeytanın mescide su taşıması örneğini vermiştir. Kötülüğün 

sembolü olan şeytanın bu beyitte iyilik timsali olarak gösterilmesi iyilik-kötülük 

arasındaki zıtlığı vurgulamaktadır. 

Geyigüñ arķasın arślan ķaşurdı 

Ki iblįs mescide hem śu daşırdı (734) 

 

                                                 
151  Şeytan ile ilgili geniş bilgi için bkz. Ali Osman Ateş, Kur’an ve Hadislere Göre Şeytan, 

İstanbul 1995. 
152  Kehf, 18/50. 
153  Bakara, 02/34; A’raf, 07/12.  
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2.1.4.9. Günah 

 
Ferah-nâme’de günah kavramı ile ilgili günah, isyan, suç, mekr ve zenb 

kavramları geçmektedir. Kemâloğlu, insanın Allah’a karşı isyan ve günah içinde 

olmasına rağmen Allah’ın kullarına merhamet ettiğini ve onları ihsan ve gufran sıfatı 

gereği bağışladığını ifade eder. 

Bizüm ķıldıġumuz nisyān u Ǿiśyān 

Müdām ol ķılduġı ġufrān u Ǿiĥsān (03) 

Günah kavramı Ferah-nâme’de tevbe kavramı ile birlikte kullanılmaktadır. 

İnsanın işlediği günah ve kusurlarına tevbe etmesi Hz. Süleyman’a isyan eden ve 

onun sözünden çıkan cinlerin yine Hz. Süleyman’dan bağışlanmayı istemeleri de 

günah ve tevbe kavramları ile anlatılmıştır. 

Melik Mūsā bu sözleri işitdi 

Günāhın añıban çoķ tevbe itdi (1780) 

 

Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvud 

Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od (3103) 

 

Egerçi iy nebį Ǿiśyān ki ķıldum 

Yine tevbe ķıluban anı bildüm (3104) 

Allah ve O’nun Rasûlü’nün sözünü dinlemeyip isyan edenler günahları 

sebebiyle Allah’ın rahmetinden uzak olurlar: 

İşitmeyen Rasūli vü İlāhı 

MuǾayyendür nedür anuñ günāhı (2994) 

 

Bu fiǾli işleyenler oldı kāfir 

Meger ol raĥmetinden ola ġāfir (2995) 

Allah, bütün günahları affeder. Kullarının ayıplarını örter (834). Allah, isyan 

eden kullarının rızkını verir ve ayıplarını yüzüne vurmaz. 

Niçe Ǿāśįlerüñ rızķın virüben 

Yüzine Ǿaybını urmaz görüben (835) 
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2.1.4.10. Cin 

 
İnsanlar gibi mükellef varlıklar olan cinler; şeytan gibi ateşten yaratılmış latîf 

varlıklardır.154 Cinlerin dişilerine peri denilmektedir.155 Kur’ân-ı Kerîm’de cinlerden 

geniş şekilde söz edilmektedir.156 

Ferah-nâme’de cin kavramı cin (23), cinnî (1173), cinnî kızları (1184), 

cinnîler ulusu (1283) gibi kelime ve tamlamalar şeklinde geçmektedir. Kemâloğlu, 

cin kavramını ins ü cinn (insanlar ve cinler) şeklinde kullandığı gibi bu kavramı perî 

ve dîv kavramları ile beraber de kullanmıştır. 

Henǖz ħod yoġ-ıdı bu cümle Ǿālem 

Ne cinn ü peri vü Ĥavvā vü Ādem (23) 

Kemâloğlu’nun Hz. Süleyman’ın devleri cezalandırışı vak’ası etrafında 

gelişen olağan üstü maceraları anlatan mesnevîsinde cin kavramı devler, insanlar ve 

perîler ile birlikte çokça geçmektedir. Cinler, Fera-nâme’de  bazen Hz. Süleyman’ın 

tahtını yaparken (1177) bazen de insanlarla birlikte Hz. Süleyman’ın kürsüsü 

etrafında otururken hikâye edilir: 

İki yaña oturur ins ü cinnį 

Ki mıśra beñzedüp döşek içini (1292) 

 

Süleymān ortada olurdı dāyim 

Otururdı ķatında niçe Ǿālim (1293) 

Ferah-nâme’de geçen hikâyeye göre cinnî kızları bir insan için yapılması çok 

zor olan olağan üstü vazifeleri yerine getirebilirlerdi (1184). Örneğin kara bir bakırı 

altın şekline dönüştürebilirlerdi(1185-86). Cinler hem bilgili hem de yumuşak huylu 

idiler: 

Gümiş kürsįlere cinnįlerüñ şol 

Uluları otururdı varur yol (1229) 

 

Be-ġāyet ħoş bilürler-idi Ǿilmi 

Ķamusınuñ var-ıdı luŧf-ı ĥılmi (1230) 
                                                 
154  Cinlerle ilgili olarak bkz. Ali Osman Ateş, Kur’an ve Hadislere Göre Cinler-Büyü, İstanbul 

1995. 
155  Pala,s. 87. 
156  Bkz. En’am, 06/100,128,130; A’raf, 07/38,179; Hud, 11/119; İsrâ, 17/88; Fussilet, 41/25,29; 

Ahkaf, 46/18; 29-32; Zâriyât, 51/56-58; Rahmân, 55/33,37-39; Cin, 72/1-19; Nas, 114/1-6. 
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Hz. Süleyman, bir emriyle bütün hayvanları ve cinleri bir araya 

toplayabiliyordu (1117). Cinler de diğer varlıklar gibi Hz. Süleyman’ın emrine 

girmişlerdir: 

Anuñ kim yardımı Ĥaķdan ola çoķ 

Bu ins ü cinne hem ol ide buyruķ (1484) 

 

2.2. TASAVVUF 

 
Tasavvufun kelime anlamı ve mahiyeti ile ilgili pek çok tarif yapılmıştır.157 

Yalnızca Allah’ın rızasını umarak nefsin tezkiye ve terbiyesi ve ahlâkın tasfiyesi ile 

fâni olan hiçbir şeye gönül bağlamadan Allah’a yönelme şeklinde tarif edilen 

tasavvuf, “kâl” den çok bir “hâl” ilmi olarak telakki edilmektedir. Tasavvuf, iyi 

huylara sahip olmak, kötü huylardan kaçınmak şeklinde tarif edildiği gibi güzel ahlâk 

ve iyi huylarla nefsi arındırmak şeklinde de tarif edilmiştir.158 

Tasavvuf edebiyatı geleneğimizde manzum olarak da yapılan tasavvuf 

tarifleri bulunmaktadır. Olanlar şeyhi İbrahim Efendi ve Halvetî şeyhi Dede Ömer 

Rûşenî’nin manzum tasavvuf tarifleri buna örnek gösterilebilir.159 

Kemâloğlu, daha çok din ve dünyaya dair öğütler verme gayesi taşıdığından 

eserinde tasavvufî kavramlara çokça yer vermemiştir. Ferah-nâme’nin din ve 

dünyaya dair öğüt verme amacıyla telif edildiği bizzat Kemâloğlu’nun sözlerinden 

anlaşılmaktadır. Eserin baştan sona didaktik bir üslubu barındırması bize Ferah-

nâme’nin din ve dünyaya dair öğütleri insanlara aktarma gayesi taşıdığını 

göstermektedir. Dolayısıyla Ferah-nâme mesnevîsi tasavvufî esasları anlatma ve 

açıklama gayesi gütmediğinden ve eseri de baştan sona bir “ibretnâme” özelliği 

taşıdığından tasavvufî kavramlara çok az yer verildiği düşünülmektedir. 

                                                 
157  Tasavvufun çeşitli tanımları için bkz. Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarîkatler, İstanbul 1981, 

ss. 15-21; Mehmet Demirci, Sorularla Tasavvuf ve Tarîkatler, İstanbul 2001, ss.19-20; 
İstanbul 1981; Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, İstanbul 2003, ss. 27-34; Ethem 
Cebecioğlu, “Prof. Dr. Nicholson’un Kronolojik Esaslı Tasavvuf Tarifleri”, AÜİFD, Ankara 
1987, Cilt: 29, ss. 387-406; Abdülbâki Gölpınarlı, 100 Soruda Tasavvuf, İstanbul 1985; 
Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul 2002, ss. 339-340; Abdürrezzak 
Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü Letâifü’l-a’lâm fî işarâtı ehli’l-ilhâm, (terc. Ekrem Demirli), 
İstanbul 2004, ss. 135-136; Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 
İstanbul 2005, ss. 629-634; 

158  Kâşânî, s. 135. 
159  Bu şiirler için bkz. Kara, ss. 31-33; Eraydın, ss. 20-21. 
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Ferah-nâme’de her ne kadar tasavvufî konular işlenmemiş olsa da 

Kemâloğlu, dinî kavramların yanında az da olsa tasavvufî kavramlara yer vermiştir.  

Ferah-nâme’de az da olsa geçen tasavvufî kavramları şu şekilde sıralayabiliriz. 

 

2.2.1. Tasavvufî Kavramlar 

 
2.2.1.1. Aşk 

 
Sarmaşık anlamına gelen ışk kelimesinden alındığı söylenen aşk; sevgi ve 

muhabbette sınırı aşma, aşırı sevgi anlamlarına gelmektedir. Aşk, sevenin sevgilide 

kendisini yok etmesi, aşkın ortadan kalkıp sadece maşukun var olması, her şeyin 

maşuktan ibaret olması hâlidir. Aşk; muhabbetin hakikati, kendine hiçbir şey 

bırakmayacak şekilde bütün varlığını sevgiliye hibe etmektir.160 Aşk, herhangi maddî 

bir unsura karşı duyulan sevgi dolayısıyla mecâzî aşk ve Allah’a karşı duyulan sevgi 

itibariyle de hakîkî aşk olarak ikiye ayrılmaktadır.161 

 Kemâloğlu, aşk kavramı ile ilgili; ışk, âşık, âşıkân, ma’şûk, sevdâ, mahbûb, 

meşveret ve yâr gibi kavramları ve ışk odı, ışk yolu, miskîn-i âşık ve mahabbet 

şerbeti gibi terkipleri kullanmaktadır. 

Düşer Ǿāşıķlaruñ boynuña ķanı 

Yazuķdur aħi bu inśāf ķanı (62) 

Aşk hem safâdır hem de gönüllere devâdır. Sevgiliden ayrı ve uzakta olma 

âşık için belâdır. Aşk kelimesi üç harften müteşekkildir ve her harfinde ayrı bir 

ma’nâ vardır: 

Śafādur Ǿışķ velį ġurbet belādur 

Devā durur āħir furķat belādur (72) 

 

Bu Ǿışķ üç ĥarf-ile oldı mürekkeb 

Ki her ĥarfinde maǾnį var müretteb (73) 

Hz. Osman Allah’a âşık bir kul olduğu için bu aşkını ispat edercesine Allah 

yolunda Kur’ân-ı Kerîm okurken şehit edilmiş ve aşk yolunda kurban olmuştur: 

 

                                                 
160  Kara, s. 86. 
161  Cebecioğlu, s. 65. 
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Ki Ǿāşıķ olduġı-çün Ĥaķķa ol cān 

Anuñ-çün oldı Ķur’ān üzre ķurbān (34) 

Ma’şuktan ayrı olma hali âşığa ezâ ve cefâ verir. Bu durumda ezâ ve cefâ 

kılıcı âşığın boynuna inmiş gibidir (62-63). Aşk ateşi âşığı yolundan vazgeçirmez 

sadece âşığa ezâ ve cefâ verir:  

Beñüm Ǿışķuñ odı uş aldı cevre 

Taĥammül ķılmazam ħod ben bu cevre (67) 

Eğer aşk olmasaydı Hz. Âdem Hz. Havva ile birleşemezdi:  

Eyā Ǿāķil eger Ǿışķ olmayaydı 

Ki Ĥavvāyı bes Ādem almayaydı (999) 

Aşk üç çeşittir. Biri rahmânîdir biri şeytânîdir. Rahmâni aşk nebî ve velîlerde 

bulunur. Mü’minde ise hem rahmânî hem de şeytânî aşk bulunabilir. Çünkü mü’min 

beşerdir, hataya düşebilir (1000-1005).  

Bu Ǿışķ üç nev-Ǿile ŧoldı cihāna 

Ki her birine oldı bir bahāne (1000) 

 Vefâ çeşmesi sevinç ile akarken cefâ pınarı doğmadan kesilsin. Vuslat 

eşiğini gören âşığın gözü yüzünü mâşuğun eşiğine sürsün (1210-12) Âşık, aşk ateşi 

ile isterse defalarca yakılsın. 

Kişi Ǿışķ odına yana dururken 

Diyeler mi ikiledin yaķılsun (1213) 

 

2.2.1.2. Sıdk 

 
Doğruluk anlamına gelen sıdk, tasavvufta içte olanla dışta olanın eşit 

olmasıdır.162 Sıdk, kişinin aleyhine bile olsa hak olanı söylemesidir. Yalandan başka 

bir şeyin insanı kurtaramayacağı hallerde bile doğruluktan ayrılmamaktır. Kişinin 

itikadından şüphe, halinde leke ve davranışlarında kusur olmaması halidir. Kısacası 

özün söze uymasıdır.163 

Kemâloğlu, doğruluğun ve sadakatin önemli bir ahlakî vasıf olduğunu, doğru 

olan kişinin eğriliği sevmeyeceğini vurgular (2850). Sadakatte sebat edenin hak 

                                                 
162  Cebecioğlu, s.566. 
163  Uludağ, s. 312. 
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yolda olduğunu; doğruluk ve sadakatten ayrılan kişinin ise, bâtıl bir yolu seçmiş 

olacağını belirtir (2851). 

Aña Ǿāśį olanı tañrı sevmez 

Ki zįrā ŧoġru olan egri sevmez (2850) 

Kemâloğlu, Hz. Ebû Bekir’in sıdk mertebesinde en yüce makama ulaştığını, 

insanlar içinde sıddîk vasfıyla bilinip tanındığını ve bu vasfı sayesinde takvâ 

bakımından kemâl mertebesine ulaştığını belirtir (1660). 

Ebū Bekruñ bu durur bāri şānı 

İrişür Ǿarşa nūrınuñ nişānı (28) 

 

Ķamudan śıdķ içinde oldı aķvā 

Tamām oldı anuñla źühd-i taķvā (29.) 

 
2.2.1.3. Tevekkül 

 
 Güvenme, vekil edinme anlamlarına gelen tevekkül, gerekli tüm gayreti sarf 

ederek, her türlü tedbiri aldıktan sonra, işi tam bir inanç ve teslimiyetle Allah’a 

havale etmektir. Tevekkül bir kalp amelidir. Tasavvufa göre tevekkül edenin yaveri 

Allah’tır.164   

Kemâloğlu, tevekkülü, kulun azmettiği işlerde üzerine düşeni yaptıktan sonra 

işin sonucunu gaybı bilen Allah’a havale etmesi olarak tanımlamaktadır (548). Kişi, 

işlerin sonucunu tam bir teslimiyetle Allah’a bıraksa bütün zorlukları aşar (1884). 

İnsan, tevekkül kapısını sabırla açmalıdır ki Allah o kişiye istediğinden fazlasını 

versin: 

Tevekkül ķapusın śabruñ-ıla aç 

Ki ŧoysuñ işügüñde niçe biñ aç (3064) 

Ferah-nâme’de adı sıkça geçen kahramanlardan Mağrib sultanı Melik Mûsâ 

tevekkül etmenin karşılığını alırken; tevekkül etmeyen Sehloğlu Tâlip ise, 

sabırsızlığının cezasını hayatıyla ödemiştir: 

Melik Mūsā tevekkül itdi ŧoydı 

Ħalįfe śabr-ıla şād oldı küydi (3065) 

 

                                                 
164  Cebecioğlu, s. 658. 
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Tevekkül ķılmadı Sehl oġlı n’itdi 

Çü śabrı olmadı bes başı gitdi(3066) 

 

2.2.1.4. Hayâ 

 
 Utanmak anlamına gelen bir kelime olan hayâ, kınama endişesi sebebiyle 

nefsin bir şeyi yapmaktan sıkılmasıdır. Hayâ iki türlüdür; tabii hayâ, mahrem yerlerin 

açılmasından insanın utanmasıdır. Dinî hayâ ise Allah’tan korkan bir mü’minin 

günah işlemekten utanmasıdır.165  

Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde, Hz. Peygamber’in “hayâ imandandır” hadîs-i 

şerifinden ilham alarak îman sahibi olanın utanma duygusu taşıdığını, hayâ ehli 

olanın erlik mertebesinde bulunduğunu ifade eder. Kâfirlerin Hz. Peygamber’den 

utanmadıkları ve Hz. Peygamber’e karşı büyüklük tasladıkları için îman 

etmediklerini ifade etmektedir. Tekebbürün yani büyüklenmenin hayâ duygusunu 

ortadan kaldırdığına dikkati çekmektedir. 

Kimüñ įmānı vardur şermi vardur 

Ĥayā ehli gibi bes er mi vardur (1233) 

 

Eger kāfir nebįden utanaydı 

Gelüben cümle İslāma döneydi (1234) 

 

Tekebbür bes ĥayā olmaduġıdur 

Ki įmānuñ ŧadın bulmaduġıdur (1235) 

Dört halîfeden biri olan Hz. Osman da hayâ duygusundaki inceliği ve dikkati 

ile meşhur olmuştur: 

Emįru’l-mü’minįndür biri ǾOŝmān 

Ĥayā ıssı daħı cemǾ itdi Ķur’ān (32) 

 

2.2.1.5. Edep 

 
İyi ahlâk, güzel terbiye, utanma, zarafet, usluluk, insanlara kavlen, fiilen 

güzel davranışta bulunmaktan ibarettir. Mutasavvıflar, genelde iki türlü edeb kabul 

ederler. Birincisi şeklî ve zâhirî edeb ki; ameli riyâdan, münafıklıktan korumaktır. 

                                                 
165  Uludağ, s. 161. 
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İkincisi de bâtınî edebdir ki; kalpteki şehvet, itiraz, iradede zayıflık gibi olumsuz 

şeyleri temizlemekten ibarettir.166 

“Edeb” kelimesini oluşturan “elif”, “dal” ve “be” harfleri “eline, diline, 

beline” sahip olmak anlamına geldiği şeklinde de ayrı bir izah yapılmıştır. Bu 

sebeple, “Edeb yâ Hû” ibaresi kültürümüzde ve hat sanatımızda önemli bir yere 

sahiptir.167 

Kemâloğlu, edeb kavramını daha çok kişinin hâl ve tavırlarında ortaya çıkan 

zerâfet, güzel davranış ve iyi ahlâk anlamlarında kullanırken bazen de edepsizlik 

anlamına gelen bî-edeb kavramını kullanmıştır (2168). 

Elin öpdi edebden ķıldı Ǿizzet 

Keremden hem ħalįfe virdi ħilǾat (3148) 

 

2.2.1.6. Sabır 

 
Birini bir şeyden alıkoymak, katlanmak, hapsetmek, tutmak dayanmak, 

sabretmek gibi anlamlara gelen sabır, başa gelen belalara, sıkıntılara dayanmaya 

dendiği gibi, Allah’a ibadet devam ve isyandan sürekli kaçmaya denir.168 Sabrın; 

kulun iradesi ile kazandığı şeylere gösterdiği sabır, iradesi dışında olan şeylere 

gösterdiği sabır, Allah’ın emirlerini yerine getirmede gösterdiği sabır gibi çeşitli 

kısımları vardır.169 

Kemâloğlu, tevekkül kapısının sabırla açıldığını, tevekkül ehli olmanın 

sabırla mümkün olduğunu ifade eder. Sabretmeyip acele eden ve Allah’a tevekkül 

etmeyen kişinin kaybedeceğini vurgular (3065-3066). 

Tevekkül ķapusın śabruñ-ıla aç 

Ki ŧoysuñ işügüñde niçe biñ aç (3064) 

Kemaloğlu, eserinde daha çok öğüt verme gayesi güttüğünden tasavvufî 

konulara girmeksizin sabır kavramını insanın karşısına çıkan zorluklara göğüs 

germesi ve bu zorluklara tahammül göstermesi şeklinde açıklamaktadır. 

Yidi yıl bu belā oldı temāmet 

Ki hergiz ķalmamışdur śabr u ŧāķat (2302) 
                                                 
166  Cebecioğlu, ss. 180-181.  
167  Pala, s. 122. 
168  Cebecioğlu, s. 529 
169  Abdülkerim Kuşeyrî, (haz. Süleyman Uludağ), Kuşeyri Risalesi, İstanbul 2003, s. 266. 
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2.2.1.7. Tevbe 

 
Pişmanlık, nedamet, dönme gibi anlamlara gelen tevbe tasavvufta, işlenen 

günah ve kötülüklerden pişman olup Hakk’a dönme, kötü ve günah işlere pişman 

olup Hakk’a yönelme ve küfürden îmâna yönelme şeklinde tarif edilmiştir. 

Cehennem korkusuyla yapılan tevbeye tevbe, cennete girme ümidiyle yapılan 

tevbeye inâbe, sırf Allah için yapılan tevbeye de evbe denilmektedir.170  

Kemâloğlu, tevbe kavramını insanın işlediği hata ve günahlar sebebiyle 

Allah’a yönelerek pişmanlık içinde tevbe ettiği (1780) ve Hz. Süleyman’a isyan eden 

devlerin isyanlarından dolayı pişman olup, Hz. Süleyman’ı hâlâ hayatta zannederek, 

ondan bağışlanmayı dilediklerini anlattığı beyitlerde kullanmıştır (3107-3109). 

Birincisinde tevbe, işlenen hata ve kusurdan dolayı Allah’tan bağışlanmayı dilemek 

için yapılmakta; ikincisinde ise, af dileme ve bağışlanma isteği Allah tarafından 

yaratılmış iki tür (insan-cin) arasında gerçekleşmektedir.  

Melik Mūsā bu sözleri işitdi 

Günāhın añıban çoķ tevbe itdi (1780) 

 

Öküz başlu deve ayaķlu bir dįv 

Ŧoġaldan işi-y-idi mekr-ile dįv (3106) 

 

Ķıluram emrüñe iķrār-ı tevbe 

Bilürem śuçumı zinhār-ı tevbe (3109) 

Kemâloğlu, günâh (1780), suç (2660) ve isyan (3104) kavramlarını tevbe 

kavramıyla birlikte kullanmıştır. 

Egerçi iy nebį Ǿiśyān ki ķıldum 

Yine tevbe ķıluban anı bildüm (3104) 

 

2.2.1.8. Kanaat 

 
İkna olmak, yetinmek gibi anlamları ihtiva eden kanaat tasavvufta, yaşamak 

için zarurî ihtiyaçları dışında kalan bütün nefsî arzu ve hayvanî isteklerden uzak 

                                                 
170  Uludağ, s. 350. 
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durmaktır.171 Kanaat, tutumlu, gönlü zengin ve gözü tok olma, hırslı ve açgözlü 

olmama hâlidir.172 

Kemâloğlu, Allah’ın Rezzâk, Subhân ve Hakîm sıfatları gereği insana 

bahşettiği nimet ve imkânları hatırlatıp, bu nimet ve imkânlara sahip olan insanın 

kanaat ehli olmasını öğütlemektedir (1761-1767). Çünkü insan, dünyaya geldiğinde 

elinde hiçbir imkân ve gücü yoktu (1764). İnsan bu gerçeğe rağmen, Allah’ın 

kendisine bahşettiği nimetlerin hakiki sahibiymiş gibi sahiplenmekte ve benlik 

duygusuna kapılmaktadır (1762). 

Anuñ virdüginüñ şükrini bilgil 

ĶanāǾat idüben źikrini ķılġıl (1765) 

İnsanoğlu ihtiyacından fazla mal ve mülke sahip olma arzusuyla yanıp tutuşsa 

da ömrü sona erdiğinde sahip olduğu mal ve mülkü bu dünyada bırakıp gidecektir. 

Kemâloğlu, kanaat ehli olmayıp, servet hırsıyla ömrünü heba eden kişiyi ebleh, yani 

ahmak olarak nitelendirmektedir.  

Ebleh kişidür kim ol yıġdı mālı 

Ne aśśı ol ki ķoya vü yire gire (2113) 

Tamah yani açgözlülük, elindeki ile yetinmeme ve kanaatsizlik insanı hem bu 

dünyada; hem de ahirette perişan eder (2361). Kanaatsizlik, bir padişahı köle 

durumuna düşürür. Açgözlülük ve kanaatsizlik, insanın hayatını ve dinini elinden alır 

(2365). 

ŦamaǾ şerrinden įmįn ķıl ilāhį 

Gedā eyler ŧamaǾ bir pādişāhı (2364) 

Ferah-nâme’de uzun uzadıya anlatılan hikâyede adından sıkça söz edilen 

kahramanlardan Sehloğlu Tâlip, Kemâloğlu tarafından kanaatsizlik ve tamaha örnek 

gösterilmektedir. Sehloğlu Tâlip, elindeki imkânları göz ardı ederek daha çok hazine 

ve servete sahip olma isteğini dizginleyememiş ve bu kanâatsizliğini canıyla 

ödemiştir. Kemâloğlu, bu örneği vererek tükenmez ve bitmez hazinenin aslında 

kanaat olduğunu vurgular. 

 ŦamaǾ ķıldı ķızuñ ŧonına ol dem 

Niçe kim söyledüm olmadı epsem (3085) 

                                                 
171  Cebecioğlu, s. 347.  
172  Uludağ, s. 204. 
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Ŧılısımlar süñü ķılıç üşürdi 

Meger kim Ŧālibüñ başın düşürdi (3088) 

 

2.2.1.9. İnâyet 

 
Lütuf, ihsân, kayırma anlamlarına gelen inâyet tasavvufta, Allah’ın kulunu 

yardım ederek koruması şeklinde tarif edilir.173 İnâyet kavramı Ferah-nâme’de, 

inâyet,  fazl-ı inâyet ve zî-inâyet şeklinde geçmektedir. 

Size Ĥaķdan ire fażl-ı Ǿināyet 

Başuñuzda müdām olsun saǾādet (832) 

Kemâloğlu, inâyeti Allah’ın kuluna yardım etmesi ve ona çeşitli nimetleri 

ihsan etmesi anlamlarında kullandığı gibi (1913), Allah’ın kulunu şer ve 

kötülüklerden koruması anlamında da kullanmıştır (1364). İnâyet, Allah’ın kuluna 

ihsanda bulunması anlamı yanında Allah’ın kullarını şer ve kötülüklerden koruması 

anlamını da içermektedir.  

Çalap ķıldı baña anca Ǿināyet 

Ki ĥükmümde-y-idi cümle vilāyet (716) 

 

Muĥammed ümmetine yā ilāhį 

Ǿİnāyet ķıl ki sebebin pādişāhı (783) 

Allah’tan insana doğru gelen bir yardım olduğu için inâyet, yukarıdan aşağıya 

doğru bir tenezzül şeklinde kabul edilmiştir. İnâyet, Allah’ın kuluna, bir bakıma 

kulun haberi olmadan yardım etmesidir. Allah’ın inâyet kılmadığı kişi gerçek 

anlamda mutluluk ve saadet bulamaz (2282).  

Ne deñlü dürüşürse faydası yoķ 

Ħudādan irmeyince bir Ǿināyet (489) 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde; ihsân (01), takvâ (29), fenâ-bekâ (3220), 

velî (1002), hakîkat-şerîat (1232), kerâmet (2649), melâmet (46), kîl ü kâl (660), 

hırka (3219) ve nûr-ı Muhammedî (24) kavramları birer kez veya birkaç kez 

geçmektedir. Söz konusu tasavvufî kavramların eserde çokça geçmeyip bir veya 

birkaç kez zikredilmesi sebebiyle ayrı ayrı tahlilleri yapılmamıştır. 

 

                                                 
173  Cebecioğlu, s. 312.   
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2.3. FERAH-NÂME’DE GEÇEN DİĞER UNSURLAR 

 
2.3.1. Tarihî ve Efsanevî Şahsiyetler 

 
2.3.1.1. Hz. Havvâ 

 
İlk kadın, Hz. Âdem’in zevcesi ve insan neslinin annesidir. Havvâ ismi, bütün 

yaşayanların annesi olduğu için “canlı, yaşayan” anlamında Hz. Âdem tarafından 

verilmiştir.174 Hz. Havva, ümmü’l-beşer yani insanlığın anası lakabıyla 

anılmaktadır.175  

Hz. Havva, Ferah-nâme’de ilk insan Hz. Âdem ile birlikte iki yerde 

zikredilmektedir. 

Henǖz ħod yoġ-ıdı bu cümle Ǿālem 

Ne cinn ü peri vü Ĥavvā vü Ādem (25) 

 

2.3.1.2. Nemrûd 

 
Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan ve Bâbil kulesini yaptıran hükümdar olup 

Hz. İbrahim’i ateşe attırmasıyla ünlüdür. Yaşadığı dönem M.Ö. 2640 yıllarına rastlar. 

Kelimenin doğru okunuşu Nimrûd olup bu adın bütün Bâbil hükümdarlarına verilen 

bir unvan olduğu da düşünülmektedir. Nemrûd, Hz. İbrahim’i ateşe attırdıktan sonra 

da îman etmemiştir. Edebiyatta daha çok Hz. İbrahim ile ilişkisi anılır.176 

Nemrûd, Ferah-nâme’de Allah tarafından kendisine istediği verilen bir kişi 

olarak tanıtılmaktadır. Nemrûd’un muradı yerine getirilmiş olsa da vadesi geldiğinde 

dönüşü Allah’a olacaktır. 

Murādını viren Nemrūda Ĥaķdur 

Ki āmennā anuñ mevǾūdı Ĥaķdur (13) 

Kemâloğlu, Nemrûd’un Allah’a isyan ettiğini ve bunun neticesinde başına 

gelen musîbetler ile birlikte Allah’ın gazabına uğrayanlardan olduğunu vurgular: 

Çalaba gerçi Ǿāśį oldı Nemrūd 

Ĥaķāret birle oldı soñra merdūd (968) 

                                                 
174  Ömer Faruk Harman, “Havvâ”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1998, Cilt:16, ss. 542-545. 
175  Pala, s. 179. 
176  Pala, s. 313. 
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2.3.1.3. Âsaf 

 
Doğu edebiyatında vezirin eş anlamlısı olarak kullanılan bu unvan, Hz. 

Süleyman’ın meşhur veziri ve İsrailoğulları soyundan gelen Âsaf b. Berhiyâ’dan 

kalmıştır. Âsaf, Hz. Dâvûd’un ashabındandır.177 Âsaf, Kur’ân-ı Kerîm’de178 

Belkıs’ın tahtını Hz. Süleyman’ın sarayına getiren kişi olarak da kabul edilir.179 Âsaf, 

şiirde fazilet, ileri görüşlülük, idare ve tedbîr timsali olarak gösterilir. Âsaf, telmih ve 

tenâsüp dolayısıyla daima Süleyman ve hatem ile birlikte anılır.180 

Hz. Süleyman’ın veziri olan Âsaf, Ferah-nâme’de iş bitirmekte usta bir 

şahsiyet olarak Hz. Süleyman ile birlikte anılır. Âsaf, Cezîre padişahının kızını 

vermemesi ve puta tapmaya devam etmesi üzerine, Hz. Süleyman tarafından 

hayvanlardan, cinlerden ve her türlü kavimden olan insanlardan oluşturduğu 

ordusunda, insanların başında komutanlık etmek üzere görevlendirilir. 

Āśaf bin bu’l-Ħıyā kim key kişidür 

Varuban iş bitürmeklik işidür (1140) 

 

Aña daħı didi varġıl dürişgil 

Dirüben ādemįlerden irişgil (1141) 

Âsaf, Hz. Süleyman’ın emir ve talimatıyla üzerine düşen görevleri yerine 

getirirdi. 

Vezįri Āśafa baķdı Süleymān 

Çeriyi yaśamaġa virdi fermān (1410) 

 

2.3.1.4. Şeddâd  

 
Hz. Hûd zamanında yaşayan Yemen’deki Âd kavminin hükümdarı idi. Kendi 

zamanında birçok bina ve bentler inşa ettirmiş ve tanrılık iddiasında bulunmuştur. 

Aden’de İrem adlı bahçe ile köşkü yaptırmıştır.  

                                                 
177  Ahmet Rıfat, Lugat-ı Târihiyye  ve Coğrafiyye, Ankara 2004, Keygar Neşriyat, Cilt:1, s. 184. 
178  Bkz. Neml, 27/38-40 
179  Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mamunlar ve İzahı TDV Yayınları, Ankara 

1993, s. 44. 
180  Pala, s. 38. 
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Hz. Hûd’un peygamberliğini tasdik etmediklerinden kavmiyle beraber helak 

olduğu rivayet edilir. Edebiyatımızdaki mazmunlarda İrem bahçesi dolayısıyla 

anılır.181 

Şeddâd ismi Ferah-nâme’de bir yerde Kâvus’un atası olarak geçmektedir. 

Atam KenǾān-ıdı Şeddād oġlı 

Ki Şeddadı bilürseñ Ǿ Ād oġlı (715) 

 

 2.3.1.5. Kâvus 

 
  Kâvus, Ferah-nâme’de Şeddâdoğlu Kenân soyundan gelen bir şahsiyet 

olarak tanıtılır. Kâvus, adâlet, cömertlik, kanaat ve tevekkül vasıfları yönüyle öne 

çıkarılır. Kâvus, ölümünden sonra ibret alınması için mezarının da bulunduğu sarayın 

kapılarına öğüt verici sözler yazdırır. Hz. Süleyman’ın kumkumalara hapsettiği 

devleri bulmak için maceraları bir yolculuğa çıkan Melik Mûsâ ve beraberindekilerin 

yolu bir zamanlar Kâvus’un hükmü altında bulunan yerlere düşer. Kâvus’un 

mezarının bulunduğu sarayın kapılarında; hükmü altındaki ülkelere adaletle 

hükmettiği, insanlara cömertçe davrandığı, hünerli bir yönetici olduğu, demir 

madenini işlediği, dolayısıyla sanat ve zanaatta ileri seviyede olduğu yazılıdır. Bütün 

güç, kuvvet ve saltanatına rağmen ölümün bir gün kendisini bulduğunu belirten 

Kâvus, dünyanın fâniliği, ölümün gerçekliği ve dünyada iken iyi ve faydalı fiiller 

işlenmesi gerektiğini tavsiye eder.  

Benüm Kāvus durur adum iy Ǿāķil 

Görüp ĥālumı Ǿibret al duǾā ķıl (714) 

 

Çalap ķıldı baña anca Ǿināyet 

Ki ĥükmümde-y-idi cümle vilāyet (716) 

 

Ki her bir barmaġum mānend-i ħıyār 

Demüri mūm ider-idüm ben iy yār (750) 

Kâvus, Ferah-nâme’de, hükmü altındaki ülkeleri adaletle yönetmesi, 

cömertlik ve çalışkanlık gibi olumlu yönleriyle ön plana çıkarılır. Kâvus’un hükmü 

                                                 
181  Onay, s. 393. 
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altındaki ülkelerde adalet ve huzur o kadar ileri seviyede idi ki hayvanlar arasında 

bile dostluk vardı.  

Kimesne uġrulıġı bilmez-idi 

Bilen daħı yasaķdan ķılmaz-ıdı (728) 

 

Geyigüñ arķasın arślan ķaşurdı 

Ki iblįs mescide hem śu daşırdı (734) 

 Kâvus, dünyayı bir akarsuya benzetir ve insanın dünyaya aldanmamasını 

öğütler (712). Ölüme herhangi bir çare bulunmadığını idrak eden Kâvus, dünyaya 

aldanmamayı, cömertliği, adaleti ve doğruluğu tavsiye eder.  

Ki māluñ bunda düriş nūr eyle 

Seni her dürlü dartıdan dūr eyle (769) 

 

Cihānuñ varlıġına sen inanma 

Bu naķşa sen iñen daħı ķıvanma (778) 

 

2.3.1.6. İskender 

 
Eski kültürde iki ayrı İskender’den bahsedilmektedir. Bunlardan birincisi 

İskender-i Zülkarneyn, diğeri de İskender-i Yunânî yani Makedonlayı İskender’dir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de hayatı hakkında bilgi verildiği belirtilen182 İskender hakkında 

birçok rivayet vardır. Edebiyatta ise İskendernâme şeklinde müstakil olarak yazılan 

eserlerin yanında divan şiiri mazmunları içinde tenâsüp ve telmîh sanatları 

münasebetiyle de İskender, çoğu zaman Zülkarneyn yerine zikredilmiştir.183  

İskender ismi Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde iki yerde geçmektedir. 

Ferah-nâme’de adı sıkça zikredilen kahramanlardan Şeyh Abdüssamed, İskender’in 

ordusuyla birlikte Mağrip şehrine yöneldiği yolda ordusunun su ihtiyacını karşılamak 

için kuyular kazdırıp sarnıçlar yaptırdığını söyler (815-821). Abdüssamed, Bakır 

şehrine giden bu yolda askerlerinin de bu kuyu ve sarnıçlardan faydalanmalarını 

istemiştir (822-823). 

 

                                                 
182  Kehf Sûresi, 83/99. 
183  Pala, s. 212. 
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Bu ol yoldur kim İskender gelüpdür 

Heves ol Maġribe ŧurfe ķılıpdur (816) 

 

Buyurmış yolda ķuyular ķazarlar 

Ki her menzilde śarnıçlar düzerler (819) 

 

2.3.1.7. Abdülmelik b. Mervân 

 
Emevî devletinin ikinci kurucusu sayılan Abdülmelik 26/647 yılında 

Medine’de doğmuştur. Mervân b. Hakem’in oğludur. 66/685 yılında hilâfete 

geçmiştir.184  

Kemâloğlu, Ferah-nâme’nin “âğâz-ı dâsitân” başlığı altında, eserinde hikâye 

ettiği olayların başlangıcını Emevî halifesi Abdülmelik b. Mervân’a dayandırmakta 

ve hikâyeye halife Abdülmelik’i tanıtarak başlamaktadır.  

Kemâloğlu, halîfe Abdülmelik’i yoksullara yardım eden, adaletle hükmeden 

ve mü’minlere yardım etmeyi şiar edinmiş bir şahsiyet olarak tanıtır (197-198). Benî 

Ümeyye soyundan gelen Abdülmelik, Şam’daki Ümeyye Camii’ni inşa ettirmiştir.  

Adı bellü durur ulu melikdür 

Ki Mervān oġlı ol ǾAbdü’l-melikdür (200) 

 

Cihānı Ǿadl-ile dutmış-ıdı ol 

Eyü himmet ķılurdı mü’mine bol (198) 

 

Benį Ümeyye ķavminden ķopupdur 

Dımışķuñ mescidini ol yapupdur (199) 

Halîfe Abdülmelik, dünyanın Hz. Süleyman’a bile kalmadığını ve dünyanın 

fânîliğini gördüğünden malını-mülkünü ve tahtını geride bırakarak Kâbe’ye doğru 

yönelir. Hilafeti ve bütün dünyalıkları geride bırakıp Mekke’ye yerleşen halîfe 

Abdülmelik, insanoğlunun dünyada bulunan hiçbir şeye aslında sahip olmadığını 

idrak etmiş bir vaziyette bundan sonraki hayatını ebedî âleme hasretmiştir (3218-

3223). 

                                                 
184  Fatih Erkoçoğlu, Abdülmelik b. Mervân ve Dönemi (65-86/685-705), (Doktora Tezi), Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2006, ss. 48, 98; Hakkı Dursun Yıldız, 
“Abdülmelik b. Mervân”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1988, Cilt:1, ss. 266-270. 
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Cihānuñ cümle mālın hįçe śaydı 

Ķoyuban taħtını bir ħırķa giydi (3219) 

 

Yöneldi ĶaǾbedin yaña gider ol 

Beķā buldı fenāyı bes n’ider ol (3220) 

 

2.3.1.8. Mesleme (Müslim) b. Abdülmelik 

 
Emevî halifesi Abdülmelik b. Mervân’ın oğlu olan Mesleme, Kemâloğlu’nun 

Ferah-nâmesi’nde Müslim şeklinde adlandırılmaktadır (201). Mesleme (Müslim), 

kardeşi halîfe Süleyman b. Abdülmelik zamanında başında bulunduğu ordu ile 

birlikte 98/717’de  İstanbul’u 30 ay boyunca karadan ve denizden kuşatmıştır.185 

Kardeşi Süleyman b. Abdülmelik’in hilâfeti zamanında ordu komutanlığı yapan 

Mesleme, kardeşi Süleyman’ın vefatından sonra Ömer b. Abdülaziz’in hilâfete 

geçmesiyle  İstanbul kuşatmasını sona erdirmiştir.186  

Kemâloğlu, Emevî halifesi Abdülmelik’in oğlu olan Müslim’i ulu ve cesaretli 

bir kişilik olarak tanıtır (202-203). 

Anuñ oġlı var-ıdı adı Müslim 

Belā eylerdi düşmen olsa her kim (201) 

Müslim, İstanbul’u fethetmek için İslam ordusunu Rumeli tarafına geçirdi ve 

orada ordunun uzun süre konaklaması için sağlam yapılar inşa ettirdi (204-209). 

Bu ol Müslim durur kim Rūma çıķdı 

Çıķuban Rūmı başdan başa yıķdı (204) 

 

İrüp İstanbūluñ ilini urdı 

Ŧolanup ķarşusına geldi durdı (207) 

Aylarca süren bu kuşatma esnasında Müslim İstanbul’u fethetmek için çeşitli 

yollar denemiş olsa da İstanbul’u fethedememiş ve Emevî halifesi Ömer b. 

                                                 
185  Mesleme b. Abdülmelik ve İstanbul kuşatması hakkında geniş bilgi için bkz. Bkz. Ebu Abdullah 

b. Abdullah b. El-Mus’ab ez-Zübeyr, Kitâbu Nesebi Kureyş, Daru’l-maârif, Kahire 1951, 
s.165; Khanoglan Hacıyev, Mesleme b. Abdülmelik: Hayatı, Siyâsî ve Askerî Faaliyetleri, 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2006; Mehmet Azimli, “Emevî Dönemi 
Komutanı ve Valilerinden Mesleme b. Abdülmelik” Dicle Ünv. İlahiyat Faültesi Dergisi, 
Diyarbakır 2007, Cilt: 9 Sayı: 2, ss. 25-39. 

186  Azimli, s. 34. 
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Abdülaziz’in çağrısı üzerine İstanbul kuşatmasını sona erdirerek ülkesine dönmüştür 

(210-215).  

Ķahır şehrin ķodı anda Ǿālāmet 

Giru atasına döndi selāmet (215) 

Müslim, Şam’a döndüğünde Emevî hanedanı tarafından büyük bir törenle 

karşılanır. Emevî halifesinin huzuruna çıkan Müslim, halifenin çeşitli iltifatlarına 

mazhar olur (228-240). 

Çü Müslim geldigin ol gün bilürler 

Melikler cümlesi ķarşu gelürler (234) 

 

Edep birle śunup öpdi dizini 

Ħalįfe Müslimüñ öpdi gözini (237) 

 

2.3.1.9. Sultan Seyyid Gazi (Battal Gazi) 

 
Emevîler devrinde Anadolu’da Bizans’a karşı yapılan savaşlarda ün 

kazanmış, Müslümanlar ve bilhassa Türkler arasında büyük bir gazi-velî hüviyetiyle 

yüceltilip destan kahramanı olarak anılan Müslüman komutandır (ö. 122/740 [?]). 

Tarihî şahsiyetiyle menkıbevî şahsiyeti kaynaklarda ve hafızalarda birbirine karışmış, 

Endülüs’ten Orta Asya’ya kadar bütün Müslüman milletlerin ortak malı haline 

gelmiş olan Battal Gazi’nin gerçek kimliğiyle efsanevî hüviyetinin iç içe geçtiği 

kaydedilmektedir.187  

Asıl adı Abdullah el-Antakî olduğu da nakledilen Seyyid Battal Gazi’nin 

Emevî Halifesi Hişam b. Abdülmelik zamanında bu ünvanı aldığı, Bizans’a karşı 

savaştığı ve galip geldiği kaydedilmektedir.188  

Emevî-Bizans savaşları sırasında meşhur olan Seyyid Battal Gazi’nin 

efsanevi yaşamı ve kahramanlıkları etrafında oluşan ve dilden dile dolaşan destansı 

hikâyeleri manzum ve mensur Battalnâme türünün oluşmasına zemin 

hazırlamıştır.189 

                                                 
187  Seyyid Battal Gazi hakkında geniş bilgi için bkz. Mustafa Özçelik, Seyyid Battal Gazi, 

Eskişehir 2009; Ahmet Yaşar Ocak, “Battal Gazi”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1992, 
Cilt:5, ss. 204-205.  

188  Ocak, s. 204. 
189  Seyyid Battal Gazi ve Battalnâmeler ile ilgili geniş bilgi için bkz. Yağmur Say, Türk-İslam 

Tarihinde ve Geleneğinde Seyyid Battal Gazi ve Battalname, Eskişehir 2009.  
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Kemâloğlu, Battal Gazi’yi Sultan Seyyid Gazi şeklinde zikretmektedir. 

Seyyid Gazi’nin kahraman bir komutan olduğunu, yiğitlik ve cesaretiyle hem doğuda 

hem batıda meşhur olduğunu ifade eden Kemâloğlu, onun İstanbul’u Mesleme b. 

Abdülmelik’ten sonra tekrar kuşattığını, hatta İstanbul’u fethettiğini, ancak Bizans’ın 

daha sonra İstanbul’u tekrar geri aldığını ifade eder (222). 

Bu kez Sulŧān Seyyid-i Ġāzi geldi 

Ol erlik luǾbınuñ cebbārı geldi (220) 

 

Bu kez ol aldı İstanbūlı bā-ħarb 

Ŧolıydı erligi anuñ şarķ-ıla ġarb (221) 

 

2.3.1.10. Sehloğlu Tâlip 

 
Sehloğlu Tâlip, Ferah-nâme’de Abdülmelik b. Mervân’ın vezirlerindendir. 

Halîfe Abdülmelik b. Mervân’ın sohbet meclisinde bulunduğu bir sırada söz Hz. 

Süleyman’ın bakırdan kumkumalara hapsettiği devlerden açılır. Sehloğlu Tâlip, 

babasının vaktiyle yolunun uzak bir ülkeye düştüğünde, oradaki balıkçıların ağına 

bakır bir kumkumanın takıldığını ve bu kumkumadan Hz Süleyman’ın adını anarak 

ve ondan af dileyerek kapkara bir dumanın çıktığını babasından duyduğunu halîfeye 

anlatır.  

Halîfe bu kumkumalardan halen kalmış bulunanlar olup olmadığını sorunca; 

Sehloğlu Tâlip, bunun ancak Mağrib ili hükümdarının yardımıyla bilinebileceğini 

söyler. Halîfe de Sehloğlu Tâlib’i, yardımcı olmasını dileyen bir mektupla, Mağrib 

Sultanı Nasroğlu Melik Musa’ya gönderir. 

Sehloğlu Tâlib’in, Abdülmelik b. Mervân’ın, sohbet meclisinde bulunduğu 

bir sırada, başından geçen ve daha sonra Ferah-nâme’de gelişip derinleşecek olan 

hikâyenin başlangıcı mahiyetindeki bu giriş kısmı, 246-360.beyitler arasında yer 

almaktadır. 

Sehloğlu Tâlip, çevresinde akıllı ve bilge bir kişi olarak tanınırdı. Çokça 

seyahat eden, becerikli ve hünerli bir kişiydi (257). 

Aña Sehloġlı Ŧālib dirler-idi 

İñen uślu kişi bilge er-idi (256) 
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Sehloğlu Tâlip, Mağrib ili hükümdarı Melik Mûsâ ile birlikte Bakır şehrine 

girdiklerinde, beraberindekilerin uyarılarını dinlemeyerek bir taht üzerinde 

oturtulmuş kızın elbiselerini çıkarıp, heykelin yanında duran düzeneğe eliyle 

müdahale ettiğinden tılsımlı bir kılıçla öldürülür (3070-3089).  

Ayaġın basıcaķ çarħı çevürdi 

Ki añsuzda özin ķılıca urdı (3087) 

 

Ŧılısımlar süñü ķılıç üşürdi 

Meger kim Ŧālibüñ başın düşürdi (3088) 

Sehloğlu Tâlip, hünerli ve akıllı bir kişilik olmasına rağmen, kanaatsizlik ve 

sabırsızlık göstererek tamahkârlıkta bulunması sebebiyle, Ferah-nâme’de hem âkil 

kişiliği hem de tamah ve sabırsızlığı ile ön plana çıkarılır. Böylece insanın bütün 

davranış ve meziyetlerin olumlu ya da olumsuz olamayacağı müellif tarafından 

vurgulanmak istenmiş olabilir. 

ŦamaǾdur giderür başı vü dįni 

Kişinüñ hįç ider fi’l-ĥāl adını (2365) 

 

Vezįre ança didüm dutmadı söz 

Bunuñ gibi belāya irdi añsuz (2366) 

 

2.3.1.11. Nasroğlu Melik Mûsâ 

 
Nasroğlu Melik Mûsâ, Ferah-nâme’de Emevî halîfesi Abdülmelik b. 

Mervân’ın, vaktiyle Hz. Süleyman tarafından bakırdan kumkumalara hapsedilen 

devler ile ilgili malumat elde edebilmek için Sehloğlu Tâlip aracılığıyla kendisinden 

yardım istediği kişidir (343-353). Melik Mûsâ, Ferah-nâme’de, şâh-ı Mağrib (2443), 

sultân-ı Mağrib (2901) ve Mağrib mâliki (367) gibi sıfatlarla nitelendirilmektedir. 

Becid ıśmarladı didi iy Ŧālib 

Ki Maġrib mālikine anda varıp (367) 

Nasroğlu Melik Mûsâ Mağrib ili hükümdarıdır ve adaletiyle ün salmıştır. 

Melik Mûsâ, Ferah-nâme’de anlatılan hikâye örgüsü içerisinde ismi en çok 

zikredilen kişiliklerden biridir. Kemâloğlu’nun, onun dindarlık, adalet ve cömertlik 
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gibi üstün ahlakî vasıflarını öne çıkararak, bir bakıma Melik Mûsâ örneği üzerinden 

okuyucuya öğüt vermeyi amaçladığı düşünülmektedir.  

Melik Mūsā ki Maġrib şāhıdur ol 

ǾAdālet çarħınuñ bir māhıdur ol (395) 

 

Melik Mūsā bu sözleri işitdi 

Günāhın añıban çoķ tevbe itdi (1780) 

Mağrib sultanı Melik Mûsâ, tahtını oğlu Melik Harun’a emanet ederek, halîfe 

Abdülmelik’in isteği üzerine Şam’dan gelen Sehloğlu Tâlip ve iz sürme ve yol 

bulmakta mahir bir kişi olan Şeyh Abdüssamed ile birlikte iki bin kişilik bir orduyla 

birlikte Hz. Süleyman tarafından cezalandırılan devlerin içine konulduğu bakırdan 

kumkumaları bulmak için yola çıkar (421-484). 

Didi ǾAbdu’ś-śamed kim iy melik sen 

Buyurġıl her ne dirseñ ŧutayın ben (448) 

 

Melik ǾAbdu’ś-śamed sözin işitdi 

Ne kim ol dir-ise ol anı itdi (481) 

 

CemįǾi beglerin bir yire dirdi 

İlini taħtını oġlına virdi (482) 

Melik Mûsâ, halîfe Abdülmelik’in isteği üzerine bakır kumkumaları bulmak 

için iki bin kişilik bir ordu ile birlikte çıktığı mâceralı yolculukta karşılaştığı ibretlik 

sahneler karşısında dünyanın geçiciliğini bir kez daha idrak ederek zaman zaman 

derin düşüncelere dalar. Kimi zaman da dünya malına olan arzusunun insana 

fâniliğini unutturduğunu düşünen melik Mûsâ, gözünden yaşlar dökmektedir (619-

648).  

Melik Mūsā döküp başını aġlar 

Döküben yaşını cānını ŧaġlar (646) 

 

Bulara ķalmadı dünyā iy Ǿāķil 

Baña hem saña ķalmaz olma ġāfil (647) 
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2.3.1.12. Şeyh Abdüssamed  

 
Mağrib sultanı Melik Mûsâ’nın bakır kumkumaları bulmak için beraberinde 

kılavuz olarak yanında götürdüğü kişidir.  

Didi ǾAbdü’ś-śamed kim iy melik sen 

Buyurġıl her ne dirseñ ŧutayın ben (448) 

Abdülkuds oğlu Abdüssamed, hünerli, bilgili ve yol bulmada mahir bir kişi 

olarak tanıtılır (421-427). Şeyh Abdüssamed bu hünerlerinin yanında birçok dil de 

bilmektedir:  

Şu ǾAbdü’l-ķuds oġlı şįrin erdür 

Adı ǾAbdü’ś-śamed ehl-i hünerdür (421) 

Şeyh Abdüssamed’in ismi Ferah-nâme’de Şeyh Abdüssamed (554), Şeyh 

Samed (2029), Abdüssamed (428) ve şeyh (1525) şeklinde dört farklı şekilde 

geçmektedir. 

Bu şeyħ ǾAbdü’ś-śamed yolca giderken 

Ki dün içi ķulavuzlıķ iderken (554) 

 

2.3.1.13. Cezîre Padişahı 

 
Ferah-nâme hikâyesinde Hz. Süleyman zamanında bir ada ülkesinde hüküm 

süren padişahtır. Güzelliği dillere destan bir kızı olan Cezîre padişahı, kızının Hz. 

Süleyman ile evlenmesi ve puta tapmaması isteğine olumsuz yanıt verir. Hz. 

Süleyman, Cezîre padişahına Allah’ın varlık ve birliğine inanması ve kendisinin 

peygamberliğini kabul etmesi için mektup gönderir. Mektubunda ayrıca padişahın 

kızına da talip olduğunu yazar. Hz. Süleyman’ın mektupla birlikte gönderdiği elçiyi 

hapse attıran Cezîre padişahı, taptığı putun içine gizlenerek kendisini Hz. 

Süleyman’a karşı kışkırtan Îfrît adlı devin dolduruşuna gelerek Hz. Süleyman’a 

meydan okuyan cevabî bir mektup yazar. Hz. Süleyman’ın Cezîre padişahının kızıyla 

evlenme isteği Ferah-nâme’de “Şi’r-Güften Ez-şemme-i ‘Işk” başlığı altında işlenir. 

Süleymāna ķızuñ ĥüsn-i ħayāli 

Düşer çün göñline bu söz olalı (1010) 
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Bu Ǿifrįt put içinden aña söyler 

Süleymānuñ sözi dir saña n’eyler (1077) 

Peygamberliğini kabul etmeyen ve kızının da kendisiyle evlenmesine izin 

vermeyen Cezîre padişahına savaş açan Hz. Süleyman, bütün kavimlerden teşekkül 

etmiş insanlardan, hayvanlardan ve cinlerden oluşan ordusuyla rüzgarın yardımıyla 

Cezîre ülkesine ulaşır. Çetin ve sert geçen bir savaşın sonunda Cezîre padişahı Hz. 

Süleyman’ın ordusuna mağlup olur. 

Cezįre pādişāhına ħaber tįz 

Virib-idi ki uşda gelmişüz biz (1341) 

 

Çıķuban bu belāyı indi ırġıl 

Veyā mü’min olup ķızuñı virgil (1344) 

 

2.3.2. Yerler 

 
2.3.2.1. İstanbul 

 
Emevî halîfesi Abdülmelik’in oğlu Mesleme (Müslim) tarafından kuşatıldığı 

anlatılan beyitlerde İstanbul şehri İstanbûl şeklinde iki yerde ve Kostantiye şeklinde  

de bir yerde geçmektedir.  

Kemâloğlu, Mesleme’nin o vakitler Rum diyarı şeklinde isimlendirilen 

Anadolu’ya geçip İstanbul’u kuşattığından söz etmektedir. Mesleme, İstanbul’u 

kuşattıktan sonra İstanbul çevresinde askerlerin konaklayacağı yapılar inşa ettirmiş 

ve bir kale yaptırmıştır (205-209.) 

Bu ol Müslim durur kim Rūma çıķdı 

Çıķuban Rūmı başdan başa yıķdı (204) 

 

Urundı key erenler birle bindi 

Varup Ķosŧanŧiye üstine indi (205) 

Halîfe Abdülmelik’in oğlu Mesleme (Müslim) İstanbul’un bulunduğu adanın 

önüne gelerek sahili dolaştıktan sonra İstanbul’un karşısına “Medinetü’l-Kahr” 

isminde bir şehir kurdurmuştur. Mesleme, bu şehirden karargah olarak 
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faydalanmıştır. Bizanslılara zor günler yaşattığı için kurulan karargah şehri “kahır 

şehri” olarak adlandırılmıştır.190 

Ķahır şehri ķodı anuñ adını 

Ŧuruban āşikāra ķıldı dįni (210.) 

Kemâloğlu’na göre; İslam ordusu bu karargah şehirde yedi yıl kalmış, 

Bizanslılarla savaşmış ve ziraatla uğraşmıştır (211-215.) 

Yidi yıl ŧuruban anı egirdür 

Çıķuban çevre iline segirdür (211.) 

 

Dürişüp anda baħçalar dikerler 

Daħįre ķurmaġa buġday ekerler (212.) 

 

2.3.2.2. Şam (Dımeşk) 

 
En eski yerleşim merkezlerinden olan Şam, Suriye’nin başşehri veya Dımeşk 

şehrinin Suriye bölgesine verilen addır.191 Mekke, Medine ve Kudüs’ten sonra 

muhterem belde kabul edilir. Bu sebeple “Şâm-ı şerîf” diye de anılmaktadır. 

Cennetin Şam’ın üstünde veya altında olduğu inancı yaygındır. Bir inanışa göre 

Mehdî de buradan zuhur edecektir.192 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde Şam dört, Dımeşk ise üç yerde 

geçmektedir. Kemâloğlu, Mesleme (Müslim) b. Abdülmelik’in İstanbul kuşatmasını 

sona erdirdikten sonra Şam’a dönüşünü anlattığı beyitlerde bazen Şam bazen de 

Dımeşk ismini kullanmıştır (232-233). Bu iki beyitte Şam’ın o bölgeye verilen bir 

isim olarak, Dımeşk’in ise, bölgenin merkezinde bulunan başşehrini belirtmek üzere 

kullanıldığı sonucu çıkarılabilir. 

CemįǾinden mubāliġ niǾmet aldı 

Dönüben giru Müslim Şāma geldi (232) 

 

Dımeşķa tįz ħaberler daħı vardı 

Ki Müslim uşda geldi şehre irdi (233) 

                                                 
190  Hacıyev, s. 58. 
191  Şemsettin Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, Ankara 1996, Kaşgar Neşriyat, Cilt: 4, s. 2824  
192  Onay, s. 384. 
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2.3.2.3. Mısır 

 
Yaklaşık yedi bin yıllık bir geçmişe dayanan Mısır, medeniyetin beşiği olarak 

kabul edilen Ortadoğu’da yer alan bir ülkedir. Mısır’ın başkenti olan Kahire; 

memleket ülke anlamına gelmektedir.193 Divan şiiri coğrafyası içinde Mısır’dan 

çokça bahsedilir. Yûsuf ile Züleyhâ’nın maceraları orada geçmiştir. Yine Hz. 

Yûsuf’un güzelliğini telmihen sevgilinin yüzü Mısır’a, kendisi de sultana benzetilir. 

Kelimenin “ülke, memleket” anlamıyla da çok zaman tevriye yapılır.194 

    Halîfe Abdülmelik’in, Hz. Süleyman tarafından bakırdan kumkumalara 

hapsedilen devler ile ilgili malumât elde etmesi için görevlendirilen Mağrip sultanı 

Melik Mûsâ, halîfe Abdülmelik’e bu kumkumaları teslim etmek üzere Şam’a 

varmadan önce yanındaki ordusuyla birlikte Mısır’da bir müddet konaklamıştır. 

Melik Mûsâ, Mısır’a vardığında Mısır sultanı tarafından törenle karşılanmış ve 

kendisine ve yanındakilere izzet ü ikram edilmiştir. 

Kişi gönderdi evvel Mıśra vardı 

Ħaber sulŧān-ı Mıśra vardı virdi (2900) 

 

Niçe dürlü Ǿacāyip gördi vardı 

İşidürler ki uşda Mıśra geldi (2905) 

Melik Mûsâ’nın yanında kılavuzluk görevini yerine getiren Şeyh 

Abdüssamed, Mısır’da kendilerine gösterilen misafirperverliğe hayran kaldığından 

Mısır sultanını övmek maksadıyla beş beyitlik gazel formunda bir manzume okur 

(2931-2935). 

İy kān-ı kerem Ǿazįz-i Mıśrį 

ǾAdlüñ bezedi bu şehr-i Mıśrı (2931) 

Melik Mûsâ, beraberinde götürdüğü bakır kumkumaları halîfe Abdülmelik’e 

sunduktan bir müddet sonra, Şam’dan Mağrib’e doğru yol alırken, yine Mısır’a uğrar 

ve Mısır sultanı ile görüşür. 

Ħaberci varıban iǾlāmı ķıldı 

Ki Naśr oġlı bugün uş Mıśra geldi (3153) 

 

                                                 
193  Şemsettin Sami, Cilt: 6, s. 4292. 
194  Pala, s. 278. 
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2.3.2.4. Rûm 

 
Eskiden Doğu Roma imparatorluğunu Anadolu’yu da içine aldığı için 

Anadolu’ya Rûm, Anadolu’da yaşayanlara da Rûmî denilirdi.195 Vaktiyle 

Romalıların idaresi altında bulunup Türkler tarafından fethedilen yerlere bu ad 

verilmiştir.196 

Kemaloğlu, Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın oğlu komutan Mesleme 

b. Abdülmelik’in Anadolu’yu geçerek İstanbul kuşatmasını anlattığı beyitlerinde, 

Anadolu’yu “Rûm” diyarı olarak adlandırmaktadır.  

Bu ol Müslim durur kim Rūma çıķdı 

Çıķuban Rūmı başdan başa yıķdı (204) 

Kemâloğlu, Mesleme’nin Rûm diyarında savaştığından ve burada karşısına 

çıkan orduları mağlup ettiğinden söz eder: 

Ne iķlįme ki vardı Rūm ilinde 

Melikler cümlesi öldi elinde (230) 

 

İşidürler ķaçan Müslįm gelürdi 

Ķamusı ķorķudan maĥzūn olurdı (231) 

 

2.3.2.5. Mağrib 

 
Kuzeybatı Afrika’daki ülkelerin tamamına genel olarak Mağrib ülkeleri 

denilmektedir.197 Mağrib ili, Ferah-nâme’de ismi çokça zikredilen ve Hz. 

Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırmak için hapsettiği bakır 

kumkumaları bulmak üzere Emevî halîfesi Abdülmelik tarafından görevlendirilen 

Melik Mûsâ’nın yönetimi altında bulunan ülke olarak geçmektedir. Melik Mûsâ, 

Mağrib ülkesi hükümdarıdır. 

Melik Mūsā ki Maġrib şāhıdur ol 

ǾAdālet çarħınuñ bir māhıdur ol (395) 

                                                 
195  Şemsettin Sami, Cilt: 3, s. 2359; Pala, s. 333.  
196  Onay, s. 351. 
197  Şemsettin Sami, Cilt: 6, ss. 4337-4338. 



 127 

Kemâloğlu, İskender’in vaktiyle Mağrib iline ve oradan Bakır şehrine doğru 

yöneldiğinde ordusunun su ihtiyacını karşılamak için yolda kuyu ve sarnıçlar 

kazdırdığını ifade eder. 

Bu ol yoldur kim İskender gelüpdür 

Heves ol Maġribe ŧurfe ķılıpdur (816) 

 

2.3.2.6. Bakır Şehri 

 
Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırmak için bakır 

kumkumalara hapsedip denize attığı kumkumaları bulmak için yapılan mâceralı 

yolculukta Melik Mûsâ ve beraberindekilerin uğradığı efsanevî şehirdir. Şehrin iki 

yanında güneş vurduğunda uzaktan ateş gibi parlayan bakırdan yüksek iki burcu 

vardır. Bakır şehri ismini de uzaktan ateş gibi parlayan bu iki burçtan almıştır. 

Baķır şehrüñ iki yanında yüksek 

Baķırdan iki burcı vardı gökcek (1566) 

 Ferah-nâme’de anlatılan hikâyede sıkça adından söz edilen Bakır şehri 

Kemaloğlu’nun nitelendirmesine göre Medînetü’n-nühâs’tır. Nühâs, Farsça bakır 

anlamına geldiğinden Kemâloğlu, bu efsanevî şehre medînetü’n-nühâs ismini 

vermiştir. 

Daħı bundan giderler şol hevese 

Ki varalar Medįnetü’n-nüĥāse (812) 

 

Baķır şehri dimekdür Türkį maǾnį 

Eger añlamasañ bil bunı yaǾni (813) 

Kemâloğlu’na göre, İskender de Bakır şehrine ordusuyla birlikte gelmiştir: 

Bu ol yoldur kim İskender gelüpdür 

Heves ol Maġribe ŧurfe ķılıpdur (816) 

 

Bu yoldan ol Baķır şehrine geçmiş 

Varup ol iķlįmüñ yaġısın açmış (820) 

Kemâloğlu, Bakır şehrini hikâyede geçen kahramanlardan Sehloğlu Talib’in 

ağzından tafsilatlı olarak anlatır. Bakır şehrinin iki tarafında bakırdan iki burcunun 

olduğu, uzaktan bakınca kale ile bütünleşmiş şehrin burç ve kapılarının nereden 
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geldiği bilinmeyen kara taştan olduğu ayrıntılı olarak tasvir edilmektedir (1563-

1568). 

Baķır şehrüñ budur gerçek nişānı 

Ki bundan biliserdür gören anı (1563) 

 

Baķır şehrüñ iki yanında yüksek 

Baķırdan iki burcı vardı gökcek (1568) 

Bakır şehrinin iki burcuna güneş vurduğunda şehre uzaktan bakanlar onu ateş 

sanırdı (1573). Şehrin, üçer kat olmak üzere yirmi beş kapısı vardı. Bu kapıların her 

biri ayrı bir sanatla inşa edilmiş ve tılsımlı bir şekilde açılıp-kapanmak üzere 

kurulmuşlardı (1575-1578). 

Güneş ŧoķınıcaķ ol iki burca 

Havāya şuǾlesi giderdi urca (1571) 

 

Iraķdan od śanurdı gören anı 

TaǾaccüb ider-idi ķatı cānı (1573) 

Emevî halîfesi Abdülmelik tarafından Hz. Süleyman’ın bakır kumkumalara 

hapsettiği devleri bulup getirmek üzere görevlendirilen Sehloğlu Talip, söz konusu 

bakır kumkumaları ararken Bakır şehrinde terk edilmiş bir sarayda kurulmuş bir taht 

üzerinde oturan heykele dokunur ve heykelin yanında bulunan tılsımlı çarkı çevirir. 

Tılsımlı çarkı çeviren Sehloğlu Talib’in başı esrarlı bir kılıç tarafından kesilir. 

Mağrib sultanı Melik Mûsâ, bu hadiseyi beraberindekiler ve “bakır kumkumalar” ile 

birlikte Şam’a döndüğünde Bakır şehrinde vuku bulan olağanüstü hadiseleri halîfe 

Abdülmelik b. Mervân’a anlatır. (3070-3092). 

Śoruban didi kim iy şāh-ı Maġrib 

Neçündür gelmedi Sehl oġlı Ŧālib (3072) 

 

Anuñ-ıla Baķır şehrine irdük 

Nite oldıysa bārį şehre girdük (3077) 

 

Ŧılısımlar süñü ķılıç üşürdi 

Meger kim Ŧālibüñ başın düşürdi (3088) 
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Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde , Acem (1736), Bağdat (719), Buhârâ 

(718), Cezîre (1343), Deşt (718), Haverân (717), Hera (1428), Hıtay (1204), 

Horasan (717), Horuzm (718), Irak (1736), İsfehan (717), Mâzenderan (717), 

Semerkand (718), Şiraz (717), Tebriz (719) ve Yemen (718) gibi ülke ve şehirler de 

bir veya birden fazla geçmektedir. Söz konusu  ülke ve şehirlerin eserde çokça 

geçmeyip bir veya birkaç kez zikredilmesi sebebiyle ayrı ayrı tahlilleri 

yapılmamıştır. 

 

2.3.3. Tipler 

 
2.3.3.1. Âkil 

 
Uslu, düşünceli, mantıklı hareket eden anlamına gelen âkil tasavvufta, 

dünyevî arzuların tuzağına düşmeyen kişi olarak tarif edilmiştir. Âkil, fânî olanı 

değil, bâkî olanı tercih eder ve gerektiği kadar konuşur. Emânet, doğruluk, iyi dost ve 

sır saklama vasıflarını korumasıyla bilinir.198  

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde bir tip olarak âkil kavramı oldukça fazla 

yer almaktadır. Kemâloğlu, din ve dünyaya dair öğütler verdiği pasajlarda 

muhatabını akletmeyi ve âkil kişi olmayı tavsiye etmektedir. 

Elinden ger gele Ǿāķil kişi ol 

Göñülde virmeye her şaħśa bir yol (147) 

  Kemâloğlu, Ferah-nâme adlı eserini akleden, doğru düşünen, ibret almasını 

bilen âkiller ile öğüt ve nasihati dikkate alması gereken gâfiller için yazdığını ifade 

eder: 

Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 

Daħı tenbih durur ġāfiller-içün (177) 

Âkil kavramı akleden, düşünen ve doğruyu yapmaya çalışan anlamında 

kullanıldığı gibi tecrübeli, görmüş-geçirmiş ve aynı zamanda akıllı kişiler için de 

kullanılmıştır. Ferah-nâme’de adından sıkça söz edilen Şeyh Abdüssamed, akıllı ve 

hünerli bir kılavuz olarak tanıtılmaktadır. 

 

                                                 
198  Uludağ, ss. 34-35. 



 130 

ǾAceb uślu kişi Ǿāķil ķulavuz 

Bu resme yaǾni uz ķanda bulavuz (416) 

Bu dünyanın fâniliği ve bir gün yok olacağı gerçeği âkil ve uslu kişilerce 

bilinmektedir. Âkiller bu dünyayı düşe benzetmektedirler.  

Cihānı uślular beñzetdi düşe 

Aña Ǿāķil olan ħod nite düşe (645) 

Âkil, ömür, mal-mülk gibi geçici dünyalıkların peşinde koşmaz, onlara 

aldanıp ömür ve malıyla övünmez. 

Zihį Ǿāķil birine hįç inanmaz 

Ki mālına vü Ǿömrine gönenmez (2132) 

Kemâloğlu, âkil kavramını sıklıkla gâfil kavramı ile birlikte zıtlık oluşturması 

için aynı beyitlerde kullanmıştır. 

Bulara ķalmadı dünyā iy Ǿāķil 

Baña hem saña ķalmaz olma ġāfil (647) 

İnsanoğlu, âkil olmalı, yolunu şaşırıp gaflete düştüğünde tekrar doğru yola 

girmeye gayret göstermelidir (1687).  Âkil kişiler konuştukları sözlerden gâfil 

değildirler. Sözleri insanlar için nasihattir (1713-1714). Allah’ın yarattığı insanlar 

içinde hem âkiller hem de ahmaklar bulunmaktadır (2239). Adil bir padişahın 

yanında âkil bir vezir bulunmalıdır (2272). Akıllı kişiler bu dünyanın geçiciliğinin 

farkında olup dünyaya bel bağlamazlar. Fânî olanı değil de bâkî olanı tercih eden âkil 

gibi herkes bu dünyanın geçiciliğinin farkında olmalı ve gaflete düşmemelidir. 

Cihāna baġlamaya göñli Ǿāķil 

Eger Ǿaķluñ ola sen de anı ķıl (2118) 

 

 2.3.3.2. Ahmak 

 
Ahmak, kılavuzu olmayan, yolunu kaybetmiş ve şaşkın kişiye denilir. Ebleh 

ise ahmak ve beceriksiz kimseye denilmektedir.199 Kemâloğlu, ahmak ve ebleh 

kavramlarını birlikte kullanmıştır. 

Meger bir yirde ol ebleh dururdı 

Gelen giden anı anda görürdi (2224) 

                                                 
199  Uludağ, s. 114.  
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Geçerler-idi iki Ǿayyār oġlan 

Görürler ŧurmış ol aĥmaķ çü ĥayrān (2225) 

Ahmak kavramı bazı beyitlerde âkil kavramı ile zıtlık içerisinde kullanılmıştır 

(2239). Kemâloğlu, yağmurlu bir havada yağmurluk almak için hızla koşan kişiye 

ahmak diyerek düşüncesiz ve tedbirsiz hareket etmeyi yermiştir. 

Meŝeldür bu geçen yaġmura aĥmaķ 

Ŧurup yaġmurlıķ aluban çapınmaķ (1050) 

Ferah-nâme’de, Hz. Süleyman’ın Allah’ın varlığı ve birliğine iman etmesi 

için mektupla davet gönderdiği Cezire padişahı, Hz. Süleyman’ın bu daveti üzerine 

kendi taptığı puta secde ederek ondan yardım ister. İçi oyuk putun içine gizlenen İfrît 

adındaki dev, padişaha Hz. Süleyman’ın çağrısına cevap vermemesini ve kendisini 

koruyacağını söyleyerek Cezire padişahını kandırır. Gerger şahı bu özgüven ve 

cesaretle Hz. Süleyman’a meydan okur ve kendi sonunu hazırlar. Kemâloğlu, 

“hikâyet kerden ez kâr-ı eblehân” ara başlığı altında bu hikâyeyi tafsilatlı olarak 

aktardıktan sonra Cezire padişahının düşüncesizliğini ve ahmaklığını, kargayı 

kılavuz edinen kişinin durumuna benzetmektedir: 

Ķulavuz idiben ķarķayı her bār 

Gerek kim menzili bes ola murdār (1087) 

 

2.3.3.3 Epsem  

 
Epsem, ses çıkarmayan, susan kimseye denir.200 Kemâloğlu, Acem 

kahramanlarından Rüstem’in güç ve kuvveti karşısında herkesin suskun kaldığını 

vurgulamaktadır (1636). İnsanın değeri az konuşmasıyla ölçülür. İki âlemde en 

değerli huylardan biri de susmaktır olmaktır. Kişi, başına bir musibet gelmeyince 

susmanın değerini anlayamaz (2363). 

İnanmaya sözüme yaǾni aĥmaķ 

İki Ǿālemde degri epsem olmaķ (2361) 

Kemâloğlu, Hz. Peygamber’in “susan kurtuluşa ermiştir” hadîs-i şerifini 

örnek vererek akıllı kişinin her bildiğini her yerde söylemeyeceğini, olur olmaz 

konuşanların başlarına her türlü musibetin gelebileceğini vurgular. 

                                                 
200  Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1983, s.83.   
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Key uślu bildügin daħı dimez hįç 

Ki epsem olur ol ķayġu yimez hįç (654) 

 

Kişi epsem olursa ķurtıla ħoş 

Veyāħud yüzi gözi sürtile ħoş (656) 

 

2.3.3.4. Gâfil 

 
Gâfil, bir şeyin önem ve değerini kavrayamayan kişidir. Gâfil, işlediği 

günahtan habersizdir. Gâfil olma hâli derin bir uykuya benzetilir. Tasavvufta buna 

hâb-ı gaflet denir.201 

Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde din ve dünyaya dair öğütler verirken 

muhatabını dünyanın geçiciliği karşısında uyarmaktadır. Maddî ve manevî anlamda 

güç ve kuvvet sahibi olan nice insanın bu dünyadan gelip geçtiğini ancak bu kişilerin 

elde ettikleri servet, makam ve mevkileri dünyada bırakıp gittiklerini belirterek 

okuyucuyu uyarmakta ve gâfillikten uzak durmasını öğütlemektedir. 

Cihānı uślular beñzetdi düşe 

Aña Ǿāķil olan ħod nite düşe (645) 

 

Melik Mūsā döküp başını aġlar 

Döküben yaşını cānını ŧaġlar (646) 

 

Bulara ķalmadı dünyā iy Ǿāķil 

Baña hem saña ķalmaz olma ġāfil (647) 

 İnsan aklını başına alıp gâfillerden olmamalıdır. Çünkü insan ölümlü fani bir 

varlıktır. Bu dünya bir ibret ve gaflet diyarıdır. Gâfil olan gönül de bu dünya ve 

içindekiler ile avunur. 

Başuña Ǿaķluñı dir olma ġāfil 

Ölüm elinde bir mūrįçe vü fįl (708) 

 

Bu dünyā Ǿibret ü ġaflet evidür 

Ki ġāfil göñlin anuñla avıdur (709) 

                                                 
201  Uludağ, s.141. 
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İnsan bir damla sudan yaratılmıştır. Allah, insana lütuf ve keremiyle nimetler 

ihsan etmiştir. İnsan, nereden geldiğini bilmeli, şu anki hâlini gözden geçirip şükür 

vazifesini yerine getirmelidir. Kişi, şükür vazifesini yerine getirmek için öncelikle 

gâfillikten kurtulmalıdır (2247-2248). 

İy ādem oġlı ġāfil olmaya gör 

İñen fikreyle evvel ĥālüñi gör (2246) 

 Kemâloğlu, Ferahnâme’sini gâfillere ibret olması için de yazdığını vurgular: 

Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 

Daħı tenbih durur ġāfiller-içün (177) 

 

2.3.3.5. Cömert ve Cimri 

 
Sahî, cömert ve eli açık kimsedir. Nâkes ise cimri, soysuz ve alçak 

anlamlarına gelir. Kemâloğlu, Ferah-nâmesi’nde, sahî ve nâkesi karşılaştırmakta ve 

cömertliği överek cimriliği yermektedir. Ferah-nâme’de, “fî zikr-i sahî vü nâkes” ara 

başlığı altında cömertliğin erdemliğinden bahsedilirken cimriliğin de kötü bir huy 

olduğu vurgulanır (2070-2075). 

Seħāvet her kime oldısa Ǿādet 

Ölince gitmez andan ol saǾādet (2070) 

 

Kiçiden ķıldı Ǿādet çünki nā-kes 

Ķomaz ħuyın gerekse başını kes (2072) 

 

Ĥisābından gice evde uyımaz 

Belā budur ki śoñra daħı yimez (2074) 

Kemâloğlu, Hz. Ali’nin cömertlikte meşhur olup cömertlerin önderi olduğunu 

ifade eder: 

Biri mü’minlerüñ şāhı ǾAlį’dür 

Saħįler serveri aǾlā velįdür (35) 

Nâkes kavramı ile birlikte bazen aynı anlama gelen bahîl kavramı da 

kulanmıştır: 

Elinden geldügin ŧartınsa ādem 

Ki nā-merd ü baħįl nā-kes ola hem (2599) 
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Kemâloğlu, cimriliğin kötü bir ahlakî vasıf olduğunu vurgulayıp kişinin sahip 

olduklarını ihtiyaç sahiplerinden esirgememesi gerektiğini öğütler: 

Eyā eyyām-ıla bunda gelen kes 

Ki çü merd ol u zinhār olma nā-kes (768) 

 

Daħı kimüñ-ile yirseñ ŧuz etmek 

Budur erlik ola śoñın gözetmek (775) 

 

2.3.4. Masal Unsurları 

 

2.3.4.1. Kaf Dağı 

 

Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkansızlığına inanılan dağlar 

zinciridir. Efsaneye göre Ye’cûc ile Me’cûc, Anka, cinler, şeytanlar bu dağın 

arkasındadır. Kaf dağı masallarda çokça geçer. Ejderha melekler tarafından bu 

dağların arkasına atılmıştır.  

Güneş ışıklarının bu dağa vurduğunda yeşile boyandığı ve oradan aksedince 

de maviye büründüğü anlatılır. Gökyüzündeki maviliğin de bu ışıkların 

okyanuslardan yansımasıyla ortaya çıktığından söz edilir. Yüksekliğin, uzaklığın, 

ihtişamın ve kâinatın sembolü olarak şiirlerde Anka ile birlikte anılır. Kur’ân-ı 

Kerîm’de geçen Kaf sûresi “Kaf” harfi ile başladığından bazı müfessirler bu harfi 

“Kaf dağı” olarak tarif etmişlerdir. Müfessirler Kaf dağının yeşil zebercetten 

olduğunu ve semanın onun üzerinde bulunduğunu söylerler. Tasavvufta Kaf dağı 

mürşid-i kâmilin vücududur.202 Anka kuşunun mekanı olarak tasavvur edilen Kaf 

dağının İran’daki Elburz Dağı olduğu da söylenir.203 

Kaf dağı Ferah-nâme’de, Farsça kûh-ı kâf (604), Türkçe kaf ili (1414) ve kaf 

dağı (1178) terkipleri şeklinde geçmektedir.  

Görinmezdi çıķan dįvler giderdi 

Ķaçuban kūh-ı ķāf yolın dutardı (3112) 

Kemâloğlu, Kaf sûresinin “kaf” harfi ile başladığı için bu harfin Kaf dağını 

işaret ettiğinden ve bu hususun Kur’ân-ı Kerîm’de geçtiğinden bahseder. 

                                                 
202  Pala, s. 222. 
203  Onay, s. 40. 
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Ķafa beñzer daħı Ǿālemde ķanı 

Çalap tenzilde ögüp durur anı (1180) 

Kaf dağı, Ferah-nâme’de, bütün cihanı kuşatacak kadar büyük ve zebercetten 

yeşil bir ulu dağ olarak tasvir edilir (1181). Kaf dağının büyüklüğüyle gök yüzüne 

ulaştığı ve ışığıyla gökyüzünün mavi rengini aldığı anlatılır (1182). Orada yaylaklar, 

çemenler, uçsuz bucaksız bağ ve bahçeler yer alır (1183). Kaf dağında bulunan cinnî 

kızları kara bakırı altına, balçığı da gevhere dönüştürecek kadar hünerlidirler (1186). 

Zebercedden yaşıl bir ulu ŧaġdur 

Ķuşayupdur cihānı śanki baġdur (1181) 

 

Ulaşmışdur aña hem daħı bu gök 

Kim anuñ şuǾlesinden oldı gömgök (1182) 

 

2.3.4.2. Dîv 

 
Dev, kötülükle dolu esâtirî yaratıklar için kullanılır. İri yarı, korkunç, 

kuvvetli, ve bazen insanı andıran biçimlerde düşünülür. İnsan gibi yaşadıklarına ve 

dişili erkekli olduklarına inanılır. Zerdüşt dininde kötülük ruhlarına bu ad verilir.204 

Dîv, halk tarafından dev şeklinde vehmedilir. İfrît ve şeytan şeklinde de tarif edilir. 

205 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi, Hz. Süleyman’a isyan eden devlerin 

cezalandırılışı hikâyesi etrafında gelişen olağanüstü maceraların işlendiği bir 

mesnevî olması sebebiyle eserde dîv (dev) kavramı çokça geçer. Peygamberlik 

vazifesi yanında aynı zamanda hükümdar olan Hz. Süleyman, insanlara, hayvanlara 

ve tabiata hükmetme gücüne sahipti. Ferah-nâme’de anlatılan hikâye içerisinde Hz. 

Süleyman’ın bu vasıfları ayrıntılı bir şekilde tasvir edilir. Ferah-nâme’de anlatılan 

hikâyenin ana temasını oluşturan bakır kumkumalara hapsedilen devlerin bulunması 

hadisesi bir bakıma, Hz. Süleyman’ın ihtişamlı iktidarının kalıntılarının, vermek 

istediği mesaj ve dersler bakımından, Emevîlere ve oradan da günümüze kadar 

etkisini kaybetmeden sürdüğünü göstermektedir. 

 

                                                 
204  Pala, s. 109. 
205  Onay, s. 126. 
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Ĥikāyet bu araya irdi nā-gāh 

Ki Ǿālemde Süleymān-ıdı key şāh (247) 

 

Süleymānuñ nişānın ol ħalįfe 

Görüben añladı bunça laŧįfe (3131) 

 

Didi kim Ĥaķ teǾālā bu cihānı 

Süleymāna ķomış bunca mekānı (3132) 

Ferah-nâme’de anlatılan hikâyede adından sıkça söz edilen devler Hz. 

Süleyman’ın emri altında çalışan masalımsı varlıklardır. Bir şekilde Hz. Süleyman’a 

isyan eden ve üzerlerine düşen görevi yerine getirmeyen bu devler Hz. Süleyman 

tarafından cezalandırılmak üzere bakırdan yapılmış kumkumalara hapsedilir.  

Cihāna buyruġı ol ĥadde ķıldı 

Ki dįvler aña bir gün Ǿāśį oldı (249) 

 

Baķırdan ķumķumaları getürdi 

Bu Ǿāśį dįvleri zindāna urdı (250) 

Hikâyeye göre, Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân dönemine kadar 

hapsedildikleri bakır kumkumalarda esir kalan devler, yıllar süren maceraları bir 

yolculuktan sonra çıkarıldıkları Gerger denizinden Emevî devletinin başkenti Şam’a 

getirilir. Emevî halifesi Abdülmelik b. Mervân ve Şam halkının meraklı bakışları 

arasında hapsedildikleri bakır kumkumaların kırılması üzerine kumkumadan çıkan 

ilk dev, Hz. Süleyman’ı hâlâ hayatta zannedip suçunu kabul ederek ondan affını ve 

bağışlanmasını isteyerek işlediği isyandan dolayı tevbe eder (3101-3109).  

Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvūd 

Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od (3103) 

 

Egerçi iy nebį Ǿiśyān ki ķıldum 

Yine tevbe ķıluban anı bildüm (3104) 

Halîfe Abdülmelik b. Mervân ve Şam halkının huzurunda açılan diğer 

kumkumalardaki devler de Kaf dağına doğru kaçıp giderler. 

Ne deñlü ķumķuma aġzın açdı 

Ki dįvler zāri ķıldı çıķdı ķaçdı (3110) 
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Süleymānı diri śanup ķaçardı 

Ki on günlik yolı bir dem geçerdi (3111) 

 

Görinmezdi çıķan dįvler giderdi 

Ķaçuban kūh-ı ķāf yolın dutardı (3112) 

Ferah-nâme’de devler; öküz başlı deve ayaklı, kimi yel gibi hızlıca giden 

ejderha başlı, kimi deve başlı arslan ayaklı, kimisi eşek kulaklı, kimisi de at kuyruğu 

gibi sakallı şeklinde tasvirlerle yırtıcı hayvanlara benzetilerek ayrıntılı olarak anlatılır 

(1165-1172). 

Gelen dįvler ķamu yaraķlulardur 

Öküz başlu deve ayaķlulardur (1165) 

 

Kimisi ejdehā başlu kimi fįl 

Ķaçan kim uçalar śankim eser yil (1166) 

 

Deve başlu kimi arslan ayaķlu 

Kimisi şol eşek bigi ķulaķlu (1167) 

Ferah-nâme’de bazı pasajlarda devler; insanlar, cinler, periler ve meleklerle 

birlikte anılmaktadır (1283-1284, 1416). 

Perį vü dįv ü cinni ķalmadı hįç 

Kimi tįz geldi kimisi gelür giç (1164) 

 

Eger dįv ü perįdür ādemįdür 

Ķaçan daǾvį ķılalar kim demidür (1279) 

Devler, kimi zaman Hz. Süleyman’ın kürsüsünü inşa eder, kimi zaman Hz. 

Süleyman’ın insanlar, hayvanlar ve cinlerden oluşan ordusunda görev alırlar. 

Bu döşekde Süleymāna daħı hem 

Ki dįvler kürsį düzmiş-idi muĥkem (1255) 

 

Demiryāŧuñ daħı dįv leşkerini 

Aluban durdı śol yaña erini (1426) 

 İnsanlar, yırtıcı hayvanlar ve canavarlar ile birlikte Hz. Süleyman’ın 

ordusunda görev yapan devlerin katıldığı savaş ayrıntılı olarak tasvir edilir (1415-

1483).  
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Ķamu dįv leşkeri ĥamle ķılur çün 

Śanasın kim ķıyāmet ķopdı ol gün (1454) 

 

Depinür yırtıcı ol cānavarlar 

Bular daħı śavaşmaġa iverler (1455) 

Devlerin, Hz. Süleyman’ın ordusu ile birlikte Cezîre padişahına karşı 

katıldıkları savaşın anlatıldığı bölüm Ferah-nâme’de, “sıfat-ı muhârebe kerden” ara 

başlığı altında tafsilatlı olarak işlenir. Bu beyitler, okurun gözünde âdeta şiddetli ve 

çetin bir savaş sahnesini canlandıracak şekilde tasvir edilmektedir (1455-1483). 

Kimisi kükreyüben śıçrar-ıdı 

Kimisi añrayuban yırtar-ıdı (1457) 

 

Ġırıler ķopdı kāfirler içinden 

Kimi ürür kimi sürür śaçından (1465) 

 

Götürdi gövdeyi ķan yüridi key 

Süleymāñ ol arada didi kim hey (1480) 

 

2.3.4.3. İfrît 

 
Ferah-nâme’de  devlerin başı olarak anlatılan İfrît, Cezîre ülkesi padişahını 

Hz. Süleyman’a karşı kışkırtır. İfrît, işlediği bu suç nedeniyle, Hz. Süleyman 

tarafından yakalanıp cezasını çekmesi için mermerden yapılmış büyük bir direğe 

bağlanır (902-935). 

Bu ķamu dįvlerüñ başı ben-idüm 

Ki isteyen bu śavaşı ben-idüm (966) 

 

Eyitdi ger beni śorup durursız 

Adum Ǿifrįt div şeklümi görürsiz (930) 

Devler içinde yer alan İfrît taifesinin adı dünşahtır (931). Bir zamanlar 

devlerin başı olan İfrît, Hz. Süleyman’ın, tevhîd dinine yönelmesi ve puta tapmaması 

için, mektup gönderdiği Cezîre padişahının taptığı putunun içine girerek Cezîre 

padişahını Hz. Süleyman’a karşı kışkırtır (930-935). 
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Bu ben Ǿifrįt dįvi de pehlevāndum 

Ki dįvler içre bir śāĥib-ķırandum (1434) 

 

Süleymāna iŧāǾat ķılmadum ben 

Sözini hįç ĥisāba almadum ben (1435) 

Cezîre padişahı puta secde edip Hz. Süleyman’dan korunmak için puttan 

yardım istediğinde putun içerisinde gizlenen İfrît, sanki put konuşuyormuş gibi 

Cezîre padişahını Hz. Süleyman’a karşı cesaretlendirir. Cezîre padişahı put içine 

gizlenen İfrît’in sözlerine inandığından Hz. Süleyman’ın gönderdiği elçiyi hapse 

attırır (1019-1084).  

Ŧurup cāhilliġümden dir varuram 

Putuñ içine ol görmez girürem (1069) 

 

Bu Ǿifrįt put içinden aña söyler 

Süleymānuñ sözi dir saña n’eyler (1077) 

Ferah-nâme’de İfrît, “hikâyet-i ifrît” ve devamında “hikâyet kerden ez kâr-ı 

eblehân” ara başlıkları altında ayrıntılı olarak hikâye edilir. İfrît, Melik Mûsâ ve 

yanındakiler ile birlikte, Hz. Süleyman tarafından bağladığı mermer direkte halen 

cezasını çeker halde bulunduğunda başından geçenleri ve Hz. Süleyman döneminde 

yaşanan bazı hadiseleri, detaylı olarak, Melik Mûsâ ve beraberindekilere anlatır 

(936-1085). 

Melik Mūsā anı işitdi ŧurdı 

Varup Ǿifrįt dive bunı vü śordı (936) 

 

Eyā Ǿifrįt dįv ne-y-idi günāhuñ 

Seni böyle ķınadı pādişāhuñ (937) 

Hz. Süleyman’a itaat etmeyen İfrît, kıyamete kadar kalmak üzere mermer 

direğe bağlanmıştır. İfrît’in başına da, bağlı bulunduğu yerden diğer devler 

tarafından kaçırılmaması için, muhafız olarak Hz. Süleyman tarafından bir melek 

görevlendirilmiştir (1497-1510). 

Baña ol bir ferişte hem ķoyupdur 

ǾAźābı ħod anuñ cāna ķoyupdur (1506) 
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Bu zindāna esįrem tā ölinçe 

Çalap emri ki yaǾni tā olınça (1509) 

 

2.3.4.4. Ejderhâ 

 
Ejderhâ veya ejdehâ denilen kanatlı, dört ayaklı ve yedi başlı bir mahlûk 

olarak tahayyül edilir. Mezacî olarak bahâdır, cesur, gazaplı ve gaddar anlamlarında 

kullanılır.206 Ferah-nâme’de Ejderhâ,vezin gereği bazen ejderhâ (264) çoğu zaman 

da ejdehâ (1276) şeklinde geçmektedir. 

Ferah-nâme’de ejderhâdan bir mahlûk olarak bahsedildiği gibi devlerin fiziki 

özelliklerinin detaylı olarak tasvir edildiği beyitlerde de bazı devlerin başının 

ejderhaya benzetildiği görülmektedir. 

Yoluñ öñince ķaçar yil irişmez 

Öñine niçe ejderhā girişmez (264) 

 

Kimisi ejdehā başlu kimi fįl 

Ķaçan kim uçalar śankim eser yil (1166) 

 

2.3.4.5. Dimiryâd 

 
 Hz. Süleyman’ın ordusunda dev ve perilerin veziri olarak görev yapan ve 

diğer mahluklarla birlikte savaşa katılan devdir. Dev ve periler, Dimiryâd adlı devin 

sözünden dışarı çıkmazlar ve onun sözüne tabi olurlardı. Dimiryâd, Kaf ilinde 

devlerin sultanı idi. 

Dimiryād-ıdı bu dįvler vezįri 

Anuñ olmış-ıdı dįvler esįri (1158) 

 

Dimiryād-ıdı Ķaf ilinde sulŧān 

Cemį-Ǿi dįvlere şāh-ıdı iy cān (1414) 

Devlerin veziri Dimiryâd, Hz. Süleyman’ın insanlar, hayvanlar ve diğer 

mahluklardan oluşan ordusunda Hz. Süleyman’a itaat etmeyen ve elçisini hapse 

attıran Cezîre padişahına karşı savaşır. Bu savaşın sonunda Dimiryâd, Cezîre 
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padişahını Hz. Süleyman’a karşı kışkırtan İfrît ile mücadele eder ve onu esir alıp Hz. 

Süleyman’ın huzuruna çıkarır (1415-1500). 

Ŧurubanın Dimiryāŧa çaġırdum 

Ki meydāna śavaşmaġa ķıġırdum (1441) 

 

Dimiryāŧuñ güci artuġ-ıdı hem 

Dutuban ol beni baġladı muĥkem (1492) 

 

2.3.4.6. Gerger Denizi 

 
Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırmak üzere hapsettiği 

on bir adet bakır kumkumayı attığı denizdir. Ferah-nâme’de geçen hikâyede Gerger 

adıyla anılan bu denizin yanında aynı adı almış bir il-ülke bulunmaktadır. Hikâyede 

bu ülkenin hükümdarının ismi açıkça geçmez ve kendisinden “Gerger şahı” veya 

“Gerger sultanı” şeklinde bahsedilir.  

Dutup ķumķumalara ķoydı aldı 

Deñizlere vü hem göllere śaldı (1535) 

 

Anı Gerger deñizinde bulursız 

Eger üşenmeyüp varı bilürsiz (1538) 

Gerger denizinde bulunan bakır kumkumaların çıkarılışı sırasında dalgıçlar 

Gerger denizinde türlü canavarlarla karşılaşır. 

Deñizde niçe dürlü cānavar var 

Ki bundaġı gibi ança ŧavar var (2642) 

Dalgıçların Gerger denizinden çıkardığı on bir adet kumkumadan birisinin 

ağzı açıldığında kumkumadan minare kadar boyu olan ve koyu kıvamda bir duman 

çıkar. Kumkumadan çıkan bu dev, Hz. Süleyman’ı hâlâ hayatta zannederek ondan 

bağışlanmayı diler (2650-2663). 

Deñizüñ dibine inüp yürürler 

Niçe dürlü Ǿacāyipden görürler (2650) 

 

Girüp ol baĥriler ŧaldı çıķuban 

Ki on bir ķumķuma aldı çıķuban (2651) 
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2.3.4.7. Kumkuma 

 
Hz. Süleyman’ın, cezalandırmak üzere kendisine isyan eden devleri içine 

koyup hapsettiği küçük bakır kap veya küçük testidir. Ferah-nâme’de, Emevî halîfesi 

Abdülmelik b. Mervân’ın hilafeti döneminde emri ile kendine bağlı kişilerden 

oluşturulan bir birliğin, Hz. Süleyman tarafından cezalandırılmak üzere bakır 

kumkumalara konulduğu rivayet edilen devlerin bulunup Şam’a getiriliş serüveni 

anlatılır.  

Didiler kim bile ol ķumķumalar 

Ola kim şimdi daħı ķalmışı var (253) 

 

Ħalįfe bu sözi diñleyü durur 

TaǾaccub idüben ŧañlayu durur (254) 

Hz. Süleyman’a isyan eden devler on iki adet bakır kumkumaya konulup 

ağızları mühürlenerek deniz ve göllere bırakılır. Bakır kumkumaların biri bir ırmakta 

balıkçıların ağına takılır. Diğer on bir kumkuma ise uzun ve mâceralı bir yolculuğun 

sonunda Gerger denizinden çıkarılır ve Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’a 

gösterilmek üzere Şam’a getirilir. 

Yine bir defǾa kim aġı atar ħoş 

Meger bir ķumķuma aġa gelür ŧuş (302) 

 

Girüp ol baĥriler ŧaldı çıķuban 

Ki on bir ķumķuma aldı çıķuban (2651) 

Ferah-nâme’de, Hz. Süleyman tarafından cezalandırılan devlerin içine 

konulduğu bakır kumkumaların aranıp bulunmasını anlatan hikâye kısaca şu 

şekildedir. Halîfe Abdülmelik zamanında yaşadığı rivayet edilen bilge bir kişi olan 

Sehloğlu Tâlip, Sakaliya’ya doğru çıktığı deniz yolculuğu sırasında fırtına yüzünden 

rotasını kaybeden ve bilinmez bir yerde kıyıya vuran gemiden beraberindekiler ile 

birlikte inerek Eynehur dağının  bulunduğu yerde konaklar. Dilini bilmedikleri bu 

yerde oradaki melik tarafından misafir edilen Sehloğlu Tâlip ve yanındakiler bir 

ırmakta balık tutarken ağlarına bakırdan bir kumkuma takılır. Kumkumanın ağzı 

açıldığında içinden bağırarak ve Hz. Süleyman’ı hâlâ hayatta zannederek ondan af 
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dileyen kapkara bir duman çıkar. Bu kara dumanın Hz. Süleyman’a isyan eden bir 

dev olduğu anlaşılır (300-318).  

Diğer on bir kumkuma ise, Mağrib ili hükümdarı Melik Mûsâ önderliğinde 

iki bin kişilik bir ordu ile yapılan maceralı bir yolculuğun sonunda, Gerger 

denizinden dalgıçların yardımıyla çıkarılıp, halîfe Abdülmelik’e sunulmak  üzere 

Şam’a getirilir. Şam’a getirilen bakır kumkumalardan biri, halîfe Abdülmelik ve Şam 

halkının meraklı bakışları arasında açılır. Kumkumadan feryat ederek kapkara bir 

duman çıkar. Minare boylu, öküz başlı ve deve ayaklı şeklinde tasvir edilen bu dev, 

Hz. Süleyman’ı hayatta sanıp ondan af dileyerek oradan kaçarcasına uzaklaşır. Daha 

sonra açılan diğer kumkumalardan çıkan devler de aynı şekilde Hz. Süleyman’dan af 

dileyerek oradan hızla uzaklaşarak Kaf dağına doğru kaçarlar (3101-3112). 

Śınayup śıdılar ol birini çün 

Çıķar feryād-ıla bir ķara tütün (3102) 

 

Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvūd 

Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od (3103) 

 

Süleymānı diri śanup ķaçardı 

Ki on günlik yolı bir dem geçerdi (3111) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 
3.1. NÜSHALARIN TAVSİFİ 

 

Araştırmacılar tarafından incelenen elyazması bir eserin yegâne bir nüshası 

olabileceği gibi aynı eserin farklı tarihlerde ve farklı müstensihler tarafından istinsah 

edilen birçok nüshası bulunabilir. Metin tenkidi yöntemi ile müellif veya 

müstensihler tarafından çoğaltılan bir eserin nüshaları karşılaştırılarak müellif hattı 

olan asıl nüshanın bir benzeri belirli bilimsel yöntemler vasıtasıyla ortaya konulmaya 

çalışılır. Özellikle elde müellif nüshasının bulunmadığı durumlarda bu nüshaya en 

yakın olan müstensih nüshası tespit edilmeye çalışılarak en doğru metnin 

oluşturulması amaçlanır. Bu çalışma esnasında eserin mevcut yazmaları bilimsel 

yöntemlerle karşılaştırılır ve müellif nüshasına en yakın metin oluşturulmaya 

çalışılır. Kemâloğlu’nun Ferah-nâme mesnevîsinin tenkitli metni de bu tür bir 

gayretin neticesinde ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

  

3.1.1. Ferah-nâme Nüshalarının Tavsifi 

 

Yaptığımız çalışmada Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin iki nüshası tespit 

edilebilmiştir. Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmed Paşa bölümünde bulunan 

nüsha daha sonra Ankara Milli Kütüphaneye taşınmıştır. Diğer nüsha ise Konya İzzet 

Koyunoğlu Şehir Müze ve Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Nüshaların 

isimlendirilmesinde yer aldıkları şehrin ilk harfleri dikkate alınarak kısaltmaya 

gidilmiş ve Afyon Gedik Ahmed Paşa nüshası A, Konya’da bulunan nüsha da K 

şeklinde isimlendirilmiştir. Ferah-nâme’nin nüshalarının ayrıntılı olarak tanıtımı şu 

şekilde yapılabilir: 

 

1. A Nüshası   

 

Bulunduğu Yer :Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmed Paşa 

Bölümü Yazma No: 18349. (Bu nüsha Ankara Milli kütüphaneye taşınmıştır.) 

İstinsah Tarihi : 866/1461 
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Müstensih             : Hasan b. İlyâs en-Nakkaş el-Amâsî 

Ölçü                      : Dış: 214x140; İç: 180x110 mm 

Yaprak                  :106 

Satır                       :14 

Hat                         :Nesih 

Beyit Sayısı           :3034 

Kağıt                     :- 

Cilt                         :Ebru kaplamalı, kahverengi, miklebli 

             Başı    :Emįru’l-mü’minįndür biri ǾOŝmān 
                  Ĥayā ıssı daħı cemǾ itdi Ķur’ān 
 
            Sonu     : Oruç ayınuñ āħir haftası hem 
     Tamām oldı bu söz va’llāhu aǾlem 

 

Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmed Paşa bölümünde iken Ankara 

Milli Kütüphaneye taşınan nüshanın baştan iki varağı kopuktur. Bu nüsha beş 

kitaptan meydana gelen 337 varaktan ibaret bir mecmuanın ikinci eseri olarak (101a-

207b) varakları arasında yer alır. Kitabın zahriyesinde “Sahibu hâze’l-kitâb Aynî 

Kadın” şeklinde temellük kaydı yer alır. Bu ibare yazma eserin iç kısımlarında 

derkenarda ara ara geçmektedir. Kitabın zahriyesinde söz konusu mecmuanın yer 

aldığı Afyon İl Halk Kütüphanesi ile mikrofilm arşiv numarası kaşeleri mevcuttur. 

Zahriye kısmında “…Vemâ tevfîkî illâ billâh..” şeklinde bir âyeti kerîme ve 

devamında okunamayan yazılar ihtiva eden bir mühür vuruludur. 

Genellikte temiz ve okunaklı olan A nüshası yaprak numarası sistemine göre 

numaralandırılmıştır. Ancak kopuk olan 105. varak dikkate alınmadan yaprak 

numaralandırılması devam ettiğinden eserin son sayfası 207b’de bitmesi gerekirken 

bir yaprak eksikle 206b’de bitirilmiştir. A nüshasının 106. varağı tamir görmüştür. 

Ortadan yırtıldığı anlaşılan yaprak yerine yapıştırılmıştır. A nüshasında dikkati çeken 

bir diğer husus ise sayfa kenarına yazılan beyitlerdir. 110b, 124b, 125a, 171a, 187b, 

ve 202a yapraklarında çoğu kez bir bazen de birkaç beyit yazılı olduğu görülür. 

Sayfa kenarlarına yazılan bu beyitlerin sayfa içerisinde bulunması gerektiği yer de 

bazen bir çizgi ile gösterilmiştir. A nüshasında bir kelime dışında üstü çizili veya 

değiştirilmiş mısra bulunmamaktadır. Ancak birkaç yerde metnin okunurluğunu 

etkilemeyecek şekilde mürekkebin akması sonucu oluşan karalamalar bulunur.   
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A nüshasının sonunda eserin 866/1461 tarihinde Hasan b. İlyâs en-Nakkaş el-

Amâsî tarafından istinsah edildiği bilgisi yer alır. Nüshanın son sayfası olan 207b’de 

son beyitten hemen sonra “Sâhibuhû ve mâlikuhû Hasan b. İlyâs en-Nakkâş el-Amâsî 

tahrîran fî yevmi ışrîne Safer fî târîhi sene sitte ve sittîne ve semânimi’eti el-hicreti 

[âlî ?] ‘aleyhi’s-selâm” ifadesi yazılıdır. Bu ifade tesâhüp veya temellük kaydı 

olarak anlaşılabileceği gibi “tahrîran” ifadesinden istinsah kaydı olduğu sonucu da 

çıkarılabilir. Nitekim tesahüp kaydı gibi gözüken bu cümlede önce müstensihin ismi 

zikredilmekte ve ardından eserin istinsah edildiği tarih gün, ay ve yıl olarak ayrıntılı 

şekilde verilmektedir.  

İstinsah kaydının devamında eserin müstensihi Hasan b. İlyâs tarafından 

yazıldığı düşünülen üç beyitlik Farsça bir şiir yer alır: 

Nüviştem ĥaŧ nedānem tā ki ħˇāndem 

Ĥaķįķat men nemāned ħaŧ bemāned 

 

Her ān Ǿāşıķ ki įn ħaŧŧ- aħvend 

Yaķįn dāned cihān berkes nemāned 

 

Yā rabbi tu devādār-ı günāhān-ı ān kesį 

Ħaŧŧı çü men be ħāned ü ber-men duǾā kūned 

 

2. K Nüshası   

 

Bulunduğu Yer : Konya İzzet Koyunoğlu Şehir Müze ve Kütüphanesi, 

Yazma No: 14671 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih             : - 

Ölçü                      : Dış:150x205; İç:200x130 mm 

Yaprak                  :111 

Satır                       :14 

Hat                         :Harekeli Nesih 

Beyit Sayısı           :2986 

Kağıt                     :- 

Cilt                         :Deri şemseli kahverengi, miklebi kopuk 
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Başı    :Ĥikāyet-i Feraĥ-nāme 

    Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

    Śıġınuram aña kim miŝli yoķdur 
   Ululuk ıssıdur iĥsānı çoķdur 

           Sonu     :Görinmez memleket ġavġa gözine 
    Ferāġat iħtiyār eyler özine  

   

Konya İzzet Koyunoğlu Şehir Müze ve Kütüphanesinde bulunan nüsha 

müstakil bir kitap içerisinde yer alır. K harfi ile kodladığımız bu nüshanın son üç 

yaprağı kopuktur. Bu itibarla, nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi hakkında 

herhangi bir bilgi edinememekteyiz. Kitabın zahriye kısımlarında Koyunoğlu Şehir 

Müze ve Kütüphanesi mührü bulunur. Aynı yerde eserin Koyunoğlu Müzesi 

Kitaplığı’na aidiyetini gösterir resmî kaşe mevcuttur. Yine zahriye kısmında “Bu 

kitâb Hoca Pervez Efendiniñdir. Cândır, cânândır ĥarîftir. İlm âşıkıdır. Fudâlânıñ 

oğludur.” şeklinde temellük kaydı bulunur.  

Eserin zahriye kısmına sonradan fâidât cinsinden bazı alışveriş ve borçlarla 

ilgili notlar düşülmüştür. Arapça bir duanın da yer aldığı bu bölümlerde zahriyenin 

1a yüzünde “Hâzâ Kitâbu Ferah-nâme-i Kemâloğlı” şeklinde eserin Kemâloğlu 

tarafından telif edildiğini gösterir bir cümle yer alır. Yine bu sayfada ilgili 

Kütüphanenin mührü ve kaşesi bulunmaktadır.  

 K nüshasında sondan üç varak ile birlikte 41, 44, 49, 83, 90. yapraklar 

kopuktur. Eserde sayfa numaralandırması söz konusu kopuk yapraklar dikkate 

alınmadan yapılmıştır. Harekeli, temiz ve okunaklı olan nüshanın sayfa kenarlarında 

herhangi bir beyit veya yazı bulunmamaktadır. Konu başlıkları kırmızı kalemle 

yazılan nüshanın bazı sayfalarında bulunduğu kütüphanenin mührü yer alır. K 

nüshasında üstü çizili veya değiştirilmiş bir mısra bulunmamaktadır. K nüshasında, 

eseri on üç bölüme ayıran meclis kısımları düzenli bir sırayı takip eder. A nüshasında 

bulunmayan bazı başlıklar K nüshasında daha düzenli şekilde yer alır.  

K nüshası 110b’de sona ermektedir. 110b’nin sayfa sonunda sonradan 

eklenmiş “aşağısı eksiktir” şeklinde bir ibare yer almaktadır. Eserin kopuk olan üç 

yaprağını takip eden kısımda bir adet boş yaprak daha bulunur. 111a  olarak 

numaralandırdığımız boş yaprağın a yüzünde “aded-i varak-102”, b yüzünde ise 

kütüphane mührü ile birlikte “yalnız yüz üç yaprak” ifadesi yazılıdır. 
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3.1.2. Ferah-nâme’nin Müstensihleri 

 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin mevcut iki nüshasından sadece A 

nüshasında istinsah kaydı bulunmaktadır. K nüshasında bulunması gereken istinsah 

kaydının kopuk olan son üç yaprak içerisinde yer aldığı düşünülmektedir. 

Dolayısıyla Ferah-nâme’nin  A ve K nüshalarından sadece A nüshasının müstensihi 

belirlenebilmiş durumdadır. A nüshasının müstensihi Hasan b. İlyâs en-Nakkaş el-

Amâsî’dir.    

 

3.2. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

 

Ferah-nâme’nin tespit edebildiğimiz iki nüshası arasında müellif nüshası 

bulunmamaktadır. Diğer yandan eldeki mevcut iki nüshadan sadece A nüshasının 

istinsah tarihi bilinmektedir. K nüshasının istinsah tarihi son üç yaprağının kopuk 

olması sebebiyle bilinememektedir. Ancak K nüshasında yer alan Türkçe kelimelerin 

değişik imlâ ile yazılması ve ünlülerin çoğunlukla hareke ile gösterilmesi, Arapça ve 

Farsça imlâ şekillerinin bulunması K nüshasının da A nüshası gibi XV. yüzyılda 

istinsah edildiği izlenimini vermektedir.207 Dolayısıyla iki nüshanın da XV. yüzyılda 

istinsah edildiği dikkate alındığında K nüshasının başlık kısımları bakımından daha 

düzenli olması ve eseri on üç bölüme ayıran meclis kısımlarının düzenli bir sırayı 

takip etmesi gerekçeleriyle söz konusu nüshayı esas aldık. Ferah-nâme mesnevîsinin 

edisyon kritikli metnini oluştururken izlediğimiz yöntemleri şu şekilde gösterebiliriz: 

1. Ferah-nâme’nin iki nüshası arasındaki farklar dipnot kısmında 

gösterilmiştir. Dipnotta sol başta verilen rakam hazırladığımız edisyon kritikli 

metindeki beyit numarasını, parantez içerisindeki (a) harfi birinci mısraı, (b) harfi de 

ikinci mısraı göstermektedir. Mısraları gösteren (a) ve (b) harflerinden sonra yer alan 

ibare edisyona alınan kısmı, iki nokta (:) işareti ile ayrılan kısımdan sonra ise  

edisyona alınmayan diğer nüshadaki ibare yer almakta ve ibarenin sonundaki büyük 

harf de (A) veya (K) edisyona alınmayan nüshayı göstermektedir. 

 “32 (a) mü’minįndür biri :  mü’minįn birisi K.” örneğinde görüldüğü gibi, 

32: beyit numarasını, (a) o beytin ilk mısrasını, mü’minįndür biri : edisyon kritikli 
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metne alınan parçayı, mü’minįn birisi : edisyon kritikli metne alınmayan ibareyi, K. : 

Konya nüshası, metne dahil edilmeyen nüshayı göstermektedir. 

2.  Farsça ve Arapça başlıklar transkribe edilerek yazılmıştır. Aynı başlık iki 

nüshada farklı şekillerde yer aldığında bu farklılık dipnotta gösterilmiştir. Arapça 

olarak başlıklarda yer alan âyet, hadis, kelâm-ı kibâr ve duâ gibi parçalar transkribe 

edilerek yazılmıştır. Başlıklarda yer alan âyetlerin meâlleri verilmiş sûre ve âyet 

numarası da dipnotta gösterilmiştir. Başlıklarda yer alan hadislerin anlamları ile 

birlikte kaynakları da dipnotta verilmiştir. Âyet ve hadislerin dışında metinde yer 

alan Farsça ve Arapça başlıkların anlamları dipnotta (*) işareti ile gösterilmiştir.  

3. Metinde yer alan Arapça ve Farsça beyit ve parçalar olduğu gibi transkribe 

edilmiştir. Söz konusu beyitlerde âyet ve hadislerden yapılan lafzî iktibaslar 

“İnceleme Bölümü-Âyet ve Hadîsler” başlığı altında kaynaklarıyla gösterilip detaylı 

şekilde işlenmiştir. 

4. Başlık veya metinde yer alan ve müstensih tarafından sehven yanlış 

yazıldığını düşündüğümüz özellikle Arapça ibareler metinde geçtiği şekilde yazılmış 

doğrusu dipnotta (*) şeklinde bir işaretle gösterilmiştir. Aynı şekilde Arapça, Farsça 

başlıklar ve başlıklarda yer alan âyet ve hadisler dipnotta (*) işareti ile gösterilmiştir. 

5. Asıl metinde bulunmayan ancak vezin gereği metinde bulunması gerektiği 

düşünülen harf, hece ve kelimeler ile müstensih tarafından sehven yanlış 

harekelendirme yapılmış kelimenin doğru okunuşları [  ] içerisinde gösterilmiştir. 

6. Metinde geçen silik, yırtık kısımlar ile gereği gibi okunamayan harf, hece 

ve kelimeler [?] soru işareti ile gösterilmiştir. Ayrıca başlık veya metinde 

okunamayan kelime ile ilgili açıklama dipnotta gösterilmiştir. 

7. İki nüsha arasında karşılaştırma yapılırken vezin, anlam ve metnin 

bağlamına uygunluk bakımından daha doğru olan kelime asıl metne alınmaya 

çalışılmıştır. Metne daha uygun düştüğünü düşündüğümüz kelime asıl metinde 

gösterilirken edisyona alınmayan diğer kelime fark olarak gösterilmiştir.Aynı beyitte 

birden fazla kelimede farklılık gösterilmiş ise bu kelimeler “122 (a) olmışdı : irmişdi 

A. ; vaķti : vaķt A” örneğinde olduğu gibi noktalı virgül ile ayrılmıştır. 

8. Metinde yer alan farklar dipnotta gösterildiği gibi iki nüshanın başlıkları 

arasındaki farklar da aynı şekilde dipnotta gösterilmiştir. 
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9. Bazı Farsça kelimelerde arkaik imla şekli olarak (د ) yerine (ذ) 

kullanılmıştır. Metinde bu şekilde geçen kelimelerin yazılışında (د) harfi tercih 

edilmiştir. Örneğin; pādişāhlar, şād, ümįd gibi. 

10. Eski Anadolu Türkçesi’nde –p şeklinde olan zarf-fiil eki kendisinden 

önce gelen yardımcı ünlüyü de bünyesine katarak –up, üp şeklinde geçmektedir. 

Daha sonraki metinlerde ise düz şekillerde görülmeye başlanmıştır. Örneğin; 

sevinüp-sevinip, işidüp-işidip, idüp-idip, geçüp-geçip gibi iki kelime arasındaki fark 

dipnotta gösterilmiştir. Aynı şekilde özellikle ikinci tekil şahıs zamiri iki nüshada 

farklı şekilde geçmektedir. Örneğin; senden-sinden, seni-sini gibi. Aynı şekilde; 

nerges-nergis, begler-bigler, encür-incir, erişdi-irişdi gibi i/e farkları dipnotta 

gösterilmiştir. 

11.  Ünlü düzleşmesinden kaynaklanan aynı kelimenin farklı okunuşu da 

dipnotta gösterilmiştir. Örneğin; yavuzluk-yavuzlık, okuyuban-okıyuban, soruldı, 

sorıldı, ilerkü-ilerki, dokurlar-dokırlar, aluban-alıban gibi. Bu tür örneklerde genel 

olarak birinci kelimeler tercih edilmiştir. 

12. İlgi hali eki, şart çekimi ve iyelik ekleri arasındaki farklar da dipnotta 

gösterilmiştir. Örneğin; cihânuñ-cihânıñ, geminüñ-geminiñ, yaġınuñ-yaġınıñ, 

kamusınuñ-kamusınıñ gibi. Şart çekimi ve iyelik ekleri arasında iki nüshada yer alan 

farklılıklar da gösterilmiştir. Örneğin; yolumuz-yolımız, vaktumuz-vaktumız, elümüz-

elimiz, bulursañuz-bulursañız, sorarsañuz-sorarsañız, eyleñüz-eyleñiz gibi. 

13. Bir nüshada ilk seste y- düşmesin uğrayan kelime diğer nüshada y- 

düşmesi yapılmadan yazılmıştır. Örneğin; ılduz-yılduz, ılduraduğı-yılduraduğı gibi. 

Bu tür örneklerde birinci kelime tercih edilmiştir. 

14. İlk seste b- yerine p- ile yazılan kelimelerde b- sesi ile başlayanlar tercih 

edilmiştir. Örneğin; başa-paşa, başarmaya-paşarmaya, balıklar-palıklar gibi. 

15. Metinde yer alan Farsça kelimelerin ikili tekrarlarında, tekrarlanan 

kelimenin arasındaki ek veya edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: dem-â-dem, çap-â-

çap, şap-â-şap, ser-te-ser, ber-â-ber gibi. 

16. Niçe-nice, niçün-neçün gibi kelimelerin ilk şekilleri kullanılmıştır. 

17. “nâ-“, “bî-“, “ser-“, “pür-“, “ber-, hem-, lâ-, ze-” gibi Arapça ve Farsça 

ön ve son ek alan bütün kelimelerde ek ile kelime arasına (-) işareti konulmuştur: nâ-
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kes, nâ-merd, nâ-gâh, bî-nihâyet, bî-haber, bî-zâr, ser-keş, pür-nûr, ber-devâm, hem-

râz, lâ-cerem, ze-cân gibi. 

18. İki kelimeden oluşan birleşik isim ve sıfatlarda iki kelime arasına (-) 

işareti konularak iki farklı kelime gösterilmeye çalışılmıştır: dil-şâd, sâde-dil, hüner-

mend, dil-güşâd, dil-âbâd, yik-pâre gibi.  

19. Özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmış ancak, özel isme eklenen 

ekler apostrofla ayrılmamıştır. 

20. “İle-ıla”,“çün-içün”, “ise-isem”, “idi-idüm”  kelimeleri kendisinden 

önceki kelimeye bitişik yazılmış ise birleştiği kelime ile arasına (-) işareti 

konulmuştur: adl-ile, resm-ile, dâd-ıla, ad-ıla, anuñ-içün, ışk-içün, söyler-

isem,gider-idüm  gibi. 

21. İki kelimeden oluşan eser isimleri (-) ile ayrılmıştır: Ferah-nâme, ibret-

nâme gibi. 

22. Farsçadaki vâv-ı ma’dûleler (ħˇān) örneğinde olduğu gibi (ˇ) işaretiyle 

gösterilmiştir. 

23. Metinde yer alan lafzî âyet ve hadisler italik yazı ile gösterilerek “…” 

tırnak işareti arasına alınmıştır. Metinde yer alan âyet ve hadisler çalışmamızın 

üçüncü bölümünde “Âyet ve Hadîsler” başlığı altında değerlendirildiğinden ayrıca 

metnin dipnot kısmında gösterilmemiştir. Başlıklarda yer alan âyet ve hadisler ise 

metin kısmında dipnotta (*) işareti ile gösterilmiş âyetlerin meâlleri âyet numaraları 

ile birlikte verilmiştir. Başlıklarda yer alan hadislerin de kaynağı dipnotta verilmiştir. 

24.  Metinde “dün ü gün, âh u mâtem, dün ü gündüz” gibi kelimeleri birbirine 

bağlayan atıf vavının (vav-ı atıf) nadiren bulunmadığı yerlerde vezne uyulmuştur. Bu 

gibi durumlar ile  vezin, anlam gibi hususlar göz önüne alınarak tamir edilmeye 

çalışılan ya da sehven yanlış hareke konulduğu düşünülen kelimeler [ ] köşeli 

paranteze alınarak gösterilmiştir: dün [ü[ gün, âh [u] mâtem, il[i], si[ö]z gibi. 

25. (y) ile yazılan bazı hemzeli kelimeler benzer kelimeler ile bütünlüğü 

sağlamak açısından dâyim-dâim, kâyim-kâim, gibi kelimeler ilk şekilleri ile 

yazılmıştır. 

26. Hükmüde-y-idi, hükmüde-idi, ne-y-idünüz, neidünüz, kişi-y-ile, kişi-ile, 

bu-y-ıdı, bu-idi, ne-y-çün, neçün gibi kelimeler metinde geçtiği şekilde ilk şekilleri 

ile yazılmıştır. 
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27. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri aşağıdaki şekilde 

gösterilmiştir: 

 Ā, ā : آ

 Ū, ū : و

 Ī, ī : ى

28. Osmanlı Türkçesinde kullanılıp da bugünkü alfabede bulunmayan harfler 

için aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

 ǿ : ء

 Ŝ, ŝ : ث

 Ĥ, ĥ : ح

 Ħ, ħ : خ

 Ź, ź : ذ

 Ś, ś : ص

 Ż, ż, Đ, đ : ض

 Ŧ, ŧ : ط

 Ž, ž : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ, ġ : غ

 Ķ, ķ : ق

 Ñ, ñ : ك
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3.3. KEMÂLOĞLU’NUN FERAH-NÂMESİ’NİN TENKİTLİ METNİ 

 
 
 
Ĥikāyet-i Feraĥ-nāme 
 
Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
 
MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

K3b. 1.  Śıġınuram aña kim miŝli yoķdur 
Ululuk ıssıdur iĥsānı çoķdur 
 
Anuñ adı durur Allāhu ķayyūm 
Diridür ölmegi yoķ raĥmetin um 
 
Bizüm ķıldıġumuz nisyān u Ǿiśyān 
Müdām ol ķılduġı ġufrān u Ǿiĥsān 
 
Bir avuç ŧopraġı ādem  yaradan 
Ġaraz söz bu ķamu Ǿālem yaradan 
 

5. TaǾaķķul ķılmaġa virdi cinānı 
ǾAmel ķıl iĥsān-ı bābu ĥunānı 
 
Döşedi altumuza yiri ol dem 
Bu ŧaġları aña mīħ itdi muĥkem 
 
Düzetdi üstümüze yidi gögi 
Ne baġlıdur ne vardur yirde köki 
 
Bulutdan yaġmur yaġdurdı yire 
Ki tā niǾmet bite vaķt-ıla ire 
 
Çalap mesken yaratdı bize düni 
Ki bildürdi bu günden daħı düni 
 

10. Müsebbiĥdür aña bu cümle maħlūķ 
Çü rızķı kimse virmez andan artuķ 
 
Śuçumuza göre virmez cezâyı 
Egerçi var durur ķılmaķ sezāyı 
 

K4a  Görür kim śuçumuza yoķ saġışlar 
Giru luŧf-eyleyüp anı baġışlar 

                                                 
 1-12. beyitler A’da yok. A nüshasında ilk iki varak kopuktur. 
 * Metinde ĥunānı şeklinde geçen kelime Ĥannān veya Ĥanān olarak da okunabilir.   
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Murādını viren Nemrūda Ĥaķdur 
Ki āmennā anuñ mevǾūdı Ĥaķdur 
 
Ķıyāmet ĥaķ durur zįrā geliser 
Kimi aġlayuban kimi güliser 
 

15. Ümįd oldur ķamu śuçlu ķulına 
Ki ol demde niçe raĥmet ķılına 
 
Çü “udǾūnį”  diyübdür luŧfıla ol 
DuǾā ķılmaķ gerek kim ide maķbūl 
 
Niçe kāfir belādan oldı āzād 
N’ola mü’minleri ger ķılsa dil-şād 
 
Metĥ-i Muĥammed Muśŧafā* 
 
Nebį viribidi bize ķulavuz 
Ki ŧoġrı yol-ıla anı bulavuz 
 
Muĥammed kim bir adı Muśŧafādur 
Sözi dertlülere Ǿayn-ı şifādur 
 

20.  Niçe žulmet içinde ķalmışa ol 
Ki nūr-ı şuǾlesiyle gösterdi yol 
 
Aña uyan içer cennetde kevŝer 
İnanmayan ķalur ŧamuda epter 
 
Feriştehler anuñ cümle mürįdi 
İşāret eyledi ŧaşa yüridi 
 
Henǖz ħod yoġ-ıdı bu cümle Ǿālem 
Ne cinn ü peri vü Ĥavvā vü Ādem 
 
Ĥaķįķat var-ıdı nūr-ı Muĥammed 
Beşįr u şāhid-i Maĥmūd u Aĥmed 
 

K4b  25. Aña ümmet olan ola naǾįmį 
Şuña inkār idenedür caĥįmi 
 
Yazuķlu ümmetinden rūĥına hem 
Selām olsun teĥāyā birle her dem 
 

                                                 
 12-26. beyitler A’da yok. 
 * “Medĥ” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından sehven “metĥ” şeklinde 
yazılmıştır.  
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Anuñ aśĥābını añmaķ revādur 
Ki źikri anlaruñ derde devādur 
 
Ebū Bekr’uñ bu durur bār-ı şānı 
İrişür Ǿarşa nūrınuñ nişānı 
 
Ķamudan śıdķ içinde oldı aķvā 
Tamām oldı anuñla źühd-i taķvā 
 

30. ǾÖmer yir güneşi Ǿadlüñ emįri 
Münāfıķlara iderdi dilįrį   
 
Anı mü’min görürse şād olurdı 
Velį kāfir ödi śıdup ölürdi 
 

A101a  Emįru’l-mü’minįndür biri ǾOŝmān 
Ĥayā ıssı daħı cemǾ itdi Ķur’ān 
 
Nažar ol dįn yolında ança ķıldı 
Ki nefsinde ŧamarlar ança ķıldı 
 
Ki Ǿāşıķ olduġı-çün Ĥaķķa ol cān 
Anuñ-çün oldı Ķur’ān üzre ķurbān 
 

35. Biri mü’minlerüñ şāhı ǾAlįdür 
Saħįler serveri aǾlā velįdür 
 
İşidürsin anı bir adı Ĥaydar 
Ki đarbından yıķıldı bāb-ı Ħayber 
 
Silāĥı źü’l-fekāru atı düldül 
Virip Selmāna bir deste ķızıl gül 
 
Ki ķışın zemherįr içinde ol şāh 
El urup ķoynına çıķardı nā-gāh 
 
Niçe anuñ gibi işler ķılupdur 
Ki dillerde anuñ adı ķalıpdur 

 

                                                 
 27-31. beyitler A’da yok. 
32 (a) mü’minįndür biri :  mü’minįn birisi K. 
33 (b). ki nefsinde: vücūdında A. 
34. beyit K’da yok. 
36 (b) đarbından yıķıldı bāb-ı Ħayber : Ki yıķıldı [?] anı Ħayber K. 
37. beyit K’da yok. 
38. beyit K’da yok. 
39 (a) ķılupdur : ķılıpdur A. 
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40. CemįǾinden Çalap çün ħoşnūd olsun 
Nite kim var hem daħı hem mevdūd olsun 
 
Naśįĥat-i Pend-nāme * 
 

K 5a  Eyü ad söylenür bil iy ķarındaş 
Egerçi olur-ısa bir ķuru ŧaş 
 
Niçe ŧaşuñ yüzi var ķanda beñzer 
Velį datluluġı ħod ķanda beñzer 
 
Ķamu nesne eger beñzer olaydı 
Śaru birinc gerek kim zer olaydı 
 

A101b  Velį kişi özin teşbįhe itse 
Ki bir ķavme anuñ yolınça gitse 
 

45. Seçilmez ol ķavümden tā ölince 
Bulardan śayılur her ne olınca 
 
Men Teşebbehe bi-Ķavmin Fehuve Minhum * 
 
Söz-ile daħı olurlar selāmet 
Söz-ile olur kişi hem melāmet 
 
ŦabįǾat künd olur yatlu söz-ile 
Sevinür cān u dil datlu söz-ile 
 
Eyā mü’min söziñi datlu söyle 
Ki şol datlu dil-ile bizi ŧoyla 
 
Sözüñ yüzüñleyin ger ħūb olaydı 
Muvāfıķ oluban merġūb olaydı 
 
 

                                                 
40. beyit A’da yok. 
 * Bu başlık A’da yoktur. 
 43 (a) olaydı : oladı K. 
 43 (b) olaydı : oladı K. 
 44 (a) velį : ve ille A, teşbįhe : teşbįh A 
 45 (b) bulardan : olardan A. 
 *Bu başlık K’da yoktur.“Kim bir kavme benzemeye çalışırsa onlardandır.” Hadîs-i şerif (Ebû      
Dâvûd, Libâs,4). 
 46 (b) olur kişi hem : hem olur kişi A. 
  47 (b) datlu : ŧatlu A. 
 48 (a) datlu : ŧatlu A. 
 48 (b) datlu : ŧatlu A. 
 49 (b) oluban : olıban A. 
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50. Sözüñi ĥüsnüñe düzgil yirince 
Bizi andan ki sen dāyim yirince 
 
Meseldür yügrügüñ başına urma 
Ki ŧoġrı gider-iken anı ırma 
 
Śaķın kim bulmayasın ŧoġrı yāri 
Ola kim ķılmayalar ŧoġrı yāri 
 
Menem dįrįne çün yār-ı vefādār 
Ferāmuşam mekün ĥācet devādār 
 
Kime kim bir nefes ħoş döne bu çarħ 
Ki biñ ŧas aġu içüre budur narħ 
 

55. Kişi var mı ata cānın yabana 
Aġuya barmaġın ura ya bana 
 

K 5b  Yidüm bu çarħ elinden niçe sille 
Elüm varmadı kim başumı sile 
 

A102a  Sevinürem velį fį taĥti yusrin 
Faķāt cāe Ǿaleykum baǾde Ǿusrin 
 
Nite kim sāde-dil miskįn-i Ǿāşıķ 
Sözin eydürdi derdine muvāfıķ 
 
Bu birkaç sözi eydür añlayuban 
Ne dimiş ola añla diñleyüben 
 

60. Firāk-ı yār ola Ǿayn-ı muśįbet 
Viśāl-i yār ola Ĥaķķa ġanįmet 
 
Şahā Ǿışķuñ n’idem ŧop cāna ķıydı 
Seni fitne gözüñdür ķana ķoydı 

                                                 
 51 (a) yügrügüñ başına : çapar atuñ başın A. 
 51 (b) ŧoġrı : ŧoġru A. 
 52 (a) kim bulmayasın ŧoġrı : bulmayısarsın ŧoġru A.  
 52 (b) ŧoġrı : ŧoġru A. 
 53. beyit K’da yok. 
 54 (b) içüre budur : içüp durur K. 
 55 (a) cānın : cānı K. 
 55 (b) ura : vara A. 
 56 (b) kim : ki A. 
 58 (a) sāde-dil : sāze-dil K. 
 61 (a) ķıydı : ķoydı A. 
 61 (b) seni : sini A. 
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Düşer Ǿāşıķlaruñ boynuña ķanı 
Yazuķdur aħį bu inśāf ķanı 
 
Cefālar ķılıcı kim ola sence 
Ki cevrį ķılıcına bizi śanca 
 
Mürüvvet olmaya erlig ü yāri 
Ķoyuban yıķalar üstine yarı 
 

65. Kesi ki ender cihān bį-yār bāşed 
Ze-cān-ı ħod menem bįzār bāşed 
 
Beni şįrin sözüñdür ķıldı bende  
Esįr oldum şahā zülfüñe ben de 
 
Beñüm Ǿışķuñ odı uş aldı cevre 
Taĥammül ķılmazam ħod ben bu cevre 
 
N’ola Ǿāşıķlaruñ göñlini yapġıl 
Cefā ķapularını daħı yapġıl 
 
Bu resme senden ayru olur-ısam 
ǾAceb midür eger ben ölür-isem 
 

70. Ne-dānem ez firāķat çün bāşem 
MekünǾaybem eger mecnūn bāşem 
 

A102b  Garįbem Ǿışķ-ıla yoldaş oldum 
Ķav-ıla bį-ħaber ķuldaş oldum 
 

K6a  Śafādur Ǿışķ velį ġurbet belādur 
Devā durur aħir furķat belādur 
 

                                                 
 62 (b) aħį bu inśāf : aħir bu inśāfuñ K. 
 63 (b) śanca : sence A. 
 64 (a) erlig ü : ol ki ola A. 
 64 (b) ķoyuban : ķazıban A. 
 65. beyit K’da yok. 
 66 (a) sözüñdür : müzüñdür  K. 
 66 (b) oldum şahā zülfüñe : itdi şahā zülfüñde K. 
 67 (a) benüm Ǿışķuñ odı uş aldı : beni Ǿışķuñ kim odı kim śaldı A. 
 67 (b) ķılmazam ħod ben : ķılmazan ben A. 
 68 (b) daħı : aħį A. 
 69 (a) senden : sendin A.  
 70. beyit K’da yok. 
 71 (a) Ǿışķ-ıla : Ǿışķuña A. 
 71 (b) ķav-ıla bį-ħaber : ķav-ıla mı ħaberde K. 
 72 (b) devā durur aħir : devādur yār hem A. 
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Bu Ǿışķ üç ĥarf-ile oldı mürekkeb 
Ki her ĥarfinde maǾnį var müretteb 
 
Ya Ǿayn ola ya śabra ķādir ola 
Veyā müştaķ oluban sāfir ola 
 

75. Ne-dārem ez sefer kerden gem ü ŧāķat 
Ne-dānem śabr çāre ceniyyet-i melāmet 
 
Lein kāne sebįlun fi’l-viśāli 
Fe-ercu’ŧ-ŧayyibe li’l-evķāti ĥāli 
 
افندى ذِ نثرس ایسي امینین    
 ك�����������ذثلابس بتانی�����������د واكینی�����������ن
 
Anuñ tek faķr-ıla belgüç yarmaķ 
Minim tek Ǿışķ-içün ölgüç barmaķ 
 
Sözi ben söylerem sen ħoş işitgil 
Ki cānuñ şemǾini bu sözden ışıtġıl 
 

80. TaǾaccub ķılmaġıl bu resme sözi 
Bu sözlerdür sözüñ bir dürlü ŧozı 
 
Nite kim her ķumaşuñ ziyneti var 
Meger ol ziynet-ile ķıymeti var 
 
Sözi bes giru söz-ile bezerler 
Ki dürr-i ķıymetį gibi dizerler 
 
Ķumāşı vardur ilüñ niçe biñ yüz 
Bizüm daħı ķumāşumuz durur söz 
 
Egerçi māl-ı dünyā dutmadı yüz 
Söz-ile eglenürüz gice gündüz 
 
 

                                                 
 74 (b) sāfir : māfir K.  
 75. beyit K’da yok. 
 76. beyit K’da yok. 
 77. Bir önceki beyit Arapça ve 75. beyit ise Farsçadır. 77. beytin ise hangi dilde yazıldığı 
anlaşılamamıştır. Dolayısıyla okunamayan bu beyti olduğu gibi yazmayı uygun bulduk. 
 78. beyit K’da yok. 
 79 (b) canuñ şemǾini bu sözden ışıtġıl : ki cānuñ şemǾini sözüme itgil  K. 
 80 (b) sözlerdür: sözler ħu K. 
 81 (a) ziyneti : įneti K. 
 83 (a) vadur ilüñ niçe biñ : var ilüñ bunca niçe K. 
 84 (a) māl-ı dünyā : māl u dünyā A. 
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A103a 85. Bu dünyā gölgedür zāyil olıcı 
Zevāle gölgenüñ tįz varur ucı 
 
Şuña beñzer ki düşde zer bulasın 
Uyanıcaķ ne oldı ne bilesin 
 
Süleymāna vefā ķılmadı Ǿālem 
Ķıyāś it bāķisin v’allāhu aǾlem 
 
Fį-Źikri Vaśfi’l-Ĥāli * 
 
Śınadum ben bunı gördüm yiñile 
Niçe Ǿāķil bu baĥŝ üzre yiñile 
 

K6b  Eger ben gördügümi söyler-isem 
Uzaķ düşe düşüben śoylar-ısam 
 

90. İşidenler diye mecnūn olupdur 
Cünūniyyet bunuñ Ǿaķlın alupdur 
 
Ǿİlāc itmek gerek sevdā ŧaġıla 
Vegernį bu azar işbu ŧaġıla 
 
Anı kim görmiş-idüm ben bilürem 
ǾAceb midür iy ķardaş ger delürem 
 
Gözüm gördügüni söylerse bu dil 
Nite ŧāķat getüre cān-ıla dil 
 
Dil-ile bu sözüñ olmaz beyānı 
Şu yanın dir-iseñ ķalur bu yanı 
 

95. Ne deñlü sözi ki itmām ideler 
Ki ħalķa maǾnįsin iǾlām ideler 
 
Velį her şaħśa ĥaddince diye söz 
Ki andan artuķ olur derd-ile söz 
 
Gelince yazıda serçe kim uçar 
Ŧoġānı göricek tįz cānı uçar 

                                                 
 * “Hâlin vasıfları hakkında.”  Bu başlık K’da yoktur.  
 89 (b) düşüben : duruban A. 
 90 (b) alupdur : alıpdur A. 
 93 (b) nite : niçe A. 
 96 (a) şaħśa : şaħıś K. 
 97 (a) kim : ki K. 
 97 (b) göricek tįz : gördüginde A. 
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A103b  Ne ķarġa bülbül öñinde añıla 
İlerki ötdügin daħı yañıla 
 
Yañılma indi sen gitme ıraġa 
İrişgil giru öñdüñki ŧuraġa 
 

100. Ķapudan girmeyen ķonuķ baśılur 
Gerekse uġrı śanuban aśılur 
 
Gerekdür nerdübān bir bir çıķıla 
Ne ĥācet uçuban başdan çıķıla 
 
İveklig-ile di kim başa yitdi 
Velį ivmeklig-ile paşı yitdi 
 

K 7a  Bahadurlar dülek olsa iş ide 
Ki uzluġ-ıla şemǾ-i nām işide 
 
Ķoşın yirinde ķatı yügüren at 
Yorılur çün ayaġından alup at 
 

105. Añul añul giren vezn-ile söze 
Ki maǾnį gevherin resmi-le düze 
 
Göñülden söz ķopar hem dile varur 
Murāduñ sen dile śıdķ-ıla virür 
 
Söz ehli işidüp añlar kelāmı 
Ziyānı yoķ eger ŧaǾn ide Ǿāmı 
 
Uġurluķ sözi ķatmadum sözüme 
Ki bir vaķt uralar anı yüzüme 
 
Bu sözden ger işidürlerse size 
Ki bundan diñleyen bir nesne size 

                                                 
 98 (a) ne : ya K. 
 99 (a) indi : imdi A. 
 100 (b) śanuban : śanılup A. 
 101 (b) uçuban : uçıban A. 
 102 (b) velį ivmeklig-ile paşı : ki belki ivmek-ile A. 
 103 (b) ki : kim A. 
 104 (a) ķoşın yirinde : ķoşun güninde A 
 104 (b) alup : alıp A. 
 105 (a) añul añul : añıl añıl K. 
 105 (b) resm-ile düze : vezn-ile dize A. 
 106 (b) sen dile śıdķ-ıla virür: śıdķ-ıla sen dile varur A. 
 107 (a) işidüp : işidip A. 
 109 (a) işidürlerse : işidilürse A. 
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110. Cihānuñ naķş-ı mevcinde ciger-ħūn 
Niçe aĥvāle uġradum çü bir gün 
 
Geñümce gider-idüm yolca arķun 
İrişdüm bir feraĥ śaĥrāya bir gün 
 

A104a  Zeberced rengini dutmış ķara yir 
Çü bād-ı ħoş irişmişdür ķara yir 
 
Ķaruñ aķlıġını azraķ boyadı 
Şu resme ķalsa-dı Ǿālem boyadı 
 
Götürdi žulmeti raĥmet saçıldı 
Ki vaķtüñ yatlusı gitdi seçildi 
 

115. Bu levni Ǿālemüñ cennet görindi 
Benüm aĥvālümi diñle gör indi 
 
Egerçi sergüzeştüm söylerem ben 
Velį niçe görüben bu işi sen 
 
İşidüben bunı çün añlayasın 
Isırıp parmaġuñı ŧañlayasın 
 
Śıfat-ı Mekr-i Dünyā * 
 

K7b  Bu dünyā dürlü dürlü şekle girür 
Maĥabbet şerbetini ħalķa virür 
 
Düzer çün kendüye naķş-ı nigārı 
Görenler terk ider nāmūs u Ǿārı 
 

120. Çeker kendüye ħalķı pür-Ǿileldür 
Anuñ ķabżına düşmek bes ħaleldür 
 
Urınur bir güzel şekli ki vardur 
Düşer dāma niçeler bį-ħaberdür 

                                                 
 110 (b) uġradum : uġrar ādem K. 
 111 (b) bir gün : arġun A. 
 116. beyit K’da yok. 
 117. beyit K’da yok. 
 * śıfat-ı mekr-i dünyā : śıfat-ı mekri’d-dünyā K. (Dünyanın Aldatıcılığı Hakkında) 
 118 (a) dünyā : dünye A. 
 118 (b) maĥabbet : muĥabbet K. 
 119 (a) nigārı : nigārın K. 
 119 (b) nāmūs u ārı : nāmūs-ı ārın K. 
 120 (b) ķabżına düşmek bes : bes ķabżına düşmek A. 
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Śabāĥ olmışdı ol dem vaķti irdi 
Ki bir ĥūri śıfat-mehrūya irdi 
 
Leb-i renginden almış laǾle alı 
Görenler ögrenür sāĥirle alı 
 
Gözüm dįdārına baķdı sevinüp 
Göñülden ġuśśalar gitdi avınup 
 

125. Ne bilem baña ne efsūn oķıdı 
Ki bu resme adı baña o ķodı 
 
Didi ben senden ayru nite olam 
Meger taķdįr ide kim yaǾni ölem 
 

A104b  ǾAceb ķıśśa durur bu diñle aġa 
Revān bir söz-ile dutuldum aġa 
 
İrādet dizginin virdüm eline 
Ħaber olmadı kim düşdüm eline 
 
Niçeler el-ile düşer belāya 
Daħi bundan biter nedür belāya 
 

130. Kimüñ kim Ǿışķ-ıla bāzārı ola 
Gerek āh-ile ol bāzārı ola 
 
Eger bir sāǾat içinde ola şād 
Gerek śoñra ķıla biñ āh u feryād 
 

K8a  Anuñ-ıla velį ħaylį ķaluram 
Maĥabbet nite kim vardur ķıluram 
 
Dünümüz ķadr-idi gündüzi bayrām 
Bu resme biz geçürdük niçe eyyām 

                                                 
 122 (a) olmışdı : irmişdi A. ; vaķti : vaķt A 
 122 (b) ĥūri : ĥūrį-yi A. 
 123 (a) renginden : laǾlinden A. 
 123 (b) görenler ögrenür : gözinden görinür A. 
 124 (a) sevinüp : sevinip A. 
 125 (b) adı baña o ķodı : odı baña oķ-ıdı A. 
 126 (a) senden : sinden A. 
 126 (b) ide : ola A. 
 127 (b) dutuldum : dutıldum A. 
 130 (b) āh-ile : ehl-ile K. 
 132 (b) maĥabbet : muĥabbet K.; ķıluram : ķaluram K.  
 133 (a) dünümüz : dünümiz A.  



 164 

Sevinürem sanuban baña ķala 
Bu ħod başladı śoñra ķīl ü ķāle 
 

135. Ne söz kim söylerem aña yaramaz 
Eŝer idüben ayruķdan yaramaz 
 
Bu ĥālüñ ħoşluġın ol eyle śandı 
Görüben ayruġı benden uśandı 
 
Meger maǾnį budur tekŝįr-i ru’yet 
Aradan götürür ol Ǿızz ü ĥurmet 
 
Keŝratu’l-Muşāhedeti Ķılletu’l-Ĥurmeti * 
 
İşidüp añladuñsa iş bu ĥāli 
Bilürsin bes budur dünyā miŝāli 
 
Cihānuñ iǾtibārı yoķ bilindi 
İnanġıl sözüme böyle bil indi 
 

140. Cihānıñ bu ķamu naķş-ı nigārı 
Fenādur kim göresin cümle varı 
 
Gehį ķış olur geh çün olur yaz 
Bu Ǿömrümüz daħı gider az u az 
 
Ne ĥāldür uş görüben rūzigārı 
Ŝebātı yok durur olmaz ķarārı 
 
Bu Ǿālem ķavmi hem daħı biterdür 
Ki ŧuz etmek yidügi bir nažardur 
 
Ĥaķįķį śanma ol daħı Ǿarażdur 
Degül Allāh-içün lįk ġarażdur 
 

145. Bulınmaz ĥaķ yolı-çün ādemį hįç 
Arasañ bulmayasın Ǿālemi hįç 
 

K8b  Bu derd-ile yürekde oldı yāre 
Ki hergiz irmedüm bir ŧoġrı yāre 
 
Elinden ger gele Ǿāķil kişi ol 
Göñülde virmeye her şaħśa bir yol 

                                                 
 * (Çok Görüşmenin Hürmeti-Saygıyı Azaltacağı Hakkında)  
 138 (a) işidüp : işidip A. 
 140. beyit K’da yok. 
 141-147. beyitler A’da yok. A’da 105. varak kopuktur. 
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Gereklüdür bu meźheb daħı key bil 
Elüñden ger gele anı becid ķıl 
 
Öküş varma saķın dostuñ evine 
Ki dāyim śanmaġıl göre sevine 
 

150. Egerçi varasın sen anı śına 
Velį çoķ baķmaġ-ıla ol uśana 
 
Ola ger varasın bir gün çü bir vaķt 
Saña ŧaşra gele göñlü ola saħt 
 
Kişi kim bir yire vara bicid tįz 
Gidüp ĥürmet olur bir adı ditüz 
 
Senüñ ser-keşilerle key erişme 
Ziyānı çoķ çün aśśı yoķ dürişme 
 
Laŧįfe śanuban söz dime śaķın 
Ķaķarlar kişinüñ luǾb-ıla śaķın 
 

155. Ħalāyıķ şindi ayaķ alıcıdur 
Kişi aşına aġu śalıcıdur 
 
Eger ġurbetdedür eger ilinde 
Kişinüñ ĥürmeti kendü elinde 
 
Kişi kend’özine ķılduġı işi 
Ķılımaz cümle Ǿālemdeġi kişi 
 
Bu aĥvāle baķuban fikr idervan 
Delürüp kend’özümden ħod gidervan 
 
Bu sevdā çünki gördüm hįç yiñilmez 
Aķuban gözümüñ yaşı diñilmez 
 

K9a 160. Göñül oynarcu durmaz bir ķarāra 
Didüm kim olmasun ġamdan ķarara 
 
Bu teşvįşi baśuban yiñmek-içün 
Bilürem ĥāliyen bu ķıśśa-içün 
 
Görürem niçe dürlü bunda şerbet 
Ķıluram ben daħı bes buña raġbet 
 
 

                                                 
 148-162. beyitler A’da yok. 
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Didüm bāri bunı nažma getürem 
Göñülden ġuśśayı yuyup götürem 
 
Sözüñ neŝrinden-ise nažmı ħoşdur 
Ki źihne źevķ u şevķ anda öküşdür 
 

165. Nite kim bu sözi yaǾni bilürem 
Ki nažm itmeklige meşġūl oluram 
 
Ĥikāyetdür işidürlerdi ilde 
Tamāmı söylenürdi niçe dilde 
 
Meger bir kimse hem bunı işitmiş 
Düşüben göñline key teşvįş itmiş 
 
ǾAceb nažm-ıla bunı söylemişdür 
Ħaŧālar bį-nihāyet eylemişdür 
 

A106a*  Meger bilmezdi vezn ü ķāfiye hįç 
Oķunsa lafža hem vezne düşer giç 
 

170. Döşedür dāne ger ĥakkāk eline 
Eger cüst-ise bes aña iline 
 
Eger süftįde eli yoķsa ķoya 
Ne ĥācet bir ķumāşı bāri yuya 
 
Sütūde çün dutamazsın zi-her sū 
Ķoġıl yirinde dursun zülf-i gįsū  
 

K9b  Muķayyed olmasuñ ķānūna resme 
MetāǾın kimsenüñ beyhūde kesme 
 
Sözüñ resmin bilürseñ uşda işit 
İderseñ sen daħı bu resme iş it 
 
 

                                                 
 163-168. beyitler A’da yok. 
 * A nüshasında bir varak (105a-b) kopuk olduğundan 104b’den sonraki sayfa 106a’dan başlatılmıştır. 
 169 (a) vezn ü ķāfiye : vezn-i ķāfiye K. 
 169 (b) oķunsa : oķınsa A.  
 170 (b) cüst-ise : süft-ise A. 
 171 (a) eger süftįde eli yoķsa : işinde süst-i ħod anı K. 
 171 (b) bāri : duta A. 
 173 (a) olmasuñ ķānūna : olmasañ ķāķuna K. 
 173 (b) kimseniñ beyhūde : kimsenüñ hįç bāri K. 
 174 (a) uşda : uşta K. 
 174 (b) resme iş : resm-ile A. 
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175. Çıķardum ben bunı üç dürlü dilden 
Ŧanışuķcum daħı yoġ-ıdı ilden 
 
Kimisi Parsį kimisi ǾArabca 
Kimi Türkį-y-idi kimi ǾAcemce 
 
Feraĥdur bu sözüm Ǿāķiller-içün 
Daħı tenbih durur ġāfiller-içün 
 
Kişi bir yirde baħça resmin ursa 
Revādur baħçanuñ adını ķosa 
 
Feraĥ-nāme didüm gerçi bunı ben 
Bu Ǿibret-nāmedür diñle bunı sen 
 

180. Oķı tā göresin Ǿibret alasın 
TaǾaccub idesin Ǿibret alasın 
 
Döküben mālını ħarceyleye bol 
Ki bu Ǿālemde bir baħça dike ol 
 
Ola kim uġrayan śunup alursa 
Yiter bir ħoş duǾā bāri ķılursa 
 
Bu daħı baħçadur dürlü yimiş var 
Bulasın isteyüp her kūşede var 
 

A106b  Kemāloġlı düzetdi bunça baħça 
Ki bir işçi dutup virmedi aķça 
 

185. Münāsibdür bu ķıśśa çün görürem 
Feraĥ-nāme diyüben ad ururam 
 
Çalap ger baña ķılursa Ǿināyet 
Diyem yarın size bir ħoş ĥikāyet 
 
 
 

                                                 
 175 (b) ŧanışıķçum : ŧanışıġum A. 
 176 (b) kimi ǾAcemce : düzdüm ǾAcabca K. 
 177 (b) tenbih durur : tenbįhdür A. 
 179-180. beyitler K’da yok. 
 182 (a) ola kim uġrayan śunup : şu kim bir dāne yimişin A. 
 182 (b) bāri : daħı A. 
 183 (b) isteyüp : isteyip A. 
 186 (a) Çalap ger baña ķılursa : eger Ĥaķdan olur-ısa A. 
 186 (b) diyem yarın size ħoş : ne resmedür işidile A.  
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Sözüñ sermāyesi vezn ü meǾānį 
Olıcaķ diñlemekdür aśıl anı 
 
Eger diñlense añlana bu sözden 
Śafālar ĥāśıl ola cümle yüzden 
 
Çü bir źerre śafā tevfįķ ola 
Ser-ā-ser ķıśśa bes taĥķįķ ola 
 

190. Velį siz idesiz bes iy cemāǾat 
Rasūlüñ rūĥına yaħşı śalavāt 
 

K10a  Ķamu mü’minlere hem fātiĥa siz 
Ŝevāb ıssı oluban oķuyasız 
 
 Āġāz-ı Ĥikāyet-i Feraĥ-nāme * 
 
Çalap adın añuban eydürem söz 
Beru bendin yaña dut ķulaġ u göz 
 
Sözüñ çün purķaǾını vezn el-ile 
Açuban eydevüz cān u dil-ile 
 
Velį siz müstemiǾ oluñ bize ħoş 
Dilüm depredüben kirām söz uş 
 

195. Dil ü cāna irişe gele rāĥat 
Tene śıĥĥat ire dile feśāĥat 
 
Budur evvelki bābu ķıśśanuñ hem 
Diyem Ĥaķ yardımıyla olmaya kem 
 
Meger ki var-ıdı bir ħoş ħalįfe 
İderdi yardımı niçe żaǾįfe 
 
Cihānı Ǿadl-ile dutmış-ıdı ol 
Eyü himmet ķılurdı mü’mine bol 

                                                 
 187-189. beyitler K’da yok. 
 190-191. beyitler A’da yok. 
 * Āġāz-ı Ĥikāyet-i Feraĥ-nāme : Āġāz-ı Dāsitān  K. (Ferah-nâme Hikâyesinin Başlangıcı) 
 192 (a) ādın : adın K. ; eydürem : eydelüm K. 
 193 (a) purķaǾını : burķaǾını A. 
 194. beyit A’da yok. 
 195. beyit K’da yok. 
 196 (a) bābu ķıśśanuñ hem : bābı ķıśśa kim var A. 
 196 (b) diyem ĥaķ yardımıyla olmaya kem : işitgil ķıśśada sen gör ki kim var A. 
 197 (a) ki var-ıdı bir ħoş : var-ıdı bir ulu A. 
 197 (b) iderdi : olurdı A. 
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Benį Ümeyye ķavminden ķopupdur 
Dımışķuñ mescidini ol yapupdur 
 

200. Adı bellü durur ulu melikdür 
Ki Mervān oġlı ol ǾAbdü’l-melikdür 
 
Anuñ oġlı var-ıdı adı Müslim 
Belā eylerdi düşmen olsa her kim 
 

A107a  Ķaçan bir yaġı iline varaydı 
Özin yüz biñ ere varup uraydı 
 
Ķılıcı ılduraduġı yire ħod  
Kimüñ gözi doķundı öldi bį-ħod 
 

K10b  Bu ol Müslim durur kim Rūma çıķdı 
Çıķuban Rūmı başdan başa yıķdı 
 

205. Urundı key erenler birle bindi 
Varup Ķosŧanŧiye üstine indi 
 
Niçe kim daǾvet itdi gelmediler 
Anı hįç iǾtibāra almadılar 
 
İrüp İstanbūluñ ilini urdı 
Ŧolanup ķarşusına geldi durdı 
 
Buyurdı ķavmine kim tįz ŧuruñuz 
Ķolay arada bir bünyād uruñuz 
 
Dirilüp urdılar bir ķalǾa bünyād 
Ki İśŧanbūl içinde ķopdı feryād 
 
 

                                                 
 199 (a) Ümeyye : Ümmiye K. 
 199 (b) yapupdur : yapıpdur A. 
 200 (a) adı bellü durur ulu melikdür : ŧolup durur ciĥāna anuñ adı K. 
 200 (b) ol ǾAbdü’l-melikdür : ǾAbdü’l-melik-idi K. 
 202 (b) özin yüz biñ ere varup : özini yüz biñ ere olsa A. 
 203 (a) ılduraduġı : yıldıraduġı A. 
 203 (b) doķundu : doķındı A. 
 205 (b) varup Ķosŧanŧiye : varıp İsŧanbuluñ A 
 207 (a) irüp İstanbuluñ : bes ol da A.  
 207 (b) ŧolanup : ŧolayu A. ; durdı : ŧurdı A. 
 208 (a) tįz ŧuruñuz : tā ŧuralar A. 
 208 (b) arada : yirlerde A. ; uruñuz : uralar A. 
 209 (a) dirilüp urdılar : ururlar anda A. ; ķalǾa : ķalǾaya A. 
 209 (b) ki İśŧanbūl : bes İstanbūl A. 
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210. Ķahır şehri ķodı anuñ adını 
Ŧuruban āşikāra ķıldı dįni 
 
Yidi yıl ŧuruban anı egirdür 
Çıķuban çevre iline segirdür 
 
Dürişüp anda baħçalar dikerler 
Daħįre ķurmaġa buġday ekerler 
 
Yiyüben ĥāśılı bekler nökerler 
Dün ü gün kāfirüñ ķanın dökerler 
 
Dürüşdi dįn yolında ol ķatı çoķ 
Ġazā şarŧını ķıldı ĥaddi hįç yoķ 
 

215. Ķahır şehrin ķodı anda Ǿālāmet 
Giru atasına döndi selāmet 
 
Döñe döñe alur İstanbulı çün 
Ǿİnāyet ķıldı n’ire aħį bį-çün  
 

A107b  Ķırar kāfirlerini pāki eyler 
Döküben ķanlarını ber-ħāk eyler 
 
Müeźźin ķor imām u ķāđı nāyib 
Oradan diler özi ola ġāyib 
 
Velį eyyām-ıla yine alurlar 
Yine erkān-ı küfr anda ķılurlar 
 

220. Bu kez Sulŧān Seyyid Ġāzi geldi 
Ol erlik luǾbınuñ cebbārı geldi 
 
Bu kez ol aldı İstanbūlı bā-ħarb 
Ŧolıydı erligi anuñ şarķ-ıla ġarb 
 
Bes andan śoñra yine aldı kāfir 
O vaķtdan beru cemǾ olmışdı vāfir 
 
 
 

                                                 
 212 (b) ķurmaġa : yıġmaġa A. 
 213 (a) ĥāśılı : ĥāśılın 
 214 (a) ol ķatı çoķ : orada ol A. 
 214 (b) ĥaddi hįç yoķ : varuban yol A. 
 215. beyit A’da yok. 
 216-222. beyitler K’da yok. 
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Ki tā bu devre dek Sulŧān Muĥammed 
Bunuñdı bu naśįb ez-cedd-i bā-cedd 
 
Aluban kāfirin ķırdı o server 
Ki şarķ u ġarb anuñ-çün anı söyler 
 

225. İçine ŧoldı İslām ehli yine 
Ķamusı anda meşġūl oldı yine 
 
Ki mescid medrese ķāđį müderris 
İderler dün ü güni anda tedrįs 
 
DuǾā ķılurlar anda şehr-i yāre 
Ŧolar İslām dįni evvel diyāre 
 
Sözümiz bu meger Müslim ħalįfe 
Yine döner gelür budur laŧįfe 
 
Gelip atasına yitür o server 
Ķanı anuñ gibi bir key diler er 
 

230. Ne iķlįme ki vardı Rūm ilinde 
Melikler cümlesi oldı elinde 
 

K11a  İşidürler ķaçan Müslįm gelürdi 
A108a  Ķamusı ķorķudan maĥzūn olurdı 

 
CemįǾinden mubāliġ niǾmet aldı 
Dönüben giru Müslim Şāma geldi 
 
Dımeşķa tįz ħaberler daħı vardı 
Ki Müslim uşda geldi şehre irdi 
 
Çü Müslim geldigin ol gün bilürler 
Melikler cümlesi ķarşu gelürler 
 

235. Alup iǾzāz-ile şehre girürler 
Ħalįfe ĥażretine de varurlar 
 
 

                                                 
 223-229. beyitler K’da yok. Fatih’in İstanbul’un fethini anlatan 223-227. beyitler sonradan eklenmiş 
olmalıdır. 
 231 (b) ķamusı : ne śayraķ A. ; maĥzūn olurdı : külli ölürdi A. 
 232 (a) cemįǾinden mubāliġ : ķamusında iñen çoķ A. 
 233 (a) tįz ħaberler daħı vardı : bu ħaberler çünkim irdi A. 
 233 (b) irdi : girdi A. 
 235 (a) alup : alıp A. 
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Ķılur anı kim övilmişdi taǾlįm 
Ki yaǾni atasına Ǿizz ü taǾžįm 
 
Edep birle śunup öpdi dizini 
Ħalįfe Müslimüñ öpdi gözini 
 
Didi kim iy ciger-kūşem aħir ben 
Ĥaķįķat oldı mıydı gelmeseñ sen 
 
ŞiǾr-Güften-i Ħalįfe Berāy-ı Püser-i Ħod * 
 
Gözümüñ aydını göñlüm śafāsı 
Bu cümle derdümüñ sensin devāsı 
 

240. Yüzüñi görüben dil-şād oluram 
Belürmez Ǿālemüñ cevr ü cefāsı 
 
Benüm YaǾķūba dönmiş-idi ĥālüm 
Ki Yūsuf śūreti oldı şifāsı 
 
Erüñ varlıġı öñinde śoñunda  
Ki bir oġlı ola budur devāsı 
 

K11b  Kişinüñ çün ola maķbūl Ǿayāli 
İki Ǿālemde var anuñ śafāsı 
 

A108b  Buyurdı bir yire Müslįm oturdı 
Ki ol dem ħˇān-sālārı ħˇān getürdi 
 

245. Yiyüp ħˇānı aradan çün götürdi 
Melikler çün araya söz getürdi 
 
İderlerdi söz içinde ĥikāyet 
İlerkü pādişehlerden rivāyet 
 
 

                                                 
 236 (a) ķılur anı kim övilmişdi : ķılurlar anı kim olmışdı A. 
 236 (b) ki yaǾni atasına : yirine gele yaǾni A. 
 238 (a) aħir : aħį A. 
 * ŞiǾr güften-i Ħalįfe Berāy-ı Püser-i Ħod : ŞiǾr A. (Halîfenin Kendi Çocuğu İçin Şiir Söylemesi) 
 239 (b) devāsı : śafāsı K. 
 240 (a) görüben : göriben A. 
 243 (a) maķbūl : muķbil A. 
 244 (a) buyurdı bir yire Müslįm : işāret oldı Müslįm çün A. 
 244 (b) ki : bes A. 
 245 (a) yiyüp : yiyip A. ; aradan çün götürdi : götürdiler aradan A. 
 245 (b) çün araya söz getürdi : söz açarlar bir aradan A. 
 246 (b) ilerkü : ilerki A.  
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Ĥikāyet bu araya irdi nā-gāh 
Ki Ǿālemde Süleymān-ıdı key şāh 
 
Müyesser kim aña oldı bu Ǿālem 
Anuñ bir rubǾına irmedi ādem 
 
Cihāna buyruġı ol ĥadde ķıldı 
Ki dįvler aña bir gün Ǿāśį oldı 
 

250. Baķırdan ķumķumaları getürdi 
Bu Ǿāśį dįvleri zindāna urdı 
 
Dutup ķurşun-ıla aġzın mühürler 
ǾAźāb eylerdi ķılmazdı mihirler 
 
Deñizler içine göller içine 
Ķoyardı tā bile ol dįv suçı ne 
 
Didiler kim bile ol ķumķumalar 
Ola kim şimdi daħı ķalmışı var 
 
Ħalįfe bu sözi diñleyü durur 
TaǾaccub idüben ŧañlayu durur 
 

255. Bu meclisde revān bir kişi ŧurdı 
Ħaberler bir niçe sulŧāna virdi 
 

K12a  Aña Sehloġlı Ŧālib dirler-idi 
İñen uślu kişi bilge er-idi 
 
Seferler çoķ idüp çoķ oķumışdı 
Hüner birle cihāna ad ķomışdı 
 

A109a  Didi şāhā atam Sehlüñ sözinden 
İşitdüm bu sözi kendü özinden 
  

                                                 
 248 (a) kim : ki K. 
 248 (b) bir rubǾına irmedi : rubǾına irişmedi K. 
 250 (b) bu Ǿāśį : ki anda K. 
 252 (a) içine : içreye A.  
 252 (b) ķoyardı : śalar A. ; dįv : dįvler A. 
 253 (b) kim şimdi : ki şindi K. 
 255 (a) bu meclisde : o meclise A. ; ŧurdı : girdi A. 
 255 (b) sulŧāna : ol şāha A. 
 256 (b) iñen uślu kişi bilge : bilülü kişi key uślu A. 
 257 (a) idüp : idip A. 
 257 (b) birle cihāna ad ķomışdı : Ǿilmü cihāna o ķomışdı A. 
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Ĥikāyet eyledi bir iķlime varduķ 
Ki çoķ tācir dirilüp anda durduķ 
 

260. Dirildük bir niçe ādem ŧanışup 
Gemiye girevüz deryāyı aşup 
 
Kimi rāżı oluban kimi ķaldı 
Sözümüz işidenler bile geldi 
 
Varup girdük gemiye çün gidüben 
Saķālįyā iline Ǿazm idüben 
 
Sefer erkān-içün nevbet uruldı 
Açuban yelkeni çünkim urıldı 
 
Yoluñ öñince ķaçar yil irişmez 
Öñine niçe ejderhā girişmez 
 

265. Özi ķara ķanadı aķ ulu ķuş 
Ķanad açup uçar iniş ü yoķuş 
 
Ķaçan ol heybet-ile çünkim uçdı 
Niçe biñ lājiverd ŧaġları gecdi 
 
Yilümüz esdüginçe ķatı azdı 
Geminüñ iplerini kesdi üzdi 
 
Velį azraķ ŧabaķ içinde ķalduķ 
Mededsüz ķaluban ķatı buñalduķ 
 

K12b  Ķatı ŧalġa belürdi hem deñizde 
Bu ķorķu ħod ķomadı ķan beñizde 
 
 

                                                 
 259 (a) eyledi : itdi A. 
 259 (b) dirilüp : dirilip A. ; durduķ : ŧurduķ A. 
 260 (a) dirildük : dirüldik A. ; ŧanışup : ŧanışıp A. 
 260 (b) gemiye : deñize A. ; aşup : aşıp A. 
 261 (b) sözümüz : sözümiz A. 
 262 (a) varup girdük gemiye çün : gemi içine girdük dir A. 
 263 (b) açuban yelkeni çünkim : geminüñ yelkeni derĥāl A. 
 265 (b) ķanad : ķanat A. 
 266 (a) ķaçan ol : şu resme A. 
 267 (a) yilümüz : yilümiz A. 
 267 (b) kesdi üzdi : külli üzdi A. 
 268 (a) velį : içi A. 
 269 (a) hem : ol A. 
 269 (b) bu ķorķu ħod : ki ķorķudan A. 
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270. Gelen mevcüñ aralarında vara 
Ki yüz biñ kūh-ı ķāf tek yavı vara 
 
İletdi bizi ol yil bir araya 
Ki yaķın irmişüz anda ķaraya 

 
Bıraķduķ śuya bir kiçi gemi çün 
Yidüp ulu gemiyi çıķduķ ol gün 
 

A109b  Bu resme zaĥmeti çekdük dürişdük 
Ki bir ŧaġuñ kenarına irüşdük 
 
Ŧaġuñ hem Eynehurdur adı maǾlūm  
Deñiz mevci ŧoķunurdı iy maħdūm 
 

275. Baġ u baħça durur güller açılmış 
Ķızıl aķ gül çemen üzre śaçılmış 
 
Benefşe nerges u reyhān u lāle 
İder her kūşede ķuşlar Ǿalāle 
 
Bunuñ bigi makām içre velįkin 
Biraz ķavm indi ŧurfa birin ikin 
 
Bizi bir niçe ādem anda gördi 
Gelüben ķamusı ķarşu yügürdi 
 
Selām itdük bulara bilmediler 
Selāmuñ bize reddini ķılmadılar 
 
 
 

                                                 
 270 (a) gelen : ķopan A. ; vara : yara 
 270 (b) ki yüz biñ kūh-ı ķāf tek : cihān ŧaġları belkim A. 
 271 (a) ol yil : yil hem K. 
 271 (b) yaķın irmişüz : yaķįn gelmişüz K. 
 272 (a) bir kiçi gemi : kiçi gemiyi K.  
 272 (b) yidüp : yidip A. 
 273 (a) dürişdük : dürüşdük K. 
 273 (b) irüşdük : erişdük K. 
 274 (a) ŧaġuñ hem : o ŧaġuñ A. 
 274 (b) ŧoķunurdı : ŧoķanurdı A. 
 275 (a) baġ : bāġ K. 
 276 (a) nerges : nergis A. 
 276 (b) kūşede : kūşeden A. 
 277 (a) bigi : gibi A. 
 278 (b) ķamusı : küllisi A. 
 279 (b) bize reddini : reddini hįç K. 
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280. Ne anlaruñ dili bize bilindi 
Ne bizden anlara iǾlām olındı 
 
Baķışduķ birbirümüz ŧañlayuban 
Cevābı kimse virmez añlayuban 
 

K13a  Deñizden bu Ǿaźāb oldı bize çoķ 
Dilümüzden bilür bir ādemį yoķ 
 
Birisi beñzemez bize Ǿacebdür 
Ne bellü Rūm u ne Türk ü ǾArabdur 
 
Kişi kim olmasa bir dilde muĥtāc 
Ne iķlįme varursa ķalmaya aç 
 

285. Ġarib oldur ki bir iķlįme vara 
Dilin başarmaya ola āvāre 
 
Meger kim anlaruñ sulŧānı varmış 
ǾArab dilin biraz ol hem ŧuyarmış 
 
Ŧuruban ol sāǾat aña varurlar 
Ħaberler tįz aña bizden virürler 
 

A110a  Gelüben ol melik anda irişdi 
Bizüm-ile ķuça ķuça görüşdi 
 
Didi kim size beñzer ādemį biz 
Bu ilde görmedük hįç daħı hergiz 
 

290. Bize śordı ki siz ķandan gelürsiz 
Ya bu Ǿazm- i sefer ķança ķılursız 
 
 
 
 

                                                 
 280 (b) iǾlām : iǾlam K. 
 281 (a) ŧañlayuban : dañlayuban 
 282. beyit A’da yok. 
 283 (b) ne Türk ü ǾArapdur : Türk ü ne ǾArapdur A. 
 285 (b) başarmaya : paşarmaya K. 
 286 (a) meger kim anlaruñ sulŧānı : bularuñ bir melįk-i pārrı varmış K. 
 286 (b) ol hem : hem K. 
 287 (a) ŧuruban ol sāǾat : gidip bizden o ķavme A. 
 288 (a) gelüben : hemān-dem A. 
 289 (a) ādemį : görmedük A. 
 289 (b) bu ilde görmedük hįç daħı hergiz : diñiz bes indi ne ķavm olasız siz A. 



 177 

Didük Şām ilüdür bizüm ilümüz 
Müslimānuz ǾArapçadur dilümüz 
 
Saķālįyā iline-y-idi tedbįr 
Velį bunda getürdi bizi taķdįr 
 
Egerçi ilümüz bundan ıraķdı 
Gemümüzi bu yil bunda bıraķdı 
 
Didi hoş geldügüz hįç ķorķuñuz yoķ 
Gelüben olduñuz çün bize ķonuķ 
 

295. Bizüm-ile oluñ şindi gidince 
Size Allāh yine bir luŧf idince 

 
K13b  Belüre çünki bir ķutlu Ǿalāmet 

Sizi gönderevüz gįy u selāmet 
 
Bizi ol beg aluban şehre vardı 
Giru kendü sarāyın bize virdi 
 
Nemüz var-ısa key saķladı muĥkem 
Gelüp göñlümüzi śorardı her dem 
 
Bizi ķonuķladı üç gün ķomadı 
Ķumāşa kimse hįç el yuķamadı 
 

300. Aluban bizi bir ırmaġa vardı 
Balıķçıları dirdi ne ki vardı 
 
Varuban ol śuya aġı atarlar 
Çeküben aġı balıķlar dutarlar 
 
Yine bir defǾa kim aġı atar ħoş 
Meger bir ķumķuma aġa gelür ŧuş 
 

                                                 
 291 (a) ilümüz : ilümiz A. 
 291 (b) dilümüz : dilümiz A. 
 293 (b) gemümüzi bu yil : velį taķdįr-i Ĥaķ A. 
 294 (b) çün : uş K.  
 297 (a) ol beg aluban : ol aluban hem K. 
 298 (a) nemüz var-ısa key : nemiz kim var-ıdı A. 
 298 (b) gelüp göñlümüzi : gelip göñlümizi A. 
 300 (b) balıķçıları dirdi ne ki vardı : balıķ avcılarını ķamu dirdi K. 
 301 (a) varuban ol śuya aġı : dirilip ol śuya çün aġ A. 
 301 (b) balıķlar : palıķlar K. 
 302 (a) yine bir defǾa kim aġı atar : ikinci defǾa kim aġ atdılar A. 



 178 

A110b  Çekerler ol aġı daħı yürürler 
Bile bir ķumķuma çıķmış görürler 
 
Melik ol ķumķumayı aldı baķdı 
Eliyle ķumķumayı yapşıdı ķaķdı 
 

305. İçinden çıķdı bir ķapķara dütün 
Çaġırup eyledi ķatı ķatı ün 
 
Süleymānı añuban Dāvud oġlı 
Ki tevbe dir ķoparur āh u veyli 
 
Yavuzluķ itmeyem hįç daħı eyle 
ǾAźābı bu suçuma göre eyle 
 
Bunı didi havāya uçdı gitdi 
İşidenler taǾaccub daħı itdi 
 
Atam eydürdi śordum ol bege ben 
Ki bunı bize bildürgil diyüben 
 

K14a 310. Ķażiyye nitedür bu ne sebepdür 
Ki bu dütün çıķar söyler Ǿacebdür 
 
Didi üşte Süleymānuñ nişānı 
Diyem saña ki bunda n’itmiş anı 
 
Süleymāna ki dįvler Ǿāśį oldı 
Cihāna bu ĥikāyet şöyle ŧoldı 
 
Ķaçan āśį olanı kim ŧuyardı 
Dutuban ķumķumalara ķoyardı 
 
Mühürlerdi anuñ aġzını muĥkem 
Bıraġurdı deñize anı ol dem 

                                                 
 304 (b) ķumķumayı yapışdı : ķumķuma boynını A. 
 305 (a) dütün : tütün A. 
 305 (b) çağırup : çağırıp A. 
 306 (a) añuban : añıp dir A. 
 307 (a) yavuzluķ : yavuzlıķ A. 
 308 (a) gitdi : ol dem A. 
 308 (b) işidenler taǾaccub daħı itdi : niçenüñ cānına bes geçdi o dem A. 
 309 (a) eydürdi : eydür ki K. 
 310 (a) nitedür : niçedür A. 
 310 (b) dütün çıķar : tütün çıķup A. 
 311 (a) üşde : üşte A. 
 313 (a) olanı kim : olanları A. 
 314 (b) bıraġurdı : bıraķurdı A. 
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315. Divüñ ĥaķķından ol eyle çıķardı 
Biri ĥāşā ki ĥükmünden çıķardı 
 
Bu ol Ǿāśį olan dįvüñ biridür 
Süleymānı henǖz śanur diridür 
 
Bu dįv gördü ki ķumķuma uşandı 
Süleymānı diri śanup üşendi 
 
Sebep ol-ıdı kim feryād itdi 
Havāya ol belürsüz oldı gitti 
 
Bu işi ŧañladuķ anda görüben 
Giru ol aradan gitdük ŧuruban 
 

A111a 320. Bizi ol beg  odamıza getürdi 
Ne kim maķśūdumuz-ıdı yetürdi 
 
Niçe luŧf-ı kerem ķıldı bize ol 
ǾAŧālar daħı ķıldı hem giru ol 
 
Anuñ ķatındadur çünkim irādet 
Varuban diledük bir gün icāzet 
 
Didük şāha yidük niǾmet ķatuñda 
Gelelden ĥālümüz ħoşdur ŧapuñda 
 
ŞiǾr-Güften-i Tüccār Berāy-ı Melik-i Eynehur * 
 

K14b  Ŧapuñ ķıldıġı bize mihribānı 

Atālar oġlına ķılmaya anı 
 

325. Saña bunuñ Ǿivażın Ĥaķ vire kim 
Bu eylük oldı Ǿarşuñ nerdübānı 
 
Bu vįrān göñlümüzi maǾmūr ķılduñ 
İki Ǿālemde bulġıl şādumānı 
 

                                                 
 316 (b) henüz śanur : śanur daħı A. 
 317 (b) śanup : śanıp A. 
 320 (a) bizi ol beg odamıza : odamuza degin bizi K. 
 320 (b) ne kim : ne ki K. 
 321 (b) daħı ķıldı hem giru ol : bį-nihāyet eyledi bol A. 
 322 (a) ķatında çünkim : ķatında olıcaķ A. 
 * Eynehur : Eyhevur K. (Eynehur Meliki İçin Tacirlerin Şiir Söylemesi) 
 324 (b) oġlına : oġula A. 
 325 (a) saña bunuñ Ǿivazın : Ǿivaz bunda saña ol A. 
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Bu ķullar kim sefer ķahrını çekdi 
Saña irüp ķamu şād oldı cānı 
 
Melikler içre sen kān-ı keremsin 
Eyā sen bu cihānuñ pehlivānı 
 
Kerem it bizi gönder sen esen ķal 
Ki bunda Ǿömr-i devlet birle sen ķal 
 

330. Didi kim iy yigitler çün gidersiz 
Bizi bunda ķoyuban terk idersiz 
 
Varuñ kim Ĥaķ sizi ķılsun selāmet 
Murāda tįz irürsin bį-melāmet 
 
Gemümüz ķatına ol bile geldi 
Geminüñ yaraġını daħı ķıldı 
 

A111b  Ķamumuz-ıla hem bile görişdi 
Bizi gönderdi ķoçuban görişdi 
 
Giru gitdük gemümüz içre girdük 
Kim anda ol Ǿacāyip işi gördük 
 

335. Süleymānı işitdüñ imdi n’itdi 
Ki bunça mülk ü mālı ķodı gitdi 
 
Cihān Ǿibret evidür gözüñi aç 
Śoñı ölmek durur ger ŧoķ u ger aç 
 

K15a  Ħalįfe ĥażreti bu sözi diñler 
Süleymānuñ işini ķatı ŧañlar 
 
TaǾaccubden didi bes “lā ilāhe” 
Ki “illa’llāhu” vāĥid pādişāha 

                                                 
 327 (b) irüp : irip A. 
 328 (b) cihānuñ : cihānıñ A; pehlivānı : pehlevānı A. 
 329 (a) gönder sen : göndergil A. 
 329 (b) Ǿömr-i devlet : Ǿömr ü devlet A. 
 331 (b) irürsin : iresiz A. 
 332 (b) geminüñ : geminiñ A; daħı : bile K. 
 333 (a) görişdi : dürüşdi K. 
 333 (b) gönderdi : göndürdi K. ; görişdi : görüşdi K. 
 334 (b) kim : ki K. 
 335 (a) imdi : aħį A. 
 335 (b) mülk ü māl : mülk-i māl A. 
 338 (a) bes lā ilāhe : Allāhu maǾbūd A. 
 338 (b) ki illa’llāhu vāĥid pādişāha : ve fį külli zemānin ĥāyyu maǾbūd A. 
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Süleymāñuñ bu işin kim ķılıpdur 
Bu resme ancılayın kim ķalıpdur 

 
340. ǾAceb indi bu iş gerçek ola mı 

Anı istesevüz kimse bula mı 
 
Göreydük biz daħı ol Ǿibreti hem 
Ne ola anı görmekden bize kem 
 
Didi Sehl oġlı Ŧālib ħoş olaydı 
Anı bir kişi var durur bulaydı 
 
Ki Naśr oġlı Melik Mūsā ki vardur 
Gelür anuñ elinden ehl-i erdür 
 
Ķamu Maġrib ili anuñ elinde 
Bahādurlar daħı çoķdur ilinde 
 

345. Meger ol öliserdür aña vara 
Ki yoķdur andan artuķ daħı çāre 
 
Biti gönder aña kim tįzde gitsün 
Anı bulmaķlıġa bir çāre itsün 
 

A112a  Didi bu ķıśśa-içün anda Ŧālib 
Ħalįfe daħı oldı aña ŧālib 
 
Buyurdı yazdı ol dem nįk nāme 
Melik Mūsā adına yazdı nāme 
 
Ser-i nāme yazıldı ism-i Allāh 
Ki iy biti irişen olġıl āgāh 
 

350. Melik Mūsā işit iy Naśruñ oġlı 
Pitümüz oķuyuban diñle ķavli 
 
 
 
 

                                                 
 339 (b) ķalıpdur : ķılıpdur K. 
 342 (b) var durur : vardur A. 
 343 (a) ki Naśr oġlı : Naśr oġlı K. 
 346 (a) aña kim tįzde : bu demde aña A. 
 347 (a) anda : aña K. 
 348 (a) yazdı ol dem : bārį ol bir A. 
 349 (a) ism-i Allāh : bismi’llāh K. 
 350 (b) oķuyuban dįnle ķavli : oķıyuban eyle şuġli A. 
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K15b  Süleymānuñ zamānından beri dir 
Ki ŧurfe nesne hem ķalup durur dir 
 
Baķır ķumķumalar kim şindi varmış 
Ki Ǿāśį dįvleri aña ķoyarmış 
 
Anı cehd eyleyüp tįzde getürgil 
Kerem ķıl bu işümüzi bitürgil 
 
Ħalįfe nāmeyi aldı çü dürdi 
Eliyle mührini üstine urdı 
 

355. Śunuban Ŧālibüñ virdi eline 
Ki ilte ol anı Maġrib iline 
 
Bu ķıśśa ķaldı bunda söz ıraķdur 
Yarın Ŧālib gider ķatı yaraķdur 
 
Bu resme niçe dürlü iddiǾādur 
Ġaraż bundan size iyilük duǾādur 
 
Hemįşe meclisüñüz Ǿālį olsun 
Siyeh-dil kişilerden ħālį olsun 
 
Çalap dāyim sizi dil-şād ķılsun 
Belālardan ķamu āźād ķılsun 
 

360. Yarınġı meclise ĥāżır olasız 
Ĥikāyet nite olısar bilesiz 
 
Meclis-i Sevvūm * 
 
Üçünci meclise ķıldum Ǿazįmet 
Bu vaķtüñ meclisini dut ġanįmet 
 
Niçeler irmedi bu vaķte zinde 
DuǾāya muĥtāc olup ķaldı sinde 
 

                                                 
 351 (a) beri dir : Ǿacablar A. 
 351 (b) ki ŧurfe nesne hem ķalup durur dir : ķalıpdur dir ki kim görse Ǿacablar A. 
 352 (a) baķır ķumķumalar kim şindi : baķırdan ķumķumadur ĥaylį A. 
 353 (a) anı cehd eyleyüp tįzde : becid olup anı bulup A. 
 353 (b) kerem ķıl : keremden A.; işümüzi : işümizi A. 
 355 (b) ilte ol : tā ilte A. 
 356. beyit A’da yok. 
 357. beyit K’da yok. 
 360-362. beyitler A’da yok. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Üçüncü Meclis) 
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Bu demde anları ekseñ revādur 
DuǾā senden bunlara çok devādur 
 
Firistāden-i Ħalįfe Ŧālib Rā Be-sūy-ı Pādişāh-ı Maġrib *  
 
Bu sözi dimege çünkim irile 
Göñülden ġuśśalar cümle ırıla 

 
K16a 365. Sözüñ aślın dimek budur bilesin 

Ki maķśūdı ne yirdedür bilesin 
 

A112b  Ĥikāyet bil ki bu araya irdi 
Ħalįfe Ŧālibe kim nāme virdi 
 
Becid ıśmarladı didi iy Ŧālib 
Ki Maġrib mālikine anda varıp 
 
Uśañ olmayuban cehd ide görgil 
Bitümüzi elüñ-ile degürgil 
 
Alup ol nāmeyi Ŧālib çün ol dem 
ǾAžįm  iǾzāz-ılan saķladı muĥkem 
 

370. Didi evvel muŧįǾam Allāha hem 
Rasūline vü saña şāh-ı aǾžam 
 
Ne kim dirseñ dutarven emrüñi ben 
Baña şādı durur emr eyleseñ sen 
 
Bu sözi didi Ŧālib ŧapu itdi 
Çıķuban odasından yaña gitdi 
 
Evinde vardı ŧanışdı oturdı 
Ne kim eksügi var-ısa bitürdi 
 
Gelüp aśĥābı ķatına dirişdi 
Ķamusıyla esenleşdi görüşdi 
 

                                                 
 363. beyit A’da yok. 
 * Bu başlık K’da yoktur. (Halîfenin Tâlib’i Mağrib Padişahına Göndermesi) 
 365 (a) sözüñ aślın dimek budur : dimek budur sözüñ aślın A. 
 365 (b) ki maķsūdı ne yirdedür : kelāmuñı yaǾni kim faślın A. 
 368 (a) olmayuban : olmayıban A. 
 369 (a) alup : alıp A. 
 369 (b) iǾzāz-ılan : iǾzāz-ıla K. 
 370 (a) muŧįǾam Allāh’a : muŧįǾven tañrıya A. 
 374 (a) gelüp : gelip A.; dirişdi : irişdi A. 
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375. Ħalįfe ķamu yoluñ yaraġın-çün 
Buyurdı Ŧālibe düzdiler ol gün 
 
Delim uślu kişiler ķoşdı bile 
Ki yolda ne gerekdür anı bile 
 
Gerek yol erine üç nesne bayıķ 
Ki başara yolı hem ola ayıķ 
 
Atı muĥkem ola ħoş azuġı bol 
Muvāfıķ ola yoldaşı vara yol 
 

K16b  Eger atı aruķdur azıġı yoķ 
Ķolay yoldaşı yoķ oldı bir oyuķ 
 

A113a 380. Gönildi Şam ilinden çünki Ŧālib 
Muvāfıķ bile yoldaşları alup 
 
Yönin Maġrib ilinden yaña dutdı 
Görişdi ķamusıyla çıķdı gitdi 
 
Dün ü gün sürdi Ŧālib yolı vardı 
Ki birķaç gün içinde Mıśra vardı 
 
Mıśır sulŧānı çün bunı işitdi 
Ki Ŧālib geldi çıķdı Ǿizzet itdi 
 
Ne deñlü var-ısa yaraķlu geldi 
Ki sulŧān-ıla ol gün ķarşu vardı 
 

385. Varup çün Ŧālibe sulŧān irişdi 
Aġırlayup ķuça ķuça görişdi 
 
 

                                                 
 375 (a) yaraġın : yaraġ K. 
 377 (b) başara yolı hem : tā başara yolı A. 
 378 (a) azuġı : azıġı A. 
 379 (a) eger atı aruķdur azıġı : atı çün aruġ ola azuġı K. 
 379 (b) oyıķ : oyuķ K. 
 380 (a) ilinden : iline A. 
 380 (b) alup : alıp A. 
 381 (b) ķamusıyla : ķavmiyle A. 
 382 (b) vardı : irdi A. 
 383 (a) Mıśır sulŧānı çün bunı : meger sulŧān-ı Mıśr anı A. 
 384 (a) geldi : cündi A. 
 384 (b) ķarşı vardı : bile bindi A. 
 385 (a) varup : varıp A. 
 385 (b) aġırlayup : aġırlayıp A ; görişdi : görüşdi K. 
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Alup şādlıġ-ıla şehre vardı 
Ki şāh kendü serāyına düşürdi 
 
Anı bir niçe gün ħoş dutdı ġāyet 
ǾAŧālar daħı ķıldı bį-nihāyet 
 
Ne işe gitdügini çünki bildi 
Aña Ǿāķil ķulavuzları buldı 
 
Buyurdı Ŧālib-ile tā varalar 
Ki Maġrib ĥaddına izi uralar 
 

390. Biraz ādem düzinüben ķoşındı 
Çıķuban Ŧālib-ile hep ķuşandı 
 
Revāne olup at başın śalarlar 
Ki derden yiryüzin śankim śularlar 
 
Ķaçan at ayaġın yire baśardı 
Büriyüp ādemįyi toz baśardı 
 

K17a  Añul añul bular düz yirde yile 
Gerekse kūh-ı ķāfdan ire yile 
 
Öküşdür söz hele bārį varurlar 
İriken Maġrib iline girürler 
 

A113b 395. Melik Mūsā ki Maġrib şāhıdur ol 
ǾAdālet çarħınuñ bir māhıdur ol 
 
Maķāmına o şāhuñ çünki yaķın 
İrişüben bular baśdı ayaġın 
 
 

                                                 
 386 (a) alup : alıp A. 
 386 (b) serāyına düşürdi : serāyın aña virdi K. 
 388 (a) ne işe gitdügini çünki bildi : ne kim var salŧanat resmin ķıldı K. 
 389 (b) ki Maġrib ĥaddına izi vuralar : bile Maġrib iline irü vereler A. 
 390 (a) düzinüben ķoşındı : düzünüben ķuşandı A.  
 390 (b) Ŧālib-ile hep ķuşandı : Ŧālib’e ķamu ķoşundı K. 
 391 (b) śankim : cümle K. 
 392 (a) ayaġın : ayaġı A. 
 392 (b) büriyüp: büriyip A. 
 393 (a) añul añul : eger añul A. 
 393 (b) ķāfdan ire : ķāfda yire A. 
 394 (a) bārį : bunlar A. 
 395. beyit K’da yok. 
 396 (a) maķāmına o şāhuñ çünki yaķįn : Melik Mūsā makāmına çü yaķįn K. 
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Ħaberci vardı gösterdi Ǿalāmet 
Ki Ŧālib geldügin ķıldı ĥikāyet 
 
Melik Mūsā didi ne ola ĥācet 
Buyurdı altına tįz çekdiler at 
 
Süvār oldı revān at üzre ol şāh 
Ki ķarşulaya Ŧālibi varıp rāh 
 

400. Nefįr ü ŧabl u naķāre ururlar 
Melikler cümlesi ķarşu verürler 
 
ǾAžįm ululayup ol gün irişdi 
Ki Sehl oġlıyla varuban görüşdi 
 
Alup kendü sarāyına getürdi 
İkisi bir bisāŧ üzre oturdı 
 
Śıfat-ı Ħˇān Nihāden * 
 
Nite kim ķāǾide Ǿālemde oldı 
Meger ol pādişāhuñ ħˇānı geldi 
 
Çü şorba birle dāne zerde ĥelvā 
Muĥarrā ķuzılar keklik ü selvā 
 

405. Semüz ķaz-ıla bol ŧurna kebābı 
Śaçarlar ol ŧaǾām üzre külābı 
 
Döküldi şekkeri bį-ĥadd-i maǾcūn 
Dikildi şemǾidānı cümle altun 
 

K17b  Yiyüp götürdiler ħˇān āletini 
Ki ħalvet itdiler şāhuñ ķatını 
 
 

                                                 
 397 (a) ħaberci vardı gösterdi Ǿalāmet : kişi varıp ķılur evvel işāret A. 
 397 (b) geldügin ķıldı ĥikāyet : geldi dir virip işāret A. 
 398 (b) buyurdı altına tįz : bu söz-ile buyurdı A. 
 399. beyit K’da yok.  
 400 (a) ŧabl : ŧapl K. 
 401 (a) ululayup : ululayıp A. 
 401 (b) Sehl oġlıyla varuban görüşdi : Ŧālib ķatına varıp görişdi A. 
 402 (a) alup : alıp A. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Sofra Kurmak Hakkında) K nüshasındaki bu başlıkta “ħˇān” ifadesi 
müstensih tarafından “ħūn” şeklinde yazılıp harekelenmiştir. 
 404 (a) birle dāne zerde ĥelvā : dāne vü zerde vü ĥelvā A. 
 405 (a) semüz : semiz A. 
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Śafā vü Ǿīşı sulŧānį sürüldi 
Bu śoĥbet arasında söz śoruldı 
 

A114a  Meger ol nāmeyi Ŧālib ŧuruban 
Ki Maġrib şāhına śundı virüben 
 

410. Eline aluban çünkim oķudı 
Bilip ĥükmi öpüp başına ķodı 
 
Ŧurup ikrām idüp virdi cevābı 
Didi ŧutmaķ revādur bu ħiŧābı 
 
MuŧįǾam evvel ol Allāha andan 
Rasūle kim şefāǾat ola andan 
 
MuŧįǾam hem ħalįfe ĥażretine 
Dutarvan buyruġını her ne dine 
 
Bu sözi diyüben ķavmini dirdi 
Ķamusını bir araya ķıġırdı 
 

415. Didi kim iy ħalāyıķ hep işidüñ 
Benüm-ile bugün bir ħoş iş idüñ 
 
ǾAceb uślu kişi Ǿāķil ķulavuz 
Bu resme yaǾni uz ķanda bulavuz 
 
Ħalįfe nāme içinde buyurmış 
Süleymān ķumķumalarını śormış 
 
Anuñ ķandalıġını kim biliser 
Veyāħud anı şindi kim bulısar 
 
Anı işidüp ilerü varurlar 
Cevābı ittifāķ-ıla virürler 
 

420. Didiler bu işüñ olmaķ dilerseñ  
Ki ķumķumaları bulmaķ dilerseñ 
 

                                                 
 408 (b) śoruldı : śorıldı A. 
 409 (a) ŧuruban : duruban A. 
 409( b) ki Maġrib şāhına śundı virüben : melik Mūsā’ya śunar medĥ idüben A 
 410 (a) aluban : alıban A; oķudı : oķıdı A. 
 410 (b) bilip ĥükmi öpüp başına ķodı : bilür ĥükmi anı paşına ķodı K. 
 411 (a) ŧurup : durıp A ; idüp : idip A. 
 411 (b) ŧutmaķ : dutmaķ A ;ħiŧābı : cevābı K. 
 419 (a) işidüp : işidip A. 
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K18a  Şu ǾAbdü’l-ķuds oġlı şįrįn erdür 
Adı ǾAbdü’ś-śamed ehl-i hünerdür 
 
Kiçiden atasıyla berr u baĥri 
Ŧolanuban görüpdür cümle şehri 
 

A114b  Ķulavuzlıķ idüpdür çoķ ile ol 
Ki yol olmaduġı yirde bulur yol 
 
Bu işde yaǾni ol şöyle ķavįdür 
Śanasın şol ısuz yirler evidür 
 

425. Ulu ŧaġlarda ança yol başarur 
El ursa ķuru aġaca yeşerür 
 
Kişi var gündüzin izin azıdur 
Ķarañu dünde ol ŧabun ŧozıdur 
 
Hüner-mend ādemį uślu kişidür 
Ne kim dirseñ başarur ol işidür 
 
Melik Mūsā bu sözi çünki diñler 
Ķatı ǾAbdü’ś-śamed işini ŧañlar 
 
Didi kim bes bunuñ bigi ķulavuz 
Giru kendü ilümüzde bulavuz 
 

430. Revādur bes anı bunda getürmek 
İşimüzi anu gide bitürmek 
 
Kişiler śaldı varıp tā bulalar 
Anı ol meclise ĥāżır ķılalar 
 
Śoruban ķandalıġını bilürler 
Varuban ol maķāmında bulurlar 
 
Didiler kim eyā şeyħ-i zamāne 
Ki bu cümle funūn içre yigāne 
 
 

                                                 
 422 (b) ŧolanuban görüpdür : ki keşt idip göripdür A.  
 425 (a) ulu ŧaġlarda ança yol : o ŧaġlarda niçe yollar K. 
 425 (b) el ursa ķuru aġaca : ķuru aġaca eli irse K. 
 429 (a) bes : çün A; bigi : gibi A. 
 429 (b) ilümüzde : ilümizde A 
 431 (a) kişiler śaldı varıp tā  : kişi virib-idi yaǾni K. 
 433 (a) didiler kim : eyitdiler A. 
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Selām itdi melik size bilesiz 
Keremler idiben anda gelesiz 
 

K18b 435. Bugün ķatı işi vardur sizüñle 
Kim ol bitmez velį senüñ sözüñle 
 
Bunı ǾAbdü’ś-śamed fikr itdi gördi 
Ki varmaķ maślaĥatdur örü durdı 
 
Ne iş ola diyüben fikre ŧaldı 
Melik Mūsā ķatına bāri geldi 
 
Revāñ girüp duǾālar ķıldı ŧurdı 
Yirinden ol melikler şeyħe durdı 
 

A115a  Tekellüf eylediler şeyħe śadrı 
Beġāyet gösterüben Ǿįzz ü ķadri 
 

440. Geçüp ǾAbdü’ś-śamed oturdı bārį 
Anuñ aġzına baķar ķamu varı 
 
Şu yirde kim işidilmez ola söz 
İñen uślu kişidür ola dilsüz 
 
İşiden kişi olmasa uyanuķ 
Ne deñlü söyleseñ hįç aśśısı yoķ 
 
Biri söyler-iken biri bucaķdan 
Çıķup söylerse artuķdur ne çaķdan 
 
İşiden söyleyen şaħśa düzile 
Vegernį  śoĥbetüñ resmi bozıla 
 

445. Melik Mūsā didi şeyħe iy Ǿāķil 
Bugün bu derdümüze bir devā ķıl 
 
 
 

                                                 
 434 (b) keremler idiben : kerem idübenin K. 
 435 (a) sizüñle : izüñle 
 435 (b) kim : ki K. 
 436. beyit A’da yok. 
 437 (b) Melik Mūsā ķatına bāri geldi : hele sordı Melik ķatına geldi A. 
 438 (a) girüp : ol dem A.  
 438 (b) yirinden ol melikler / durdı : melikler ķamu begler / ŧurdı A 
 443 (b) söylerse artuķdur ne çaķtan : söyler artuķdur bıçaķdan K. 
 445 (b) derdümüze : derdümize A. 
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Düşüpdür boynumuza uşda bu yük 
Nitedür kiçi üzre düşe büyük 
 
Kişi bildügini ķılsa revādur 
Eger başarmasa śoñı cefādur 
 
Didi ǾAbdü’ś-śamed kim iy melik sen 
Buyurġıl her ne dirseñ ŧutayın ben 
 

K19a  Ne iş elden gelürse çāre eydem 
Özümi bir işe biñ pāre ķılam 

 
450. Ne dürlü söz gelür olsa dilümden 

Dürişüp gösterem anı elümden 
 
Melik Mūsā didi bu oldı teşvįş 
Buyurmışdur ħalįfe bir ulu iş 
 
Elümüzden gelür mi sen daħı gör 
Kişi bilmedügi yirde olur kör 
 
Ħalįfe nāme yazupdur bize uş 
Ne bilem yatlu ola ya ola ħoş 
 

A115b  Süleymānuñ zamānından nişāne 
ǾAcebdür dir ķalupdur bu zamāna 
 

455. Baķır ķumķumadur andan ķalupdur 
Yavuz dįvler aña maĥbūs olupdur 
 
Bu iş bitmek aña imkān ola mı 
Didügi dįvlerüñ zindānı var mı 
 
Bu iş bite diyüp anda umarlar 
Ne yirde bulına ol ķumķumalar 
 

                                                 
 446 (a) boynumuza : boynumıza A. 
 447 (b) başarmasa : paşarmasa K. 
 448 (b) ŧutayın : dutayın K. 
 449 (a) eydem : ķılam K. 
 449 (b) özümi : özüm A; ķılam : idem A. 
 452 (a) elümüzden : elümizden A. 
 453 (a) yazupdur : göndermiş A. 
 454 (b) acebdür : acāyip A; ķalupdur : ķalıpdur A. 
 455 (a) baķır ķumķumadur : baķırdan ķumķuma ki A. ;   
 456(a) bitmek aña imkān ola mı : bitmekligüñ imkānı var mı A. 
 457(a) diyüp : śanup A. ; umarlar : umalar A. 
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Ne deñlü ola bundan hem aña yol 
Ne resme varuban ĥāśıl ola yol 
 
Didi ǾAbdü’ś-śamed bu ulu buyruķ 
Ķatı yaraķ gerekdür aña ayruķ 
 

460. Anuñ yolında ķorķular iñen çoķ 
ǾAcāyip kim göresin śaġışı yoķ 
 
İki yılda varur bundan aña iz 
İki yılda daħı gelmek gerek siz 
 
Yolında niçe uçrım var yalım var 
Siniñ düşmenlerüñ daħı delim var 

 
K19b  Niçe müddet bu taħtı daħı ħālį 

Ķomaġa yaramaz gözle bu ĥāli 
 
Budur evvel farįża ger idesin 
Ki düşmendin yanını berk-idesin 
 

465. Ķamu mü’minler įmįn ola cānı 
Ki göñülden ķılalar zindegānį 
 
Kişinüñ ĥükmi çün geçmez bu cāna 
ǾAceb Ǿömrine bes kimdür inana 
 
Bugün vaķti eger źevķ-ile ķıldı 
ǾAceb mi ol yarin cevriyle öldi 
 

A116a  Şükür oġluñ Melik Hārūnı Ħālik 
SaǾādetlü yaratmış anı bayıķ 
 
Kişi baħtına ol vaķtın yirine 
Ki ayruķlar geçe anuñ yirine 
 

470. Yimişsüz aġacuñdur ķara güni 
Ki gölge olduġından yig odını 
 
Ayaķda  menfaǾatsuz ot baśılur 
Yimişi olmayan aġaç kesilür 
 

                                                 
 458(b) varuban : varıban A. ; yol : ol A. 
 463 (a) uçrım var yalım var : uçrumdur yalımdur K. 
 463 (b) siniñ : senüñ K. ; delim var : delimdür K.  
 465 (b) zindegānį : zindigānį K. 
 466 (a) kişinüñ : kişiniñ A. ; çün geçmez : geçmez çün A. 
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Melik Hārūn bigi oġluñ ola çün 
Daħı ney-çün olasın yaǾni maĥzūn 
 
Anuñ bigi daħı bir pehlüvānı 
Arasañ bulmayasın bu cihānı 
 
SaǾādetlü durur didārı kutlu 
Ĥayā ıssı durur hem dilü ŧatlu 
 

475. Yüzin görmek anuñ Ǿīş u ŧarabdur 
Ki Hārūn iy melik şįrįn ǾArabdur 
 
Güler yüzlü melik açuķ cemāli 
Ki devlet anda düşüpdür kemāli 

 
K20a  Uyanuķ devleti var gözi açuķ 

Ķamu mü’minler üzre ħayrı key çoķ 
 
Melik Hārūn gibi dānā vü Ǿāķil 
Meger ol ola hem çü merd-i Ǿādil 
 
Bugün taħtı gerek aña viresin 
Ki bünyād-ı saǾādet berk idesin 
 

480. Bugünden yarına ger bizi irevüz 
Yoluñ yaraġını ķamu görevüz 
 
Melik ǾAbdü’ś-śamed sözin işitdi 
Ne kim ol dir-ise ol anı itdi 
 
CemįǾi beglerin bir yire dirdi 
İlini taħtını oġlına virdi 
 
Gözinde öpüben ħilǾat geyürdi 
Virüp taħtını başına tāç urdı 

                                                 
 472 (a) bigi : gibi A. 
 473 (a) bigi : gibi A. ; pehlüvānı : pehlevānı A. 
 474 (b) dilü ŧatlu : dili datlu A. 
 475 (b) şįrin ǾArabdur : şįr ü ǾArabdur A. 
 476 (b) düşüpdür : dutıpdur A.  
 477 (b) mü’minler üzre ħayrı key : mü’minlere iĥsānı var A. 
 478 (b) ol ola hem çü : yine ol ola A.  
 479 (b) idesin : urasın A. 
 480 (b) ķamu : daħı A. 
 481 (b) ol : şeyħ A. 
 483 (a) öpüben : öpiben A.  
 483 (b) virüp : virip A. 
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A116b  Didi kim iy ħalāyıķ cümle bilüñ 
Meliklige bugün Hārūnı ķıluñ 
 

485. Ħalįfe uş bize bir iş buyurdı 
Giru irgüre görevüz bu yurdı 
 
ŞiǾr-Güften-i Melik Mūsā Be-mūcib-i Naśįĥat * 
 
Ulular sözin işitmek saǾādet 
Bulardan ķaçmaķ olur hem saǾādet 
 
Kişi kim luŧfı yoķdur śanki yoķdur 
Anuñdur dut ki bu cümle vilāyet 
 
Ne deñlü dürüşürse faydası yoķ 
Ħudādan irmeyince bir Ǿināyet 
 
Hüner aślı özinde olsa ħoşdur 
Ne aśśı özüñden ķılmaķ rivāyet 
 

K20b 490. Dilerseñ kim saǾādet-mend olasın 
Ulular ħāŧırını ķıl riǾāyet 
 
Ħalįfe buyruġı yirine gelsün 
Ĥasūdı dimezem ki baña gelsün 
 
Çalap yardım iderse iş bitürem 
Ara yirde niçe düşmen yitürem 
 
Eyü ad-ıla ölmek yigdür andan 
Ki ben ölem muħannet ĥāşā benden 
 
Śıġınup Ħāliķa yola girevüz 
Ne kim alnumuza yazdı görevüz 
 

495. Kişi kim işin ıśmarladı aña  
Gerek ol kişinüñ her işi oña 
 

                                                 
 485 (a) uş bize : bize uş K. 
 485 (b) giru irgüre görevüz : yine Ĥaķ ķorsa A. 
 * Be-mūcib-i Naśįĥat : Berāy-ı Ķavm-i Ħįş K. (Melik Mûsâ’nın Nasihat İçin Şiir Söylemesi) 
 486 (b) saǾādet : şekāvet A. 
 488 (a) dürüşürse : dürişürse A. 
 489 (b) aśśı : aśśı var K. 
 492 (b) yitürem : götürem K. 
 492 (a) śıġınup : śıġınıp A. 
 495 (b) gerek ol kişinüñ her işi : bilüñ kim şek degül durur  
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Sizi hem oġlumı ıśmarladum uş 
Çalaba ķamuñuzı ol duta ħoş 
 
Bu günden ħoş dutuñ Hārūnı zinhār 
Belürtmeñ gitdügüm budur benüm var 
 

A117a  DuǾāñuz bile olsun iy ħalāyıķ 
Sizi eylüklere Ĥaķ ide lāyıķ 
 
Esen ķaluñ diyüp aġladı özi 
Ħalāyıķ sil bigi ķan dökdi gözi 
 

500. Didiler iy melik bile gidelüm 
Ne işüñ var-ısa bile idelüm 
 
Bize sensüz ne dirlik olısardur 
Ħalāyıķ ĥasretüñden öliserdür 
 
Melik Mūsā didi kim ġam yimeñ siz 
Bizi yatlu yire gider dimeñ siz   
 
Eyü himmet idüñ iş başaravuz 
Bu ħoş mı ġuśśañuzdan siz irevüz 
 

K21a  Naśįĥat itdi ol ķavme ŧuruban 
Eyü söyledi hep göñlin aluban 
 

505. Ħalāyıķ bu sözi çünkim işitdi 
DuǾā ķıldı ķamusı himmet itdi 
 
Didiler bizi hem sizi iy şāhā 
Bugün ıśmarladuķ ol pādişāha 
 
DuǾā himmet ile yardım iderler 
Ħalāyıķ gice oldı çün giderler 
 
Melik Mūsā ķalur şeyħ-ile anda 
Ne bilsün kim varacak yiri ķanda 

                                                 
 499 (a) diyüp : diyip A. 
 499 (b) ħalāyıķ sil bigi ķan : ki ķamu begleriñ sįl A. 
 503 (b) bu ħoş mı ġuśśañuzdan siz irevüz : yine śaġlıġ-ıla sizi görevüz A. 
 504 (a) ķavme : ħalķa A. 
 504 (b) aluban : śoruban A. 
 506 (a) sizi : sini A. 
 507 (a) duǾā himmet ile yardım iderler : duǾālar oķıyıp himmet iderler A. 
 507 (b) ħalāyıķ gice oldı çün : dönüben yirlü yirine A. 
 508 (b) bilsün : bilür K. 
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Melik Mūsā didi şeyħe bu gice 
Ŧanışalum bu işi ķoma giçe 
 
Resm-i Meşveret * 
 

510. Kişi gerçi ola śāĥib-firāset 
Nažįri olmaya śāĥib-kiyāset 
 
MeǾānį ger anuñ rāyinden arta 
Velį ayruķ kişi rāyine ŧarta 
 
Görüben imtiĥān ide özini 
Ne deñlüdür bile maǾnį sözini 
 

A117b  Śadef göñül bu söz dürr-i yetįmi 
Ki dil ŧalġucıdur anda ķadįmi 
 
Deñize ŧalġıcı her dem ki ŧalsa 
ǾAceb mi dāyimā şeh-dāne alsa 
 

515. Ŧanışuķsuz ķamu āzāde kişi 
Yañılıcı olur dutduġı işi 
 
Buyurmışdur Çalap tenzilde bunı 
Şu kim dutmaz olur nefsüñ zebūnı 
 
Ķavluhū TeǾālā “Ve Şāvirhum Fi’l-Emri” *  
 

K21b  Yaluñuz ādemüñ rāy-ı ķılıncı 
Muvāfıķ düşmez olur il gülinci 
 

                                                 
 509 (a) gice : giçe K. 
 509 (b) giçe : gice A 
 * Resm-i Meşveret : Be-resm-i Meşveret A. (Danışma Meclisi) 
 510 (a) śāĥib : śādıķ A. 
 510 (b) olmaya : olmasa K. 
 511 (a) rāyinden : rāyinde K. 
 512 (a) imtiĥān : imtiĥā K. 
 512 (b) maǾnį : yaǾni A. 
 513 (a) bu söz : söz K. 
 514 (a) deñize ŧalġıcı her dem ki : deñizde ŧalġıcı eglense K. 
 514 (b) şeh-dāne : şāh-dāne K. 
 515 (a) āzāde : arada K. 
 516 (a) buyurmışdur Çalap tenzilde : Çalap tenzįlde içinde didi A. 
 516 (b) şu kim dutmaz olur nefsüñ zebūnı : ve şāvirhum fi’l-emri āyetini A. 
 * Bu başlık A’da yoktur. Allah kelâmında şöyle buyurdu: “…iş konusunda onlarla müşavere et.” Âl-i 
İmrân Sûresi, (3/159). 
 517 (b) düşmez : olmaz A. 
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Melik Mūsā didi niçe idelüm 
Uzaķdur yol ne resmiyle gidelüm 
 
Nedür yoluñ yaraġını eyitgil 
Ne iş kim ķutlu olsa anı itgil 
 

520. Didi ǾAbdü’ś-śamed bir söz direm ben 
Bu sözden çıķmayasın iy melik sen 
 
Egerçi pādişāhsın bu ilüñde 
Velį ġurbetde beglig yoķ elüñde 
 
Şikāyet-i Ān Ġurbet* 
 
Gehį yüriyiben geh atlanasın 
Gerek cümle cefāya ķatlanasın 
 
Bu śanuları ġurbetde śanasın 
Ki işbu söze daħı inanasın 
 
El-Ġarįbu Ke’l-AǾmā Velev Kāne Baśįran * 
 
Ġarįb gözsüz gibidür varımaz yol 
Egerçi gözi baķar añlamaz yol 
 

525. Ġarįbüñ loķma yidügi aġudur 
Ne kim söyler ölür-ise śaġudur 
 
Bilinmez ġuśśasından ŧoķı açı 
Niçe ŧatlular olur aña acı 
 
Ne deñlü dutsalar Ǿizzetde yāra 
Gerek ola içinde dürlü yara 
 

A118a  Belāyı kim oķuyup ķulı śala 
Şudur kim ġurbete özini śala 
 

                                                 
 520 (a) direm ben : direm A. 
 521 (a) pādişāh : pādişeh A. 
 * Şikāyet-i Ān Ġurbet : Şikāyet-Nāme Ez Ġurbet A. (Şu Gurbetten Şikâyet) 
 522 (a) yüriyiben : yürüben K. 
 523 (b) işbu söze daħı : śoñra işbu söze A. 
 * (Garip, Gözleri Görse Bile A’mâ Gibidir.) 
 524 (b) yol : ol A. 
 526 (b) niçe ŧatlular olur : ķamu datlular K. 
 527 (a) dutsalar Ǿizzetde : kim Ǿaziz K. 
 528 (a) belāyı : belāya A. ; oķuyup : oķıyıp A. 
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K22a  Didi şeyħe Melik Mūsā aħį ben 
Belāya uşda ħod bil baġladum ben 
 

530. Eger biñ pāre olam dönişüm yoķ 
Bu Maġribden giderven ķonışım yoķ 
 
İşiden bize nedür diyiserdür 
Aħį bu ķaydı bes kim yiyiserdür 
 
Yoluñ yaraġını digil idelüm 
Ki bir adım yola öñdin gidelüm 
 
Kişi kim şol biraz giç ķala yola 
Giru ķalup saķalın śoñra yola 
 
Yolı gitmeklik-ile kim çıķışa 
Velį baķmaya yolcı yaz u ķışa 
 

535. Didi şeyħ ol dem anda olsa yoldaş 
İki biñ adamı her işde ķoldaş 
 
İki biñ şol deve yola gidici 
Biñi śu biñi azuķ götürici 
 
Fuķa bardaķlarına śu ķoyalar 
Ki muĥkem aġzına nesne ķoyalar 
 
Yolumızda śusuz yirler var ıssı 
Esen yil giderür çoķ fehmi uśśı 
 
Eger meşk-ile śu olsa ķurıdur 
ǾAźābı çoķ bu yoluñ arķurıdur 
 

540. Bu söz-ile ķılur ol gün yaraġı 
Yaraķ olsa ķayurmaz yol ıraġı 
 
Yaraķsuz yol yürime hįç yaķınçaķ 
Yaraķ ıraķ yir-içün śanma ançaķ 

                                                 
 529 (a) Didi şeyħe Melik Mūsā aħį : Melik Mūsā didi şeyħe aħir K. 
 531 (b) aħį : aħir K. 
 533 (a) biraz : yarın 
 533 (b) ķalup : ķalıp A. ; śoñra : ança A. 
 534 (b) yaz u ķışa : yaza ķışa A. 
 536 (a) şol deve yola : ħoş deve yüki K. 
 536 (b) śu biñi azuķ : śuyıla azıķ A. 
 538 (a) yolumızda śusuz : yolumuzda śuzuz K. 
 539 (a) ķurıdur : ķurudur K. 
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İki biñ leşker ola alperenler 
Yaġı görinse yil gibi irenler 
 

K22b  Çoķallar geydiler ışıķ urınup 
A118b  Ķamu muĥkem ŧonandılar yüriyüp 

 
Hiçįnler bindiler yil gibi eşkün 
Ķılıçlar ŧaķınurlar ķatı keskün 

 
545. Düzetdi ĥarbeler şol ucı dönmez 

Anuñ hįç birisini ige yunmaz 
 
ǾAlemler düzdiler nevbet urılup 
Ŧonandı ol ǾArap ķavmi dirilüp 
 
Esenleşdi ħalāyıķ cümle geldi 
DuǾā vü himmet-ile yāri ķıldı 
 
Ķodı Hārūnı yirinde gidiben 
Tevekkül Ǿālimü’l-ġayba idüben 
 
Melik Mūsā śıġınup Ħāliķa çün 
Ki Maġribden gönüldi çıķdı ol gün 
 

550. Dün ü gün durmayuban ķatı aşdı 
Niçe ŧaġ u dere śaĥrālar aşdı 
 
Sözi uzatmayalum gör n’iderler 
Sürüben muttaśıl bir yıl giderler 
 
Melik Mūsādur iki biñ ǾArapdur 
Ki biri biñ erüñ üstine ŧapdur 
 
 

                                                 
 542 (a) leşker ola : süvāri key K. 
 542 (b) irenler : erenler K. 
 543 (a) urınup : urınıp A. 
 543 (b) yüriyüp : bürinip A. 
 544 (a) hiçįn : hecǖn K. 
 544 (b) ŧaķınurlar : daķınurlar A. 
 545 (a) düzetdi ĥarbeler : düzendi süñiler A. 
 546 (a) düzdiler : çözdiler A. ; urılup : urılıp 
 546 (b) dirilüp : dirilip A. 
 548. beyit K’da yok. 
 550 (a) ŧurmayuban ķatı : durbayup ķatı vü K.  
 551. beyit K’da yok. 
 552 (a) Mūsā’dur : Mūsāyla A. 
 552 (b) biri biñ erüñ üstine : her biri biñer kişiye A. 
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Yaraķlu key bahādur kişilerdi 
Biri birini ķatı kişilerdi 
 
Bu şeyħ ǾAbdü’ś-śamed yolca giderken 
Ki dün içi ķulavuzlıķ iderken 
 

555. Yañılup yolı bir yirde ŧururlar 
Ki śubĥ-ı śādıķ olmışdı görürler 
 
Melik Mūsā śorar şeyħe ki iy pįr 
Ne yirdür gördügüñ var mı bunı dir 
 
Belürür nesne göz gördi ki ŧañdur 
ǾAcebdür bu ne yirdür ķatı ŧañdur 

 
A119a  Bu yiri gördügüm yoķ daħı hergiz 

Ki uşta gelmişüz bugün buña biz 
 

K23a  Sebep ol-idi yañılduġı izi 
Ki ıldıza baķardı iki gözi 
 

560. Nişān itmiş-idi ılduzı dāyim 
Anuñ-ıla varurdı yolı ķāyim 
 
Bulıt oldı meger ol-gice ķatı 
Büridi Ǿālemi žulmet śıfātı 
 
Azıtdı izini yañıluban ol 
Gel indi isteyüp giru buluñ yol 
 
Didi ǾAbdü’ś-śamed bārį varalum 
İlerleñ yol ala gire görelüm 
 
Biraz duruñ baķalum aħir bu yir 
Ola kim bilevüz ne aradur dir 
 

565. Ķonalum uş iñen ķatı yorılduķ 
İlerkü ķorķudan daħı ırılduķ 

                                                 
 555 (a) yañılup : yañılıp A. 
 557 (a) gördü : görür A. 
 558 (b) ki uşta gelmişüz bugün buña : anuñ-çün ki yañılduķ bugün A. 
 559 (b) ıldıza : yılduza A. 
 560 (a) ılduzı : yılduzı A. 
 560 (b) yolı ķāyim : özi dāyim K. 
 562. beyit A’da yok. 
 563 (a) bārį : bāri K. 
 565 (b) ilerkü ķorķudan daħı : ilerki ķuvvetümüzden A. 
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Bugün bunda ķonalum diñlenüben 
Biraz hem ŧanışalum eglenüben 
 
Sözi uzatmaya bunda ķalsun 
Sizi Ĥaķ devlet-ile zinde ķılsun 
 
Çalap yāri ķıluban ger irevüz 
Sözüñ datlusı yarındur görevüz 
 
Bular ķonıp çü rāĥat ĥāśıl itdi 
Çeri öñi ķonınça śoñı yitdi 
 

570. Kişi añladuġı ger öñ olaydı 
Ne iş dutar olursa öñ olaydı 
 
Gerekdür her işe endāze evvel 
Ki tā śoñ olacaġın yaza evvel 
 
Öñinden śoñına añlayan erdür 
Gümān olmaya ol śāĥib-hünerdür 
 
Özini añlayanlar ola ādem 
İşini yañılan ħod dürlü Ǿālem 
 
Ĥikāyet gerçi az maǾnįsi çoķdur 
Sözi rūşen ķamu lafžı açuķdur 
 

575. Kimin gördüñ ķulaķ dutuñ kimine 
Kimisin yarın eyde bu kemįne 
 

A119b  Sözüñ maǾnįsi ħūb elfāžı şįrįn 
Śanasın gülbe-şekerdür ki virin 
 
Ne anı söyleyendür olur epsem 
Ne anı diñleyen üşenür ol dem 
 
Hemān ilük dürür başdan başa ol 
Ķulaķ dutġıl aña ġamdan emįn ol 
 
Eyü ad olsa bir źerre kişiye 
Güneş gibi bu Ǿālemde ışıya 

                                                 
 566 (a) diñlenüben : eglenüben A. 
 * 567-568. beyitler A’da yok. 
 * 569. beyit K’da yok. 
 570-573. beyitler K’da yok. 
 575 (b) yarın eyde : eyde giru A.  
 576-579. beyitler K’da yok. 
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580. Yavuz ad oldıġı yüz ķarasıdur 
Niçe ŧopraġa ķalmaz ķarasıdur 
 
Eyü ad olmasa bes bāri n’ola 
Eyü adı olan bir yāri bula 
 
Ĥużūrından ıraġ olmaya bir dem 
Devālar ola ursa her nisā dem 
 
Ķamu noķsān tā ki ire kemāle 
CemįǾi fürķatı döner viśāle 
 
Sefer ķılsa yañılmaya yolını 
Ayaķda ķalsa ol duta elini 

 
585. Didüñ bu meclisüñ sözini varayın 

ǾAcāyip dāsitānı diñle yarın  
 
Dün ü gün Ĥaķ sizi ķılsun selāmet 
Ki dāyim yār ola size saǾādet 
 

K23b  Śalavāt Muśŧafānuñ rūĥına vir 
Murāda iresiz oġlan eger pįr 
 
Meclis-i Çehārūm * 
 
Çalap adın añup işlense işler 
Müdām ol hem saǾādet birle işler 
 
Dile ķuvvet virüben söyleden ol 
Biri biri śuyınca śoyladan ol 
 

590. Añaram cān-ıla ĥayy u kebįri 
Ĥakįm ü rezzāķ u subĥān u pįri 
 
Sizüñ üstüñüze tañrı selāmı 
Bugün işidüñüz işbu kelāmı 
 
Bugün dördünci meclisden ĥikāyet 
Size eydem Ǿacāyip söz be-ġāyet 
 
 
 

                                                 
 580-584. beyitler K’da yok. 
 585-589. beyitler A’da yok. 
 * Dördüncü Meclis 
 590-592. beyitler A’da yok. 
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Sözümüz ucı bu arada ķaldı 
Ki anda ol ķulavuz fikre ŧaldı 
 
Giderken yolı azdurdı bulımaz 
Kimüñ iķlįmidür anı bilimez 
 

595. Sürerler ŧurmadın gice irince 
Yorılup kendü cānından irince 
 
Yarındası giru öyle olınca 
Giderler bir ulu ŧaġuñ yolınça 
 
Ķaçan-kim öyle oldı sen gör indi 
Çalap emriyle bir śaĥrā görindi 
 
Śanasın kim zümürrüd bir ŧabaķdur 
Dün ü gün ķarşusına vara baķ ŧur 
 

A120a  Ķaçan ol yazıdan kim yil eserdi 
Devā olup ķamu renci keserdi 
 

600. Reyāĥındur çemendür lāle güldür 
Gider ġuśśañ yaķın var daħı güldür 
 

K24a  Aķar śular çemen üstinde çaġlar 
Bahār u güz ola ħoşdur bu çaġlar 
 
Bu śaĥrāda velį bir nesne ŧurur 
Ħalāyıķ baķıbanıñ anı görür 
 
Iraķdan śanasın bir yüçe ŧaġdur 
Aña varınca ĥod yürege ŧaġdur 
 
Dütün bigi havāya key ulaşmış 
Cihānı kūh-ı ķāf-ile ŧolaşmış 
 
 

                                                 
 593 (a) sözümüz : sözümiz A. 
 593 (b) ki : kim A. 
 595 (b) yorılup : yorılıp A. 
 598.beyit K’da yok. 
 599 (a) ķaçan : hemān K. ; kim yil : yil K. 
 600 (a) reyāĥındur çemendür lāle : riyāĥındur çemen nergis ü  K.  
 601 (a) üstinde : içinde K. 
 602 (b) ħalāyıķ baķıbanın : ħalā paķıbanın K. 
 604 (a) dütün bigi havāya key ulaşmış : tütün gibi ulaşmış-ıdı havāya A. 
 604 (b) cihānı kūh-ı ķāf-ile ŧolaşmış : ki tā ŧopŧolu olmış ol araya A. 
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605. Nite gitsünler anı görmeyüben 
Sürerler aña ķarşu ŧurmayuban 
 
Yaķın varduķca ol nesne belürdi 
Bular ħod anı görmekden delürdi 
 
Kişi bir görmedügine irişe 
Biri birine dir kim tįz irişe 
 
Görindükçe sevinüben sürerler 
İrişüp yüzlerin aña sürerler 
 
Görürler bir yüçe Ǿālį serādur 
İñen şādı ķılacaķ ħoş arādur 

 
610. Ne deñlü kim kişi çoķ aña baķa 

Uśanmayup daħı hep göñlü aķa 
 
Zümürrüdden yapılmışdı divārı 
Bedenler altun olmış-ıdı varı 
 
Düzülmişdür meger bir ulu ķubbe 
Zümürrüdden geyüpdür śanki cübbe 
 
Ķapusı çįni pulād-idi gözgü 
Göñüle cāna bıraķurdı sevgü 
 

A120b  ŞuǾāǾı gör eyler-idi cümle gözi 
Gözüñ nūrını alur-ıdı yüzi 
 

K24b 615. Daħı bir ulu ķubbe orta yirde 
Ki üstinden görinmez nesne yirde 
 
 

                                                 
 605 (a) nite gitsünler anı görmeyüben : sürerler aña ķarşu ŧurmayuban A. 
 605 (b) sürerler aña ķarşu ŧurmayuban : nire gitsünler anı görmeyüben A. 
 607 (a) görmedügine irişe : görmedügine çün irişe K. 
 608 (a) sevinüben : seviniben A. 
 608 (b) irişüp : irişip A. 
 609 (b) iñen şādı ķılacak : ki ıyş eylemege bir A. 
 610 (a) kim kişi : ādemį çoķ A. 
 610 (b) uśanmayup : uśanmayıp A. ; göñlü : göñli A. 
 612 (a) düzülmişdür : düzülmişdi A. 
 612 (b) śanki : sebze [?] A. 
 613 (b) göñüle cāna bıraķurdı sevgü : göñülü cānı’çün ol-ıdı sözlü K. 
 614 (a) şuǾāǾı gör eyler-idi cümle gözi : gözüñ nūrını alur-ıdı nūrı A. 
 614 (b) gözüñ nūrını alur-ıdı yüzi : şuǾāǾı görür eyler-idi gözi A. 
 615 (b) ki : kim A. 
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Ķamu örtüsi ķurşundan düzülmiş 
Dir-iseñ zerre yoķ biri bozulmış 
 
Uzun enlü ulu ŧaşıyla muĥkem 
Yapılmış kim degül hįç bir yiri kem 
 
Anuñ dört yanın endāze ķılurlar 
Ķamu dört biñ adı yimiş bulurlar 
 
Melik Mūsā baķup çoķ nesne añlar 
Sarāyuñ ol yapularını ŧañlar 
 

620. İñen endįşe vü fikr-ile paķdı 
Bes aġlayıp elin dizine ķaķdı 
 
Didi ķanı Ǿaceb bunı düzenler 
Düzilince niçe cānlar üzenler 
 
Neler ķalmış cihānda gör ki maħlūķ 
Kim olmayınca gözi olmamış ŧoķ 
 
Bu çarħuñ çekmedi hįç kimse yasın 
Niçe dügünlerüñ eyledi yasın 
 
Ecel irincedür biñ oķuyasın 
Gidincek gelmez anca oķuyasın 
 

625. Şu bunda yirlenüp dāyim ķalanlar 
Ķamu daǾvįleri oldı yalanlar 
 
Ķanı iy köşkesinde źevķ idenler 
Giru yönelmedin āħir gidenler 
 
 
 

                                                 
 617 (a) enlü : inlü A. 
 617 (b) bir yiri : birisi A. 
 619 (a) baķup : baķıp A. 
 620 (b) bes aġlayıp : ki aġlayup 
 621 (a) bunı düzenler : ol bunı düzen K. 
 621 (b) düzilince niçe cānlar üzenler : śanur mıydı öle sini bu düzen K. 
 622. beyit K’da yok. 
 623 (b) dügünlerüñ eyledi : dügünleriñ ol dutdı A.  
 624 (a) oķuyasın : oķıyasın A. 
 624 (b) gidincek : gidicek K. ; oķuyasın : oķıyasın A. 
 625 (a) yirlenüp dāyim ķalanlar : yirlenip ķalam śananlar A. 
 626 (a) köşkesinde : köşkesende K. 
 626 (b) giru yönelmedin āħir gidenler : ki ĥūrįler ki źevķ u şevķ idenler A. 
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Ķanı ol saña bunca māl dökenler 
Sini yaprudan u yāħud yapanlar 
 

A121a  Ŧopınca sinde sürdi mi murādın 
Cihāndan yoķsa gitdi nā-murādın 
 
Lā İlāhe İlla’llāhu’d-Dā’imu’l-Bākį BaǾde Fenāi Ħalķıhį * 
 
Çalapdur bir ki andan özge yoķdur 
Ki ol dāyim durur iĥsānı çoķdur 
 

630. O bāķįdür fenādur cümle maħlūķ 
Giru hem yaradur biz buña ŧanuķ 
 

K25a  Ķanı ol pādişehler ya vezįri 
Ķanı bu illerüñ şāhı emįri 
 
Ķanı ol yort yasavul diyenler 
Bu olmasun ya olsa ol diyenler 
 
Ķanı śāĥib-sarāy u ya ķapucı 
Ya ķapuya gelen herkes ŧapucı 
 
İnāġ u nāyib ü begler ulular 
ǾAcebdür ķanda vardı ola bular 
 

635. Bahādurlar ki berk-idi demürden 
Çıķamaz gör ĥayāsından ķapudan 
 
Ķanı ya ol anıķ eşkinci ķullar 
Yürürdi ħoça śala śala ķollar 
 
Ķanı ol şāhin ü śunķur balaban 
Yaturlar şindi ķarġadan ķaluban 
 

                                                 
 627-628. beyitler K’da yok. 
 * Yarattıkları Yok Olduktan Sonra (bile) Dâimi ve Bâki Olan Allah’tan Başka İlah Yoktur.  
 629 (a) çalapdur bir ki : ilāh ol durur A. 
 629 (b) ki : kim A. 
 631 (a) ya vezįri : ya[ve]zįri K. 
 631 (b) ķanı bu illerün : bu illerüñ ķanı A. 
 632 (a) yasavul : olsavul A. 
 632 (b) bu olmasun ya olsa ol : ki şeh geldi açılsun yol A. 
 633-634. beyitler K’da yok. 
 635 (b) çıķamaz gör ĥayāsından ķapudan : ki geyürdükleri şįb ü śamurdan A. 
 636 (a) ya ol anıķ  : ol anıġ u A. 
 636 (b) yürürdi ħoça śala śala : dürip ķat ķat virüben ķola A. 
 637 (a) śunķur : sunķur A. 
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Ķanı ol mihribān olan atalar 
Hezārān oġlı yabana atalar 
 
Ya ķanı ol analar ġuśśa yirdi 
Ki śoñra kendü cānın daħı virdi 
 

640. Ķanı ol Ǿālim ü fāżıl müdebbir 
Ecel gör ķodı mı tedbįrini bir 
 
Meger geldi bulara bir gün añsuz 
Şu dirneklü bozıcı bozdı geñsüz 
 

A121b  Śanasın gelmedilerdi ciĥāna 
Ne mülk ü māl u ne oġul ne ana 
 
Sürerken yortdı ķodı gitdi yurdı 
Ecel gör kim buları niçe sürdi 
 
Śanasın bu maķāmı düşde gördi 
Ya bu düşi kim-idi böyle yordı 
 

645. Cihānı uślular beñzetdi düşe 
Aña Ǿāķil olan ħod nite düşe 
 
Melik Mūsā döküp başını aġlar 
Döküben yaşını cānını ŧaġlar 
 

K25b  Bulara ķalmadı dünyā iy Ǿāķil 
Baña hem saña ķalmaz olma ġāfil 
 
Melik Mūsā didi köşke girelüm 
Ne resmedür için daħı görelüm 
 
 
 

                                                 
 638 (a) mihribān : mihrübān A. 
 640 (a) fāźıl müdebbir : Ǿāķil müddebir K. 
 640 (b) ķodı mı tedbįrini : ķodı mı hįç tedbįrini K. 
 641 (b) bozıcı : bozan uş K. 
 643 (a) yortdı : yort 
 643 (b) kim buları : ki bunları K. 
 645 (b) nite : niçe A. 
 646 (a) Mūsā döküp başını : çünkim döküben başın A. 
 646 (b) döküben yaşını cānını ŧaġlar : ki yaġmur gibi dökip yaşın aġlar A. 
 647 (b) olma : illā K. 
 648 (a) Mūsā didi : eydür yürüñ A. 
 648 (b) için : içi K. 
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Hemān ol ķapuya degin varurlar 
Ķapuda nesne yazılmış görürler 
 

650. Bunı kim oķuya dir iy ħalāyıķ 
Giru maǾnį diye bu lafža lāyıķ 
 
Gelüp ǾAbdü’ś-śamed eydür ki iy beg 
Bilürven ben yidi dürlü ķalem deg 
 
Oķuyup ķamusın yazmaķ işümdür 
Kişi ger bilmedügin dirse şomdur 
 
Ħaber viren başarmaduġı işden 
ǾAcep midür gülüben çıķsa dişden 
 
Key uślu bildügin daħı dimez hįç 
Ki epsem olur ol ķayġu yimez hįç 
 

655. Bu sözi Muśŧafā didi işitgil 
Dilerseñ ķurtılasın anı itgil 
 
Ķāle Rasūlu’llāhi Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem “ Men Śamete 
Feķad Necā” * 
 
Kişi epsem olursa ķurtıla ħoş 
Veyāħud yüzi gözi sürtile ħoş 
 

A122a  Bunı daħı be-ġāyet ħoş diyüpdür 
Ki bunda daħı ne şekker yiyüpdür 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 649 (a) hemān ol : diyip evvel A. ; degin : deg A. 
 649 (b) nesne : yazu A. 
 651 (a) gelüp : gelip A. ; ki : kim A. 
 651 (b) bilürven : bilürem K. 
 652 (a) oķuyup ķamusın : ķamusın oķıyıp A. 
 652 (b) ger bilmedügin : bilmedügin K. ; şomdur :o şomdur K. 
 653 (b) gülüben çıķsa : gelüp çıķarsa 
 654 (a) key : źį A. 
 654 (b) ki : bes A. 
 * Ķāle Rasūlu’llāhi Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem “Men Śamete Feķad Necā”: Ķāle Rasūlu’llāhi 
“Men Śamete Necā”A. Hz. Peygamber şöyle buyurdu: “Dilini tutan kurtulur.” Tirmizi, Sünen / el-
Câmiu’s-Sahîh, IV, 660, Hadis No:2501. 
 657 (b) bunda daħı ne şekker yiyüpdür : söz yirine şekerler yiyipdür A. 
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Ķāle’n-nebiyyu Ǿaleyhi’s-selām: “ķul yā lisānu ħayru’n-niǾami 
ve’nśıt tesellem” śadaķa rasūlu’llāh* 
 
Eyā dil eyü söyle bul ġanįmet 
Ya dınma ķurtılasın zihį niǾmet 
 
Bilürdi ħayr işi ǾAbdü’ś-śamed key 
Ne nesne kendüdür yāħud nedür key 
 

K26a 660. Melik Mūsā didi işbu ne dildür 
Oķı bir görelüm ne ķāl u ķįldür 
 
Oķuyuban didi Ǿİmrān dilidür 
Velį tefsįri uş Yunān dilidür 
 
Aña ǾAbdü’ś-śamed baķdı bilince 
ǾArapca yazdı ħoş kendü dilince 
 
Dönip Tatar yir ķıldı şehr-i yāre 
O şāh ķalǾa vü şehr ü diyāre 
 
Anı bir kimsene hem key düzüpdür 
Ki şiǾr idübenin yaǾni yazupdur 

 
665. Anuñ maǾnįsini bir dürlü bunda 

Bu baĥr-ıla didüm uş diñle sen de 
 
ŞiǾr-i Türkį Mücerred * 
 
İlerki gideni kim niçe bildi 
Ne aśśı bilimeyen niçe bildi 
 
 
 

                                                 
 * Bu başlık K’da yok. Hadîs-i şerifin farklı bir versiyonu “Hayır söylemek ganimettir. Susmak 
şerden emin olmaktır.” veya daha çok meşhur olan şekliyle; “Ya hayır söyle, ya sus.” (Buhârî, 31,85) 
şeklinde kaynaklarda yer alır. 
 658 (a) eyü : ħayr A.  
 659 (b) ne nesnedür kendüdür yāħud nedür : yaman ne nesnedür ne nesnedür A. 
 660 (a) işbu : üşbu A. 
 660 (b) ķįldür : ķildür K. 
 661 (a) Ǿimrān dilidür : Ǿimrānı durur K. 
 661 (b) uş Yunān dilidür : Yunānį durur K. 
 662 (a) aña : hemen K.; baķdı bilince : anı bilinçe K. 
 662 (b) ħoş : ħod K. 
 663. beyit K’da yok. 
 664-666. beyitler A’da yok. 
 * Türkçe Şiir 
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Ķanı ol kim gögüs gerüp yürürdi 
İrürdi kendüyi yoķ yire bildi 
 
İki gün dirlige aldandı ķaldı 
Śanasın esdi gecdi ķatı yildi 
 
Niçe niçe ögündi śoñra ķaldı 
Ölüm yili ki esdi şöyle ķıldı 
 

670. Ķanı ol boynı yoġın yordamı çoķ 
Şunuñ bigi üzüldi śanki ķıldı 
 
Melik Mūsā bu maǾnįleri diñler 
İñen çoķ aġlayuban ķatı ŧañlar 
 
Oķıdı bu duǾāyı yüriyüben 
Güci yoķ gider özin süriyüben 
 
Lā İlāhe İlla’llāhu’d-Dā’imu’l-Bāķį Bilā-Zevālin Ebeden * 
 

K26b  Çalapdan özge yoķdur dāyim oldur 
Ki bāķįdür irilmez Ǿālim oldur 
 
İkinci ķapuya varup girürler 
Bu altı beyti yazılmış görürler 

 
A122b 675. Oķudur şeyħe maǾnįsiyle bile 

Ne dimişlerdür anda yaǾni bile 
 
İşidilmezdi ādem ne ŧuyısar 
Eyü sözden kişi nite ŧuyısar 
 
 

                                                 
 667 (a) ķanı ol kim gögüs gerüp yürürdi : dimiş ķanı o şāh kim bunca bildi A. 
 667 (b) irürdi : erürdi A. 
 668 (a) iki gün dirlige : biş on gün Ǿömrüne A. 
 669 (a) niçe niçe : niçe bunça K. ; śoñra ķaldı : şükri ķıldı 
 670 (a) yordamı : yardım K. 
 670 (b) bigi üzüldi : gibi üzildi A. 
 672 (a) oķıdı bu duǾāyı : ider Allāh źikri A. 
 * Bilā Zevālin Ebeden : Bilā Zevālin K. (Asla Zevâl Bulmayacak Bâki Olan Allah’tan Başka İlah 
Yoktur.) 
 673 (a) Çalapdan özge : anuñ hįç milŝi A. 
 673 (b) irilmez : ebeddür A. 
 674 (a) ikinci ķapuya varup : bu kez ikinci ķapuya 
 674 (b) bu : biş A. 
 675 (a) oķudur : oķıdur A. 
 676 (a) işidilmezdi ādem : işidilmezde Ǿālem A. 
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Anı daħı düzer kendü dilinde 
Nite kim söylenür-idi ilinde 
 
Anı ol niçe kim diline düzdi 
Bilüñ kim ķılmadum sen daħı düzdi 
 
Aña bir dürlü ŧon daħı geyürdüm 
Çıķardum kendü lafžından key urdum 
 
MaǾni ŞiǾr Ki Enderān Sarāy Būd * 
 

680. Ķanı ol bu sarāy içine girdi 
Buña beñzer daħı olmaya dirdi 
 
Kimin eylük-ile kimin güc-ile 
Ki dünyā mālını ol bunda dirdi 
 
Elümden kim ala bunı diriyken 
Ölüm gel dise geñsüz nite virdi 
 
Ulu dirneklü sulŧān-ıdı bunlar 
Ecel yili esüp gör niçe ķırdı 
 
Niçeler bu sarāy ıssı ucından 
Sevinüben elin çoķ māla irdi 
 

685. Ķılurken dün [ü] gün dürlü temāşā 
Ķamusın terk idüben yire girdi 
 

K27a  Sekiz ķapu var-ıdı ol sarāyda 
Biri gibi yoġ-ıdı hįç arada 
 
Ķamu śandal aġacından ķurılmış 
Ki altun miħleri muĥkem urılmış 
 
Zümürrüdden yeşil ŧaş-ıla anı 
Düretmişler gören şād ola cānı 
 
 

                                                 
 678 (b) sen : ben A. 
 * Sarayda Bulunanlar Hakkında Şiir 
 680 (a) bu sarāy : kim bu sarāy K. 
 683 (b) esüp : esip A. 
 684 (b) elin çoķ : ulu key K. 
 686 (a) sarāyda : sarāda K.  
 687 (b) ki altun miħleri muĥkem : velį miǾleri altundan A. 
 688 (a) zümürrüdden : zümürrüd key K. 



 211 

A123a  Bunı bir uślu ol ulu ķapuda 
Yazupdur bir ulu ŧaşa yapuda 
 

690. Anuñ maǾnįsidür bu sözi añla 
Eger añlamaz-ısañ bāri ŧañla 
 
ŞiǾr-i Zi Der Buzurgterįn-i Ān Sarāy * 
 
Ķanı anlar ki dünyāya inandı 
Bu fāni milke mālıyla güvendi 
 
Azacuķ bu geçen Ǿömre sevinen 
Śanasın yil-ile sįle ŧayandı 
 
Bu dünyā baħça resminde bir oddur 
Niçeler ol oda ŧutuşdı yandı 
 
Niçeler dün ü gün śaķlardı anı 
Odı panbuġ-ıla dost ola śandı 
 

695. Kimesne dirmemişdür bunça mālı 
Ki źerre virmedüm her kim özendi 
 
Gerek ola diyüben saķlar-ıdı 
ǾAcebdür śoñra ayruķlar gönendi 
 
Melik Mūsā bu sözleri işitdi 
Düşüben ol arada uśśı gitdi 
 
Yüzine śu śaçarlar uśśı geldi 
TaǾaccub idüben başını śaldı 
 

K27b  Gözi yaşını sile sile ŧurdı 
İşitgil anda daħı bir ne gördi 
 
 

                                                 
 689 (b) yazupdur : yazıpdur A. 
 * ŞiǾr-i Zider Buzurgterįn Ān Sarāy : ŞiǾr-Güften-i Ez Berāyı Ān Sarāy A. (Bu Saraydaki Büyükler 
Hakkında Şiir) 
 691 (b) milke : milki K. 
 693 (b) ŧutuşdı : düşdi vü A. 
 694 (a) dün ü gün : dün-i gün A. ; śaķlardı : saķladı K. 
 694 (b) śandı : sandı K. 
 696 (a) saķlar-ıdı : śaķlar-idüm A.  
 696 (b) gönendi : güvendi A. 
 698 (a) uśśı : Ǿaķlı A. 
 698 (b) idüben : idiben A. 
 699 (b) anda daħı bir : bir daħı anda A.  
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700. Sekizinci ulu ķapuya irdi 
Śıġınup Ħālıķa içeru girdi 
 
Gezerken ol ķapunuñ yöresini 
Görür kim dört yüz ola anda sini 
 
Ara yirde bir ulu sin görürler 
Bularuñ yaǾni ulusın görürler 
 

A123b  Başı ucında bir taħta ķalıpdur 
Anı kim bile ne vaķtda ķılıpdur 
 
Düzetmişler anı çįnį demürden 
Ķalıpdur anda niçe biñ Ǿömürden 
 

705. Bu taħt ıssı meger bir gün oturmış 
Ki bir uślu ķalem ehlin getürmiş 
 
Bu bir ķaç sözi ol taħtına yazmış 
Bu söz-ile biraz göñlin düzmiş 
 
Bismi’llāhi’d-dā’imi’l-ebedi Bismi’llāhi Eĥadu’ś-śamedi 
Bismi’llāhi’l-ĥayyi’l-birri Ceberūti Bismi’llāhi Źevi’l-ķudreti 
Ve’l-melekūti Bismi’llāhi’l-ĥayyi’lleźį lā Yenāmu Velā Yemūtu 
* 
 
Eyā her ādemį bunda gelesin 
Görüben işbunı Ǿibret alasın 
 
 
Başuña Ǿaķluñı dir olma ġāfil 
Ölüm elinde bir mūrçe vü fįl 
 
Bu dünyā Ǿibret ü ġaflet evidür 
Ki ġāfil göñlin anuñla avıdur 

                                                 
 700 (b) śıġınup : śıġınıp A. 
 701 (a) ol : o K. 
 701 (b) anda : ulu K. 
 702 (a) sin : sįn A. 
 703 (b) vaķtda ķılıpdur : vaķtı ķalıpdur A. 
 704 (b) anda : arta A. 
 705 (a) oturmış : otırmış A. 
 705 (b) bir uślu ķalem ehlin : yazıcısınıñ birin A. 
 * Bu başlık A’da yok. (Dâim ve Ebedî Olan, Varlığına Hiçbir Şeyin Eklenmesi, Ayrılması veya 
Ondan Bir Şey Meydana Gelmesi Söz Konusu Olmayan, Diri Olan, İyilik ve Azamet Sahibi Olan, 
Uyuma ve Ölme Gibi Eksik Sıfatlar Münezzeh Olan Allah’ın Adıyla) 
 708 (b) ölüm elinde bir mūrçe vü fįl : bu yolda bir durur ħoca-y-ıla ķul K. 
 709 (b) ġāfil göñlin anuñla avıdur : merdüm-ħˇārdur ķatı ķavįdür A. 
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710. Ķamu ĥayvāna bildürdi bunı Ĥaķķ 
Ki ķarnı ŧoķ ola yüriye ancaķ 
 
Anuñ gibilere beñzetme özüñ 
Gerek açuķ ola bu yolda gözüñ 
 

K28a  Bu māl-ı niǾmeti sen ķala śanma 
Aķarśu gibidür aña ŧayanma 
 
Eger işitmedüñse adumı bil 
Bilesin hem neye oldum muķābil 
 
Benüm Kāvus durur adum iy Ǿāķil 
Görüp ĥālumı Ǿibret al duǾā ķıl 
 

715. Atam KenǾān-ıdı Şeddād oġlı 
Ki Şeddadı bilürseñ Ǿ Ād oġlı 
 
Beyān Kerden-i Salŧanat * 
 
Çalap ķıldı baña anca Ǿināyet 
Ki ĥükmümde-y-idi cümle vilāyet 
  
Şirāz u Isfahān u Ħāverānı 
Ħorasān u daħı Māzenderānı 
 

A124a  Ħıŧāy u Deşt ü Ħoruzm u Buħāra 
Semerkand u Yemen tā Mıśra vara 
 
Dımışķ u milk ü Baġdād-ile Tebrįz 
Ki şarķa ġarba ĥükm ider-idük biz 
 

720. Niçe benven diyen sulŧāna irdüm 
Şaşurdum bilisin milkinden ırdum 
 
Ya taħtından niçe ħān indürüben 
Yirine niçeleri bindürüben 
 
 

                                                 
 711 (b) gerek açuķ ola bu : ki açuķ dutasın pu K. 
 713 (b) oldum muķābil : oldumsa ķābil K. 
 714. beyit K’da yok. 
 * Beyān Kerden-i Salŧanat : Vaśf-ı Beyān-ı Salŧanat-ı Kāvus A. (Saltanatı Beyan Eder) 
 717 (a) Isfahān : Iśfahān A. 
 718 (a) Ħıŧāy u : Ħıŧā vü A. ; Ħoruzm : Ħorezm A.  
 720 (a) sulŧāna : beglere A. 
 720 (b) şaşurdum bilisin : şaşur bilüsin A. 
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Şu müflisleri baylıġa yitürdüm 
Niçe özün görenleri yitürdüm 
 
Baña bir gün kişi ķullıķ iderdi 
Ķamu eksügi bir yıllıķ yiterdi 
 
Eger bir yıl baña ķullıķ iderdi 
Aña virdügümüz yüz yıl yiterdi 
 

725. Ķaçan baħşįş ideydüm şād oluban 
Yitürüp oġul oġula ķaluban 
 

K28b  Benüm ol niǾmetüm her yire irdi 
Kim ol baħtı on oġul irdi sürdi 
 
Śıfat-ı ǾAdl-i Pādişāh *  
 
Ķıluram Ǿadli niçe kim gerekdür 
Ne yirde göñlüñ olsa yaş gerekdür 
 
Kimesne uġrulıġı bilmez-idi 
Bilen daħı yasaķdan ķılmaz-ıdı 
 
Eşekçi bizle güci urmaz-ıdı 
Çıķuban yolda itlere urmaz-ıdı 
 

730. Çekürge bį-ŧamaǾ buġdayı bekler 
Ki bayķuş ķarġadan çekmez emekler 
 
Çemen üstinde oynardı ķoyunlar 
Aya ķarsardı ķurd idüp oyunlar 
 
Ya ĥāşā devligeç yavrı ķapardı 
Tavuġuñ ayaġın inüp öperdi 
 

                                                 
 722 (a) şu müflisleri baylıġa : niçe özin görenleri A. 
 722 (b) niçe özün görenleri : niçe müflįs baylıġa A. 
 723 (b) yiterdi : biterdi A. 
 724 (b) virdügümüz : virdügümiz A. 
 725 (a) baħşįş ideydüm şād : baħşiş iderdüm şā A. 
 725 (b) yitürüp oġul oġula : yiterdi oġul oġlına K. 
 726 (b) kim ol baħtı on oġul irdi sürdi : ki ol baħtı ol oġul oġla yirdi K. 
 * Bu başlık A’da yok. (Padişahın Adaletinin Sıfatları Hakkında) 
 727 (b) yaş : yat K. 
 730 (b) ķarġadan : ķarķadan A. 
 731 (a) ķoyunlar : ķoyınlar A. 
 731 (b) ķurd : kurt A. 
 732. beyit A’da yok. 
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Ŧoġan keklik-ile hem-dem olurdı 
İlan palıġ-ıla dāyim ķılurdı 
 

A124b  Geyigüñ arķasın arślan ķaşurdı 
Ki iblįs mescide hem śu daşırdı 
 

735. Ķatumda salŧanat şol ĥadde irdi 
Kimesne rubǾına irdi ne gördi 
 
Adı var dört biñ ulu şehri yapdum 
Ķamu maķśūdumı göñlümce dutdum 
 
Birinüñ dört biñ-idi ulu purcı 
İçinde kimsenüñ yoġ-ıdı borcı 
 
Daħı dört biñ adı var şehri yıķdum 
Niçe sulŧānı bir bucaġa dıķdum 
 

K29a  Nikāĥ itdüm daħı dört biñ ķız oġlan 
İşigümde görürler niçe erkān 
 

740. Binerdüm degşürü dört biñ ŧazıya 
Ki bir dürlü gider ŧaġ u yazıya 
 
Cihānuñ mālını dirdüm iñen çoķ 
Ķamu beglerde rubǾınca anuñ yoķ 
 
Çerim var-ıdı biñ gez biñ bahādur 
Biri biñ er yirine key bahādur 
 
Eşince ādemį at ayaġından 
Bulaşurdı yirüñ baġrı yaġından 
 
Çoķallar çaġşaşurdı ol biñ erde 
Birisi gibi yoġ-ıdı biñ erde 
 

                                                 
 733 (b) ilan palıġ-ıla : yılan balıġ-ıla A. ; ķılurdı : ķalurdı A. 
 734 (a) ķaşurdı : ķaşırdı A. 
 734 (b) ki : kim A. ; daşırdı : ŧaşırdı A. 
 735 (a) şol ĥadde irdi : ol ĥadde ŧurdı K. 
 735 (b) kimesne : ne kimse A. 
 736 (b) dutdum : itdüm A. 
 737 (a) pucı : burcı A. 
 737 (b) kimsenüñ : kimseniñ A. 
 739 (b) görürler niçe : var-ıdı cümle K. 
 740 (b) ŧaġ u yazıya : ŧaġa yazıya K. 
 741 (a) cihānuñ : cihānıñ A. 
 744 (a) çaġşaşurdı : çaķşaşurdı A. 
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745. Süñü dutulsa erlüklü dölekde 
Günüñ gözi ķamaşurdı felekde 
 
Yüz on arşun daħı boyum var-ıdı 
Biñ arşun biz dikilse baña ŧardı 
 
Kim on günden bir edük dikilürdi 
Geyürdüm ayaġuma ŧar gelürdi 
 
Başuma bir ulu ķubbece taķya 
Śıġardı güc-ile urılsa baħya 
 
Ķaçan kim leşkerüm hep dirilürdi 
Ķamusına Ǿulūfe virilürdi 
 

A125a 750. Ki her bir barmaġum mānend-i ħıyār 
Demüri mūm ider-idüm ben iy yār 
 
Bu deñlü pādişāhlıġı sürüben 
Ki dört biñ yaşadum eylük-ile ben 
 
Velį bir gün irişdi ol Ǿalāmet 
Ki ķanda varsa ŧaġılur cemāǾat 
 
Ne ķılur pādişāhlara ĥimāyet 
Ne yoħsul olana eyler Ǿināyet 
 
Dimez ĥurmet ķılayın varlı-y-ımış 
Ya yoħsul-içün eydür çorlu-y-ımış 
 

755. Oķudum leşkerüm cümle dirüben 
Ki yalvardum ķamu mālum virüben 
 
Didüm kim niǾmetümi siz yidüñüz 
Ķatumda buncadan bes ne-y-idüñüz 
 
Gelüñ imdi bir araya dirneşüñ 
Beni ķurtaruñ ölümden dürişüñ 
 

                                                 
 745 (a) dutulsa erlüklü : dutılsa erliklü A. 
 746-750. beyitler K’da yok. 
 751 (a) deñlü : veche A.  
 754 (a) ķılayın varlı-y-ımış : ķılayım varlu-y-ımış A. 
 754 (b) eydür : eyde A. 
 756 (a) siz yidüñüz : yidüñüz çoķ A. 
 756 (b) ne-y-idüñüz : artuķ añsuz A. 
 757 (a) imdi : indi A. ; dirneşüñ dirişüñ A. 
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K29b  Ķomañ bir günlüge diri olayın 
Size bu ħoş mıdur ya ben öleyin 
 
Didiler bu işe ĥįle bulınmaz 
Ki dermānı bunuñ nedür bilinmez 
 

760. Bu ħilǾat niçelere piçilipdür 
Bu şerbet niçelere içilipdür 
 
Bu şerbet kim göñül almaz virürler 
Eger almaz-ısañ olmaz virürler 
 
Ķamu ol şerbeti içer elümden 
Benüm daħı naśįbümdür ölümden 
 
Ölüm çün beñzemezdür ayruġına 
Boyun virdüm Çalabuñ buyruġına 
 
Ĥaķįķat bildüm uşda ölürem çün 
Oķudum geldi bir yazıcı ol gün 
 

765. Benefşe ħāt ne yigitdür ne oġlan 
Ber-ā-berdür ķatında cümle beg-bān 
 

A125b  Çalap adın yazarlar taħtuma ħoş 
Ķurup başum ucında ķodılar uş 
 
Eyā bunda gelen indi emānet 
Öziñi görme olasın selāmet 
 
Eyā eyyām-ıla bunda gelen kes 
Ki cömerd ol u zinhār olma nā-kes 
 
 

                                                 
 758 (a) ķomañ : yaħūd A. 
 759 (b) bunuñ nedür : nedür bunuñ A. 
 761 (a) bu : şu A. 
 761 (b) almaz-ısañ : almaz-ise A. 
 762 (a) elümden : ölümdür A. 
 762 (b) benüm daħı naśįbümdür ölümden : eyidüñ içmeyen anı ki kimdür A. 
 763 (a) beñzemezdür : beñzememiş 
 763 (b) Çalabuñ : Çalabıñ K. 
 764 (b) geldi bir yazıcı : yazıcılar geldi A. 
 765. beyit K’da yok. 
 766 (a) adın yazarlar : adını yazar K. 
 766 (b) ķurup başum ucında ķodılar : ķodılar anı paşum ucına K. 
 767 (a) eyā bunda gelen indi : ki zinhār indi sinde ola A. 
 768. beyit K’da yok. 
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Ki māluñ bunda düriş nūr eyle 
Seni her dürlü dartıdan dūr eyle 
 

770. Ki nūr ol vaķt ola yiyip viresin 
DuǾā almaġ-ıla Ǿömrün süresin 
 
Bugünden yarına aldanma zinhār 
Çü ġafletdür ki sini böyle adlar 
 
Gider ġaflet gelimez özüñden 
Viri gör şaylıġa sįm ü zerüñden 
 
Vegernį köligüne biliserler 
Ķıyās it daħı neler diyiserler 
 
Göripsin nā-kesüñ rızķın biçesin 
Yimeyip yidiġi ķısdı anı sin 
 

775. Daħı kimüñ-ile yirseñ ŧuz etmek 
Budur erlik ola śoñın gözetmek 
 
Ne iş kim dutar-ısañ iki śanma 
Neden ħayr umar-ısañ tįz uśanma 
 
Nenüñ kim şerri var-ısa ķo anı 
Ne bile kişi ķandandur ziyānı 
 
Cihānuñ varlıġına sen inanma 
Bu naķşa sen iñen daħı ķıvanma 
 
Ķamu bir sāǾatıdur kim görürsin 
Niçün bes yöregüñe ŧaġ urursın 
 

K30a 780. Bu söz maǾnįsini ger sen dutasın 
Ki dünyā aldamadın sen ütesin 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 769-774. beyitler K’da yok. 
 775 (a) daħı kimüñ-ile yirseñ ŧuz : kimüñ-ile yir-iseñ ŧuzı K. 
 776 (b) neden ħayr umar-ısañ : ne yirden ħayr görseñ A. 
 778 (a) cihānuñ : cihānıñ A. 
 778 (b) bu naķşa sen : bu naķşına K. 
 779. beyit A’da yok. 
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Ed-dünyā SāǾatun Fe’cǾalhā ŦāǾaten * 
 
Bu söz-ile çü dünyā oldı sāǾat 
Anı daħı ķılalar bāri ŧāǾat 

 
A126a  Dün ü gün ħayr olsun işüñ iy cān 

Kerem ķıl ġaflet uyķusından uyan 
 
Muĥammed ümmetine yā ilāhį 
Ǿİnāyet ķıl ki sebebin pādişāhı 
 
Civārından buları anuñ ırma 
ŞefįǾ eyle şefāǾatdan ayırma 
 

785. DuǾāmız ĥaķķına idenler āmįn 
Cihān āfetlerinden olsun įmįn 
 
Melik Mūsā daħı içerü girdi 
Sarāy içre bir uzun ħˇān gördi 
 
İki arşun ola yirden yuķaru 
Arı pirinç-idi ol şöyle śarı 
 
Ayaķları apānūs aġacından 
Aña niǾmet gelürdi aġacından 
 
Yüce taħt oranınca var-ıdı ol 
Niçe niǾmet yimişler anda key bol 
 

790. Anuñ işik sevāsında yazılmış 
Niçe ħˇān āleti anda düzilmiş 
 
Gümiş altun sini ulu çanaķlar 
Müfįd şerbetdür ol ŧolu ayaķlar 
 
 

                                                 
 * (Dünya Bir Anlıktır, Onu da İtaatle Geçir) 
 781 (a) söz-ile çü dünyā oldı : dünyā Ǿömri oldı bir 
 782-785. beyitler K’da yok. 
 786 (b) içre bir uzun ħˇān : içinde uzun ħor K. 
 787 (b) arı: aru K. ; śaru : arı K. 
 788 (a) apanūs : abanūs A.  
 788 (b) aña niǾmet gelürdi aġacından : düzülmişdi ŧaşından u içinden A. 
 789 (a) oranınca var-ıdı : gibi baġlanmışdı K. 
 789 (b) niǾmet yimişler anda key bol : baħt ıssı śunar-ıdı aña ķul A. 
 790 (a) işik sevāsında : çevre kenārı hep A. 
 791 (b) şerbetdür ol ŧolu : şerbetlü ŧolu çoķ A. 
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Dün ü gün içülüben yinür-idi 
Niçe dürlü Ǿacāyip dinür-idi 
 
Ayaġın ŧurur-ıdı ulu begler 
Şu begler kim biri birini yigler 
 
Ķalan beglerden ayru kim ķonupdur 
Bu ħān içine yaǾni ķul śunupdur 
 

795. Meger biñ pādişāh kim śaġ gözi yoķ 
Biñinüñ śolı yoķ śaġ gözi açuķ 
 
Biñinüñ iki gözi hem var-ıdı 
Gelüp ķamu bu ħāna śunar-ıdı 
 

A126b  Bular oturuban şādı ķılurdı 
Arada dürlü niǾmet yıġılurdı 
 
Kenārında bu şerĥ eyledigüm hep 
Yazılmışdur ŧolayu hep mürettep 
 

K30b  Melik Mūsā ŧurup ŧañladı anı 
Didi ol pādişāhlar indi ķanı 
 

800. Aña yaraşur aħir pādişahlıķ 
Buları yoġ-iken var itdi bayıķ 
 
Giru hem yoġ-iken var idiserdür 
Śanur mısın ki şöyle gidiserdür 
 
İrilmez bāķįdür hem rāzıķ oldur 
Ķamu maħlūķıdur bes ħāliķ oldur 
 
 
 

                                                 
 792 (b) acāyip : daħı söz A. 
 794 . beyit K’da yok. 
 795 (b) biñinüñ śolı yoķ śaġ gözi açuķ : biñiniñ śaġı açuķ śol gözi yoķ A. 
 796 (a) biñinüñ iki gözi hem : biñiniñ ikişer gözi A. 
 796 (b) gelüp : gelip A. ; śunar-ıdı : śorı-ıdı K. 
 797 (a) bular : bunlar K. ; oturuban : oturıban A. 
 798. beyit K’da yok. 
 799 (a) ŧurup : ŧurıp A. 
 799 (b) pādişāhlar : pādişehler A. 
 800 (b) buları : bunları K. 
 801 (a) yoġ-iken var : var-iken yoġ A. 
 802 (b) maħlūķıdur bes ħālik : maħlūķdur bes ħālıķı A. 
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Melik Mūsā sarāyda gördügi hep 
Naśįĥat egledi oldı aña ŧap 
 
Oķıdı şeyħi anda hem ŧanışup 
Ķalan yoldaşları diñlerdi uşup 
 

805. Yoluñ aĥvālini şeyħe śoruban 
Ķamu şeyħi gözedürler ŧuruban 
 
Yola ķanķı ŧarafdan gidiserler 
Digil yaǾni ki nite idiserler 
 
Bu şeyħ ǾAbdü’ś-śamed eydür ki atam 
Şu vaķtin kim iñen ħoş-ıdı Ǿālem 
 
Müsāfir kişi-y-ile māçin adlu 
İki yoldaşdı virilürdi datlu 
 
Anuñ bigi daħı Maġribde kişi 
Ki ķopmamış müsāfirlikde başı 
 

810. İkisi bile bu yola gelürler 
Bu yörede azup ħaylį ķalurlar 
 

A127a  Bizüm bigi azuban dürüşürler 
Śoñ ucı bu sarāya irişürler 
 
Daħı bundan giderler şol hevese 
Ki varalar Medįnetü’n-nüĥāse 

 
K31a  Baķır şehri dimekdür Türkį maǾnį 

Eger añlamasañ bil bunı yaǾni 

                                                 
 803 (a) sarāyda gördügi : ol sarāyda gördügin A. 
 803 (b) egledi : geldi vü K. 
 804 (a) oķıdı şeyħi anda hem ŧanışup : oķır ol arada şeyħi ŧanışıp A.  
 804 (b) ķalan yoldaşları diñlerdi uşup : bu işüñ öñin ü śoñın śanışıp A. 
 806 (a) gidiserler : gidiliser A. 
 806 (b) nite idiserler : niçe idiliser A. 
 807 (a) bu şeyħ ǾAbdu’ś-śamed eyrdür ki : didi şeyħ iy şahā eydürdi A. 
 808 (b) iki yoldaşdı virilürdi datlu : ki yoldaşlar-iken ikisi ŧatlu K. 
 809 (a) bigi : gibi A. 
 809 (b) müsāfirlikde başı : müsāfirlıķda işi A. 
 810 (b) azup : azıp A. 
 811 (a) bigi : gibi A. ; dürüşürler : dürişürler A. 
 812 (a) daħı bundan giderler şol hevese : heves idibeniñ bundan giderler A. 
 812 (b) ki varalar medįnetü’n-nüĥāse : baķır şehrine degin Ǿazm iderler A.  K nüshasında Farsça 
bakır anlamına  gelen “nüĥās” kelimesi müstensih tarafından sehven “necās” şeklinde yazılmıştır.  
 813. beyit A’da yok. 
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Melik Mūsā didi kim şindi aña 
Ne deñlü ķalmışuz anı di baña 
 

815. Didi ǾAbdü’ś-śamed bundan aña yol 
Varur dört ayda ger azuķ ola bol 
 
Bu ol yoldur kim İskender gelüpdür 
Heves ol Maġribe ŧurfe ķılıpdur 
 
Güneş ķanda ŧulınur yaǾni göre 
ǾAceb durur aħir bir diñle göre 
 
Bu yolda hep yorılmış ķavmi ķatı 
Śuśamış leşkeri ŧavarı atı 
 
Buyurmış yolda ķuyular ķazarlar 
Ki her menzilde śarnıçlar düzerler 
 

820. Bu yoldan ol Baķır şehrine geçmiş 
Varup ol iķlįmüñ yaġısın açmış 
 
Dönüben giru bu yola ŧolanur 
Gelince leşkeri yolda śulanur 
 
Bu yola ivmek-ile gitmeyelüm 
Bu leşker ķavmini incitmeyelüm 
 
Ķolay yirde yaraķlansun ħalāyıķ 
Ki ħoşluġ-ıla yol varıla bayıķ 
 
Melik Mūsā didi yaraķ idelüm 
Ki yola ittifāķ-ıla gidelüm 
 

825. Bular anda yaraķ içinde oldı 
Gice irince leşker ķondı ķaldı 

                                                 
 814 (a) şindi : şimdi A. 
 814 (b) ķalmışuz anı di : ķalmış anı kim K. 
 816 (a) gelüpdür : gelipdür A. 
 817 (b) Ǿacep durur aħir : Ǿacepdür aħį bu A. 
 818 (a) yorılmış : yorulmuş A. 
 819 (a) yolda : anda K. 
 819 (b) śarnıçlar : sarnıçlar A. 
 820 (b) varup : varıp A. 
 823 (b) ki ħoşluġ-ıla yol varıla bayıķ : ki tā yol başarıla aña lāyıķ A. 
 824 (a) idelüm : ideler A. 
 824 (b) ki : o A. ; gidelüm : gideler A. 
 825 (a) anda : bunda K.; oldı : olsun K. 
 825 (b) gice irince leşker ķondı ķaldı : bugün söz daħı bu arada ķalsun K. 
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Ķonarlar diñlenüben eglenüben 
Ķalurlar bir biriyle eglenüben 
 

A127b  Dirilip cümle bir yere gelürler 
Yiyip içip sevinüben ķalurlar 
 
Sevinesiz murāda irişüben 
Ki sevdük yār-ıla el aluşuban 
  
Śafāñuz çāvizān olsun hemįşe 
İlüñüz ābādān olsun hemįşe 
 

K31b 830. Geçen mü’minleri añuñ duǾādan 
Ola ki bu duǾā ola devādan 
 
Ecelden ger mecal olursa yarın 
İşidesin kelāmuñ iħtiyārın 
 
Size Ĥaķdan ire fażl-ı Ǿināyet 
Başuñuzda müdām olsun saǾādet 
 
Meclis-i Pencüm * 
 
Çalap adıyla bugün söyleyelüm 
Sözi ne yirde vardı śoylayalum 
 
SemįǾu’l-Ǿālimu li’ź-źenbi ġaffār 
Baśįru’l-ķādiru l’il-Ǿaybi settār 
 

835. Niçe Ǿāśįlerüñ rızķın virüben 
Yüzine Ǿaybını urmaz görüben 
 
Şükür ol pādişāhuñ birligine 
Sebep virür bu ħalķuñ dirligine 
 
Ķara yirde yeşil otlar bitürür 
Ķamu eksükleri hem ol yitürür 
 
Selām olsun Rasūline dün ü gün 
Añarsa adını şād ola mecnūn 
 
 

                                                 
 826-827. beyitler K’da yok. 
 828. beyit K’da yok. 
 829-831. beyitler A’da yok. 
 832-838. beyitler A’da yok. 
 * Beşinci Meclis 
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Peşinci meclise imdi ķulaķ dut 
İşitdügiñi sen göñlüñde key dut 
 

840. Melik Mūsā durup ol gün buyurdı 
Uyandı ol kim arġından uyurdı 
 
Didi yaraķlanuñ iy er kişiler 
Kişi eglense yolda işi iyler 
 
Dimişdür bu sözi ol faħr-ı Ǿālem 
Bunı işitmeyip bes nite ķalam 
 
Eŧ-ŧayru Yaŧįru Bi-cenāĥayhi * 
 

K32a  Nite kim ķuş iki ķanatla uçar 
Kişi bes himmetiyle şöyle göçer 
 
Naśįĥat virdi her birisine ol 
Nifāķı ķoñ didi uzaķ durur yol 
 

845. Biribirüñüzüñ ĥalini gözleñ 
Śoruban ħāŧırını datlu söyleñ 
 
Muvāfıķ olmasa her yirde yoldaş 
Acı sözden olur baġırları baş 
 
Gerek yoldaşı ĥālin kişi bile 
Ne ĥāl-ıla olursa ola bile 
 
Eger yoldaşı olursa ber-ā-ber 
Biri birin dilerse ķayġu śavar 
 
Ya ulu kim olursa aślı vardur 
Revādur anuñ-ıla indi vardur 

 

                                                 
 839 (a) peşinci meclise imdi ķulaķ dut : berü cān gözin aç ķulaķ dut A. 
 839 (b) key : saķ A. 
 840. beyit A’da yok. 
 842 (b) işitmeyip : işidiben K. 
 * Eŧ-Ŧayru Yaŧįru Bi-Cenāĥayhi : Ķāle’nebiyyu ǾAleyhi’s-selāmu Eŧ-ŧayru Yaŧįru Bi-cenāĥayhi 
Ve’l-mer’u Bi-Himmetihį A. Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur : “Kuş iki kanatla uçar.” Bu söz 
metinde hadîs-i şerif olarak gösterilmiş ise de kaynaklarda bu şekilde bir hadîs-i şerife rastlayamadık. 
Bu söz birçok yerde bir Arap atasözü olarak geçmektedir. 
 843 (a) nite kim ķuş iki ķanatla : ķuşuñ iki ķanadı var ki uçar K. 
 843 (b) bes : hem A. ; göçer : uçar A. 
 844 (b) nifāķı ķoñ didi : geñüñüzce diyü K. 
 845. beyit A’da yok. 
 849 (a) ulu kim olursa aślı : olur-ısa kim aśśısı A. 
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850. Tekebbür faħr iderse ķalma şekde 
Deve palānı gibidür eşekde 
 
Ebū Cehle Muĥammed ad adansa 
Düşer hem şekkere ķarġa dadansa 
 
Hüner oldur ki yoldaşı gözede 
Dimezven uya nefse el uzada 
 

A128a  Melik Mūsā bile ol iki biñ er 
Yaraķlanıban ol gün hep binerler 
 
Yüridi ol eren kim gök demürdür 
Śanasın şuǾleden yir gök demürdür 
 

855. Ķoşun baġlayuban düp düz giderler 
Ŧaġ u bilek dere hep düz iderler 
 

K32b  Sürüp üç gün giderler dün [ü] gündüz 
Güneş ŧoġdı görinmez oldı ılduz 
 
Fį-Źikr-i Śıfatı’n-Nehār * 
 
Ķara aŧlas şekli yirde açıldı 
Śanasın Ǿāleme altun śaçıldı 
 
Mücellā kāġıd oldı ķara ŧoprak 
Ki altundan döşendi aña yapraķ 
 
Śaġįrį ķuşlaruñ ķıldı ħurūşı 
Ki māt itdi ķamu şekker furūşı 
 
 
 

                                                 
 851 (a) adansa : adınsa K. 
 851 (b) hem şekkere : mi şekere A.  
 852 (b) dimezven : degül kim A. 
 853 (b) yaraķlanıban ol gün hep : yaraķlanıbanın ol gün K. 
 854 (a) ol eren : leşker A. ; demürdür : demürdi A. 
 854 (b) demürdür : demürdi A. 
 855 (a) baġlayuban : baġlayıban A. 
 855 (b) ŧaġ u bilek dere hep : ŧaġı ŧaşı dereyi A. 
 856 (a) sürüp : sürip A. 
 856 (b) ılduz : yılduz A. 
 * Fį Źikr-i Śıfatı’n-Nehār : Śıfat-ı Nehār A. (Gündüzün Sıfatı Hakkında) 
 857 (a) şekli yirde : yir üstinde A. 
 858 (b) ki : kim A. 
 859 (b) şekker : şekeri A 
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860. Kimüñ kim semǾine irdi delürdi 
Maĥabbet cūş idip Ǿışķı belürdi 
 
Uyardı śubĥ-ı dem miśbāĥ-ı şādı 
Seĥer depretdi bād-ı dil-güşādı 
 
Aşarlar durmadın ol gün sürerler 
Ki taķdįr-ile bir yire irerler 
 
Görürler kim ŧurur bir yumrı üyük 
Velį bir nesne var üstinde büyük 
 
Didiler iy Ǿaceb anda ŧuranı 
Neyi ki bāri bir bilsevüz anı 
 

865. Ya ādemdür veyā bir cānavardur 
Ki elbette şunuñ bir işi vardur 
 
Ya ādem yaluñuz anda degül ol 
Ĥarāmįdür meger kim gözedür yol 
 

A128b  Kişi yolda gerekdür kim ola śaķ 
Ki dört yanında ol göz ü ķulaķ 
 
Mededsüz yir ola śıġınacaķ yoķ 
Gelen yaġınuñ arķası ola çoķ 
 

K33a  Ola kim yalvarasın rāżī olmaz 
Ķaçarsañ erligüñden nesne ķalmaz 
 

870. Ölinçe ķalmayuban dürişesiz 
Diş ü dırnaķ gidince urışasız 
 
 

                                                 
 860 (a) kim : ol K. 
 860 (b) maĥabbet cūş idip : ki nā-çār oluban K. 
 861 (b) depretdi : deprendi K. 
 862 (a) aşarlar : aşar A. 
 863 (a) yumrı : yumru A. 
 865 (a) veyā bir : veyāħūd K. 
 865 (b) ki : kim A. 
 866 (a) yaluñuz anda : olsa yaluñuz A. 
 867 (a) kim ola : ola ki A. 
 868 (b) yaġınuñ : yaġınıñ A. 
 869 (a) ola kim : eger A. 
 869 (b) erligüñden : erligüñde A. 
 870 (a) dürişesiz : dürişeşin K. 
 870 (b) urışasız : urışasın K. 
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Uruş işitse key erler ķıvanur 
Velįkin er ŧoķunmadın uvanur 
 
ǾArab yigitleri işitdi anı 
Didiler saķladuķ bugüne cānı 
 
Ne vaķt-ısa gelür bize eceldür 
Meger yoldaşı ķoyan kişi çaldur 
 
Deminde dartıncaķ baş u cānı 
Ya nidür śaķlayuban bāri anı 
 

875. Biri biri sözin anda śınaşdı 
Ne üşendi biri ne Ǿaķlı şaşdı 
 
Melik Mūsā sevindi şād oluban 
Gider ķayġusı göñlinden gülüben 
 
Didi kim işüñüz saġ ola dāyim 
Yigitler yüzüñüz aġ ola dāyim 
 
Śınardum sizi ben yaǾni göreyin 
Didüm bilmeze urayın ŧurayın 
 
Niçe oldıġuñuz yaǾni bileydüm 
Ne olsa ħod sizüñle ben bileydüm 
 

880. O puşte üzre baķuñ kim ne vardur 
Ya ādemdür veyāħūd cānavardur 
 
Üyüge añlayu baķuñ biline 
Neye baġlanmış ol ŧuran biline 
 
Bes elbette o bilinse gerekdür 
Dimezven görmek anı dekdür 
 

                                                 
 871 (a) uruş : urış A. 
 872 (a) Ǿarab yigitleri : ki şįrān-ı Ǿarab A. 
 873 (b) meger yoldaşı ķoyan kişi çaldur : eger te’ħir ola vü ger Ǿaceldür A. 
 874. beyit K’da yok. 
 875. beyit A’da yok. 
 877 (a) işiñüz : işiñiz A. 
 877 (b) yüzüñüz : yüziñüz A. 
 878 (a) śınardum : deñerdüm K.  
 878 (b) bilmeze : bilmezem K. 
 880. beyit K’da yok. 
 881. beyit A’da yok. 
 882. beyit K’da yok. 
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A129a  Bahādur ol demür yüreklü erler 
Aña ŧoġrı yaraķlanıp sürerler 
 
Varuban irdiler ol ŧurana ħoş 
Görüben ŧañladılar anı öküş 
 

885. Görürler bir baķırdan atlu ādem 
Baķırdan ķuşaġı bilinde muĥkem 

 
K33b  Elinde bir süñü dutar baķırdan 

CemįǾini baķır ķılmışlar irden 
 
Süñünüñ ĥarbesinde bunı yazmış 
Ki her kişi irişe bunda azmış 
 
Dilerseñ ger Baķır şehre gidesin 
Ne kim dirse yazu anı idesin 
 
Süñü dutan elümi ger burasın 
Süñü birle elüm döner göresin 
 

890. Şu dem çekzünüben ķanca öñerse 
Aña yüri varasın Ĥaķ oñarsa 
 
Bu leşker bir araya ħalķa ķurdı 
Birisi ol süñüyi vardı burdı 
 
Süñü çekzindi şöyle ġıjġuruban 
Ki bir yaña oñar giru ŧuruban 
 
Ne ŧuşa kim döküben oñdısa ol 
Sürerler ol ŧuşa ħoş dutuban yol 
 
Giderler geñlerince arķun arķun 
Görinür bir depe nā-gāh bir gün 
 

                                                 
 883 (b) ŧoġrı yaraķlanıp : ŧoġruluban daħı K. 
 884 (a) varuban irdiler ol : çü ķarşu varıban K. 
 886 (b) cemįǾini baķır ķılmışlar : atı daħı baķır ķalmışdur K. 
 888 (a) şehre gidesin : şehrin göresin A. 
 888 (b) ne kim dirse yazu anı idesin : yazuda ne dimişlerse göresin A. 
 890 (a) şu dem çekzünüben : süñüm çekziniben A. 
 891 (a) bir araya : ki ol arada A. 
 891 (b) birisi ol süñüyi vardı : biri ol süñü dutan eli A. 
 892 (a) ġıjġuruban : ġızġıruban K. 
 893 (a) döküben : diküben K. 
 893 (b) dutuban : dutıban A. 
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895. Didiler bu ne iķlįm ola iy Ĥaķ 
Baķır şehri meger bu olısar çaķ 
 
Anı her birisi bir fikr iderdi 
Anuñ ŧuşına sürüben giderdi 
 
Şu resme vardılar aña yaķıncaķ 
Belürürdi ne var-ısa baķıncaķ 

 
A129b  Depe üstinde var bir düzçe ara 

Görinür anda bir ulu menāre 
 
Didiler şehre geldük ola źį-ħoş 
Menāre başladı görinmege uş 
 

K34a 900. Revādur şehre hem varup gireydük 
Ki eksük ne-y-ise alup vireydük 
 
Bu resme söyleşüp aña varurlar 
Menāre ħod degül-imiş görürler 
 
Görürler bir uzun mermer direkdür 
Düzetmişler ki şöyle kim gerekdür 
 
Aña rende uruban yaġlamışlar 
Daħı bir cānavar key baġlamışlar 
 
Anuñ her kim yüzini vardı gördi 
Beliñleyübeniñ ķaçdı ögürdi 
 

905. Melik Mūsā śorup şeyħe iy ħoça 
Bu niçe cānavardur böyle yüçe 
 
 
 

                                                 
 898 (a) var bir düzçe : düz ķalmış bir A. 
 898 (b) menāre : münāre K. 
 899 (a) ola źį-ħoş : zihį uş ħoş K. 
 899 (b) menāre : münā[re] K. 
 900 (a) varup gireydük : varıp göreydük A. 
 900 (b) ki : kim A. ; alup vireydük : alıp vereydük A. 
 901 (a) söyleşüp : söyleşip A. 
 901 (b) menāre : münāre K. 
 902 (b) şöyle kim : ħoş niçe K. 
 903 (a) aña rende uruban : śanasın rendelüdür A. 
 903 (b) daħı bir cānavar key : añā bir Ǿucbe nesne A. 
 904 (b) beliñleyübeniñ : beliñleyübenin K. 
 905 (a) śorup şeyħe iy ħoça : śorar şeyħe ki ħoca A. 
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Nenüñ ünine beñzer bunuñ üni 
Eyitdi iy begüm kim bile bunı 
 
Bunuñ bigi ne gördük ne işitdük 
Ki uşda daħı buña şindi yitdük 
 
Melik Mūsā daħı vardı görüben 
Ki ķorķdı giru ķaçdı yügürüben 
 
Ķatı ŧañlayuban didi ne ķorķunç 
Baķışı daħı heybetlü özi dinç 
 

910. Yüzine kimse baķamaz bunuñ hįç 
Velį her kim baķa Ǿaķlı gelür giç 
 
Çalap emriyle ol bir cānavardur 
Kim anuñ heybeti gözinde vardur 
 
Yoġun mermer direkdür baġlanupdur 
Boşanımaz yüregi ŧaġlanupdur 
 

A130a  İki gözi baķar şol dik yuķaru 
Śarılmış direge cānın çıķaru 
 

K34b  Gözi od gibi yanar ķıpķızıldur 
Uzanur geh ayaġını bozaldur 
 

915. İki gözi daħı alnında vardı 
Ki sırŧlan gözine beñzer baķardı 
 
Gözi yalıñ gibi odlar śaçardı 
Cihānuñ dįvleri andan ķaçardı 
 
 

                                                 
 906 (b) iy begüm : kim şahā A. 
 907 (a) bigi : gibi A. 
 907 (b) ki : kim A. 
 910 (b) velį her kim baķa : yüzine baķanuñ  
 911 (a) cānavardur : çānavardur K. 
 911 (b) kim : ki K. 
 912 (a) direkdür baġlanupdur : direkde baġlanıpdur A. 
 912 (b) boşanumaz : boşanımaz A. ; ŧaġlanupdur : ŧaġlanıpdur A. 
 913 (a) baķar şol : baķardur A. 
 914 (a) od gibi yanar ķıpķızıldur : ķızıllıġı oddur yalıñlar A. 
 914 (b) uzanur geh ayaġını bozaldur : anı gören gözüñ nice beliñler A. 
 915 (a) ki sırtlan gözine beñzer : ya sırtlan ya ħuŧūy gibi A. 
 916 (a) gözi yalıñ gibi : göziniñ heybeti A. 
 916 (b) cihānuñ : cihānıñ A. ; dįvleri : divleri K. 
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Teni ķapķara iki ķanadı var 
Śaçı at ķuyruġına Ǿaynı beñzer 
 
Eli ķaynaķlu arślandan biterdi 
Baķan yüzine yüregi ķopardı 
 
Alın yaśśı iki gözi degirmi 
Şu resme dört göze baķmaķ degir mi 
 

920. Ķaba ün-ile ķatı çaġırurdı 
Deve gibi śanasın paġırurdı 
 
Oķıduġınca bu tesbįĥi o dem 
Śanayduñ kim yıķılurdı bu Ǿālem 
 
Subĥāne Men Ĥakeme Bi-hāźe’l-ǾAźabi’l-ǾAźįmi Ve’l-beledi’l-
Muķįmi * 
 
Budur maǾnįsi tesbįĥüñ kim oķır 
Ķoca śuratlu şöyle ķapķara ķır 
 
Arı tañrı baña yirlü belāyı 
Musallaŧ itdi bu cevr ü cezāyı 
 
Ħalāyıķ çün bu tesbįĥi işiddi 
Sevinüp ġuśśadan göñlin ışıtdı 
 

925. Didiler dil bu aħir bilür-imiş 
Ne kim dirseñ taǾaķķul ķılur-ımış 
 
Śoralum ĥālini indi buña bir  
Ki hep didürelüm ĥālini bir bir 
 
 

                                                 
 917 (b) at : it A. 
 918 (b) baķan yüzine yüregi ķopardı : yüzine baķduġunca şorışardı K. 
 919 (a) alın yaśśı iki gözi : iki yırtlaz gözi iki A. 
 920 (b) paġırurdı : baġırurdı A. 
 921 (a) oķıduġınca : oķıduġınça A. 
 921 (b) śanayduñ kim yıķılurdı bu : śanaydı kim yıķılur-ıdı K. 
 * Bi-hāźe’l-Ǿaźābi’l- Ǿaźįmi :  Ǿaźābi’l- Ǿaźįmi A. (Bu Büyük Azabı Kaldırıp Beldeyi Yönetmeye 
Başlayan Kimse Ne Büyüktür) 
 922 (a) tesbįĥuñ kim oķır : tesbįĥi oķur K. 
 922 (b) ķoca śuratlu şöyle ķapķara : ķoça śuratlu-yıdı şöyle kim K. 
 923 (b) musallaŧ itdi bu cevr : ki ĥükm itdi ulu çevr K. 
 924 (b) sevinüp : sevinip A. 
 925 (a) dil bu aħir : aħį bu dil A. 
 926 (b) didürelüm ĥālini : didüddürelüm sözini K. 
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K35a  Yaķįn vardı aña bir ķaç yüreklü 
A130b  Didiler sen bize olduñ gereklü 

 
Nedür aduñ ya sen ne cānavarsın 
ǾAceb bu şekl-ile kim yirde varsın 
 
Sebep nedür ki bunda baġlusın sen 
ǾAźāb-ıla dün ü gün ŧaġlusın sen 
 

930. Eyitdi ger beni śorup durursız 
Adum Ǿifrįt div şeklümi görürsiz 
 
Beni dįvler içinde ger añalar 
Ki dünşahdur adumuz iy aġalar 
 
Dutuban Dāvud oġlı güç-ile uş 
Beni işbu belāya eyledi ŧuş 
 
Anuñ ĥükmiyle bu mermer direkde 
Ki baġlandum ölüben bu dilekde 
 
Çalabuñ emri yirine gelinçe 
Ne-y-ise ĥaddi taķdįrüñ olınça 
 

935. Ne göñlümçe ġıdam var ne yaraġum 
Bu mermer direk olmışdur ŧuraġum 
 
Ĥikāyet-i Ǿİfrįt *  
 
Melik Mūsā anı işitdi ŧurdı 
Varup Ǿifrįt dive bunı vü śordı 
 
 
 

                                                 
 928 (a) cānavarsın : çānavārsın K. 
 928 (b) bu şekl-ile kim : şekl-ile kim bu A. 
 929 (a) nedür : n’oldı K. 
 929 (b) dün ü gün : dün i gün A. ; ŧaġlusın : daġlusın A. 
 930 (a) śorup : śorıp A. 
 930 (b) şeklümi : şeklüm K. 
 931 (a) dįvler : divler K. 
 931 (b) ki dünşahdur adumuz : dįv-i dünşahdur adum A. 
 932 (a) dāvud : aǾser K. 
 934 (a) Çalab’uñ emri : anuñ bu ĥükmi A. ; gelinçe : gelince A. 
 934 (b) olınça : olınca A. 
 935 (a) gönlümçe : gçnlümce A. ; ġıdam : yimek A. 
 * Bu başlık K’da yoktur. (İfrît’in Hikâyesi) 
 936 (b) varup : varıp A. ; dive : dįve A. ; vü : -- A. 
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Eyā Ǿifrįt dįv ne-y-idi günāhuñ 
Seni böyle ķınadı pādişāhuñ 
 
Eyitdi kim baña zaĥmet idersiz 
Varuñ gidüñ eger yola  gidersiz 
 
Baña çün çāreñiz yoķdur bu işde 
Giriftāram burada yaz u ķışda 
 

940. Benüm ķıśśam uzun siz yol erisiz 
Egerçi bunca ħalķuñ serverisiz 
 

A131a  Ne ĥācet sözi uzadam uyuban 
Ya egleyem sizi yoldan ķoyuban 
 

K35b  Beni Ǿāķil kişi bilür görüben 
Erenlü çenge varmadum ŧuruban 
 
Ne deñlü ķuvveti var-ısa kişi 
Azacuķ śanmaya dutduġı işi 
 
Şol ulu cānavarlar bes ola key 
Şu ignece demürdendür hele key 

 
945. Ya çaķmaķ odı ger bir yire düşe 

Gerek başdan başa Ǿālem dutuşa 
 
Gözi göre dururken zihį Ǿāķil 
Diye kend’özine düş oda yaķıl 
 
Melik Mūsā didi bellü durur uş 
Bizi bu sergüźeştüñ itdi ser-ħoş 
 
Senün-ile muķābil her kim olsa 
ǾAceb mi ödi śıdup yaǾni ölse 
 

                                                 
 937 (a) neyidi : n’oldı K. 
 937 (b) seni : sini A. 
 938 (b) gidüñ eger : siz daħı ger K. 
 939. beyit K’da yok. 
 940 (b) egerçi bunca ħalķuñ serverisiz : görincek ħod bilürsin hem erisiz K. 
 942 (b) erenlü çenge : örlenlü cenge A. 
 944 (a) key : ki K. 
 944 (b) şu ignece : şol ignece A. 
 945 (b) dutuşa : tutuşa A. 
 947 (b) bizi bu : şarāb-ı A. 
 948 (b) śıdup : śıdıp A. 
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Bilürem degme cenge varmamışsın 
Degin bu bende özüñ urmamışsın 
 

950. Eyitgil sözüñi uş diñlerüz tįz 
Gerekse di geñüñce ya gerek tįz 
 
Ĥikāyet başladı Ǿifrįti ol dem 
Gerek ol degmede olmaya epsem 
 
Eyitdi uş beni ķomaduñuz çün 
Size bir ķıśśa eydem bāri bugün 
 
ǾAcāyipdür egerçi eglenürsiz 
Anuñ-ıla bu yolda öglenürsiz 
 
Cihānuñ çünki ucdan ħāli yoķdur 
Birinde ol birinüñ ĥāli yoķdur 
 

955. İkisi ten ġıdāsı biri cānuñ 
Ġıdā bir cān ķazan ger olsa cānuñ 
 

K36a  Yimekdür geymek-ile ten şifāsı 
Yimek olmasa yoķ hergiz śafāsı 
 

A131b  ǾAliķi çul ķalan ĥayvāna yiter 
Çün anuñ-ıla bes eksügi biter  
 
Ola ger ādemįliķ her kişide 
Revādur bes kelāmı ol işide 
 
İlerkiden eger söz diñlenürse 
Ne ŧañlarsın işinden diñlenürse 
 

960. İşitgil gördügümdendür ĥikāyet 
Ki ayruķdan degül yaǾni rivāyet 

                                                 
 949 (a) varmamışsın : varmayasın A. 
 949 (b) bu bende özüñ urmamışsın : bunda öziñi urmayasın A. 
 950 (a) tįz : biz K. 
 953 (a) Ǿacāyipdür : Ǿaçāyipdür K. 
 953 (b) öglenürsiz : eglenürsiz K. 
 954 (a) cihānuñ : cihānıñ A. ; çünki : zevį A. 
 955. beyit A’da yok. 
 956 (a) yimekdür geymek-ile : yimek geymek-ilendür A. 
 956 (b) yimek : dimek A. 
 957 (a) Ǿaliķi çul ķalan : ki Ǿaliķçal olan K. 
 959 (a) ilerkiden : ilerden A. 
 959 (b) ŧañlarsın : dañlarsın A. 
 960 (b) ki ayruķdan degül yaǾni : kim ayruķdan degüldür bu A. 
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Meger şol vaķt-ıdı geldi Süleymān 
Ki ol vaķtın daħı var-ıdı bir ħān 
 
Ķadįm-i pādişāh-ıdı öteden 
Sürerdi salŧanat yidi atadan 
 
Anuñ biñ kez daħı biñ leşkeri var 
Ki dįvlerden daħı çoķ nökeri var 
 
İñen çoġ-ıdı dįv oġlanlarından 
Süleymāna yaġı olanlarından 
 

965. Bu dįvler cinniler baǾżısı ŧurdı 
Süleymān-ıla al el yaġıya urdı 
 
Bu ķamu dįvlerüñ başı ben-idüm 
Ki isteyen bu śavaşı ben-idüm 
 
ǾAceb dime eger Ǿāśį olanlar  
Ögineler eger şöyle ķalalar 
 
Çalaba gerçi Ǿāśį oldı Nemrūd 
Ĥaķāret birle oldı soñra merdūd 
 
Bu dįvler birbirini uydururlar 
Ŧurup ol pādişāha bes gelürler 
 

K36b 970. Çerisi illeri çünkim yol aldı 
Daħı indi bunuñ göñli ulaldı 
 
Güzel şekli var-ıdı boyı uzun 
Diyeydüñ yüzine baķsam günüzün  
 
 
 

                                                 
 961 (a) vaķt-ıdı geldi : devirdi devr-i A. 
 961 (b) ki : kim A. 
 962 (a) öteden : atadan K. 
 963 (b) çoķ : hem K. 
 965 (a) ŧurdı : durdı K.  
 966 (b) ki : kim A. 
 967 (a) Ǿacab dime eger : Ǿaceblemeli ger A. 
 969 (a) birbirini uydurlar : biri birini aldurlar 
 969 (b) ŧurup ol pādişāha bes gelürler : ŧurıp ol şāh işigine varurlar A. 
 970 (a) illeri çünkim yol aldı : hem ili çünkim ulaldı K. 
 970 (b) daħı indi bunuñ  : bes eyle olıcaķ A. 
 971 (a) güzel şekli var-ıdı : müşekkel ādemįydi A. 
 971 (b) günüzün : dün i gün A. 



 236 

A132a  ǾAcebdür hindidür illā ki aķdur 
Ne dilerse yaradur n’ola ĥakdur 
 
Ķara dikende güller bitürendür 
Geminüñ n’olduġını yitürendür 
 
Ķara śıġırdan aķ süd aķdurandur 
Deñizlerden śadefler çıķarandur 
 

975. Anuñ ħod śunǾınuñ pāyānı yoķdur 
Ne deñlü çoķ dirseñ daħı çoķdur 
 
Maķāmı var-ıdı bir ħoş cezįre 
Kimüñ ne zehresi var anda gire 
 
Anuñ yüzine düşmen baķmaz-ıdı 
İline yaġı hergiz aķmaz-ıdı 
 
ǾAķįķden bir butı var-ıdı görklü 
Zihį ĥavyān aña olmışdı ürklü 
 
Ķatından gitmeyüp aña ŧapardı 
Ki cehlinden but ayaġın öperdi 
 

980. Ħalāyıķdan özini üzmiş-idi 
Ķamu işini aña düzmiş-idi 
 
İşitgil indi anuñ bir ķızı var 
Aña beñzer meger giru özi var 
 
Eger dün içre evde oturaydı 
Ķarañuluġı andan götüreydi 
 
 
 

                                                 
 972 (a) hindidür : hindįdür A. 
 973. beyit K’da yok. 
 974 (a) śıġırdan aķ süd aķdurandur : ķoyundan aķ süd aķdur bes K. 
 974 (b) deñizlerden śadefler çıķarandur : işidüp ŧañlamaya bunı herkes K. 
 975. beyit K’da yok. 
 976 (a) cezįre : çezįre K. 
 976 (b) var anda : var-ıdı K. 
 978 (a) bir butı : ulu putı A. 
 979 (a) gitmeyüp : gitmeyip A. 
 979 (b) cehlinden but  ayaġın : çehlinden ayaġını K. 
 981 (a) indi : imdi A. 
 982 (a) içre : içi A. 
 982 (b) andan : evden A. 
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Şi’r-Güften Ber Śıfat-ı Duħterān-ı Pādişāh * 
 
Şu śūret miydi kim vech-i ķamerdi 
Lebinden söylese şekker ŧamardı 
 
Anuñ aġzı yirin eyle śanayduñ 
Ki andan āb-ı ĥayvān bir ŧamardı 
 

K37a 985. Eger şems ü ķamer yüzin göreydi 
İşikde ikisi ķulluķ umardı 
 
İki mekkāresi Ǿayn-ı ĥarāmį 
Ki yoldan iyledür ol niçe merdi 
 

A132b  İki laǾlinden āvāz işidenler 
ŦaǾāmı n'itsün ol ķandı umardı 
 
Ulalduķca ķızuñ artar cemāli 
Anuñ ħūblıġı çün dutar kemāli 
 
Cihānda ĥüsn-ile meşhūr oldı 
Cemālinden bu Ǿālem pür-nūr oldı 
 

990. Düşer ħalķuñ diline söylenüben 
Ħaber gör ķanda varur śoylanuban 
 
Çalap düşürmesün ħalķuñ diline 
Gerek söz-ile niçeler diline 
 
Eger eylük daħı söyler olalar 
Ki biñ ħubŝı bile eyler olalar 
 
Bu ħalķ-ıla ne eylüklü dirilür 
Ne yavuzluġ-ıla öñi dirilür 

 

                                                 
 * Bu başlık A nüshasında 983. beyitten sonra “ŞiǾr” şeklinde yer alır. (Padişahın Kızlarının Sıfatları 
Üzerine Söylenen Şiir) 
 983 (a) kim : ki A. 
 983 (b) lebinden söylese şekker ŧamardı : ŧudaġı ķāhidür K.  
 984 (a) yirin : yeri K. 
 984 (b) ki : kim A. 
 985 (a) şems ü ķamer : şems i ķamer K. ; göreydi : gereydi K. 
 985 (b) işikde : ķapuñda A. ; ķulluķ : ķullıķ A. 
 986 (a) mekkāresi : mekkeresi K. 
 987 (a) n'itsün ol : neylesün A. 
 989 (a) cihānda ĥüsn-ile : çihāna ĥüsni ile K. 
 989 (b) pür-nūr : nūr A. 
 992 (b) biñ ħubŝı bile : niçe ħubsına ya A.  
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Muķayyed olmayalar ħalķa bārį 
Taĥammül ide uślu kişi bārį 
 

995. Bu ķızuñ ĥüsni çavlandı bilindi 
Ki tā vaśfı Süleymāna ķılındı 
 
Ķızuñ Ǿışķı iñen göñlinde artar 
Ne eydem Ǿışķ elinden kim ne dartar 
 
Nebįde ger maĥabbet olmayaydı 
Ķalan mü’min śafālar bulmayaydı 
 
Aħį Belķīsı arzūdan dilerdi 
Elinden ħod gelür iki dilerdi 
 

K37b  Eyā Ǿāķil eger Ǿışķ olmayaydı 
Ki Ĥavvāyı bes Ādem almayaydı 
 

1000. Bu Ǿışķ üç nev-Ǿile ŧoldı cihāna 
Ki her birine oldı bir bahāne 
 
Biri raĥmān biri şeyŧāni vardur 
Birinde ikiden imkānı vardur 
 

A133a  Nebįde hem velįde ħod bu düşer 
Ki raĥmānį ola olmaya hįç şer 
 
İkisinden daħı mü’minde vardur 
ǾAceb midür eger olsa beşerdür 
 
Yoluñuz ol ki şeyŧānuñ yolına 
Meger kāfir durur ki anda bulına 
 
ŞiǾr-Güften Ez-şemme-i ǾIşķ * 
 

1005. Başa kim ilte Ǿışķı ķanı yoķdur 
Eger terk ider-ise ķanı yoķdur 
 

                                                 
 995 (a) ĥüsni : vaśfı A. 
 996 (b) dartar : ŧartar A. 
 997 (a) nebįde ger maĥabbet : nebįlerde muĥabbet K. 
 997 (b) mü’min śafālar bulmayaydı : mü’mine ķānūn ķalmayaydı K. 
 998 (a) aħį : aħir K. 
 1001 (a) raĥmān biri : raĥmāni bir K. 
 1004 (a) şeyŧānuñ yolına : şeyŧāni bulına K. 
 1004 (b) durur ki anda :durur anda K. 
 * ŞiǾr Güften Ez-şemme-i ǾIşķ : ŞiǾr Berāy-ı ǾIşķ A. (Aşk Kokusundan Kaynaklanan Şiir) 
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İrādet yoķ bu Ǿışķa meşveret yoķ 
Göñülden geçmegüñ imkānı yoķdur 
 
Ne Ādemdür Ǿaceb ħūb yüzi sevmez 
Aħį ol ŧaş mıdur ya cānı yoķdur 
 
Cefālar göresin umġıl vefāsın 
Ki ayruķdan anuñ dermānı yoķdur 
 
Vefā bir cevhere beñzer ki anuñ 
Cihān içre muǾayyen kānı yoķdur 
 

1010. Süleymāna ķızuñ ĥüsn-i ħayāli 
Düşer çün göñline bu söz olalı 
 
Süleymāna ki maĥkūm-ıdı maħlūķ 
Velį ĥükmi bu Ǿışķuñ yolına yoķ 
 

K38a  Görinmez nesnedür dilde añılur 
Niçe Ǿāķil işin anda yañılur 
 
Kişinüñ bāri olsa iħtiyārı 
Ne yirde kim dilerse bulsa yāri 
 
Belādur kim sevüp görmez yüzini 
Pula almazam ol źevķuñ yüzini 
 

1015. Süleymāna didiler çünki ķızı 
Muķayyed oldı aña göñlü gözi 
 
Nebįdür bes aña tañrı selāmı 
Nebįden kimse rencįde ola mı 
 
Elinden ħod gelür zaĥmet vireydi 
Helāk idüp anı ilden ıraydı 
 
Anı ķılmadı ilçi śaldı öñden 
Ki yaǾni žulm-ıla olmaya śoñdan 

                                                 
 1007 (b) aħį : aħir K. 
 1008 (a) cefālar : cefā ger A. 
 1008 (b) ki : kim A. 
 1009 (a) ki : kim A. 
 1010 (b) düşer çün : düşerdi A.  
 1011 (a) maĥkūm : maĥkum K. 
 1011 (b) bu : pu K. 
 1012-1015. beyitler A’da yok. 
 1017 (b) virüp : virip A. 
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Görür kim ħāŧırıdan çıķmadı çün 
Yazar ol pādişāha nāme ol gün 
 

1020. Çalap adın yazar evvel bitide 
Eger şer daħı varsa ħayrın ide 
 
Yazar kim iy fülān āgāh olasın 
Bitümüzden ħaber ŧoġru alasın 
 

A133b  Bitimizden gerek Ǿibret alasın 
Ki toġru yola oķ gibi gelesin 
 
Süleymānı ķulı bil hem rasūli 
Bunı diyüp dutasın ŧoġrı yolı 
 
Puta olmaya kim ayruķ ŧapasın 
Utanġıl aħir ŧaşdan ne ŧapasın 
 

1025. Aña ŧapġıl ki yaratdı cihānı 
Daħı bil kim saña ol virdi çānı 
 

K38b  Giru ol alısardur anı senden 
Aħir öñdin gidenler ķanı senden 
 
Ķoġıl fāsid işi uşat butı sen 
Daħı çoķ ilüñe il ķatayın ben 
 
İki Ǿālemde sen maǾmūr olasın 
Ķoġıl bāŧıl dįni kim ne bulasın 
 
Bu sözi daħı bilsün bāri özüñ 
İşitdüm var-ımış hem evde ķızuñ 
 

1030. Bize virgil ķızuñı dınma ayruķ 
Sözümi işidüp yaǾni dime yoķ 
 
Aña rāżī degül-iseñ bilesin 
Varuram üstiñe ĥāżır olasın 
 

                                                 
 1019-1020. beyitler A’da yok. 
 1021 (b) bitümüzden ħaber ŧoġru : ki yaraşmaz ki bizden āh A. 
 1022 (a) bitimizden gerek Ǿibret alasın : bitümüz oķuyup azdurma sözüñ K.  
 1022 (b) ki ŧoġru yola oķ gibi gelesin : tañrı bir diyüp açġıl şu göziñ K. 
 1023 (b) diyüp : diyip A. ; ŧoġrı : ŧoġru A. 
 1024-1029. beyitler A’da yok. 
 1030 (b) sözümü işidüp yaǾni : bu sözi işüdü ayruķ A. 
 1031-1039. beyitler K’da yok. 
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Bunı ben bilmez-idüm dimeyesin 
Ki śoñra yaǾni ķayġu yimeyesin 
 
Ķatı yaraķ yigil indi varuram 
Bilesin kim siniñ saña virürem 
 
Diyüben śaldı ilçisin bitisin 
Bitiniñ sözi ķılıçdan yitisin 
 

1035. Bitiyle ilçi irdi ol diyāra 
Çıķardı śunı virdi şehr-i yāra 
 
Bunı ol pādişāh işitdi anda 
Ümįdi ķalmadı ħavf-ile cānda 
 
Ķatı ķayġulanıp ķavmin ķıġırdı 
Bir bir ķaç Ǿāķilin ķatına vardı 
 
Ŧanışıp dir bu işin nite ķılına 
Ki biñ reşke gele bir śaç ķılına 
 
Süleymānuñ sözi uş nāmesiyle 
Ǿİbāretlü yazıdur ħāmesiyle 
 

1040. Butumı üşerip ķızumı ala 
Reva mıdur bu işler yaǾni ola 
 
Eyidüñ maślaĥat niçe ķılarsız 
Oñadıñ bu işüñ niçe bilirsiz 
 

A134a  Belürdi añsuzın ķatı emekdür 
Bize şindi anuñ ķaydın yimekdür 
 
Olacaķ nesne işini görelüm 
Yaraķ idibeniñ ĥāżır ŧuralum 
 
Kişiniñ yolda gözi baķa urca 
Öñine baķmayan bes anca sürçe 
 

1045. Ŧaşa ŧoķınıçaķ aġrur ayaġı 
Eger ŧoķınmasa giru bayaġı 
 
 
 
 

                                                 
 1040-1044. beyitler K’da yok. 
 1045 (a) ŧoķınıçaķ aġrur : ŧoķanıcaķ aġrır A. 
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Kesilen başa bil kim çāre yoķdur 
Dirilmek ħoş olmaķ yāra yoķdur 
 
Ķılıç ħoşdur ķaçan olursa çalış 
Degil günde yanuñda bir ārāyiş 
 
Bilürseñ bir ķaşuķ yigdür yüzinden 
Bıyıġuñ yaġlanur zįrā özinden 
 
Ŧururken başumuz bir ŧanışalum 
Bes andan śoñra yanu yanışalum 
 

1050. Meŝeldür bu geçen yaġmura aĥmaķ 
Ŧurup yaġmurlıķ aluban çapınmaķ 
 
Ĥikāyet Kerden Ez-Kār-ı Eblehān * 
 
Śoñından işümizüñ işbu ķopa 
Meger geçmiş bir öküz başı küpe 
 
Öküz başını küpden çıķarımaz 
Dirilüp kimse anı ķurtarımaz 
 

K39a  Aradan çıķdı bir uślusı eydür 
Boġazlañ öküzi gör niçe keydür 
 
Boġazlandı öküz dir kim kübi śı 
Geñez öküz başı çıķara aśśı 
 

1055. Avı uran küpi öñdin śıyayduñ 
Öküz miskįne andan kim ķıyayduñ 
 
 
 

                                                 
 1046 (a) başa : paşa K. 
 1046 (b) dirilmek ħoş olmaķ yāra : dirilse ħoş ölürse ķara K. 
 1047 (b) degil : degin A. 
 1049 (a) ŧururken başumuz : śaġ-iken başumız A. 
 1049 (b) bes : kim K. 
 1050 (b) ŧurup : ŧurıp A. ; aluban : alıban A. 
 * Ĥikāyet Kerden Ez-kār-ı Eblehān : Ĥikāyet Ez-Kār-ı Eblehān A. (Eblehlerin İşleri Hakkında 
Hikâyedir) 
 1051 (a) işbu : işi K. 
 1052 (a) küpden : kübden A. 
 1052 (b) dirilüp : dirilip A. 
 1054 (b) çıķara : çıķarı A. 
 1055 (a) avı uran küpi öñdin śıyayduñ : ive kim küpi öñdin ıśıyaydı K. 
 1055 (b) andan kim ķıyayduñ : bes andan ķıyaydı K. 
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A134b  Var-ıdı bir vezįri pādişāhuñ 
Didi ne arturursın bunça āhuñ 
 
Süleymānuñ saña nedür ziyānı 
Ne yirde bulısardur butı ķanı 
 
Deñiz içinde bu ķamışlu yire 
Śanur mısın gelüp ol yaǾni gire 
 
Bugün aña muķābil bilki artuķ 
Ulu bir pādişāhsın leşkerüñ çoķ 
 

1060. Ne başara ya bunda geldügi'çün 
Bize ne ķurı sözi çalduġı'çün 
 
İki kez biñ yaraķlu key erüñ var 
Ki dįv perrį vü ādem nökerüñ var 
 
Saña virdügümüz budur naśįĥat 
Ki bunçadur ķılursın puta Ǿizzet 
 
Aña tañrım diyüp dün gün ŧaparsın 
Anuñ-içün Ǿimāretler yaparsın 
 
Varuban ĥāluñı bir aña söyle 
Ne kim dirse ķılasın anı şöyle 
 

1065. Eyitdi ħoş didüñ key maślaĥatdur 
Bu söz kim söyledüñ yavlaķ ögütdür 
 
Meger ol şāh putına durdı geldi 
İşit Ǿifrįt dįv anda kim ne ķıldı 
 

                                                 
 1056 (b) bunça : bunca A. 
 1057 (a) saña nedür : nedür saña A. 
 1057 (b) yirde bulısardur butı : yirden bula yolı saña K. 
 1058 (a) ķamışlu : ķorķulı 
 1058 (b) gelüp : gelip A. 
 1059 (a) bilki : belki A. 
 1059 (b) bir : sen K. 
 1060 (b) çalduġı'çün : śalduġı'çün A. 
 1061 (a) kez biñ yaraķlu key : yüz biñ kezin biñ kez A. 
 1061 (b) dįv perrį vü : dįv ü perį A. 
 1062 (b) puta Ǿizzet : buta ħiźmet A. 
 1063 (a) tañrım diyüp : tañrı diyü A. 
 1064 (b) şöyle : eyle A. 
 1066 (a) şāh putına durdı geldi : şeh butına ŧurdı vardı A. 
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K39b  Mücevvef bir put-ıdı içi ķovuķ 
Ŧururdı ħalvetinde bir ŧaş oyuķ 
 
Ħaber virür melik Mūsāya Ǿifrįt 
Ki ben dir anda ne ķılduġum işit 
 
Ŧurup cāhilliġümden dir varuram 
Putuñ içine ol görmez girürem 

 
A135a 1070. Ki söylerem anuñ ben ķolayınca 

Ki sözler söylerem ben aña anca 
 
Hemān-dem ol da geldi puta ŧapdı 
Ki secde ķıldı birķaç yir öpdi 
 
Didi kim iy çalabum saña geldüm 
ŻaǾįf oldı bu ĥālüm uşda geldüm 
 
Süleymānuñ bitisi geldi baña  
Ki hem ķaśd eylemişdür daħı saña 
 
Seni śıyup daħı dįnümi yıķa  
Ķızumı ala ĥaķķumdan da çıķa 
 

1075. Baña ŧoġrı cevābı eydi virgil 
Ki dermān oluban cānuma irgil 
 
Ne dirsin niçesi itmek revādur 
Çü geldi üstümüze bir ķażādur 
 
Bu Ǿifrįt put içinden aña söyler 
Süleymānuñ sözi dir saña n’eyler 
 
 
 

                                                 
 1068 (b) dir anda ne ķılduġum : anda ne ķılduġum dir A. 
 1069 (a) ŧurup : durıp A.;  cāhilliġümden : çāhilliġümden K. 
 1069 (b) putuñ içine ol görmez : o görmedin put içine A. 
 1070. beyit K’da yok. 
 1071 (a) hemān-dem ol da geldi puta : puta Ǿizzet idüben geldi K. 
 1072 (b) geldüm : ķaldum A. 
 1074 (a) śıyup : śıyıp A. 
 1074 (b) ķızumı : ķızımı K. ; da : ki K. 
 1075 (a) eydi virgil : idi virgil K. 
 1075 (b) oluban : olıban A. 
 1076 (a) revādur : gerekdür A. 
 1076 (b) çü geldi üstümüze bir ķażādur : ki defǾine tedārik ni gerekdür A. 
 1077 (a) bu : çü A. ; içinden : içinde K. 
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Ne var söyledügi'çün  aħir anda 
Śanur mısın gelür ol yaǾni bunda 
 
Seni saķlamaġı'çün dürişürem 
Süleymān-ıla daħı urışuram 
 

1080. Saña yardım ķıluram hįç bayılma 
İçüñ ķorķuduban dört yaña yılma 
 
Bu sözi put içinden çün işidür 
Ki şād olup  gelür dişin ışıdur 
 

K40a  Bu kez yillendi burnı daħı biter 
Gözet indi fesādı niçe biter 
 
Süleymānuñ dutar ilçisin ol dem 
Ķoyup zindāna ħoş baġladı muĥkem 
 
Süleymāna yazar nāme cevābın 
Diler ki baġlaya illigi bābın 
 

A135b 1085. Kişi gerçi ķılur bir dürlü tedbįr 
Velį bilmez ki nite ola taķdįr 
 
Anuñ kim gözini ġaflet alıpdur 
Ne bilsün yolını ķanda ķılupdur 
 
Ķulavuz idiben ķarķayı her bār 
Gerek kim menzili bes ola murdār 
 
Şekāvetdür münāfıķ ola ķoldaş 
SaǾādetdür muvāfıķ ola yoldaş 
 
Śafādan dir dilüm Allāhu ekber 
Anuñ-çün ķalmaya bu sözde ebter 
 
 

                                                 
 1078 (a) aħir : aħį A. 
 1078 (b) gelür : gele A. 
 1079 (b) urışuram : uruşuram K.  
 1080 (a) bayılma : payılma K. 
 1080 (b) yılma : balma K. 
 1081 (a) put içinden çün : çün put içinden A. 
 1083 (b) ķoyup zindāna ħoş baġladı : demürledip ķodı zindāna A. 
 1084 (a) cevābın : çevābın K. 
 1084 (b) diler ki baġlaya illigi bābın : ki bildürdi içinde yaġılıġın A. 
 1085-1089. beyitler K’da yok. 
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1090. Sözi bunda ķoyalum kim uzundur 
Bu sözi diñleyen śanki görendür 
 
ǾAcāyib söz yarınġı meclisüñ çoķ 
Ki varduķça śafāsı daħı artuķ 
 
Çalap emriyle ger yarın irevüz 
Ki nāme niçe yazılur görevüz 
 
İşidesin çevābın daħı anuñ 
Rasūli yād idüñ şād ola cānuñ 
 
Oķuñ mü’minler içün fātiĥā siz 
Sebep ola ki raĥmet irişe tįz 
 

1095. Sizüñ-ile müdām olsun śafālar 
Neyi kim sevdüñüz irsün śafālar 
 
Meclis-i Şeşüm * 
 
Çalap adın giru yād idelüm 
Ķamu mü’minleri dil-şād idelüm 
 
Ķamu maħlūķa rızķını viren ol 
Ķamu araya śunmadın iren ol 
 
Göñül içinde sözi dür-iden ol 
Śadefden ķudret-ile dürr iden ol 
 
Saña göz virüp anda nūr iden ol 
El ü ayaķ virüben yüriden ol 
 

1100. Bes anuñ adını disem gerekdür 
Daħı andan emek yisem gerekdür 
 

K40b  Rasūlini añuban vir śalavāt 
Bulasın tā ki dįn içre ĥalavāt 
 
Bugün altıncı ķıśśaya girelüm 
Süleymān-ıla ol neyler görelüm 
 

                                                 
 1090-1096. beyitler A’da yok. 
 * Altıncı Meclis 
 1098 (b) śadefden : śadefde A. 
 1099 (a) virüp : virip A. 
 1100.beyit K’da yok. 
 1101-1102. beyitler A’da yok. 
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Sözi bunda ķoduķ yaǾni ki ol gün 
Cezįre pādişāhı ķaķıdı çün 
 
Süleymāna yazar biti cevābın 
Ķamu yaraġ-ıla bile gelesin 
 

1105. Beni anda iletme çün gelürsin 
Ya buncadan beru niçün ķalursın 
 
Fużullıķ itmegil böyle iken çoķ 
Bizüm senden bugün hįç ķorķumuz yoķ 
 
Ne deñlü var-ısa ķatuñda leşker 
Benüm yüz ol ķadar var ķatı Ǿasker 
 
Ķaçan-kim sin gelürsin dürişürem 
Ne deñlü urışursañ urışuram 
 

A136a  Süleymāna bu sözi iledürler 
Ne kim dimişse biri biri dirler 
 

1110. Açup ol nāmeyi çünkim oķıdı 
Bu aĥvāli bilüben key ķaķıdı 
 
Nübüvvet ġayreti hem pādişāhlıķ 
Birikdi ol ikisi iy ħalāyıķ 
 
Śanayduñ iki arslan yaǾni ol dem 
Ki bir sıçanı şöyle ŧutdı muĥkem 
 
Buyurdı arslanı ĥāżır ķıluñuz 
Ki her bir işde olsun bir ķuluñuz 
 
Varup ĥāżır ķılurlar arslanı 
Śalar bir dürlü işe derĥāl anı 
 

                                                 
 1103 (b) Cezįre : Çezįre K. 
 1104 (a) biti cevābın : bir nāme bilgil A. 
 1104 (b) yaraġ-ıla bile gelesin : yaraġuñ-ıla bile gelgil A. 
 1106 (b) senden : sinden A.  
 1108 (a) sin gelürsin dürişürem : sen gelesin ŧurışuram A. 
 1109 (b) ne kim dimişse biri biri dirler : ķılıcı azıġ-içün biledürler K. 
 1110 (a) açup : açıp A. 
 1112 (b) ŧutdı : dutdı A. 
 1113 (b) ķuluñuz : ķıluñuz K. 
 1114 (a) varup : varıp A. 
 1114 (b) der-ĥāl : pāri K 
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1115. Zirā bu cānavarlar şāhı oldur 
Giru ķalanı śankim aña ķuldur 
 
Śıfat-ı CemǾ Kerden Şükrān-ı Her Cins * 
 
Buyurdı yırtıcıları getürgil 
Yirinde ķoma bu işi bitürgil 
 
Bu söz-ile varıp yurdına irdi 
Ki ķamu cini bir araya dirdi 
 
Gelür ķaplan-ıla pars u üşekler 
Çemen üzre śalarla ħoş döşekler 
 
Ayu-la ķurd bir[i] birin alurlar 
Ĥisābı yoķ bular daħı gelürler 
 

1120. Şu deñlü bir tacı geldi diledi 
Śanasın ölmüşi daħı dirildi 
 
Bu yırtıcılaruñ heybetlüsidür 
Ķamusınuñ bular ķuvvetlüsidür 
 
Çevürmez ol daħı hergiz yüzini 
İşidürlerdi arslanuñ sözini 
 

A136b  Bular daħı dirilür añrayuban 
Köpeklerin śaçarlar kükreyüben 
 
Ķaġan arslana ger aşıcaġız ħod 
İşidenler olurdı şöyle bį-ħod 
 

1125. Sırıdıp ķıñraşurdı parsa ķaplan 
Eger zehrüñ var-ısa indi ķatlan 
 
Cihānıñ ķurdı dirildi ulışur 
Ayular bayķurıbanıñ śolışur 
 
Ķamu yırtıcı bir ķalmadı geldi 
Bugün indi bu ķuşlar cinsi ķaldı 
 
Didi ŧavşancıla ŧurıp varasın 
Bu işde olmaya ırıp arasın 
 
 

                                                 
 1115-1128. beyitler K’da yok. K nüshasında 41. varak kopuktur. 
 * Bütün Hayvanların Toplanmasına Teşekkür Hakkında 
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Varuban indi sen ķuşları dirgil 
Ki bilsünler ħaber key ŧoġru virgil 
 

1130. Becid ıśmarla birbirini alsun 
Ki bunda cümlesin gir dime gelsün 
 
İşitdi bunı ŧavşancıla gitdi 
Ķamu ķuşları dirdi dirnegi itdi 
 
Bahādurları ķuşlaruñ oķındı 
Gelip hep bir ulu yanına ķondı 
 
Ne deñlü var-ısa geldi ŧoġanlar 
Gerek öñdin gerek śoñra ŧoġanlar 
 
Balaban şāhin ü sonķur soyaġa 
Gelür bir biri ardınca soyaġa 
 

1135. Śaġu ķuş irdi śurķuş-ıla çaķır 
Gerekse gölgesin çaķırı ķaķır 
 
Çü gūn-ā-gūn irer atmacalar çoķ 
Şu deñlü deglügeç geldi Ǿaded yoķ 
 
Gelür ŧurna vü ķaz u ördek ü ŧoy 
Ķalan ķuşlar gelür ardınca śoy śoy 
 

A137a  Ķamu ķuşı añıcaķ söz uzanur 
CemįǾi gelmege yarı uzanur 
 
Gelür ķuşlar daħı anda irüben 
Süleymāna esenlikler virüben 
 

1140. Āśaf bin bu’l-Ħıyā kim key kişidür 
Varuban iş bitürmeklik işidür 
 
Aña daħı didi varġıl dürişgil 
Dirüben ādemįlerden irişgil 
 

K42a  Ne deñlü ādemi var-ıdı maĥkūm 
Buyurdı Āśafa kim eyde maǾlūm  
 
Āśaf daħı işitdügini ŧutdı 
Varuban adı bellü ile gitdi 

                                                 
 1129-1141. beyitler K’da yok. 
 1142 (b) buyurdı Āśaf’a kim eyde : Āśaf śubaşıdı anlara K. 
 1143 (a) ŧutdı : dutdı A. 
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Perākende ķılur dört yaña nāme 
Ki ādem oġlanından ħāś u Ǿāme 
 

1145. ǾArab ol ĥadde geldi kim śayılmaz 
Ne deñlü cenk ider olsa bayılmaz 
 
ǾAcem ķavmi daħı geldi temāmet 
Ki her birinde var ĥarbį Ǿalāmet 
 
İrişdi Türk ü Tatar-ıla Ķıfçaķ 
Urus u Çerkes ü Ķıpŧį ķara aķ 
 
Alāman asıla Rūm u Firenkdür 
Ki her birisinüñ bir dürlü renkdür 
 
Niçe Ulġar u İflāķ u Bılıġrın 
Gelürler āşikāre śanma uġrın 
 

1150. Venedik Bındıķį birle Kedalon  
Cinįvizler gelürler cümle melǾūn 
 
Cühūd u İrmenį her bir Yahūdį 
Daħı Naśrānįler hep bile geldi 
 
İşiden geldi bir yire irişdi 
Selāmın dillü dilince virişdi 
 

A137b  İşiden kim irişdi bildi geldi 
Göñülden saġışı bu deñlü ķıldı 
 
Sekiz yüz biñ benį ādem yaraķlu 
Ki biñ kez biñ daħı şol yanı oķlu 
 

1155. Āśaf daħı bu deñlü ādemįler 
Kimi at binüben kimi gemiler 

                                                 
 1145 (b) bayılmaz : ayılmaz K. 
 1146 (b) her birinde var : var her birinüñ K. 
 1147 (a) Türk ü Tatar-ıla : Türk i Tatar-ıla K. ; Ķıfçaķ : Ķıpcaķ A. 
 1148 (b) birisinüñ : birisi anuñ A. 
 1149 (a) İflāķ : İflāġ K. 
 1150 (a) Bındıķį birle Kedalon : Bınŧıķį Kedolon K. 
 1150 (b) Cinįvizler gelürler cümle melǾūn : Cinivįler gelür kim çünki maġlūn K.   
 1151 (a) Cühūd u İrmenį her bir Yahūdį : Cühūd u Ermeni daħı Yahūdį A. 
 1151 (b) daħı Naśrānįler hep bile geldi : niçe Naśrāni dutar ol ögüdi K. 
 1153 (b) göñülden : göñülde A. 
 1154 (b) biñ kez biñ daħı şol yanı : beñzer daħı şol yayayı K. 
 1155 (b) binüben : boynuna K. 
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K42b  Kurudan hem deñizlerden gelürler 
Ne zehre kim oyalanıp ķalurlar 
 
Süleymāna getürdi bildürüben 
Ki meşġūl oldı ķullıķda ŧuruban 
 
Dimiryād-ıdı bu dįvler vezįri 
Anuñ olmış-ıdı dįvler esįri 
 
Anı hem dįvlere subaşı ķıldı 
Kim ol varduġı yaġılar yıķıldı 
 

1160. Anı daħı śalar bir dürlü işe 
Ki başara velį tįzde irişe 
 
Buyurdı dįv çerisin tiz getürgil 
Varup eglenmedin anı bitürgil 
 
Demiryādı bu söz ķıldı avāre 
Ķamu hep dįvlerini dire vara 
 
Varuban bir maķāma ħoş oturdı 
Oķudı dįvleri anda getürdi 
 
Perį vü dįv ü cinnį ķalmadı hįç 
Kimi tįz geldi kimisi gelür giç 
 

1165. Gelen dįvler ķamu yaraķlulardur 
Öküz başlu deve ayaķlulardur 
 
Kimisi ejdehā başlu kimi fįl 
Ķaçan kim uçalar śankim eser yil 
 

A138a  Deve başlu kimi arslan ayaķlu 
Kimisi şol eşek bigi ķulaķlu 

                                                 
 1156 (a) ķurudan hem : ķurulardan A. 
 1156 (b) zehre : zehle K. ; oyalanıp : oyalanup K. 
 1157 (a) bildürüben : bildüriben A. 
 1158 (a) Dimiryād-ıdı bu dįvler : Dimiryāŧ-ıdı dįv şāh-ı vezįri A. 
 1160 (b) tįzde : fi’l-ĥāl A. 
 1161 (a) çerisin tiz getürgil : çerisini getüre A. 
 1161 (b) varup : varıp A. ; bitürgil : bitüre A. 
 1162 (a) demiryād’ı : dimiryāŧ’ı A.  
 1162 (b) ķamu hep dįvlerini dire vara : ki ķamu dįv çerisin A. 
 1163 (b) oķudı : oķıdı A. 
 1164 (b) geldi kimisi : irişür kimi A. 
 1167 (b) kimisi şol eşek bigi : kimi daħı eşek gibi A. 
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Kimi at ķuyruġı gibi saķalı 
Ki şerdür işi dünyāya beķālı 
 
Kimisinüñ dürilmiş-idi ķaşı 
Kiminüñ gözi yırtlaz kimi şaşı 
 

K43a 1170. Kiminüñ śu śıġırı gibi başı 
Ki başın açuban ister savaşı 
 
Geyik boynuzludur arslan gögüzlü 
Kiminüñ başı maymun ķara yüzlü 
 
Kimi gökdür kimi ķara kimi ķır 
Ki dįvler ŧoldı śaĥrā ŧaġ-ıla ķır 
 
Demiryāduñ daħı geldi çerisi 
Kimi dįv kimi cinnį kim perįsi 
 
İrişdi yüz biñ ol ceng idici dįv 
Biri birine eydür śavaşa iv 
 

1175. İşini çünki ol daħı bitürdi 
Geçüben bir oñat yirde oturdı 
 
Bu dört dürlü çeri ĥāżır olurlar 
Bu kez gitmek yaraġını ķılurlar 
 
Biri birini cinnįler oķurlar 
Süleymāna meger döşek doķırlar 
 
Bularuñ ķāf ŧaġında yaylaġı var 
Ki var her birisinüñ düzi ŧavar 
 

                                                 
 1168 (a) saķalı : śaķalı A. 
 1168 (b) ki şerdür : kimi şerdür A. ; dünyāya : dünyā A. 
 1169 (a) kimisinüñ dürilmiş : kimisiniñ dürülmiş-idi A. 
 1170 (a) kiminüñ : kimisiniñ A. 
 1170 (b) açuban : açıban A. ; savaşı : śavaşı A. 
 1171 (a) geyik boynuzludur : kimi boynuzdur A. 
 1171 (b) kiminüñ : kiminiñ A. 
 1173 (a) Demiryād’uñ : Dimiryād’uñ A. 
 1173 (b) kimi dįv kimi cinnį kim perįsi : ki dįv i cinnisi daħı K. 
 1174 (a) irişdi yüz : irip yüz yüz A. 
 1174 (b) eydür : dir var K. 
 1175 (b) geçüben : geçiben A. 
 1176 (a) dört dürlü : düzenlü K. 
 1177 (b) doķırlar : doķurlar K. 
 1178 (a) bularuñ : bunlaruñ K. 
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Bıñarlar başı baħçalar arası 
Ne ister kimse yorılup arası 
 

1180. Ķafa beñzer daħı Ǿālemde ķanı 
Çalap tenzilde ögüp durur anı 
 
Ķāf ve’l-ķur’āni’l-mecįd * 
 

A138b  Zebercedden yaşıl bir ulu ŧaġdur 
Ķuşayupdur cihānı śanki baġdur 
 
Ulaşmışdur aña hem daħı bu gök 
Kim anuñ şuǾlesinden oldı gömgök 
 

K43b  Laŧįf anuñ gibi yaylaġ içinde 
Çemenler arası ol bāġ içinde 
 
Gelür ol cinnį ķızları ser-ā-ser 
Ki el alışuban şöyle ber-ā-ber 
 

1185. Ķamu işde bular key uz olurlar 
Ki uzlıķda daħı düp-düz olurlar 
 
Ķara baķırı dutup zer iderler 
Gerekse balçıġı gevher iderler 
 
Egeler hem ķurı aġacı dutup 
İdeler hem yirinden ŧaġı itüp 
 
Hüner ehli iñen uślu olurlar 
Ki cümle güç işi anlar bilürler 
 
ÇemįǾi bir oñat yire gelürler 
Ķamu uśluların bile alurlar 
 

                                                 
 1180 (b) tenzilde ögüp durur : tenzįl içinde ögdi A. 
 * Bu başlık A’da yoktur. “Kâf. Şanlı ve Şerefli Kur’ân’a andolsun ki” (Kaf Sûresi,50/01) 
 1181 (a) zebercedden : zeberceddür K. 
 1181 (b) ķuşayupdur : ķuşadupdur K. ; śanki : yire K. 
 1182 (b) kim : ki K. 
 1183 (a) laŧįf : laŧif K. 
 1184 (b) ki : kim A. 
 1185 (b) ki : kim A. 
 1186. beyit K’da yok. 
 1187 (a) egeler hem ķurı : egirürler ķuru A. 
 1187 (b) ideler hem yerinden ŧaġı itüp : yapışurlar ŧaġı yirinden ırup A. 
 1188 (b) anlar bilürler : geñez ķılurlar A. 
 1189 (a) çemįǾi : cemįǾi A. 
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1190. Eline aluban iglü igini 
Egirürler bu döşek ibligini 
 
Anuñ bir ķatı ibrişim-idi hem 
Birisi altun iplik-idi muĥkem 
 
Ŧoķımaķ aletin ĥāżır iderler 
Birini anlara nāžır iderler 
 
Anı bir giñ yire çözüp ularlar 
Bu kez indi ŧoķımaķlıķ dilerler 
 
Elinde her birinüñ dişle kirkit 
Didiler içeri sen indi gir git 
 

A139a 1195. Oturdı her birisi şöyle ŧuş ŧuş 
Biri düzivirür biri ŧoķır ħoş 
 
Ŧaķa ŧuķ başlayubanın ŧoķurlar 
Ki dürlü dürlü eşǾārı oķurlar 
 
Biri eydür bu döşekde niçeler 
Ki şādı ķıluban yiyüp içeler 
 
ŞiǾr *  
 
Eyā maǾşūk ilinden esen yil 
Belālardan ķılın bizi esen yil 
 
Havāda bu döşek düzine idip 
Niçe Ǿāşıķlaruñ derdin kesen yil 
 

1200. Eger uġrar-ısam eydem aña ben 
Ki yārümden ħaber vir baña sen yil 

                                                 
 1190 (a) aluban : alıban A. 
 1191 (a) ibrişim-idi : ibrişüm-idi A. 
 1191 (b) iplik-idi : il-idi K. 
 1193 (a) çözüp : çözip A. ; ularlar : ilerler K. 
 1193 (b) bir kez indi ŧoķımaķlıķ : bir ulu evde ŧoķımaķ A. 
 1194 (a) dişle : dişer A. 
 1194 (b) didiler içeri sen indi gir git : biri birine virür-idi ögit A. 
 1195 (a) şöyle ŧuş ŧuş : ŧuş ŧuşa uş A. 
 1195 (b) ŧoķır : ŧoķur K.  
 1196 (a) ŧaķa ŧuķ başlayubanın ŧoķurlar : bu uzluġ-ıla başlayıp doķırlar A. 
 1196 (b) ki : bu A. ; oķurlar : oķırlar A. 
 1197 (b) ķıluban yiyüp : ķılıban yiyip A. 
 * Bu başlık K’da yoktur.  
 1198-1200. beyitler K’da yok. K nüshasında 44. varak kopuktur. 
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Mübārek dem demüñden bizi şād it 
Beşįr-i Ǿāşıķān vech-i ĥasen yil 
 
Getürdügüñ ne gökçek ķoķılardur 
Müferriĥsin seĥerde iy esen yil 
 
Virür her biri çün işe özini 
Bezerler naķş-ıla döşek yüzini 
 
Ħıŧāyı Rūmı naķş aña sürilür 
Döşegüñ resmi bu resme urılur 
 

1205. Döşegi ŧoķıyıp kesdiler ol gün 
Be-ġāyet ħūb hem zįbā vü mevzūn 
 
Ne rengi var-ıdı kimse bilimez 
Kemāhį neydügin anuñ bilimez 
 
Yüzi her yañdan bir renk görinür 
Niçe bir rengü biñ biñ renk görinür 
 
İni uzun bir ferseng-idi hem 
ǾAbįr ü müşg tüzer-idi dem-ā-dem 
 
Bu ķılaruñ birisi āh idüben 
Didi bu şiǾri kendüden gidiben 
 
ŞiǾr 
 

A139b 1210. Göreyin ķahr eli şöyle kesilsün 
Śunuban mihr eli yaşumı silsün 
 
Vefālar çeşmesi şād-ıla aķsun 
Cefā bıñarı çıķmadın esilsün 
 
Eger görse gözüm vuślat işigin 
Yüzümi diye ol işige sürsün 
 
Kişi Ǿışķ odına yana dururken 
Diyeler mi ikiledin yaķılsun 
 
İlāhį anı bendin ayrılısar 
Śarara ķayġudan beñzi kesilsün 
 

1215. Bularuñ ketħüdāları dirilmiş 
Getürdi döşegi şöyle dürülmiş 

                                                 
 1201-1215. beyitler K’da yok. 
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Süleymānuñ çü ķarşusına anı 
Döşerler dutdı yazıyı yayanı 
 
Egerçi ĥaddi bir ferseng doķındı 
Niçe iller velį üstine ķondı 
 
Kişi vardur alur bir biri śatun 
Yirinde ŧāliǾinde biter altun 
 
Anuñ zātında kim var kān-ı cevher 
Eger ŧaşı dutarsa ola gevher 
 

1220. Şuña kim Ĥaķdan irişe Ǿināyet 
Ħalāyıķ bes umar andan Ǿināyet 
 
Olur kim ādemį bir śaġ işini 
Çü budur yañılur her śaġışını 
 
Gümişi altun elinden aķ śaru 
Gerek ola dutarken aķ śaru 
 
Ǿİnāyet ķıldı çün Allāhu ekber 
Süleymān oldı kimisi Sikender 
 

A140a  Döşek üstine kürsįler düzerler 
Gümiş altun iki yaña dizerler 
 

1225. İki yüz biñ-idi kürsį gümişden 
İki yüz biñ daħı altun ol işden 
 

K45a  Bu altun kürsiler śaġ yaña ķolda 
Gümişden kürsiler ķonıldı śolda 
 
Bu śaġ yaña ki altun kürsi ŧurur 
Olara ādemįlerden oturur 
 
Meger kim şol nebį oġlanlarıdur 
Veya Ǿālimleri olanlarıdur 
 
Gümiş kürsįlere cinnįlerüñ şol 
Uluları otururdı varur yol 
 

                                                 
 1216-1225. beyitler K’da yok. 
 1226 (a) bu : hep A. 
 1227 (b) olara : aña hep K. 
 1229 (a) kürsįlere : kürsilere K. 
 1229 (b) uluları otururdı : olardı otururlar kim K. 
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1230. Be-ġāyet ħoş bilürler-idi Ǿilmi 
Ķamusınuñ var-ıdı luŧf u ĥılmi 
 
Ġaraż Ǿilmi oķumaķdan edebdür 
ǾAmel daħı budur dime Ǿacebdür 
 
Nebį böyle buyurmışdur ĥaķįķat 
Ki fetvā virdi hem ehl-i şerįǾat 
 
Ķāle’n-nebiyyu Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Selleme “El-įmānu Li-
men El-ĥayāu Lehū”* 
 
Kimüñ įmānı vardur şermi vardur 
Ĥayā ehli gibi bes er mi vardur 
 
Eger kāfir nebįden utanaydı 
Gelüben cümle İslāma döneydi 
 

1235. Tekebbür bes ĥayā olmaduġıdur 
Ki įmānuñ ŧadın bulmaduġıdur 
 
Süleymāna Süleymān adın urmaķ 
Sebep nedür gerekdür anı śormaķ 
 

A140b  Anuñ-içün didiler ol peyamber 
Selįm-idi sebeb hem evvel ekŝer 
 
Şunuñ gibi ulu niǾmet içinde 
Tekebbürligi yoġ-ıdı içinde 
 

K45b  Melikligi ķoyup zenbįl urardı 
Ki yaǾni salŧanat şöyle sürerdi 

 
1240. Uzaķ gitmeyelüm yaǾni işitgil 

TevāżuǾ ħoş durur sen anı itgil 
 

                                                 
 1230 (b) ķamusınuñ : ķamusınıñ A.  
 * Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: “ Îmân eden kimse hayâ duygusuna da sahiptir.” Bu kalıpta bir 
hadîs-i şerif bulunmamaktadır. Bu söz muhtemelen Hz. Peygamber’in “Hayâ imandandır.” Hadîs-i 
şerifini çağrıştırmaktadır. Buharî, el-Câmiu’s-Sahîh, I, 17, Hadis No: 24. 
 1233 (a) kimüñ įmānı : kimüñ ki įmānı A. 
 1234 (b) cümle : ķamu A. 
 1235 (b) ki įmānuñ ŧadın : kim įmān leźźetin A. 
 1236 (a) Süleymān adın : Süleymān’a ad A.  
 1237 (a) peyamber : peyġamber K. 
 1237 (b) evvel : budur A. 
 1239 (a) melikligi ķoyup : ķoyup sulŧānlıġı A. 
 1239 (b) ki yaǾni salŧanat : işit sulŧānlıġı A. 
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Ĥadįŝ-i Muśŧafādur muǾteberdür 
Ki her lafžı śanasın bu durur dir 
 
Enne’t-tevāżuǾa Lā Yezįde’l-Ǿabdi İllā ErfeǾatuhū FetevāżaǾū 
Erĥamekumu’llāhu * 
 
Ķulı arturmaz aşaķlıķ velįkin 
Yüceldür dįnini hem dünyālıġın 
 
TevāżuǾ bes revā durur ķılasız 
Ki raĥmet ide Ĥaķķ size bilesiz 
 
Süleymāna gelen döşekde ķonmış 
Ki yitmiş bile miĥrābı ŧoķunmış 
 

1245. İçinde her birinüñ bir velį var 
Velįlik içre ĥükm-ile eli var 
 
Şunuñ bigi velįlerdür temāmet 
Revā olur ne dürlü olsa ĥācet 
 
İşāret olsa yaǾni her birinden 
Ki ŧaġlar ķopadı yirlü yirinden 
 
Daħı on iki biñ var-ıdı Ǿālim 
Ŧurup meşġūl olurlar-ıdı dāyim 
 
Girü on iki biñ kişi muĥaśśıl 
Becid taħśįl iderdi anda her yıl 
 

1250. Süleymānuñ bu-y-ıdı emri yile 
Getüre dürlü āvāze ki bile 
 
 
 

                                                 
 1241 (a) ĥadįŝ-i Muśŧafā’dur : ĥadįŝ Muśŧafā dir key K. 
 1241 (b) śanasın bu durur dir : ki dürdür muǾteberdür K. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Tevâzu İnsanı Sadece Maddi Anlamda Yükseltmez Aynı Zamanda Manevî 
Derecesini de Yükseltir. Size Karşı Merhametli Olan Allah’a Karşı Mütevâzı Olun) 
 1242 (a) aşaķlıķ : alçaķlıķ A. 
 1242 (b) dünyālıġın : dįnliġin K. 
 1244 (b) ŧoķunmış : doķınmış A. 
 1246 (a) bigi : gibi A. 
 1246 (b) olsa : ķalsa A. 
 1248 (b) olurlar-ıdı dāyim : olupdı Ǿilm-i dāyim 
 1249 (a) girü : daħı A. 
 1249 (b) taħśįl : ĥāśıl K. 
 1250 (b) āvāze ki bile : āvāze aña bile A. 
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A141a  Ķaçan bunlar oķusa hep avāzın 
Süleymāna getürür azın azın 
 

K46a  Musaħħar eylemişdi yili aña 
Varur-ıdı dise herķanķı yaña 
 
Rasūle nite kim Ĥaķdan inipdür 
“Fasaħħarnā lehu’r-rįĥa” diyipdür 
 
Bu döşekde Süleymāna daħı hem 
Ki dįvler kürsį düzmiş-idi muĥkem 
 

1255. Ķalan kürsįlerinden gökcek-idi 
Ki dört arşın ķamudan yüksek-idi 
 
Bu kürsį fįl dişinden şöyle kim aķ 
Ŧonatmışlar cevāhir birle yavlaķ 
 
Ķızıl yāķūt aķ incü vü mülemmaǾ 
Düzülmiş-idi bu resme muraķķaǾ 
 
Aña her cevheri bir bir ķomışdur 
Anı her cevheri bilmez ne işdür 
 
Bu ŧarĥ-ıla dizilmiş ķıymetįler 
Ki her birisinüñ ne ķıymeti var 
 

1260. Ķızıl altundan-ıdı çevre yanı 
Diliyle kim ne vaśf eyleye anı 
 
Anuñ dört kūşesinde dürlü dürlü 
Yimiş aġaçları şeklinde nūrlu 
 
Budaġı yapraġı mecmū-Ǿı maśnūǾ 
Anuñ miŝli daħı olmaya mesmūǾ 
 
 

                                                 
 1251 (a) hep āvāzın : ķatı hāzin 
 1251 (b) Süleymān’a getürür azın azın : getürürdi Süleymān’a avāzın A. 
 1253 (a) kim Ĥaķ’dan inipdür : ol Ĥaķ bildüripdür K. 
 1255 (a) ki dört arşın ķamudan : ķamudan dört arış ol K. 
 1256. beyit K’da yok. 
 1257 (b) muraķķaǾ : murabbaǾ A. 
 1258 (a) bir bir : yir yir A. 
 1259 (b) birisinüñ bir : birisiniñ ne A. 
 1260 (b) kim ne vaśf eyelye : kimse ne vaśf ide K.  
 1261 (b) aġaçları şeklinde : aġacı şeklindendi K. 
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Budaķlar eylemişler cümle altun 
Düzetmişler biri birine maķrūn 
 
Gümiş-idi kiminüñ özdegi aķ 
İrişmez aña fikrüñ biñ nažar baķ 
 

A141b 1265. Kiminüñ özdegi yāķūt u aĥmer 
Zümürrüd kimisinüñ daħı aħđar 
 
Bürimiş-idi kürsįyi aġaçlar 
Ne aġaç kim cevāhir bite başlar 
 

K46b  Bu kürsį ortada şöyle dururdı 
Śafā ĥāśıl ider her kim görürdi 
 
Ķamu mürvārid-idi gün göresi 
Ne isterdi anı ħod gün göresi 
 
Anuñ mürvāridi ĥaddi ki vardı 
Şütur-murġuñ yumurdası ķadardı 
 

1270. Bu kürsįnüñ velį vardur ayaġı 
Ķızıl yāķūt-ıdı śolı vü śaġı 
 
Ayaġı arslan ayaġına beñzer 
Yöresi cennetüñ baġına beñzer 
 
Yaşıl zįbā zebercedden ki enver 
İki arslan iki yanında hem var 
 
Başında tācı var her birinüñ zer 
Bulınmaya daħı birine beñzer 
 
Girü kürsįnüñ ayaġında zerįn 
Birer arslan düzetmişlerdi zįrįn 

                                                 
 1263 (a) cümle : ķamu K. 
 1264 (a) kiminüñ : kiminiñ A. 
 1265 (a) kiminüñ : kiminiñ A. ; yāķūt u aĥmer : yāķūt-ı aĥmer A. 
 1265 (b) kimisinüñ : kimisiniñ A. 
 1267 (a) şöyle : dāyim A. 
 1268 (a) mürvārid-idi : mürvārįdi K. 
 1269 (a) mürvāridi : mürvārisi K. 
 1270 (a) bu kürsįnüñ velį vardur : o kürsįniñ var-ıdı dört A.  
 1271 (b)  cennetüñ baġına : çennetüñ paġına K. 
 1272 (b) iki arslan iki yanında hem : iki yanında iki arslanı K. 
 1273 (a) başında : paşında K. ; birinüñ : biriniñ A. 
 1274 (a) zerįn : zirįn A. 
 1274 (b) düzetmişlerdi : dü[ze]tmişlerdi K. 
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1275. Zeberced kürsiler üstine ķonmış 
Dutar her biri bir gevheri śunmış 
 
Anuñ altında altun ejdehālar 
Bulınmaz ķıymetine intihālar 
 
Bu arslanlar aña berkimiş-idi 
Ki her bir ejdehāya binmiş-idi 
 
Süleymān-ı nebį ger ĥükm iderdi 
Varup ol kürsį üstine giderdi 
 
Eger dįv ü perįdür ādemįdür 
Ķaçan daǾvį ķılalar kim demidür 
 

A142a 1280. İki daǾvįci varur-ıdı bile 
Ne daǾvį kim olursa bile ķıla 
 
Olara Ǿadl-i dād iderdi her gün 
Ki her birisi olmaz-ıdı maġbūn 
 
Bu kürsįler ki altundur gümişdür 
İki yaña döşek üzre ķomışdur 
 

K47a  Oturup ādemįler śaġ yaña hep 
Ki cinnįler ulusı oturur çep 
 
Ne deñlü ādemį kim otururdı 
Bunlaruñ ardına dįvler dururdı 
 

1285. Ŧuruban dün ü gün ķullıķ iderdi 
Ne dürlü iş gerek olsa biterdi 
 
Daħı ardında şol yırtıcılar var 
Ki cenk itmeklige her biri iver 
 
 

                                                 
 1275 (b) her biri bir gevheri : bir gevheri her biri A. 
 1276-1277. beyitler K’da yok. 
 1278 (a) Süleymān-ı nebį : Süleymānu nebį 
 1278 (b) varup : varıp A. 
 1281 (a) olara : bunlara K. 
 1281 (b) her birisi : hergiz biri K. 
 1282 (a) altundur gümişdür : altun u gümişdür 
 1283 (a) oturup : oturur A. 
 1285 (a) ŧuruban dün ü gün : duruban dün i gün A. 
 1285 (b) dürlü : deñlü A. 
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Anuñ ardında bāķį cānavarlar 
Ŧurup at u öküz ılķı ŧavarlar 
 
Havā yüzinde hem ķuşlar gelüben 
Ŧururlar ķanadın gölge ķıluban 
 
Ķanad ķanada uruban ŧururlar 
Süleymānuñ ķamu işin görürler 
 

1290. Ķamu ķuşuñ dilini ol bilürdi 
Ki her birisine Ǿadli ķılurdı 
 
Ħaber Ķur’ān-ıla maǾlūm olupdur 
Ki cümle Ǿāleme nūrı ŧolupdur 
 
Ķavluhū TeǾālā “ǾUllimnā manŧıķa’ŧ-ŧayri ve ūtįnā min külli 
şey’in” *  
 
İki yaña oturur ins ü cinnį 
Ki mıśra beñzedüp döşek içini 
 
Süleymān ortada olurdı dāyim 
Otururdı ķatında niçe Ǿālim 
 
Çıķarlar-ıdı ol kürsįlere çün 
Zebūr oķırdı ulu kiçi her gün 
 

A142b 1295. Şu kürsį kim Süleymāna düzülmiş 
Gümiş altun aġaçları dizilmiş 
 

K47b  Budaķlarında altundan ŧāvuslar 
Ki her pūlında ola ħayra uslar 
 
 
 

                                                 
 1287 (b) at u öküz : at öküz K. 
 1288 (a) hem : ol K. 
 1288 (b) ŧururlar ķanadın gölge ķıluban : ķanat ķanada virürler ŧuruban A. 
 1289 (a) ķanad ķanada uruban ŧururlar : Süleymān’a iderlerdi gölge A. 
 1289 (b) Süleymān’uñ ķamu işin görürler : güneş yüzine gerürlerdi cerge A. 
 1290 (a) ķamu ķuşuñ dilini ol : bu cümle ķuşlaruñ ĥālin A.  
 1291 (a) olupdur : olıpdur A. 
 1291 (b) ŧolupdur : ŧolıpdur A. 
 * Allah kelâmında şöyle buyurmuştur: “Süleyman Dâvûd’a varis oldu ve dedi ki ‘Ey insanlar bize 
kuş dili öğretildi ve bize her şeyden (nasip) verildi…” (Neml Sûresi, 27/16). 
 1292 (b) beñzedüp : beñzedip A. 
 1294 (b) oķırdı : oķurdı K. 
 1296 (b) pūlında ola ħayra uslar : yükinde ħayra ola uślar A. 
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Ķaçan kim yil ŧoķınur-ıdı ķuşa 
Ķamu öterdi durup ķoşa ķoşa 
 
Ķanadın ķaķıban aġzını açar 
ǾAbįr ü müşk ü Ǿanber śaçu śaçar 
 
Ŧolardı meclis içi ħūb ķoķular 
Ki her biri ŧurup anı ķoķular 
 

1300. Süleymānuñ śaġında bir ferişte 
Olurdı ol daħı bir dürlü işde 
 
Elinde bir ķılıç dutar-ıdı od 
Ŧamu odıydı ol bā-ĥükm-i maǾbūd 
 
Ķaçan dįvler ki Ǿāśį olur-ıdı 
Anı ol dem ĥavāle ķılur-ıdı 
 
Ķılıç-ıla helāk iderdi anı 
Yanardı ķamu biñ olursa cānı 
 
Delįl olur bu söze Ĥaķ sözi çoķ 
Źelįl ider cehennem kim dise yoķ 
 
Ķavluhū TeǾālā “Ve men yezıġ minhum Ǿan emrinā nuźiķhu min 
Ǿaźābi’s-saǾįri” *  
 

1305. Ya ķaçan iki daǾvįci geleydi 
Biri biriyle ger daǾvį ķılaydı 
 
Ķılurlar-ıdı çünkim söze āġāz 
Bu ķuşlar çaġırup eylerdi āvāz 
 
İki yaña ki arslanlar dururdı 
Açuban pençesin yire ururdı 

                                                 
 1297 (a) ŧoķınur-ıdı ķuşa : ŧoķınaydı o ķuşa A. 
 1297 (b) durup : ŧurıp A. 
 1298 (a) aġzını açar : aġzın açardı A. 
 1298 (b) Ǿanber śaçu śaçar : Ǿanberler śaçardı A.  
 1299 (a) ŧolardı meclis içi ħūb : ŧolar maĥlif içi dürlü K. 
 1299 (b) ŧurup : durıp A. 
 1301 (b) bā : ez A. 
 1303 (b) yanardı ķamu biñ : biterdi ger hezār A. 
 1304 (a) Ĥaķ sözi : cevseri K. 
 * Bu başlık A’da yoktur. Allah kelâmında şöyle buyurmuştur: “…Onlardan kim emrimizden sapsa, 
ona alevli azabı tattırırdık.” (Sebe Sûresi, 34/12). 
 1305 (a) ya ķaçan : ne vaķtın A. 
 1306 (b) çaġırup : çaġırıp A. 
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Aşaġa ejdehālar daħı bir bir 
Dökerdi ķuyruġ-ıla başlayup yir 
 

K48a  Aġaçları vü arslanı śunardı 
A143a  Çekerdi ķamu kendüye dönerdi 

 
1310. Degirmen gibi çegzindürür-idi 

Bu iki daǾvįci anı görürdi 
 
Olaruñ içine ķorķu düşerdi 
Ŧururken başına ķayġu üşerdi 
 
Aġaçlar śarśılur ķuşlar öterdi 
O maħlūķ ķulaġın aña dutardı 
 
Anı göribenin kimse gelimez 
Ki degme kez yalan daǾvį ķılımaz 
 
Bu deñlü ādemį perrį vü ķaplan 
Ki altun ejdehā kürsį vü arslan 
 

1315. Ķamusı ol döşek üzre olurdı 
Ki taĥrįk ü sükūn anda ķılurdı 
 
Ne iķlįme çerisiyle giderdi 
Ki ol dem yile bir kez ĥükm-iderdi 
 
Götürüp gider-idi döşegin yil 
Ne deñlü ĥükm iderse ay u ger yıl 
 
İrişürdi bir aylıķ yola bir gün 
Varurdı girü bir aylıġa bir dün 
 
Dün ü gün iki aylıġ-ıdı menzil 
Ki Ĥaķ tenzįl içinde didi bilgil 
 

                                                 
 1308 (b) başlayup : başlayıp A. 
 1309 (b) ķamu : külli A. 
 1310 (a) çegzindürü-idi : çegzindürürdi K. 
 1311 (a) olaruñ : bunlaruñ  
 1311 (b) ŧururken : dururken A. 
 1312 (b) o maħlūķ ķulaġın aña : ķulaġı olan bu ġavġa K. 
 1313 (a) göribenin : göribeniñ A. 
 1314 (b) ki : kim A. ; kürsį vü arslan : vü kürsį arslan A. 
 1316 (a) çerisiyle : çeriyle ger A. 
 1316 (b) ki ol dem yile bir kez ĥükm-iderdi : hemān ol demde yile emri derdi A.  
 1317 (a) döşegin : döşegi K. 
 1317 (b) iderse : ider-ise K. 
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Ķavluhū TeǾālā “ Ve li-süleymānu’r-rīĥa ġuduvvuhā şehrun ve 
ravāĥuha şehrun” *  
 

1320. Süleymānuñ döşegin götürür yil 
Bu yirden yuķaru giderdi bir mįl 
 
Havāda ol daħı bu-y-ıdı Ǿillet 
Ki var-ıdı bile bu cümle millet 
 

K48b  Eger yirde yürise bunça maħluķ 
A143b  Ziyān olurdı ayaķda iñen çoķ 

 
Nebįdür ħod anı ol dilemezdi 
Ziyān itmek-lige diş bilemezdi 
 
Çü ĥükm eyle olursa bes revādur 
Ki anuñ merkebi bād-ı havādur 
 

1325. Veyāħūd bunı Ǿāķil şöyle bile 
Ki beñzer Ǿālemüñ varlıġı-ile 
 
İşāret bes budur dünyā vü mālı 
Geçer bir dem gibi bu cümle ĥāli 
 
Cihāna her ki itse ictihādı 
Budur kim yile ider iǾtimādı 
 
Nebįler kim gelüp durur cihāna 
Naśįĥātdur sañā düşme gümāna 
 
Kimin balıķ yudar kimisi maķtūl 
Ne bilür kişi ķandan ola maķbūl 
 

1330. Niçe iķlįmi yile hep virüpdür 
Süleymāna yili merkeb viripdür 
 
 

                                                 
 * Allah kelâmında şöyle buyurmuştur: “Süleyman'ın emrine de, sabah esişi bir ay, akşam esişi de bir 
ay(lık yol) olan rüzgârı verdik.” (Sebe Sûresi, 34/12).  
 1321 (a) ol daħı : gitdügi A. 
 1322 (a) bunça : bunca A. 
 1322 (b) ayakda : ayakdan A. 
 1324 (a) çü : bu A. 
 1324 (b) ki : kim A. ; bād-ı : pād-ı K. 
 1326 (b) bir dem : bir yil K. 
 1329 (b) ķandan : ķanda A. 
 1330 (a) hep virüpdür : ķırdurıpdur A. 
 1330 (b) yili : anı K. 
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Getürüp gideren oldur irilmez 
Anuñ esrārına hergiz irilmez 
 
Süleymānuñ düzüldi leşkeri çün 
Diler Ǿazm-i sefer kim ķıla ol gün 
 
Buyurdı yile döşegin götüre 
Cezįre pādişāhına yitüre 
 
Ħalāyıķ yirlü yirine oturdı 
Gelüben yil bu döşegi götürdi 
 

1335. Śanasın yir yüzi uçdı havāya 
Ki anda bile ola ne havāya 
 

A144a  Havā yüzinde bunlar ħoş giderler 
Tederrüc aşaġa yire irerler 
 
Niçe şehr ü niçe iller görürler 
Ne yilip yügürüp ne ħod yürürler 
 
Ne yirde kim iñen yügrük ol at 
Anı teşbįhe iderler yile ġāyet 
 
Ķıyās it anı kim yile binerdi 
Ne iķlįme dilerse ol inerdi 
 

1340. Ne menzil döniserdür yil gücine 
İrerler ol yaġı ili ucına 
 
Buyurdı yile kim tįz yire ingil 
Süleymānun sözini işidür yil 
 
İnüben yil döşegi ķodı yire 
Ħalāyıķ başladı yüz süre yire 
 
Cezįre pādişāhına ħaber tįz 
Virib-idi ki uşda gelmişüz biz 
 
 
 

                                                 
 1332 (b) Ǿazm-i sefer kim ķıla : Ǿazm u sefer ķılaydı A. 
 1333 (a) döşegin : döşegi K. 
 1333 (b) Cezįre : Çezįre K.  
 1334 (b) gelüben yil bu döşegi : ki döşegini yil ķapıp A. 
 1335 (b) ki : kim A. 
 1336-1343. beyitler K’da yok. K nüshasında 49.varak kopuktur. 
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Çıķuban bu belāyı indi ırġıl 
Veyā mü’min olup ķızuñı virgil 
 

1345. Uşadıp butıñı ĥaķ dįne girgil 
Ķoyuban bāŧılı ögüñi dirgil 
 
Digil kim tañrı birdür özi ĥaķdur 
Aña beñzer bilürem daħı yoķdur 
 
Süleymānı bilürem ķulıdur hem 
Nebįsidür diyüben olġıl epsem 
 
Bu sözi ger dutar-ısañ hemįndür 
Özüñ bu söz-ile ġamdan emįndür 
 
MuŧįǾ olur-ısañ olduñ selāmet 
Ve ger olmaz-ısañ ķılduñ melāmet 
 

A144b 1350. Eger eydür-iseñ ķarşu dururam 
Çerim çoķdur cevābını virürem 
 
Yañılursın işüñi key bilesin 
Ki bu fikri eger böyle ķılasın 
 
Ķaçan kim sözümiz işitmeyesin 
Bu saña didügümiz itmeyesin 
 
Ĥaķįķat bil ki ķurtılam dime sen 
Cezįre içine uş girürem ben 
 
Diyem şindi getüre leşkeri yil 
Ki başuña üşe uşbunca biñ il 
 

1355. İrişe bunlaruñ saña Ǿaźābı 
Ne resme dir-ise siz bes cevābı 
 
Bu sözi didiler ol kāfire çün 
Ķalur ķayġu içinde şöyle ol gün 
 
Zihį devletlü ādem añlaya iş 
Ki hergiz görmeye Ǿālemde teşvįş 
 
İşini yañılan dişler elini 
Kesilüben güci dutar bilini 
 
 

                                                 
 1344-1358. beyitler K’da yok. 
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Uyur şol kim kelįmince kesilür 
Çiziden çıķanuñ başı kesilür 
 

1360. Ögüdin azduran ögi dirilmez 
Ki yoķ yirde ölür daħı dirilmez 
 
Ķaçan her cānavar cinsiz gözede 
Selāmet yirde ol yurdın düzede 
 
Özin añlayubanuñ işi olur saġ 
Sözin bilen erüñ yüzi olur aġ 
 
Belādan olasız tā dāyim įmįn 
DuǾādan añasız bes diñüz āmįn 
 

K50a  Ŝenā iderem senden hidāyet 
İlāhį saķla şerden ķıl Ǿināyet 
 

1365. ŻaǾįf olanlara ķuvvet viren sen 
Faķįr olanlara niǾmet viren sen 
 
ǾAŧālar isterem senden ilāhį 
Ħaŧālar gerçi var benden ilāhį 
 
Ķamu rencūre iy Ĥaķ sen şifā vir 
Ki her ħaste dile şād-ı śafā vir 
 
Ķāmunuñ ĥācetini sen revā ķīl 
Ki cümle derd ü mende sen devā ķıl 
 
Selām olsun Rasūlüñ rūĥına hem 
Taĥāyā daħı ol aśĥāba her dem 
 

1370. Yedinci meclise iķdām idelüm 
Size ol ķıśśadan iǾlām idelüm 
 
MuǾāvin size ol maǾbūd olsun 
Ķamu maķśūduñuz mevcūd olsun 
 
DaǾvet Kerden-i Süleymān Pādişāh-ı Cezįre Rā Be-resm-i 
Mesāliĥ *  
 

A145a  İşitgil indi bugün bir ĥikāyet 
Ki Ĥaķdan ķula buncadur Ǿināyet 

                                                 
 1359-1363. beyitler K’da yok.  
 1364-1371. beyitler A’da yok. 
 * Bu başlık K’da yoktur. ( Hz. Süleyman’ın Barış İçin Cezîre Padişahını Davet Etmesi) 
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Ĥikāyet bu araya irdi ķaldı 
Süleymān ol yaġıya ilçi śaldı 
 
Didi bāŧıl işi ķo tañrıya dön 
Niçe azġun olasın aħir iy dūn 
 

1375. Ķızuñı daħı bize viresin ħoş 
Ki ayruķ yatlu söz dime öküş 
 
Veyāħūd ada içine girürem 
Ki senden ben senüñ saña virürem 
 
Bu sözi ol melik andan işitdi 
Be-ġāyet ķaķıdı vü ħışmı dutdı 
 

K50b  Kişinüñ devleti çün düşe bir kez 
Ki bünyādına ire gider az az 
 
Dimiş oldı daħı ol bir kezin yoķ 
Ki rāżī olmadı bes śoñra ayruķ 
 

1380. Ĥadįŝidür Nebįnüñ diñle gör bir 
“İzā cā’e’l-ķażā Ǿumiye’l-baśar” dir 
 
Ķaçan gelse ķażā göz yumılur dir 
Velį cehd eyle aķluñ başıña dir 
 
Ĥerįfüñ çünki senden fiǾli yigdür 
Ki andan ķurtılasın saña yigdür 
 
Şaķallar kim ura arslana pençe 
Özini bile çün ire tapança 
 
 
 

                                                 
 1374 (b) azġun olasın aħir iy dūn : bir olısarsın aħir azġun A.  
 1375 (b) ki : kim A. ; dime öküş : dimeye gūş K. 
 1376 (b) ki senden ben : yaķįn bil kim A.  
 1377 (a) andan : anda K. 
 1377 (b) be-ġāyet ķaķıdı vü ħışmı dutdı : ŧuruban önegülik daħı itdi K. 
 1378 (b) ki bünyādına ire gider az az : niçesini görüben yine ŧurmaz A. 
 1379 (b) bes śoñra ayruķ : hįç śoñra daħı yoķ K. 
 1380 (a) Nebįnüñ : Nebįniñ A. 
 1381 (a) yumılur : yumulur A. 
 1381 (b): velį cehd eyle aķluñ başıña dir : gözüñ çün yumıla biñ aķluñı dir K. 
 1382 (a) ĥerįfüñ : herįfiñ A. ; senden : sinden A. 
 1383 (a) şaķallar : saġallar A.  
 1383 (b) ŧapança : ŧabança A. 
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Ĥikāyet-i Gürg ü Buzġala *  
 
Muvāfıķdur bu ĥāle işbu yolaķ 
Meger bir oynaġança ħoşca oġlaķ 
 

1385. Uzadı kelleden oynayiraķ ol 
Gider hem ŧurduġı yirden ıraķ ol 

 
A145b  Gelüben uġradı yaturdı ķurda 

Didi kendüye ķoma bunı ķurda 
 
Şu deñlü oynadı üstinde irdi 
Geñine ķomadı ķurdı uyardı 
 
Bu ķurduñ ħayliden ķarnı aç-ıdı 
Ki oġlaġa daħı bir er acıdı 
 
Uyanup oġlacuġı çünki gördi 
Ķaçar oġlaķ bu ardınca yügürdi 
 

1390. Gelüp yoldaşlarına irdi oġlaķ 
İrüşür ķurd anuñ ardınca andaķ 
 

K51a  Ne özin ķurtarur ne ayruġını 
Birinüñ çıķmaz oldı ayruġ üni 
 
Budur ol ķaltaġuñ daħı miŝāli 
Ki oġlaġuñ niçe oldıysa ĥāli 
 
Ħaber gönderdi kim geld-ise ħoş 
Çıķuban uġraşayın ben daħı uş 
 
Çerisini biraz ol giru yıġsun 
Bu bizüm leşkerümüz daħı sıġsun 
 

1395. Ŧuruban uġraşacaķ yir bulayın 
Aña görmedügi işler ķılayın 
 
 

                                                 
 * Ĥikāyet-i Gürg ü Buzġala : Ĥikāyet-i Buzġala A. (Kurt İle Oğlağın Hikâyesi) 
 1385 (a) kelleden : keleden K. 
 1388 (b) bir er : bed ter A. 
 1389 (a) uyanup : uyanıp A. 
 1390 (a) gelüp : gelip A. 
 1391 (b) ayruġ : ayruķ A. 
 1393 (a) geldi-ise : geldüñ-ise 
 1394 (b) leşkerümüz : leşkerümiz A. 
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Śanur mı yaǾni ben andan ķaluram 
Ya ķorħubanın ālūde oluram 
 
Süleymāna bu sözi didiler çün 
Göçüben daħı giru ķondı ol gün 
 
Meger Ǿifrįt div eydür ki gördüm 
Benüm dįv leşkerini ķamu dirdüm 
 
Çıķuban bir oñat yirde ŧururam 
Ki başlayup śavaşa ben ŧururam 
 

1400. Gelür ol pādişāh daħı irüben 
Ķamu ādem çerisini dirüben 
 

A146a  Ķoşun baġlayuban bir yaña geldi 
Süleymānuñ daħı uş gözi gördi 
 
Ne andan deprenür kimse śavaşa 
Gelüben tā bizüm-ilen śavaşa 
 
Yaraķlanup śavaş ķaśdını ķılduķ 
İki gün bu ŧarįķa şöyle ķılduķ 
 
Ne biz anları oķıduķ urışa 
Ya kimdür degdürür-iken urışa 
 
Śıfatu’n-Nehār *  
 

K51b 1405. Üçünci gün ki Ǿālem arķun arķun 
Geyür bir dürlü reng-ile daħı ŧon 
 
Bisāŧın dirşürür hindu ķaçuban 
Ķomadı nesne çözvinden śaçuban 
 

                                                 
 1396 (b) ya ķorħubanın ālūde oluram : veyā ķorķaram u ya aldanuram A. 
 1397 (b) daħı : yine A. 
 1398 (a) div eydür ki : eyrdürdigi K. 
 1398 (b) leşkerini ķamu : leşkerin ķatuma A. 
 1399 (a) ŧururam : dururam A. 
 1399 (b) başlayup śavaşa : başlayıp śavaşı A. 
 1400 (a) pādişāh : pādişeh A. 
 1401 (a) baġlayuban : baġlayıban A. ; geldi : ŧurdı A. 
 1401 (b) Süleymān’uñ daħı uş gözi : Süleymān daħı baķdı anı A. 
 1402 (b) bizüm-ilen : bizüm-ile K. 
 1403 (a) yaraķlanup : yaraķlanıp A. 
 1403 (b) ķılduķ : ķalduķ A. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Gündüzün Sıfatı) 
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Yirine ķondı iǾlāmı Ǿalāmet 
Münevver oldı bu Ǿālem temāmet 
 
Ķaradan gitdi açdı gün ķaraġın 
Ķaradan seçdi azın azın aġın 
 
Geyür her ķolla bir altun külāhı 
Ki źikr-iderdi her ķuş pādişāhı 
 

1410. Ķamu Ǿālem biri birini gördi 
Süleymānuñ çerisi daħı irdi 
 
Vezįri Āśafa baķdı Süleymān 
Çeriyi yaśamaġa virdi fermān 
 
Düzer Āśaf vezįr insān çerisin 
Śaġ u śol başın bes ķodı yusın 
 
Ķalanın daħı düzdi yine bir bir 
Urışalar işāret olıcaķ bir 
 
Dimiryād-ıdı Ķaf ilinde sulŧān 
Cemį-Ǿi dįvlere şāh-ıdı iy cān 
 

1415. Süleymān-ıla bileydi Dimiryād 
Ķamu dįv leşker-ile iy dil-ābād 
  

A146b  Dimiryāŧa didi düzdi çerisin 
Ki śol yaña yıġup dįv ü perįsin 
 
Didi yırtıcıya örü ŧuruñuz 
Varuban düşmene ķarşu ŧuruñuz 
 
Ķaçan biz ĥamle ķılsavuz göresiz 
Olaruñ atlarına yügüresiz 
 

                                                 
 1408 (a) ķaraġın : ķaracın  K. 
 1408 (b) azın azın aġın : uzun azın acın K. 
 1409 (a) ķolla : ķola A. 
 1411. beyit K’da yok. 
 1412 (a) düzer Āśaf vezįr insān çerisin : puyurdı ādemį düzdi Āśaf ħoş K. 
 1412 (b) śaġ u śol başın bes ķodı yusın : ki śaġ yaña ŧuruban śāf-ı śaf ħoş K. 
 1413-1415. beyitler K’da yok. 
 1416 (b) yaña yıġup : ķola ķoyup A. 
 1417 (a) örü ŧuruñuz : öri duruñuz A. 
 1417 (b) ŧuruñuz : duruñuz A. 
 1418 (b) olaruñ : bunlaruñ K. 
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Vuruban pençeñüz yırtuñ diş-ile 
Ki tā atlarınuñ ķarnı deşile 
 

1420. Mecāl olmaya hergiz urışalar 
Ki yaǾni bizüm-ile ŧurışalar 
 
Buyurdı ķuşlara inüp havādan 
Urışalar bular daħı aradan 
 
İne mecmū-Ǿı ķanadın döküben 
Ki ol kāfirlerüñ yüzin dögüben 
 

K52a  Ķanatlarıyla döge yüzlerini 
Burunlarıyla oya gözlerini 
 
Naśįĥat virdi bu resme ŧuruban 
Geçer taħtına kendü oturuban 
 

1425. Āśaf ādem çerisiyle gelüben 
Ŧurur śaġ yaña yaraġın ķıluban 
 
Demiryāŧuñ daħı dįv leşkerini 
Aluban durdı śol yaña erini 
 
Bularuñ ardına ol yırtıcılar 
Ķoşun ķoşun ŧurur ulu kiçiler 
 
Herā yöninde hem ķuşlar gelüben 
Ķanatların gerer gölge ķıluban 
 
Nübüvvet salŧanat bu resme cümle 
Girü ol ķılmadı bu çünki ĥamle 
 

A147a 1430. Ne deñlü oldısa işüñ fesādı 
Bizüm ķavm-ıdı ķanına śuśadı 
 

                                                 
 1419 (a) vuruban : uruban A. 
 1419 (b) atlarınuñ : atlarınıñ A. 
 1421 (a) inüp : inip A. 
 1421 (b) bular : bunlar K. 
 1422 (b) ki : kim A. 
 1426 (a) Dimiryāŧ’uñ daħı : Dimiryāŧ daħı hem A. 
 1426 (b) durdı : ŧurdı A. ; yaña : ķola A. 
 1427 (a) bularuñ : bunlaruñ K. 
 1427 (b) ŧurur : durur A. 
 1428. beyit K’da yok. 
 1429 (b) çünki : ħalķa A. 
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Ķaçan gördük uya bir pādişāhı 
Kiçiden görmeyince çoķ günāhı 
 
Meger ĥadden çıķup ide śavaşı 
Yine kendü işiyle gide başı 
 
Ne yirde ĥālini bilmez kişi var 
Ulularıyla daǾvįlü işi var 
 
Bu ben Ǿifrįt dįvi de pehlevāndum 
Ki dįvler içre bir śāĥib-ķırandum 
 

1435. Süleymāna iŧāǾat ķılmadum ben 
Sözini hįç ĥisāba almadum ben 
 
Cezįre pādişāhına irişdüm 
Aña tābiǾ oluban bileleşdüm 
 
Benümle bir güni śanki biñ oldı 
İçi ŧaşı beşāret birle ŧoldı 
 
Baña tekyelenip ceng itdi ekŝer 
Yoġ-ıdı dįvler içre baña beñzer 
 
Bu kez kim cenge nevbet dikdi ol dem 
Biliniserdi kim artuġı kim kim 
 

1440. Biz ikidük iki leşker de gürbüz 
Bu maħlūķāt bize dutmış-ıdı göz 
 
Ŧurubanın Dimiryāŧa çaġırdum 
Ki meydāna śavaşmaġa ķıġırdum 
 
Didüm yatur mısın aħir örü ŧur 
Anadan er nite ŧoġmış bugün gör 
 
Kişi kim ġayrıdan yimedi yumruķ 
Bes eydür baña beñzer yoķdur ayruķ 
 

                                                 
 1432 (a) meger : kim ol A. ; çıķup : çıķıp A. 
 1432 (b) başı : paşı K. 
 1433 (b) daǾvįlü : daǾvile K. 
 1434-1440. beyitler K’da yok. 
 1441 (a) ŧurubanın : duruban ben A. 
 1442 (a) yatur mısın aħir örü : niçe yatursın aħir bir A.  
 1442 (b) nite : niçe A. 
 1443 (a) ġayrıdan : ayruġuñ A. 
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A147b  Şu kim meydāna yaluñuz yügürür 
Giru yügrük hemān özini görür 
 

K52b 1445. Ķamu ħalvetde gürbüz behlüvāndur 
Velį ġavġada ķaçmaġa revāndur 
 
Eger nesneñ var-ısa ortaya gel 
Veyāħud gel bu fenden bir sebaķ al 
 
Dimiryādı bu söz ķatı ķaķıtdı 
İşitgil ķaķıyuban daħı n’itdi 
 
Aradan bir ķara ŧaġ gibi ŧurdı 
Baña ķarşu daħı bir naǾra urdı 
 
Ķaķıyup od-ıla atar beni hem 
Atarvan ben daħı bārį anı hem 
 

1450. İkinci kez kim atar od-ıla ol 
Dutuşup taħt u fevķ u śaġ-ıla śol 
 
Anuñ odı benüm odımı yiñdi 
Ki İsrāfįl śanasın sūrın urdı 
 
Şu resme añsuzın bir naǾra urdı 
Kim İsrāfįl śanayduñ śūrı urdı 
 
Śanuram üstüme bu gök yıķıldı 
Ki yir göçüp deñizlere tıķıldı 
 
Ķamu dįv leşkeri ĥamle ķılur çün 
Śanasın kim ķıyāmet ķopdı ol gün 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 1445 (a) behlüvāndur : behlevāndur A. 
 1146 (b) veyāħud gel bu fenden : veyā gel sen bu fentven K. 
 1448 (a) ŧurdı : durdı A. 
 1449 (a) ķaķıyup : ķaķıyıp A. 
 1450 (a) ikinci kez kim : daħı bir kez ki K. 
 1450 (b) dutuşup : dutışur A. 
 1451 (b) ki İsrāfįl śanasın sūrın : bu heybetten bizüm er üni diñdi A. 
 1452. beyit K’da yok. 
 1453 (b) ki yir göçüp : ya yir göçip A. ; tıķıldı : dıķıldı A. 
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Śıfat-ı Muĥārebe Kerden *  
 

1455. Depinür yırtıcı ol cānavarlar 
Bular daħı śavaşmaġa iverler 
 
Çeküben her neyi bir kez alurdı 
Meger ķalursa bir pāre ķalurdı 
 
Kimisi kükreyüben śıçrar-ıdı 
Kimisi añrayuban yırtar-ıdı 
 
Kimisi bayķırubanın irerdi 
Ŧoķunduġını cānından ırardı 

 
K53a  Kimisi uluyup yilüp ireydi 

Gerek irdügini ķamu ķıraydı 
 

A148a 1460. Ķanat büküp herādan indi ķuşlar 
Bular daħı ķılur ķatı ŧoķuşlar 
 
Ķanat gürüldüsi ķuşlar avāzı 
Bu ġavġalar ŧolar ova vü yazı 
 
Ķanadıyla döger ħalķuñ yüzini 
Burunlarıyla oyardı gözini 
 
Biri iner havādan biri çıķar 
Biri birine dir gözini çıķar 
 
Temāmet ādemįler ĥamle ķıldı 
Bu kāfir leşkeri śındı yıķıldı 
 

1465. Ġırıler ķopdı kāfirler içinden 
Kimi ürür kimi sürür śaçından 
 
Kimi sanmaz urıncaġaz düşerdi 
Birine az ola yüz biñ uşardı 

                                                 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Muharebe Hakkında) 
 1455 (b) bular : olar A. 
 1456 (a) çeküben : çaluban A. ; -- : ki A. 
 1458 (a) bayķırubanın : bayķurubanıñ A. 
 1458 (b) ŧoķunduġını cānından ırardı : hemān irdügini ķamu ķırardı A. 
 1459. beyit A’da yok. 
 1460 (b) bular : olar A. ; ķatı ŧokuşlar : dürlü doķuşlar A. 
 1461 (b) bu ġavġalar dolar ova vü : śafāsıyla çeriniñ ŧoldı A. 
 1465 (a) ġırıler ķopdı : ġırı ķopdıdı K. 
 1466 (a) sanmaz urıncaġaz : yazmazdı urduġı A. 
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Kimisi çaġırur boynını ur dir 
Kimi eydür ururam yoħsa ŧur dir 
 
Süleymānuñ çerisinden çıķan ün 
Budur kim uru ķır zinhār bugün 
 
Çıķardı kāfirüñ üni vü zārı 
Ķızıl ķana bulaşmış-ıdı cümle varı 
 

1470. Kimisi vay yüregüm dir śolurdı 
Kimisi bir içim śu dir ulurdı 
 
Kimi ķaçar eli düşmiş gözi yoķ 
Kimi düşmiş yaralu çaġırur çoķ 
 
Ururlar kiminüñ çıķar öñine 
Kimi ķaçardı baķmazdı soñına 
 

K53b  Kimi ķovar kimi düşüp ķaçardı 
Śavaş āletlerin döküp śaçardı 
 
Ķaçan daħı çıķamaz dutılurdı 
Śanasın oda düşmiş ütilürdi 
 

A148b 1475. Kimi boynın urur kimisi baġlar 
Kimi döker kimi zār-ıla aġlar 
 
Kimisi oķ ŧokunmış yügürürdi 
Kimi ķılınç öñince bögürürdi 
 
Kimisi yalvarur kimi ururdı 
Kimi başın keser kimi sürürdi 
 
Ķılıçlar muttaśıl işler çap-ā-çap 
Ki oķ yaġmur gibi varur şap-ā-şap 
 
 
 

                                                 
 1467 (b) yoħsa : yoķsa A. 
 1469 (a) üni vü zārı : üni buzārı A. 
 1472 (a) kiminüñ : kiminiñ A. 
 1473 (b) āletlerin döküp : āletini ķamu K. 
 1474 (a) ķaçan daħı : ķaçar eyle A. ; dutılurdı : dutulurdı K. 
 1476 (a) ŧoķunmış : doķınmış A. 
 1476 (b) bögürürdi : yügürürdi K. 
 1477 (b) sürürdi : sürirdi A. 
 1478 (a) ki : kim A. 
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Çaġırurlar idüben āh u veyli 
Aķardı her birinüñ ķan-ı seyli 

 
1480. Götürdi gövdeyi ķan yüridi key 

Süleymāñ ol arada didi kim hey 
 
Bu melǾūnı dutuñ didi işitdüm 
Ķaçuban bir yaña ben daħı gitdüm 
 
Śınuban leşkerümüz çün ķırıldı 
Bu cümle düzdügüm işler ırıldı 
 
Ne ol beg ķurtılur kim yaġı oldı 
Ne bir kişisi ķurtılur hep öldi 
 
Śıfat-ı Leşker-i Hezįmet Kerden *  
 
Anuñ kim yardımı Ĥaķdan ola çoķ 
Bu ins ü cinne hem ol ide buyruķ 
 

1485. Anuñ ĥükminde ola ķurd u ķuş yil 
Ki dürlü çānavarlar bunça biñ ıl 
 

K54a  Anuñ-ıla ŧuruban ķarşu olan 
Puta ŧapup divüñ sözine uyan 
 
Śınuġup ķaçmadın bes ne işi var 
CemįǾi yaradılmış anı ķovar 
 
Çeri śınduġını çünki görürem 
Ķaçuban muttaśıl hāyu görürem 
 

A149a  Śanuram yaǾni ķurtıldum ķaçarvan 
Baña kim yite bu resme uçarvan 
 
 

                                                 
 1479 (b) aķardı : aķıdur K. 
 1480 (a) gövdeyi : gevdeyi K. 
 1482 (a) leşkerümüz : leşkerümiz A. 
 1482 (b) bu cümle düzdügüm işler : ķamu var düzenümüz ħod K. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Hezimete Uğrayan Ordu Hakkında) 
 1484 (b) bu ins ü cinne hem ol ide : çü inse çinne hem ol ola K. 
 1485 (a) ķurd u ķuş : ķurd-ı ķuş K. 
 1485 (b) çānavarlar bunça : cānavarlar niçe A.  
 1486 (a) ŧuruban : ŧurıban A. 
 1486 (b) puta ŧapup : buta ŧapıp A. ; divüñ : dįvüñ K. 
 1489. beyit K’da yok. 
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1490. Dönüben arduma baķdum çü añsuz 
Dimiryād irüşüben ŧutdı geñsüz 
 
Çü dört günlük yolı bir demde varduķ 
Yorılup ikimüz daħı çün arduķ 
 
Dimiryāŧuñ güci artuġ-ıdı hem 
Dutuban ol beni baġladı muĥkem 
 
Görürem çün zebūnam yalvaruram 
Ayaġına düşerem yüz sürürem 
 
Anuñ ĥaķķı didüm yalvarup aña 
Beni kim uş giriftār itdi saña 
 

1495. ǾAzįz iden sizi bizi ħor iden 
Sizi gözlü ķılan bizi kör iden 
 
Anuñ ĥaķķı baña nesne dime sen 
Süleymāna degin bir varayın ben 
 
Bu söz-ile baña nesne dimez çün 
Süleymāna getürdi baġlu maĥzūn 
 
Süleymānuñ beni çün gözi gördi 
Yavuz işlerümi yüzüme urdı 
 
Buyurdı bu diregi tįz bulurlar 
Kim aluban bu araya gelürler 
 

1500. Gömerler yarsını yire bunuñ ħoş 
Daħı yarsına baġladı beni uş 
 

K54b  Beni baġlayuban üstüme ŧurdı 
Eliyle mührini bu bende urdı 

                                                 
 1490 (a) baķdum çü : baķdumdı A. 
 1490 (b) Dimiryāŧ : Dimiryād A. ; ŧutdı : dutdı A. 
 1491 (a) çü dört günlük : budur aylıķ A.  
 1491 (a) yorılup ikimüz daħı çün : yorıluban ikimüz daħı A. 
 1493 (b) yüz sürürem : hey vururam K. 
 1494 (a) yalvarup : yalvarıp A. 
 1497 (a) baña nesne dimez : belā itmez baña A. 
 1497 (b) baġlu : baġlı K. 
 1499 (a) bu direği tįz : yaǾni bu mįli A. 
 1499 (b) kim aluban : alubanın K. 
 1500 (a) yarsını : yarısın A. 
 1500 (b) daħı yarsına : bu kez yarsına A. 
 1501 (a) ŧurdı : durdı A. 
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Süleymānun buña mühri girişmez 
Ki cehd eyler ucı yire irişmez 
 
Ne deñlü kim urur baķıra işler 
Ķamusı ŧañlayup dir ŧurfe işler 
 
Yirüñ śoñı durur bu aralar hem 
Ki bunda Ǿazm idenler aralar hem 
 

A149b 1505. Beni bu arada maĥbūs ol itdi 
Maķāmına alup ol ķızı gitdi 
 
Baña ol bir ferişte hem ķoyupdur 
ǾAźābı ħod anuñ cāna ķoyupdur 
 
Beni saķlar ki dįvler ķapmaya hįç 
Bu resme baġlamışdur uş niçe pįç 
 
Benüm ķurtılmaġum yoķ bāri bundan 
Açamaz kimse çün bu bendi benden 
 
Bu zindāna esįrem tā ölinçe 
Çalap emri ki yaǾni tā olınça 
 

1510. ǾAźāb-ıla beni urdı bu bende 
Nişānı tā ķıyāmet ķala bende 
 
Kişinüñ çünki yatlu ola işi 
Neyi dutarsa oñmaz bāri işi 
 
Yavuz iş kişiyi başdan çıķarsa 
Degüldür mülk eger başdan çıķarsa 
 
Deve ger dilese ķuş-ıla uça 
Gerek düşüp uşana cānı uça 

                                                 
 1502. beyit A’da yok. 
 1503 (b) tañlayup : tañlayıp A. 
 1504 (a) yirüñ śoñı durur : yirüñ śolı durur K. 
 1505 (a) maĥbūs ol : maĥbūsın A. 
 1505 (b) maķāmına alup ol ķızı : ķızıyla atasını aldı A. 
 1506 (a) ferişte hem : melek daħı A. 
 1506 (b) cāna : baña A. 
 1507 (a) saķlar : śaķlar A. 
 1507 (b) uş niçe pįç : pįçe vü pįç K. 
 1508 (a) ķurtılmaġum : ķurtulmaġum K. 
 1511 (a) kişinüñ : kişiniñ A. 
 1512 (b) mülk : tañ A. 
 1513 (b) düşüp : düşip A. 
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Yile ķarşu tüküre ne düşer bes 
Dönüp girü saķalına düşer bes 
 

K55a 1515. Budaķlu aġacı urca sürimek 
Yolı ķoyup daħı śarpa yürimek 
 
Cehāletdür ķamu kimde olursa 
ǾAcebdür ol ki rāĥatlıķlar bulursa 
 
Bizüm daħı miŝālümiz bu oldı 
Bu şom ŧāliǾde fālumız bu oldı 
 
Süleymān-ıla pençe ursa kişi 
Śoñucı böyle olur anuñ işi 
 
Özüñden uluya söz dime ķatı 
Ǿİnānın çek yügürse nefsüñ atı 
 

A150a 1520. Niçeler nefse uyup şer ķopardı 
Başarmadı vü yoķ yire ķabardı 
 
İñen ħoşdur kişi ĥālini bilmek 
Boġazına revān düşmedin ilmek 
 
Kişi düşmez eyü söz dimek-ile 
Ne kim olur velį öz dimek-ile 
 
Eyü söz ululıġuñ āletidür 
Yavuzlıķ çün siyāset ĥāletidür 
 
Çü Ǿifrįt eydüben bunca lisānı 
Melik Mūsā ķatı ŧañladı anı 
 

1525. Eyitdi şeyħe kim indi buña śor 
Ne yirden yiyüben içer-imiş gör 
 
Didi ǾAbdü’ś-śamed aña varuban 
Neden yirsin içersin dir śoruban 
 

                                                 
 1514 (b) saķalına : śaķalına A. 
 1515 (b) ķoyup : ķoyıp A. 
 1516 (b) rāĥatlıķ : rāĥatlıķlar K. 
 1517 (a) miŝālümiz : miŝālümüz K. 
 1517 (b) fālumız : fālumuz K. 
 1521 (b) revān : degin A. 
 1525 (a) indi : yine A. 
 1525 (b) yiyüben : yiyiben A. 
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Eyitdi bize içmek daħı yimek 
Degüldür kim yiyevüz aş u etmek 
 
Ferişteler ġıdāsı nite kim var 
Müdām tesbįĥ oķurlar vü ŧoyarlar 
 

K55b  Yimek içmek bize hem ıssı yildür 
Budur ĥālüm benüm uş bunça yıldur 
 

1530. Melik Mūsā eyitdi key Ǿacep iş 
Süleymānuñ ki bu aĥkāmı ķılmış 
 
Zihį ķādir Çalap cümle işe ol 
Ķamu maħlūķa rızķını viren ol 
 
Süleymāna Ǿaceb niǾmet virüpdür 
Neye kim el uzatdısa irüpdür 
 
Meger ǾAbdü’ś-śamed Ǿifrįte ol dem 
Varuban bu sözi daħı śorar hem 
 
Süleymāna yaġı olanları sen 
Ne yirdedür bilür misin diyüben 
 

A150b 1535. Dutup ķumķumalara ķoydı aldı 
Deñizlere vü hem göllere śaldı 
 
Bilür-iseñ anı eydiviresin 
Bu müşkil Ǿaķdi ĥall idiviresin 
 
Eyitdi ben anı yavlaķ bilürven 
Varın yoġın ķamu muŧlaķ bilürven 
 
Anı Gerger deñizinde bulursız 
Eger üşenmeyüp varı bilürsiz 
 
 
 
 

                                                 
 1527 (a) bize içmek daħı yimek : yimezüz biz aş u etmek A. 
 1527 (b) kim yiyevüz aş u etmek : Ǿādetümiz şöyle itmek A. 
 1528 (b) müdām tesbįĥ oķurlar vü : ki tesbįĥ oķuyubanın K. 
 1531 (b) ķamu maħlūķa : bu maħlūķāta A. 
 1532 (a) virüpdür : viripdür A. 
 1532 (b) irüpdür : iripdür A. 
 1537 (a) yavlaķ : bolluķ A. 
 1537 (b) varın yoġın ķamu : anuñ varın yoġın A. 
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Ķaçan siz Gerger iline varasız 
Ki Gerger ķavmi ādemdür göresiz 

 
1540. Cihānı kim çıķup ŧūfān alıpdur 

Aña irişmedi şöyle ķalıpdur 
 
Varasız uġraya aña yoluñuz 
Ki ādem aśıl anlardur yaluñūz 
 
Size çāre olursa ola andan 
Ĥaber budur śorasız çünki benden 
 

K56a  Bu resme sözi Ǿifrįt anda itdi 
Giru ǾAbdü’ś-śamed aña eyitdi 
 
Baķır şehrine ne yirden gider iz 
Ne resme varavuz yaǾni aña biz 
 

1545. Didi Ǿifrįt aña bundan gidenler 
Anı görmeklik-içün Ǿaźm idenler 
 
Benüm śoldun yanumdan ŧoġru varur 
Dimezven ķatı gitgil özüñ arur 
 
Añul añul yürise yolda kişi 
Geñezlik-ile ĥāśıl ola işi 
 
Bu yolda çoķ durur ŧaġlar depeler 
Ki varmadın göründügi depeler 
 
Uzaķ yoluñ Ǿaźābı key öküşdür 
Yüriyen yorılur iniş yokuşdur 
 

A151a 1550. Geñüñüzce varuñ indi gidüñüz 
Baña daħı eyü himmet idüñüz 
 
Sizüñ-ile biraz göñlüm avındı 
Śovıdı yüregüm cānum sevindi 

                                                 
 1539 (a) varasız : giresiz A. 
 1539 (b) göresiz : bilesiz A. 
 1540 (a) çıķup : çıķıp A.  
 1544 (a) şehrine ne yirden gider : şehre ne yirden gidilür A. 
 1544 (b) varavuz : varuruz K. 
 1546 (a) śoldun : śoldum K. 
 1546 (b) gitgil : gidip A. 
 1548 (b) varmadın göründügi : var niçe varanları A. 
 1550 (a) geñüñüzçe : geñüñüzce A. 
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Yoluñuz açuķ olsun iy yigitler 
Ki Ǿömrüñüz çoķ olsun iy yigitler 
 
Melik Mūsā ŧurup Ǿifrįti ŧañlar 
TaǾaccub ider ü çoķ nesne añlar 
 
Giderler śol yanın daġı yola ħoş 
Niçe śaĥrā vü ŧaġ aşdılar öküş 
 

1555. Meger bir gün irerler bir araya 
Kişi bir cānavar bulmaz araya 
 
Isuzlıķ yazılardur śu bulınmaz 
Ki yol iz ķanda varduġı bilinmez 

 
K56b  Göçüp ol aranuñ illeri gitmiş 

Yirinde ŧaġ u ŧaş hep ķaya bitmiş 
 
Gözetdiler yaķından u ıraķdan 
Görünmez nesne hįç ķaradan aķdan 
 
Meger ķarşudan iki od yalabır 
Bular anı görüp cānı ŧalabır 
 

1560. Melik Mūsā aña çoķ baķdı ŧurdı 
Ħalįfe ilçisine anı śordı 
 
Nedür bu iki yüce od yalabur 
Aħį bu od degül midür ya nedür 
 
Didi Ŧālib ki hem ol oda beñzer 
Velį od olmaya belki iy server 
 
Baķır şehrüñ budur gerçek nişānı 
Ki bundan biliserdür gören anı 
 
 

                                                 
 1553 (a) ŧurup : ŧurıp A. 
 1553 (b) taǾaccüb ider ü : sözini işidip A. 
 1555 (a) meger bir gün irerler : bunlar bir gün çıķarlar K. 
 1556 (a) ısuzlıķ : ısızlıķ K. 
 1557 (a) göçüp : göçip A. 
 1559 (b) görüp : görip A. 
 1561 (a) yalabur : yanadur A. 
 1561 (b) aħį : aħir K. 
 1562 (a) ki hem ol : egerçi A. 
 1563 (a) gerçek : girçek A. 
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Meŧālib nüsħalarında bunı ben 
Oķıdum şöyle kim ħoş añlayuban 
 

A151b 1565. Ķara daşdan durur purcı ķapusı 
Ne yirdendür bilinmez hįç yapusı 
 
Ķamu yik-pāre śanasın baķınçaķ 
Ki bir dem ķalǾadur bir ŧaşdan ançaķ 
 
Ķuşatmış bir ulu ŧaġun ucını 
Varınca ādemüñ üzer gücini 
 
Baķır şehrüñ iki yanında yüksek 
Baķırdan iki burcı vardı gökcek 
 
Śaru altun gibi açılmış-ıdı 
Ki çerħa şuǾlesi śaçılmış-ıdı 
 

1570. Yüzi rūşen śanasın āyinedür 
Gören ŧañlar ki bu hey-hāye nedür 
 

K57a  Güneş ŧoķınıcaķ ol iki burca 
Havāya şuǾlesi giderdi urca 
 
Śanasın iki od yanmış dururdı 
Havāya ucı ŧayanmış ŧururdı 
 
Iraķdan od śanurdı gören anı 
TaǾaccüb ider-idi ķatı cānı 
 
Sebep ol iki burcı oldururlar 
Baķır şehri diyüben ad ururlar 
 

1575. Yigirmi biş-idi ķapusı üç ķat 
Üçer ķat gör ĥisāp it bir bire ķat 

                                                 
 1564 (a) nüsħalarında : nesnelerinde K. 
 1565 (a) daşdan durur purcı : ŧaştan durur çįni A. 
 1566 (a) baķınçaķ : paķıncaķ K. 
 1566 (b) bir dem ķalǾadur bir ŧaşdan ançaķ : bitrüm ķulbedür bir ŧaşdan ancaķ A. 
 1567 (a) ucını : içini A. 
 1568 (b) burcı vardı : burc var-ıla A.  
 1569 (b) çerħa : çevre K. 
 1570 (a) yüzi : yolı A. 
 1571 (a) ŧoķınıcaķ : ŧoķunıcaķ A. 
 1572 (b) havāya ucı : ki ucı göge A. ; ŧururdı : dururdı A. 
 1573 (b) ķatı cānı : iren anı A. 
 1574 (a) burcı oldururlar : iki burc oldı varurlar A. 
 1574 (b) şehri diyüben ad ururlar : şehrin Ǿaceb vażǾa görürler A. 
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Bu deñlü ķapu kim işde olurdı 
İçinden açıluban yapılurdı 
 
Ŧılısmıyla düzilmiş-idi andan 
Bilinmez hįç birinüñ derzi ķandan 
 
Cemį-Ǿi śanǾat-ıla açılurdı 
Girü hem śanǾat-ıla yapılurdı 
 
Bu resme anlara Ŧālip eyitdi 
Ķamu evśafını ĥaddinçe itdi 
 

A152a 1580. Sürüp ol iki burca ŧuş varurlar 
Biraz ķarşusını alıp dururlar 
 
Ħaber virdi nite kim anda Ŧālib 
Didüginden daħı biñ anca ġālip 
 
Teferrüc ķıldılar ħaylį ŧaşından 
Belürmez yirleri hįç bir ŧaşından 
 
MuǾažžam şehr ü ulu purcı yüce 
Nažar irmez bir ucından bir uca 
 
Mühendisler nažar ķıldı iñen çoķ 
Ki burcuñ yücesine eksük artuķ 
 

K57b 1585. Didiler seksen arşun ola ancaķ 
Bunı biz bildük-idi aħir andaķ 
 
İñen çok gördiler burcuñ yapusın 
Birisi añlamadı hįç ķapusın 
 
Melik Mūsā didi buña ķolay yir 
ǾAceb ķandan ola fikr eyleñüz bir  
 
 

                                                 
 1576 (b) içinden : içinde K. 
 1577 (b) derzi : yöni K. 
 1579 (a) resme anlara : resmi bunlara A. 
 1580 (a) sürüp : sürip A. 
 1580 (b) ķarşusını alıp dururlar : ķarşusına daħı ŧururlar K. 
 1582 (a) ħaylį : anı A. 
 1583 (a) şehr ü ulu purcı : şehr ulu burcı A. 
 1584 (b) eksük artuķ : artuķ eksük A. 
 1585 (b) bildük-idi : bildük-gidi K. 
 1587 (b) fikr eyleñüz bir : fikr eyleñiz biz A. 
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Der ü dįvārı yik-pāre gibi uş 
Meger içine uçuban gire ķuş 
 
Žafer ķandan bulınaydı göreydük 
Bu şehrüñ içini daħı göreydük 
 

1590. Ne çāre indi bu şehre iñen śarp 
Başarmaya gelürse şarķ-ıla ġarb 
 
Güc-ile kimse almaya bunı hįç 
Ne ŧaş u oķ alur ne ĥarbe ķılıç 
 
Kişi ola ki himmet ķılur-ısa 
ǾAcep olmaya bu yıķılur-ısa 
 
Aħir ādem çoġınuñ aśśısı yoķ 
Kimi ādem durur kimi bir oyuķ 
 
İki ādem ķılursa ittifāķı 
Yarar dutmaķlıġa Şām u ǾIrāķı 
 

A152b 1595. Eger yüz biñ olur-ısa münāfıķ 
Ki çāre yoķ durur olmaz muvāfıķ 
 
Muħannet kişiler çün olduġı yir 
Yıķılur bes biri birin basar yir 
 
Ķulavuzsız uçamaz yaluñuz ķuş 
Eger uça dutamaz bāri bir ŧuş 
 
Bu yoldaşlarumuz arġun durur hep 
Ŧaşırġamış durur bu cümle merkeb 
 

K58a  Bu ķavmüñ daħı hem ögi dirile 
Ne iş kim var-ısa śoñra görile 
 

1600. ŻaǾįf ü ħod daħı biter idince 
Biraz ķo gör duyar mı nesne dince 

                                                 
 1588 (a) der ü dįvārı : der-i dįvārı A. 
 1590 (b) şarķ-ıla ġarb : kim ıķıla K. 
 1591 (b) ĥarbe : ĥarbi K. 
 1595 (b) yoķ durur : yoķ-ıdı A. 
 1596 (b) bes biri birin basar : şekk degül biri birini A. 
 1597 (a) ķulavuzsız : ķulavuzsuz A. ; yaluñuz : yalıñuz A. 
 1598 (a) yoldaşlarumız : yoldaşlarumuz K. 
 1598 (b) ŧaşırġayıp durur : ŧaşırgamış durur K. 
 1599 (a) hem : hep A. 
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Bularuñ ķuvvetini yol alıpdur 
Ki şöyle deprenür gevde ķalıpdur 
 
Temāşā ħod ķaçan olsa ferāġat 
İki iş dutana olmaya rāĥat 
 
İki yoldaş olursa biri uya 
Veyāħūd biri birin yolda ķoya 
 
Biri baş olmayınca iş düzilmez 
Ki degme kez düzenlü iş bozulmaz 
 

1605. Bugün biz daħı bir düzen ķuralum 
Bu şehri ittifāķ-ıla görelüm 
 
Didi Sehloġlı Ŧālib ivme iy beg 
Ķolay gelmez olur iş olsa ivek 
 
Dün ü gün uş niçe eydür yürürüz 
Niçe ķorħu niçe zaĥmet görürüz 
 
İrişdük biz bunuñ bigi yire çün 
N’ola ger diñlenesiz bir niçe gün 
 

A153a  İşümüz dönmesün şol kimseye dir 
Yaramaz olmasun bu rāy-ı tedbįr 
 

1610. Meger bir kimsenüñ maǾşūķı vardı 
Anı ħaylį zamān-ıdı severdi 
 
Aña el virdi bir gün çünki furśat 
Murādınca bulur yār-ıla vuślat 
 
Eline girdi ol sevdügi maǾşūķ 
Velįkin evde śoĥbet āleti yoķ 

                                                 
 1601 (a) bularuñ : bunlaruñ K. 
 1601 (b) gevde : gövde A. 
 1602 (a) ħod : ħoş A. 
 1603-1608. beyitler A 153b’ de (3-10 beyitler) arasında yer almaktadır.  
 1603 (b) veyāħud biri birin : degüldür şekk birin ol A. 
 1604 (a) düzilmez : düzülmez A. 
 1606 (a) ivme : iv K. 
 1607 (b) ķorħu : ķorķu A. 
 1608 (a) bigi : gibi A. 
 1610 (a) kimsenüñ : kimseniñ A. 
 1611 (a) virdi bir gün : vir bir gün  
 1611 (b) murādınca bulur yār-ıla vuślat : yaķın oldı arada bāri vaślat K. 
 1612 (a) ol sevdügi : gerçi yār-ı maǾşūķ A. 
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K58b  Yirinde ķoyuban maǾşūķı gider 
Şarāb u naķl ü yaǾni ĥāżır ider 
 
Ne dürlü eksügi var-ıdı aldı 
Dönüben ol mekāna girü geldi 
 

1615. Yirinde ol ķızı görmedi gözi 
Gözi görmedügine göynür özi 
 
Gelüben gördi ne ol var ne bu var 
Ki Ĥaķdan ġayrı yoķdur leyse fi’d-dār 
 
Taśavvur bu-y-ıdı evvel varaydı 
Taśarruf işigine el uraydı 
 
Teferrücden daħı ķaldı ne çāre 
Ķalur ġam-gįn ü misķįn göñli ķara 
 
Mebādā biz daħı şöyle olavuz 
Ķonuban bāri ħoş rāĥat olavuz 
 

1620. Çalapdan ire çāre fetĥ ola iş 
Vegernį neylesün yoldaş eger iş 
 
Melik Mūsā eyitdi siz bilürsiz 
Aña biz rāżıyuz her ne ķılursız 
 
Buyurdı yir yirin ķondı çü leşker 
Dutarlar ħaymeler yir yire begler 
 
Ķonar ol şehre ķarşu iki biñ er 
Girişmez yüz biñ er olur-ısa ger 
 
Ŧanışırlar bular anda ķaluban 
Be resme rāy-ı tedbįri ķıluban 
 
 
 
 

                                                 
 1614 (a) dürlü eksügi var-ıdı : ne kim eksük-idi vardı K. 
 1615. beyit A’da yok. 
 1616. beyit K’da yok. 
 1617 (a) bu-y-ıdı evvel : ķıldı ol kim K. 
 1618 (b) ġam-gįn ü miskįn : ķayġulu olur A. 
 1623 (b) yüz biñ er olur-ısa ger : yüz biñ olur-ısa eger K. 
 1624 (a) ŧanışurlar : ŧanışırlar K. 
 1624 (b) rāy-ı tedbįri : rāy u tedbįri A. 
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Śıfat-ı Leyl * 
 

A153b 1625. Çekildi bu havā günine bir mįl 
Eyitdi nūrın andan niçe biñ mįl 
 
Ķarardı ķaş görinmez oldı aķ yüz 
Yaķından añlamazdı nesneyi göz 
 
Ķurıldı sāye-bān-ı lāciverdį 
CemįǾi cānavar uyķuya vardı 
 
Egerçi uyķuda rāĥat bulınur 
Velį andan niçe āfet bulınur 
 
Gice yol yüriyen gündüz olur şād 
Ķarañulıķ yaġından olur āzād 
 

1630. İrişmez çoķ yatanlar kārbāne 
Yolın azdurıban düşer yabana 
 
Yaluñuz olsa ādem iş bitürmez 
Ferāġat loķmasına diş baturmaz 
 
Ne gice yatıcaķ teşvįşi gider 
Ne gündüz yüriyüben işi biter 
 
Seferde ger ĥażarda iste yoldaş 
Ĥarįr ola bilüñ yoldaş-ıla ŧaş 
 
Oñat olsañ ne var cümle hünerde 
Niçe fikrüñ azar lįkin seferde 
 

1635. Ola kim görmedügüñ yire añsuz 
Yüregüñ ķorķıda derĥāl bir söz 
 
İşitdüñ n’itdügün görile Rüstem 
Hüner ķalmadı erlik oldı epsem 
 
Çü bir gün naǾra urdı añsuzın ol 
Yüregi doymadı kendü dutar yol 
 
Yaluñuz olmasa ol ķaçan er 
Ölürdi uġrasa aña ķaçan er 
 
 

                                                 
 * Bu başlık K’da yoktur. (Gecenin Sıfatı) 
 1625-1638. beyitler K’da yok. 
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Gerek er yolnı dāyim iş idine 
Ki bir yāri özine iş idine 
 

A154a 1640. Otursa diñlene dursa sevine 
Melāmet gidüben göñli uyana 
 
Nite kim ol çeri yoldaş bile 
Çü aħşam oldı ķondılar ol eyle 
 
Kesildi cānavarlardan ün ü ses 
Kösildi anda ol leşker eri bes 
 
Ķalurlar ol gice fikr-ile niçe 
Yarın işidesin oldıysa niçe 
 
Bugünki ķıśśa ķaldı bu arada 
Yarın tañrı bilür kim ne yarada 
 

1645. Anuñdur cümle ĥikmet ol ķılur hem 
Neyi neye geregin ol bilür hem 
 

K59a  TeǾāla’llāhu ķādir pādişāhdur 
Ķamu maħlūķa ħāliķ ol İlāhdur 
 
Rasūline selām olsun dün ü gün 
Ki anuñ Ǿışķınadur ay-ıla gün 
 
Ķamu aśĥābına olsun taĥiyyet 
Şu ki mü’min durur ķılsun taĥiyyet 
 
Ǿİnāyet ger Çalapdan ire bize 
Diyevüz ol yarınġı sözi size 
 

1650. Size Ĥaķdan ire yārį vü nuśret 
Ki maķśūda bulasız fetĥ u furśat -nuśret- 
 
Ĥayātuñ şükr-içün gel indi Ǿāķil 
Geçen mü’minler-içün bir duǾā ķıl 
 
Meclis-i Heştüm * 
 
Śıġındum saña cümle fāsid işden 
İlāhį saķlaġıl her yavuz işden 

                                                 
 1639-1642. beyitler K’da yok. 
 1643-1652. beyitler A’da yok. 
 * 1650 b’de “nuśret” kelimesi fazladan yazılmıştır. 
 * Sekizinci Meclis 



 292 

Ħudāyā ķullaruña sen meded ķıl 
MuŧīǾu Ǿāśįye nādān u Ǿāķil 
 
Eger mü’min eger tersā vü kāfir 
Muķįm u ya ġarįb u ya musāfir  
 

1655. Ķamu senden umar ni’met senüñdür 
Yazaķlu ķullara raĥmet senüñdür 
 
ǾAŧā sen virdügüñdür zāyil olmaz 
Bes ol kim ola senden sāyil olmaz 
 
Şu raĥmet ħˇānı içre aç ķılma 
Daħı bir ķapuya muĥtāc ķılma 
 
Rasūlüñ rūĥına bizden hemįşe 
Ki vācibdür taĥiyyetler erişe 
 

K59b  Muĥammed arzumdur ħatm u nübüvvet 
Münįr ü Muśŧafā kān-ı mürüvvet 
 

1660. Muĥammed nūrıdur Yūsuf cemāli 
Ebū Bekr’üñ daħı śıdķ-ı kemāli 
 
ǾÖmerde Ǿadl ü inśāf u śalābet 
Ki ǾOŝmāna ĥayā resm-i saǾādet 
 
ǾAlįde Ǿilm ü ĥilm ü hem saħāvet 
Çü nūr-ı Muśŧafādur vir śalavāt 
 
Size Ǿömr ü saǾādet hem yār olsun 
Vücūduñuz hemįşe çün var olsun 
 
Sekizinci durur bugün ĥikāyet 
ǾAcāyip var içinde bį-nihāyet 
 
Tedbįr-i Der Āmeden Be-medįne-i Nuĥās * 
 

1665. Ĥikāyet ucı bu araya ķondı 
Ki şehre ķarşu leşker indi ķondı 
 

                                                 
 1653-1662. beyitler A’da yok.  
 1663 (a) hem yār olsun : yār olsunA. 
 1663 (b) hemįşe çün var : hemįşe var A.   
 1664. beyit A’da yok. 
 * Bu başlık K’da yoktur. (Bakır Şehrine Gelişteki Tedbir Hakkında) 
 1665 (a) araya : arada A. 
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Kalurlar üç gün anda şehre ķarşu 
Ķapusın yörenürler-idi ķarşu 
 
Melik Mūsā didi oñarsa tañrı 
Girüben görsevüz biz üşbu şehri 
 
Ķapu bulınsa yaǾni kim gireydük 
Bu şehrüñ içini daħı göreydük 
 
Buyurdı bir niçe ādem gelürler 
Binüben azıġ-ıla śulanurlar 
 

1670. Didi tā yöreneler şehri ķamu 
Ki yaǾni bulına var-ısa ķapu 
 
Yürürler yörenü şehri iki gün 
Varurlar muttaśıl daħı iki dün 
 
Ne baķup ŧaşlaruñ yivin bulurlar 
Ne ķapu ķandalıġını bilürler 
 

K60a  Bulımazlar çün işigi dürişüp 
Gelürler leşkere giru irişüp 
 
Melik Mūsā eyitdi bulduñuz mı 
Ki yolı ķandalıġın bildüñüz mi 
 

A154b 1675. Didiler iy begüm ķapu bulınmaz 
Ne yirden çāre ola hįç bilinmez 
 
Yirüñ daħı ķolayı girü budur 
Ki ayruķ yire baķsa bu ķapudur 
 
Ne çāre var-ısa bundan ķılasın 
Geñez yir daħı budur key bilesin 
 

                                                 
 1166 (b) ķapusın : işigin K. 
 1667 (a) biz üşbu : -- işbu K. 
 1668 (a) yaǾni kim gireydük : kim yaǾni göreydük A. 
 1669 (b) śulanurlar : śu alurlar A. 
 1671 (b) varurlar : ararlar A. 
 1672 (a) baķup : baķıp A. 
 1673 (a) çün işigi dürişüp : ķapusını dürişip  A. 
 1673 (b) irişüp : irişip A. 
 1674 (b) ki yolı ķandalıġını : ķapu ķandalıġın A. 
 1676 (b) ki : kim A. ; ķapudur : ķayudur K. 
 1677 (a) bunda ķılasın : bunda ķılasız A. 
 1677 (b) bilesin : bilesiz A. 
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Meger şehrüñ yanında yüçe olur 
Ki bir ŧaġ var-ıdı aġacı olur 
 
Çınār u şām u yimiş aġacıdur 
Kimi datlu durur kimi acıdur 
 

1680. Benį ādem görinmez yimişi bol 
Çün ādem olmaya neye yarar ol 
 
Cihānuñ zįneti ādem durur çün 
Eger olmasa ne aśśı dün ü gün 
 
Gice gündüz ya bunca vakt u sāǾat 
Aħį insān içündür bu Ǿalāmet 
 
Ķalan ĥayvāna yoķ evkāt-ı maǾlūm 
Ne bilsün bes nedür mevcūd u maǾdūm 
 
İñen çoķ ādemį şeklinde maħlūķ 
Birinde ādemįliķ şarŧı hįç yoķ 
 

1685. Kişi ger ŧon-ıla ādem olaydı 
Gerek kim ādemį Ǿālem ŧolaydı 
 
Niçe pālās içinde ādemį var 
Eyü dirliklü vü ķutlu demi var 
 

K60b  Gerekdür ādemį key Ǿāķil ola 
Yolı ķanda azarsa girü bula 
 
Bulurlar ŧaġ dibinde incecük yol 
Didiler şeyħe indi gel delįl ol 
 
Yürimekligi gücdür yolı yavuz 
Olur ǾAbdü’ś-śamed öñce ķulavuz 
 

A155a 1690. Görinür çün yüce yirden aşaķ yir 
Çıķarlar ol ŧaguñ üstine bir bir 

                                                 
 1678 (a) yüçe olur : yüce ulu A. 
 1678 (b) aġacı olur : aġaç ŧolu A. 
 1679 (b) datlu durur : datludur vü A. 
 1680 (b) çün ādem olmaya neye yarar ol : çü ādem olmaya var varını yol K. 
 1681 (a) cihānuñ : cihānıñ A. 
 1682 (a) ya bunca vaķt u sāǾat : ki bunca vaķt-i sāǾat K. 
 1682 (b) aħį : aħir K. 
 1686 (b) eyü dirliklü vü ķutlu demi var : ölü dirilde her biri K. 
 1687 (a) gerekdür : gerek kim A. 
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Baķarlar şehrüñ içine temāmet 
Görinür ķamu vįrān u Ǿimāret 
 
Maĥalle ber maĥalle ħane ħane 
Belürür her yimişi dāne dāne 
 
Ser-ā-ser bāġ u baħçalar Ǿimāret 
Ki hįç birine olmamış ħasāret 
 
Baķup şehri görenler didiler çoķ 
Bu resme şehri biz gördügümüz yoķ 
 

1695. Buña beñzer daħı işitmedük hem 
Meger olursa bu resme ola kem 
 
Zihį ķalǾa zihį şehr-i muǾažžam 
Zihį burcı zihį bünyād-ı muĥkem 
 
Zihį taħtu şahāne vü zihį yir 
Bunuñ bigi ili olan ne ġam yir 
 
Ne gökçek yurd olur dursa ķış  u yaz 
Ne deñlü ķayġuñ olsa bunda gel yaz 
 
Görenler didiler her biri bir söz 
Kimisi yatlu söylerdi kimi öz 
 

1700. Görürler şehri kim ķalmışdur ısuz 
Hemān içinde bayķuş var yaluñuz 
 

K61a  Melik Mūsā anı ŧanladı görüp 
Özi göyner oña ol yirde ŧurup 
 
Didi kim iy Ħudā işbu ķadar yir 
Neden böyle ısuz ķalmışdur iy pįr 
 

                                                 
 1693 (a) ser-ā-ser : serālar A. 
 1693 (b) birine : birisi A. 
 1694 (a) baķup : baķıp A. 
 1694 (b) gördügümüz : gördügümiz A. 
 1695 (b) bu resme ola kem : nādir ola ya kem A. 
 1696 (b) zihį burcı : zihį bur u A. 
 1697 (a) şāhāne vü zihį : şāhāne zihį K. 
 1697 (b) bigi : gibi A. 
 1698 (a) dursa ķış u yaz : ŧursa ķış yaz K. 
 1699 (a) kimisi yatlu söylerdi kimi : biri yatlu dimezdi dir-idi A. 
 1700 (a) şehri : bunı K. 
 1702 (a) işbu : üşbu A. 
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Bunuñ bigi ulu şehri ħalāyıķ 
Degin ħalvet ķomadı bellü bayıķ 
 
Sebep indi buña n’olmış ola kim 
Bu ĥadd-ıla ħarāb olmış bu iķlįm 
 
Subĥāne Men Lā Yaħşā ǾAlā Raybi’z-zamān 
Subhāne Men Lā Yuġayyiruhū ǾAle’d-demǾi Ve’l-aǾyān *  
 

A155b 1705. Arı tañrı gümānından zamānuñ 
Ki hergiz yoķ durur ķorķusı anuñ 
 
Ķadįm ol dur ki olmaz zātı taġyįr 
Murūr-ı vaķt aña olmaz muġayyir 
 
Zihį ħāliķ ki emri birle maħlūk 
Gehį var olıbanıñ gāh olur yoķ 
 
Giderken ol ŧaġ üstinde o server 
Erişdi yidi levĥa aķ mermer 
 
Yazılmış her birinde bir niçe söz 
Velį nāzük yazılmış-ıdı düp-düz 
 

1710. Didi şeyħe bu levĥi gel göresiz 
Ne var-ısa bize eydiviresiz 
 
Gelüp ǾAbdü’ś-śamed gördi çü anı 
Taĥayyürde ķalur Ǿaķlı vü cānı 
 

K61b  Melik Mūsā śorar aña ki nedür 
Didi şāhā bu söz ķatında nedür 
 
Naśiĥatdur ķamu uślu kişi-çün 
Gereklüdür daħı cümle iş-içün 
 
Şu kim Ǿāķildür aħir vaķtı śana 
Gerek öznine bu sözi ķazana 

                                                 
 1703 (a) bigi : gibi A. ; şehri : şehrü A. 
 * Bu başlık A nüshasında yoktur. (Zamanın Şüphesinin Zatını Korkutmadığı, Gözlerin ve 
Gözyaşlarının Zatını Değiştiremediği Allah, Bütün Eksik Sıfatlardan Münezzehtir)  
 1706 (a) oldur ki : ol durur A. 
 1707 (b) olıbanıñ gāh : olubanın  
 1708 (b) erişdi : irişdi  
 1710 (a) göresiz : göresin A. 
 1710 (b) eydiviresiz : eydiviresin A. 
 1711 (a) gelüp : gelip A. ; çü : çün A. 
 1711 (b) Ǿaķlı : göñli A.  
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1715. Eyü sözlerdür aña kim işidür 
Şu kim işitmez anuñ ne işidür 
 
SaǾādet her kime ķıldıysa yāri 
Duta bu aśśılu sözleri bāri 
 
Melik Mūsā dir oķı işidelüm 
Ki elden geldügince cehd idelüm 
 
El-levĥu’l-evvelu *  
 

A156a  Meger evvelki levĥa yazılan söz 
İñen gerçek durur śanma yalan söz 
 
Yazılmış ki iy ādem oġlanı sen 
Nedür hįç bilmedüñ Ǿömrüñi añsan 
 

1720. Uzun endįşedür az yaş içinde 
Bitürür kişinüñ ol baş içinde 
 
İy ādem oġlanı śaġıncuñ öküş 
Uyuban aldanursın ĥırśuña uş 
 
Seni ol fāsid endįşe alıpdur 
Ki ġaflet yazılarına śalıpdur 
 
Śanursın yırlanup şöyle ķalasın 
Ne kim göñlüñ diler eyle ķılasın 
 

K62a  Öziñi göriben nesne śanursın 
Aħį perde açılsa utanursın 
 

1725. Yire girmezden öñdin yir ide gör 
Ki tā anda daħı ŧār olmaya gör 
 
 
 

                                                 
 1716 (b) bārį : pārį K. 
 1717 (b) ki : kim A. ; cehd : iş A. 
 * El-levĥu’l-evvelu : Levĥu’l-evvelu K. (Birinci Levha) 
 1718 (b) gerçek durur : girçek durur A. 
 1719 (a) ki : kim A. 
 1719 (b) Ǿömrüñi : Ǿömrüñ K. 
 1720 (b) ol baş : ol paş K. 
 1723 (a) yırlanup : yırlanıp A.; şöyle : dāyim K. 
 1723 (b) eyle : olsa K. 
 1724 (a) aħį : aħir K. 
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İy ādem oġlanı dime yirüm var 
Ki mülküm evlerüm bunca urum var 
 
Ķanı ol ĥükm idenler şarķa ġarba 
Taĥammül ķılmadı bir ĥamle đarba 
 
Ķanı ol yazılara śıġmayanlar 
Ki raħtın degme yire yıġmayanlar 
 
ĶanāǾat ķılmayan bunca vilāyet 
Niçe ķılmış durur ķabri ķanaǾāt 
 

1730. Bu sözi oķuyan Ǿibret alasın 
Velį olmaya ki ġāfil olasın 
 
Melik Mūsā bu sözleri oķıdur 
Gözinden yaş-ıla ķanlar aķıdur 
 
Dir iy ǾAbdu’-ś-śamed gel bunı yazdı 
Gelüben ol daħı tįz anı yazdı 
 
El-levĥu’ŝ-ŝānį *  
 

A156b  Varup ikinci levĥa baķdı nā-gāh 
Oķur ǾAbdü’ś-śamed aġlar ider āh 
 
Yazılmış kim iy ādem oġlanı gör 
Ķanı Kisrį ķanı ol şāh-ı faġfūr 
 

1735. Ķanı ol pādişāhlar kim gelipdür 
Özi gitdi velį adı ķalıpdur 
 
ǾAcem ilin ǾArab ilin yapanlar 
ǾIrāķ ilinde alp erler ķopanlar 
 
 
 

                                                 
 1726 (b) mülküm : milküm A. 
 1730 (a) oķuyan : oķıyan A. 
 1730 (b) ki : kim A. 
 1731 (b) ķanlar : ķanı K. 
 1732 (a) dir iy ǾAbdu’ś-śamed : didi kim Śamed K. 
 * El-levĥu’ŝ-ŝānį : Levĥuŝ-ŝānį K. (İkinci Levha) 
 1733 (a) varup : varıp A. 
 1733 (b) oķur : oķır A. 
 1734. beyit A’da yok. 
 1735 (a) pādişāhlar : pādişehler A. 
 1736 (a) ǾAcem ilin ǾArab : ǾArab ilin ǾAcem A. 
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K62b  Ķanı şindi birisi ķalmadı hįç 
Śanasın kim cihāna gelmedi hįç 
 
Görelden ölüm acısın ķamusı 
Birinde ķalmadı dünyā umusı 
 
İy ādem oġlanı öñiñi dirgil 
Saña ögüt yiter bunları görgil 
 

1740. Ne nesnedür seni maġrūr iden bes 
Gözüñ aç yavuz işlerden heves kes 
 
Helāk olıcıdur dünyā aħir bil 
Ne çāreñ var-ısa bunda-iken ķıl 
 
Melik Mūsā anı işitdi ķaldı 
Güci gidüp daħı ķatı buñaldı 
 
Didi n’olaydı ŧoġmadın ķalayduķ 
Ki bunca ķorķudan įmįn olayduķ 
 
Eliyle gözinüñ yaşını sildi 
Nažar üçinci levĥa daħı ķıldı 
 

1745. Didi şeyħe bunı daħı oķı bir 
Ne dimiş görelüm iy dil-güşā pįr 
 
El-levĥu’ŝ-ŝāliŝu * 
 
Üçinci levĥa şeyħuñ baķdı gözi 
Ķatı ķayġulanuban göyner özi 
 
Meger dimiş neçün iy ādem oġlı 
Ķılursın dün [ü] gün yoķ yire şuġlı 
 

A157a  Gereklü işi neyçün terk idersin 
Neçün göñlüñ fesāda berk idersin 
 
 

                                                 
 1737 (b) cihāna : çihāna K. 
 1738 (a) görelden : görüñden A. 
 1742 (b) gidüp daħı : gidübeniñ A. 
 1743 (a) ŧoġmadın : ŧoġmadan A. 
 1744 (a) gözinüñ : göziniñ A. 
 1745 (a) bunı : punı K. 
 1745 (b) iy : ol A. 
 * El-levĥu’ŝ-ŝāliŝu : Levĥu’ŝ-ŝāliŝu K. (Üçüncü Levha) 
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Egerçi gün geçer bile geçersin 
Azıķ eksili durur sen göçersin 
 

K63a 1750. Ne deñlü kim śayarsın ay eger yıl 
Şu Ǿömrüñ kįsesinden ħarc olur bil 
 
Ara yirde geçer bu nāzenįn vaķt 
Velį ĥayfā ki furśatdur olur fevt 
 
Elüñde var-iken sermāye bilgil 
Dirüben Ǿaķluñı kendüñe gelgil 
 
Śaķınġıl dime bilmez-idüm anı 
Ki aśśı ķılmaya śoñ peşįmānı 
 
Unıtmaġıl Çalap ķatında yarın 
Śorılsa eydesin n’itdüñse varın 
 

1755. Melik Mūsā bunı diñler Ǿacablar 
Didi mecmūǾı bu sözler Ǿacablar 
 
Gelüp dördünciye ķıldı nažarlar 
Bulur anda daħı bir ķaç ħaberler 
 
El-levĥu’r-rābiǾu * 
 
Dimiş iy ādem oġlı gözüñ aç baķ 
Niçe mühlet virüpdür saña ol Ĥaķ 
 
Anuñ ħayrı saña dāyim irişür 
ǾAcebdür kim özüñ şerre dürişür 
 
Ne var görmedüñ-içün anı gözüñ 
Aħį ol gördügini bilür özüñ 
 
 
 
 

                                                 
 1749 (b) durur : ŧurur A. 
 1750 (a) ay eger yıl : ay u ger yıl A. 
 1751. beyit K’da yok. 
 1753 (a) śaķınġıl : saķınġıl A. 
 1753 (b) ki aśśı ķılmaya śoñ peşįmānı : belür-iser bu itdügüñ nihānı A. 
 1755 (b) sözler : sözi K. 
 1756 (a) gelüp : gelip A. 
 * El-levĥu’r-rābiǾu : Levĥu’r-rābiǾu K. (Dördüncü Levha) 
 1757 (b) virüpdür : viripdür A. 
 1759 (b) aħį : aħir K. 



 301 

1760. Varup ħalvetde n’itdügüñ bilürsin 
Gelüp ħalķa aduñ zāhid ķılursın 
 
Niçe nefsüñ murādın gözedürsin 
N’içün Ĥaķdan özüñi uzadursın 
 

A157b  Zihį söylersin utanmayuban sen 
Benümdür bu benümdür ol diyüben 
 
Saña anı viren bil aħį kimdür 
Çalap razzāķ u subĥān u ĥakimdür 
 

K63b  Cihāna geldügüñde neñ var-ıdı 
Ne bir puluñ ne bir dāneñ var-ıdı 
 

1765. Anuñ virdüginüñ şükrini bilgil 
ĶanāǾat idüben źikrini ķılġıl 
 
Gözüñ açuķ iki eller dutarken 
Özüñe çāre ķıl gücüñ yiterken 
 
Elin ölüm dutmadın gözetgil 
Yaraġuñ eyleyüp azıķ düzetgil 
 
Melik Mūsā’ya bu söz kār ķıldı 
Ki cümle beglige inkār ķıldı 
 
Ķulaġında ķamusın ķıldı ħalķa 
Naśįĥat virdi ķatındaġı ħalķa 
 

1770. Didi bu söz bize oldı naśįĥat 
Ki tevfįķ ola rūĥa ola śıĥĥat 
 
Yidi levĥuñ sözin dirsem uzundur 
Ķalur ķıśsa sözi ķalmaz uzundur 
 
 
 

                                                 
 1760 (a) varup : varıp A. 
 1760 (b) gelüp : gelip A. 
 1761 (b) n’içün : neçün A. 
 1762 (a) utanmayuban : utanmayıban A. 
 1765 (b) idüben : idiben A. 
 1766 (a) eller : el gör K. 
 1767 (b) eyleyüp : eyleyip A. 
 1770 (b) ola : ire A. 
 1771 (b) ķalmaz : olmaz K. 
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CemiǾi sözi bu resme gidüpdür 
Velįkin levĥini yidi idüpdür 
 
Ne deñlü datlu nesne kim ola çoķ 
Anı her kişi yise çoķ ola ŧoķ 
 
Bu söz daħı ġıdādur yaǾni cāna 
Kişi söz işide kim cānı śana 
 

1775. Söz-ile niçeler aşdan uśana 
Söz ola kim kişinüñ içi yana 
 

A158a  Gerekdür ķıśśada her dürlü sözi 
Velį sözüñ ola azı vü özi 
 
İñen çoķdur anuñ-çün söylemedüm 
Ki size derdiserler eylemedüm 
 

K64a  Bunuñ gibi sözi kim söylemişler 
Saña baña naśįĥat eylemişler 
 
Bu deñlü size yiter ger dutasız 
Utanasız didümdi yaǾni tā siz 
 

1780. Melik Mūsā bu sözleri işitdi 
Günāhın añıban çoķ tevbe itdi 
 
Oķıdı cümle ulu beglerini 
Ki her işde gereklü yiglerini 
 
Vezįr ü nāyib ü subaşlarını 
Dirilüp ŧanışur anda varını 
 
 
 

                                                 
 1772 (a) gidüpdür : gidipdür A. 
 1773 (a) datlu : ŧatlu A. 
 1773 (b) yise çoķ : çoķ yise A. 
 1774 (a) ġıdādur : ġıdīdur K. 
 1775 (b) kişinüñ : kişiniñ A. 
 1777 (a) söylemedüm : söylemedük K. 
 1777 (b) eylemedüm : eylemedük K. 
 1779 (a) size yiter ger : söz yiter eger K. 
 1780 (b) añıban çoķ : añıbanın A. 
 1781 (a) cümle : anda A. 
 1782 (a) nāyib : nā’ib K; subaşılarını : subaşıları A. 
 1782 (b) dirilüp : dirilip A. ; anda varını : bu cümle varı A. 
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Eyitdi bir bahāne oldı geldüñ 
Niçe esrārı bu arada bildüñ 
 
ǾAzįmet gerçi biz ayruġa ķılduķ 
Velįkin āħiret gencini bulduķ 
 

1785. Ħalįfe ĥażret-içün bir yumışdur 
Özi ħod şindi bizden el yumışdur 
 
ǾAcebdür śaġ umar-ısa bizi ol 
Ki buncadur yürürüz ķorķulu yol 
 
Bize bu yolda bir aśśı ola ger 
Meger işbu naśįĥatlar olısar 
 
Bu ġaflet uyķusından Ĥaķ uyara 
Ķamu müşkil işümüzi oñara 
 
Ulu kiçi gelüñ bir ŧanışalum 
Ögüt fikr-ile śanu śanışalum 
 

1790. Bunuñ gibi ulu bir şehre irdük 
İçine girmeyevüz bes ne gördük 
 

A158b  Gerek bir çāre idüben girevüz 
ǾAcāyib her ne kim vardur görevüz 
 

K64b  Ħalįfe ķatına ger saġ varavuz 
Śorar-ısa nişānından virevüz 
 
Didi Sehl oġlı Ŧālib şeyħe iy pįr 
Gerekdür kim ķılasın rāy-ı tedbįr 
 
Eger var-ısa bu leşkerde neccār 
Bu iş anlara düşdi şindi nā-çār 
 

1795. Ne deñlü var-ısa ĥāżır ķıluñuz 
Gereklü ne-y-ise eyde ķuluñuz 
 

                                                 
 1783 (b) bildüñ : bulduñ A. 
 1785 (b) şindi : şimdi A. 
 1788 (b) işümüzi : işümizi A. 
 1789 (b) ögüt : eyü A.  
 1791 (a) girevüz : girelüm A. 
 1791 (b) Ǿacāyib her ne kim vardur görevüz : içindeki Ǿacįyibinden görelüm A. 
 1793 (b) rāy-ı tedbįr : rāy u tedbįr A. 
 1794 (b) şindi : şimdi A. 
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Gerek burcı örenleyüp görevüz 
Uzun niçe aġaçlar kesdürevüz 
 
Ulu bir nerdübānı buña muĥkem 
Baķır burça ķoya v’allāhu aĥkem 
 
Çıķuban açalum ķapularını 
Görelüm şehrinüñ yapularını 
 
Bile var-ıdı her bir ĥirfet ehli 
Ki her birince bulmaz kimse ehli 
 

1800. NaǾlıbend-ile başmaķcı vü sarrāc 
Daħı etmekci aşcı derzi ĥallāc 
 
Çoķalcı yaycı vü oķcı ķılıccı 
Bıçaķcı yabucı dülger kilidci 
 
Sefer ķılduķları niçe ilden ile 
Varurdı cümle śanǾat ehli bile 
 
Diriliben varurlar cümle dülger 
Ki burcuñ yüceligini görürler 
 
Anuñ ĥaddince endāze alurlar 
Dönüben girü ol ŧaġa gelürler 
 

A159a 1805. Alurlar bile bıçķular keserler 
Ki bir niçe uzun aġaç keserler 
 

K65a  Düzerler nerdübānı ol aġacdan 
Śanasın yapdılar ŧaşdan kirecden 
 
Demür baġlar demür mįħler ururlar 
Ħalāyıķ dirilüben götürürler 
 
 

                                                 
 1796 (a) örenleyüp görevüz : örenleyip göresiz A. 
 1796 (b) kesdürevüz : kesdüresiz A. 
 1797 (a) buña : yöne A. 
 1797 (b) burca : purca K. ; ķoya : ķoyalum K. 
 1799 (a) ĥirfet : ĥurfet A. 
 1799 (b) ki her birince bulmaz kimse ehli : kim ehl-idi yoġ-ıdı hįç cehli A. 
 1801 (a) yaycı vü oķcı : yaycı oķcı A. 
 1801 (b) yabucı : bucı A. 
 1803 (a) diriliben varurlar cümle dülger : dirülüben varur cümle dülgerler K. 
 1805 (a) bıçķular : bıçġular A. 
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Yaķın biş yüz kişi ol nerdübānı 
Ki düşe sürçe götürürler anı 
 
Ķodılar iki baķır burca anı 
Didiler kim başara bunı ķanı 
 

1810. Gerek bir uślu kişi burca çıķa 
Ķapuyı aça ya bir yiri yıķa 
 
Gireydük şehri göreydük niçedür 
Sarā vü köşki alçaķ mı yücedür 
 
Ŧuruban aradan bir kişi geldi 
Ki derĥāl özini ortaya śaldı 
 
Melik Mūsā ķatında ķıldı ŧapu 
Didi ger ben çıķam açıla ķapu 
 
İcāzet virür-ise ger bite iş 
Aramuzdan gideydi yaǾni teşvįş 
 

1815. Ne deñlü iş durur bunca ķalursız 
Veyā bu meşveret niçe ķılursız 
 
Ne var bu nerdübāna ger çıķalar 
Ne resme çıķduġuma ħod baķalar 
 
Melik Mūsā didi gerçi geñezdür 
Ħaber bilmek velį śanma ki azdur 
 
Çıķup ger ķapu ķandadur göresin 
Bu ħalķı ġuśśalardan ķurtarasın 
 
Bu söz-ile yüridi nerdübāna 
Ayaġın baśıban çıķdı revāna 
 

                                                 
 1808 (b) ki düşe : düşe K. ; anı : alup anı K.  
 1809 (a) ķodılar : getürüp A. 
 1809 (b) didiler kim başara bunı ķanı : ŧayayı ķodılar anda revānı A. 
 1811 (a) şehre : şehri A. 
 1811 (b) sarā vü köşki alçaķ mı yücedür : ķapu açılmasa ne aśśı bigdür K. 
 1814 (a) virür-ise ger bite iş : virür yig bite bu iş A. 
 1814 (b) gideydi yaǾni : gide bāşed bu A. 
 1815 (b) veyā bu : ya daħı A. 
 1816 (b) ħod : uşbu A. 
 1818 (a) çıķup : çıķıp A. 
 1818 (b) ħalķı : ķavmi K. ; ķurtarasın : ķurtarasız K. 
 1819 (b) basıban : pasuban K. 
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K65b 1820. Çıķuban burca çünkim şehre baķdı 
A159b  Gülüp ķaś ķaś ayasın ķatı ķaķdı 

 
Didi v’allāh melįĥ v’allāh zihį yüz 
Zihį śūret zihį ķaş u zihį göz 
 
Zihį zįbā zihį Ǿuşşaķa manžar 
Zihį serv-i revān u māh-ı enver 
 
Zihį cennet zihį ĥūr u zihį gül 
Zihį ŧūŧį zihį ķumrı zi-bülbül 
 
Zihį dilber baña śalar ķolını 
Ki daǾvet eylemişdür ben ķulını 
 

1825. Bunı eydür atar şehre özini 
Ķıyāmetde göriserler yüzini 
 
Meger śandı ki bir źevķ ide vara 
Velįkin indi oldı pāre pāre 
 
Melik Mūsā bu işi çünki gördi 
Özi göynüp aña ħaylį ķayurdı 
 
Didi kim nāzenįn düş diyü n’oldı 
Dirįġa yoķ yire gör niçe oldı 
 
Bu ķayġuda iken bir daħı geldi 
Ara yirden ŧuruban ŧabu ķıldı 

 
1830. Didi kim iy begüm ol śaġ degüldi 

Anuñ-içün düşüben şöyle öldi 
 
Uçuġı var-ıdı dāyim dutardı 
Ne yirden olsa özini atardı 
 
Anı şeh bilmedin burca çıķardı 
Ŧurımadı daħı gözi ķarardı 

                                                 
 1820 (b) gülüp : gülip A. ; ķatı : daħı A. 
 1821 (a) v’allāh zihį yüz : melįĥ ü zį-güzel yüz A. 
 1824 (b) eylemişdür : ider uşda A. 
 1825 (a) eydür : -- A. 
 1827 (b) göynüp aña : göynip anı  A.  
 1828 (a) düş diyü : er düşdi A. 
 1829 (b) yirden : yirde K. 
 1830 (a) kim iy begüm ol : şāhā o kişi A. 
 1832 (a) şeh bilmedin : beg bilmedi K. 
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Ne çāre çünki andan-ıdı aña 
Çıķayın ger işāret olsa baña 
 

K66a  Açayın ķapuyı girsün ħalāyıķ 
A160a  Bugün iş bitüreyin size lāyıķ 

 
1835. Melik Mūsā didi sen daħı saķın 

Bunuñ üsdi ıraķdur śanma yaķın 
 
Çıķup v’allāh melįĥ diyüp uçasın 
Ķapuyı bes bize niçe açasın 
 
Çıķarsañ ivmegil öñüñi dirgil 
Yañılup aşaġa baķmayu görgil 
 
Ayaġuñ yolını gözet yigit hey 
Aşaġa uçma sen daħı saķın key 
 
Naśįĥat virüben gönderdi anı 
Varup ol daħı çıķdı nerdübānı 

 
1840. Çıķup ol daħı ķaś ķaś ķatı güldi 

Ayasın ķarśup aşaġa büküldi 
 
Başı çegzinüben gözi belerdi 
Düşüben boynı üzüldi gülerdi 
 
Melik eydür biri-çün ķayururdum 
Bu kez ikisini bir yire urdum 
 
ǾAceb niçe ola diyü ŧururlar 
Gelür ortaya bir daħı görürler 
 
 
 

                                                 
 1833 (a) çünki : çünkim A. 
 1833 (b) olsa : ola A. 
 1835 (b) üsdi : üsti A. 
 1836 (a) çıķup v’allāh melįĥ diyüp : melįĥ diyiben çıķıp A. 
 1837 (b) yañılup : yañılıp A. ; baķmayu : baķmayı A. 
 1838 (a) gözet : gözle A. 
 1839 (b) varup : varıp A. 
 1840 (a) çıķup : çıķıp A. 
 1840 (b) ķarsup : ķarsıp A. 
 1841 (a) çekzinüben : çekziniben A. 
 1842 (a) --- : Mūsā K. ; ķayururdum : ķayırurdum K. 
 1843 (a) ŧururlar : dururlar A. 
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Begüm dir bu daħı key er degüldi 
Delü gibiydi Ǿaķlı var degildi 
 

1845. Çıķıcaķ burca ķatlanımadı hem 
Görürsiz aħir nite düşdi ol dem 
 
Baña dimek yig-idi bārį bunı 
N’iderdüñ çıķarup iki zebūnı 
 
Bular düz yirde yürürken düşerdi 
Yüçe yirlerde ne işleri vardı 
 

K66b  Varuban açayın ķapuyı bārį 
A160b  Belüre her ne-y-ise yoġ u varı 

 
Aña daħı didi kim iy yigit sen 
Görürsin ĥālümüzi ne diyem ben 
 

1850. Bu emrüñ sırrına fikrümüz irmez 
Giden gelmez ħaber hįç kimse virmez 
 
Meger şehrüñ içinde ejdehā var 
Çıķanları gelüben ķarşu yudar 
 
Çıķup sen daħı Ǿaķluñ yavu ķılma 
Bular ķılduġı gibi sen de ķılma 
 
Bi-ĥamdi’llāh ki sen uślu kişisin 
Saña beñzetmezem Ǿālim kişisin 
 
Senüñ üstüñe baķdum ehl-i ersin 
Elüñden iş gelür śāĥib-hünersin 
 
 
 

                                                 
 1844 (a) begüm dir : eyitdi A. 
 1845 (a) aħir : aħį A. 
 1846 (b) çıķarup : çıķarıp A. 
 1847 (a) düz yirde : diri A. 
 1847 (b) yüçe : yüce A. 
 1848 (b) yoġ u varı : yoġı varı A. 
 1849 (b) ĥālümüzi : ĥālümizi A. 
 1850 (b) giden : gider K. 
 1851 (b) çıķanları : varanları A. 
 1852 (a) çıķup : çıķıp A. ; yavu : yayı A. 
 1853 (b) saña : aña K. 
 1854 (a9 senüñ : siniñ A. 
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1855. İñen uśśuñ-ıla ŧur yüri varġıl 
Ħaber her gördügüñden bize virgil 
 
Naśįĥat virdi aña gönderüp çoķ 
Şu resme gitdi śankim ŧutdı uçuķ 
 
Melik Mūsā didi bu key ķavįdür 
Meger kim gögsümüzi bu śovıdur 
 
Bize bir şādılıķ sözini eyde 
Göñülden ġuśśamızı bu defǾ ide  
 
Çıķar çün ol daħı burca ķılur āh 
Ayasın ķarśubanın güldi ķah ķah 
 

1860. Didi v’allāh melįĥ aĥsend ü zį-ħūb 
Zihį bāġ-ı iremdür zihį maĥbūb 
 
Bunı eydüp ayaķları śavışdı 
Düşüp ĥasretlerine tįz ķavışdı 
 

A161a  Yüceden uçuban boynı üzüldi 
Ki yoldaşlarına inüp düzildi 
 

K67a  Melik Mūsā didi ŧañdur işümüz 
Gider yoķ yire bunça yoldaşumuz 
 
Yitürdük nāzeniñ yigitleri çün 
Bu deñlü ŧurduġumuz daħı neyçün 
 

1865. Niçün bir ķapuda bunca ķalavuz 
Özümüze belā ne-y-çün ķılavuz 
 

                                                 
 1855 (b) her : hem A. 
 1856 (a) gönderüp : gönderip A. 
 1856 (b) ŧutdı : dutdı A. 
 1857 (b) meger kim gögsümüzi : ki yanmış yüregümizi A. 
 1858 (b) göñülden ġuśśamızı bu defǾ ide : ķapu açup bizi anda ilede K. 
 1859 (a) çıķar çün ol daħı burca ķılur āh : çıķuban burca baķdı v’allāh K. 
 1859 (b) ķarśubanın : ķarsıbanıñ A. 
 1861 (a) eydüp : eydip A. 
 1861 (b) tįz : ħoş A. 
 1862 (a) üzüldi : üzildi A. 
 1862 (b) inüp : inip A. 
 1863 (a) işümüz : işümiz A. 
 1863 (b) yoldaşumuz : yaldaşumız A. 
 1864 (b) ŧurduġumuz : ŧurduġumız A; neyçün : niçün A. 
 1865 (a) niçün : neçün A. 
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İşümüz ŧoġrısı müşkil olupdur 
Bizi bu ġuśśalar ķanda bulupdur 
 
Belālar bir ķapu açmaķ durur gör 
Kime var disevüz başından el yur 
 
Anuñ daħı ki açılmaġı ġāyip 
Ķıluruz fāsid işlerdür Ǿacāyip 
 
Elümüz-ile bunca bį-günāhı 
Yitürdük śanki hįç yoķdur günāhı 
 

1870. Özüm göyner ki yoldaşlarum öldi 
Açılmadı bu ķapu daħı ķaldı 
 
CemįǾinden baña bu oldı artuķ 
Ki şehre girmedük maġbūn ķalduķ 
 
Ne tedbįr olısardur didi ķalıp 
Anı işidüben tįz ŧurdı Ŧālib 
 
Eyitdi kim begüm tañrı ŧanuķdur 
Ki bu işe ķuluñdan uślu yoķdur 
 
Ķapuyı açayın ķuluñ varayın 
Ķalan yoldaşumuzı ķurtarayın 

 
1875. Melik Mūsā eyitdi kim ne sözdür 

Meger cāñuñ saña ķatı ucuzdur 
 
Veyā śanur mısın sen söz olavuz 
Saña beñzer kişi ķanda bulavuz 

 
 
 

                                                 
 1866 (a) işümüz ŧoġrısı müşkil olupdur : işü ŧoġrısı bu müşkil oldı A. 
 1866 (b) bizi bu ġuśśalar ķanda bulupdur : yolumız anca śankim bir ķıl oldı A. 
 1867. beyit A’da yok. 
 1868 (a) anuñ daħı ki açılmaġı : bu şehr içre girilme gide A. 
 1869 (a) elümüz : elümiz A. 
 1870 (b) bu ķapı daħı : ķapuda şöyle A. 
 1871 (a) cemįǾinden bana : ķamusından bize A. 
 1872 (b) anı işidüben tįz ŧurdı : ki bu sözi işidip geldi A. 
 1873 (a) begüm : şahā A. 
 1874 (a) ķuluñ : bārį K. 
 1874 (b) yoldaşumuzı : yoldaşumızı A. 
 1875 (b) ucuzdur : uçurdur K. 
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K67b  Baña sen ķol ķanatsın āşikāre 
A161b  Varasın urasın yürege yāre  

 
Varup sen daħı ger burca gidesin 
Ne bilem sen daħı niçe idesin 
 
Çıķup sen daħı ger eyeñ çalasın 
Melįĥ v’allāh melįĥ diyüp ķalasın 
 

1880. Uçasın aşaġa şöyle ķalavuz 
Sini śorsa ħalįfe ne ķılavuz 
 
Kerem ķıl varma iy Ŧālib gerekmez 
Eliyle kimse ölüm toħmın ekmez 
  
Bilür misin ki veren kişi n’oldı 
Biri diri degüldür cümle öldi 
 
Didi kim Ĥaķ baña yārı ķıla ger 
Ki ħavf-ıla ħatarlar benden n’ister 
 
Kişi ger Ħāliķa itse tevekkül 
CemįǾi müşkili ide teǾaķķul 
 

1885. Olursa tañrıdan ger baña yāri 
Gerek ķapu ķılam burc u divārı 
 
Kişi var yüz kişice iş bitürür 
Kişi var bir nefes biñ baş yitürür 
 
Śanur mısın ķamusı iş eridür 
Ki ancaķ yoķ yire cānın eridür 
 
Beni Allāh’a ıśmarlañ hemįndür 
Ki Ĥaķ saķladuġı ġamdan emindür 

 
 

                                                 
 1877 (b) yürege : içüme K. 
 1878 (a) varup : varıp A. ; burca : purça K. 
 1879 (a) çıķup : çıķıp A. 
 1880 (b) sini śorsa ħalįfe : ħalįfe seni śorsa K. 
 1881 (a) varma iy Ŧālib : iy Ŧālib varma K. 
 1883 (b) ki ħavf-ıla ħaŧarlar bende n’ister : aħir ķorħu belā ol yirde n’eyler K. 
 1884 (a) ger : evvel K. 
 1885 (b) gerek : yarar K. ; burc u divārı : burc-ı divārı K. 
 1887 (b) ki : kim A. 
 1888 (b) Ĥaķ : ol K. 
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Eger himmet ķavį olsa śafā-dil 
Uyarur cān u ten içinde ķandil 
 

1890. Eger himmet ider olsa özüñüz 
Ķapu açam göre dursun gözüñüz 
 

A162a  Melik Mūsā didi var sen bilürsin 
İñen ħoşdur eger çāre ķılursın 
 

K68a  Bes ol sāǾat revāna oldı Ŧālib 
Yüridi nerdübān üstine aġıp 
 
Çıķuban burça çünkim baķdı şehre 
Cünūniyyet aña da oldı behre 
 
Delürdi ol daħı Ǿaķlın bulımaz 
Ki ne ķılduġını hergiz bilimez 
 

1895. Ayasın başladı çalmaġa az az 
Melįĥ v’allāh melįĥ dir ķıldı āvāz 
 
Zihį tāze gülistān u zihį bāġ 
Niçe cān u göñüller ŧutmaġa aġ 
 
Bunuñ bigi teferrücden ayırma 
Daħı bu manžarı gözümden ırma 
 
Temāşā bu durur cāna śafādur 
Göñüller derdine Ǿayn-ı şifādur 
 
Göñül gözinde ola çün baśardur 
Bulur şādı baķanlar ol nažardur 
 

1900. Göñüldendür baña bes bu teferrüc 
Anuñ-içün belürür bāri bir uç 

                                                 
 1889. beyit K’da yok. 
 1890 (a) eger : baña A. 
 1890 (b) dursun : ŧaşra A. 
 1894 (a) Ǿaķlın : Ǿaķlı K. 
 1895 (b) v’allāh melįĥ dir ķıldı āvāz : diyüben ķıldı ser-āġāz 
 1896 (a) gülistān u : gülistānı K. 
 1896 (b) cān u : çān u K. ; ŧutmaġa aġ : dutmaġa bāġ A. 
 1897 (a) bigi : gibi A. 
 1898 (b) göñüller derdine Ǿayn-ı : göñül derdine ħod Ǿayn-ı K. 
 1899 (a) çün baśardur : ger baśardan A. 
 1899 (b) nažardur : nažardan A. 
 1900 (b) belürür bāri bir : belürdi uşda bu A. 
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Nedür bu gözüme görindi nā-gāh 
Degin mi söyleyem yāħūd idem āh 
 
Ne ŧāvusdur ķılur ķarşuma celvā 
Teni zįbā teferrüc śavt-ı ĥelvā 
 
Müşām-ı cāna çün būy-ı śafā-baħş 
İrüp urdı göñül levĥinde bir naķş 
 
Melik Mūsā eyitdi nāzenįn er 
Dirįġā ol daħı düşüp uça ger 
 

1905. Ķanadumuz ķırılur uçamazuz 
Düzenümüz ırılur göçemezüz 
 

K68b  Didi “innā ileyhi rāciǾūn” uş 
A162b  Ölüm oķına Ŧālib de olur ŧuş 

 
Bugün Ŧālib daħı uş çıķdı elden 
Ki yazusı buyımış çün ezelden 
 
Melik Mūsā bu sözi didi ŧurdı 
Görür kim Ŧālib’i fi’l-ĥāl oturdı 
 
Örü ŧurdı girü oturdı ķaldı 
Girü ŧurdı bu kez başını śaldı 
 

1910. Gülüben ķatı ķatı naǾra urdı 
Aşaġa kendü ķavmin baķdı gördi 
 
Biraz Ǿaķlı gelüben girü gider 
Bilimez ŧurduġı yirde ki n’ider 
 
Zamān-ıla girü çün Ǿaķlı geldi 
Ki ķılduġı işi ŧañladı güldi 

                                                 
 1902 (b) śavt-ı ĥelvā : śarıp ĥelvā A. 
 1903 (b) irüp : irip A. 
 1904 (a) eyitdi : eydür K. 
 1904 (b) düşüp : düşip A. 
 1905 (a) ķanadumuz : ķanadumız A. 
 1905 (b) düzenümüz : düzenümiz A. 
 1906 (b) Ŧālib de : Ŧālib uş A. 
 1907 (a) bugün : bu kez K. 
 1907 (b) yazusı buyımış çün : yazı buyımış aña K. 
 1909 (b) bu kez : daħı K. 
 1910 (b) aşaġa kendü ķavmin : bu yaña döndi ħalķın A. 
 1911 (b) ŧurduġı : durduġı K. 
 1912 (b) ki ķılduġı : bu itdügi A.  
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Çaġırdı şehr-i yāre didi iy şāh 
Bize fażl-ı Ǿināyet ķıldı Allāh 
 
Ķayurmaġıl begüm gör öldi iblįs 
Ki źerre ķalmamışdur meger telbįs 
 

1915. Eger Ĥaķdan bize olmasa yārı 
Ki ŧaş yüzden görürdüñ bu divārı 
 
Görürsin burcı kim yik-pāre vardur 
Velį açılmaġa bir çāre vardur 
  
Melik Mūsā eyitdi bāri n’olduñ 
Neden güldüñ neden başuñı śalduñ 
 
Neden āh eyledüñ feryād idüben 
Niçün oturduñ özüñden gidüben 
 
Gözüñe ne görindi şöyle olduñ 
Neden bį-hoş oluban böyle ķılduñ 
 

1920. Didi Ŧālib ki iy beg ne śorarsın 
Sözümden gör ki ne şekker śorarsın 
 

A163a  Eger ben gördügümi sen göreydüñ 
Aşaġa ķapudan öñdin ireydüñ 
 

K69a  Meger kim geldi bir ay yüzlü ħātuñ 
Ki bir görmek-içün biñ cāna śatun 
 
Alınursa revādur görmesine 
Ki biñ cān viribeniñ irmesine 
 
Ki her birisi ŧūŧį sözi şekker 
Yüzi uçmaķ aġızı yār-ı kevŝer 
 

                                                 
 1913 (a) çaġırdı şehr-i yāre : oķıdı beglerini K. 
 1914 (a) begüm : şahā A. 
 1916. beyit K’da yok. 
 1917 (b) neden : niçün K. 
 1918 (b) niçün : neçün A. 
 1919. beyit K’da yok. 
 1920 (a) beg : şeh A. 
 1922 (a) meger kim geldi bir : görürem geldi on  A. 
 1922 (b) içün : ucuz K. 
 1923. beyit K’da yok. 
 1924 (a) ki her birisi ŧūŧį : çü her biri ŧūŧįdür K. 
 1924 (b) aġızı : aġzı K. 
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1925. Yañaġı tāze güldür zülf-i Ǿanber 
Gözi nergis durur boyı śanevber 
 
Görenlerüñ ķopar göñlin yirinden 
Güniler iki göz biri birinden 
 
Çıķuban ger görine yaǾni biri 
Cihāna ŧoldura müşk ü Ǿabįrį 
 
Ŧonanmışlar ķamu aydan arıdur 
Gören ķatlanumaz cānın eridür 
 
MuraśśaǾ ķıymetį ŧonlar geyürler 
Göñül jengįni bir baķımda yurlar 
 

1930. Benüm çün burca çıķduġum görürler 
Ķamusı baña ķarşu yügürürler 
 
Didiler dutalum düşgil aşaġa 
Yüceden baķmaġıl ingil aşaġa 
 
Bize beñzer güzel ķanda bulasın 
Dirüben balını görme belāsın 
 
Biraz vaķtuñı ħoş gör ħūb elüñde 
Sevindür göñlüñi maĥbūb elüñde 
 
Aķarśu bāġ u baħça uş güzeller 
Ki gözler görmedi ŧutmadı eller 
 

A163b 1935. Eger şādı gerekdür aşaġa in 
ǾAķįķ ŧudaķ gümişden aķ çü boyın 
 
 
 
 

                                                 
 1925 (a) tāze güldür : gül durur çün K. 
 1925 (b) nergis : nerges K. 
 1926 (a) göñlin : göñli K. 
 1927 (a) görine yaǾni : görinse-idi A. 
 1928 (b) ķatlanumaz : ķatlanımaz A. 
 1929 (b) jengįni : zengįni K. 
 1930 (a) benüm : beni K. ; burca : purça K. 
 1932 (b) dirüben : dirügör  A. ; görme : śorma A. 
 1934 (a) bāġ u baħça : bāġ baħça A. 
 1934 (b) ŧutmadı : dutmadı A. 
 1935 (a) gerekdür : gerekse A. 
 1935 (b) ŧudaķ : ŧuŧaķ A. ; çü : -- A. 
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Saġar aġusınuñ tiryāķını al 
Gözüñe nūr vire baķ Ǿāleme gel 

 
K69b  Bu söz-ile gözetdüm aşaġa çün 

Śular aķar çemendür miŝl-i Ceyħūn 
 
Aşaġa yir yaķıncaķ bigi geldi 
Ki az ķaldı düşeydüm şöyle oldı 
 
Giru Ĥaķdan Ǿināyet irdi baña 
Gözetdüm añsuzın aşaġa yaña 
 

1940. Ne śu var ne çemen var ne güzel var 
Velį yoldaşlarum ölüp yaturlar 
 
Ŧılısmı var-ımış uşda bozuldı 
Ki irdi vaǾdesi güci üzüldi 
 
Bugün gicdür yarın açıla ķapu 
Ķılavuz her ne kim var-ısa ŧapu 
 
Meger indi girü aşaġa Ŧālib 
Melikler ķarşu geldi anı alıp 
 
Aña ĥālin śorarlar n’oldıġını  
Ki burc üstinde ya ne ķıldıġını 
 
Śıfatu’l-leyli * 
 

1945. Girür perde içine şems-i aǾžam 
Geyür Ǿālem ķara aŧlaslar ol dem 
 
 
 
 

                                                 
 1936 (a) aġusınuñ : aġusınıñ A. 
 1936 (b) vire : ire K. 
 1937 (a) gözetdüm : deñedüm A. 
 1937 (b) çemendür : çemende K. 
 1938 (a) bigi : gibi A. 
 1938 (b) ki : kim A. 
 1940 (b) yoldaşlarum : yoldaşumuz K. 
 1941 (a) bozuldı : bozıldı A. 
 1941 (b) üzüldi : üzildi A. 
 1943 (a) meger indi girü aşaġa : bu kez aşaġa indi girü A.  
 1944 (b) ya : vü K. 
 * Gecenin Sıfatı 
 1945 (a) girür : girü K. 
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Cihānı ŧutdı zengį leşkeri çün 
Varup gizlendi Maġribde meger gün 
 
Ķarañulıķ ser-ā-ser ŧoldı Ǿālem 
Ki hergiz ādemi görmezdi ādem 
 
Gice irdi ķarār itdi ħalāyıķ 
Uyıdı diñlenip esrük ü ayıķ 
 
Bugün bunda ķoyalum sözi bārį 
Yarın maǾlūm ola n’oldıysa varı 
 

1950. Ǿİnāyet size Ħālıķdan irişe 
SaǾādet yāri ķıla her bir işe 
 
Meclis-i Nühum * 
 

K70a  Cihānı yaraduban cānı viren 
Ki Ǿaķl u fehm ü ol įmānı viren 
 
Baġışlayan ķamu śuçluya suçun 
Ķomaz bir ķulınuñ birinde gücin 
 
Ķamuya Ǿadl ider niǾmet virüben 
Esirger ķulların raĥmet virüben 
 
Göñülden sözi söz-ile dile ol 
Ki adın dimek-içün eyledi ol 
 

1955. Aña ĥamd ü ŝenālar bį-nihāyet 
Rasūline daħı dāyim taĥıyyet 
 
Selām olsun Rasūl aśĥābına hem 
Ki ehl-i beytine eşbāǾına hem 
 
Size Ĥaķdan irişe Ǿizz ü devlet 
Ķamu maķśūda tįz bulına furśat 
 
 
 

                                                 
 1946 (a) ŧutdı : dutdı A. 
 1946 (b) varup : varıp A. 
 1947. beyit K’da yok. 
 1948 (a) gice : giçe K. 
 1948 (b) uyıdı diñlenip esrük ü ayıķ : diyevüz ger yarına irürse Ħālıķ K. 
 1949-1957. beyitler A’da yok. 
 * Dokuzuncu Meclis 
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Ŧoķuz meclis durur bugün ĥikāyet 
Diyevüz ger Ĥaķdan ola Ǿināyet 
 

A164a  Ayıķ esrük n’olur uyķu ire ger 
Ne deñlü Ǿāķil olsa bayılur er 
 

1960. Ölümüñ uyķu bilkim ķardaşıdur 
İrip niçelerüñ raħtın dişüpdür 
 
Ķaçan her başa kim uyķu irişe 
Gerekdür ölüm anuñ-ıla irişe 
 
Çü gözde añsuzın uyķu yolına 
Revān el uzada düşmen bulına 
 
Bulın olur kişi uyķu ucından 
Ölince ĥasreti gitmez içinden 
 
İşitgil imdi sen ol bāg-bānı 
Uyır-iken dutdı bir ulu yılanı 
 

1965. Uyanmadın işin bir yaña gitdi 
Anuñ da uyķu-y-ıla başı gitdi 
 
Eger gözinde uyķu olmayaydı 
Kimesne nesne andan ölmeyeydi 
 
Seheldür ten gözinde uyķu ger var 
Velį cānuñ gözin uyķudan uyar 
 
Eger olur-ısa cān gözi bį-źār 
Olasın ten gözinden külli bį-źār 
 
Gerek cümle tene sen cān olasın 
Cemį-Ǿi derde bes dermān olasın 
 

1970. Sözi bu mevżıǾa dek söyledi dil 
Ne resme oldısa şerĥ eyledi dil 
 
Girü indi aşaġa çünki Ŧālib 
Yarındası śabāĥ olınca ķalıp 
 
 
 

                                                 
 1958. beyit A’da yok. 
 1959-1965. beyitler K’da yok. 
 1966-1969. beyitler K’da yok. 
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Śıfatu’n-nehār * 
 
Düşer bād-ı śabā śubĥuñ iźine 
Niķābın götürüp esdi yüzine 
 
Yine raĥmet ķapusın açdı Ĥāliķ 
Ŧoġar perde içinden śubĥ-ı śādıķ 
 

A164b  Esüp ŧañ yili dün günin uyardı 
Ki altun ķandili meşriķ uyardı 
 

K70b 1975. Münevver oldı Ǿālem yine ol gün 
Kenārından gögüñ çünkim ŧoġar gün 
 
Melik Mūsā yine çün Ŧālibe dir 
Ki ögrendüñ bu kez Ǿaķluñı key dir 
 
Girü Ŧālib yüridi nerdübāna 
İñen Ǿaķlıyla çıķtı nerdübāna 
 
Eger bir kez baķa göz bir araya 
Daħı yirde biliş olsa yaraya 
 
Ķaçan kim çoġ ola bir yirde ŧañlar 
Kişi evvel göricek anı ŧañlar 
 

1980. Saña ögrenmedügüñ ola güç iş 
TaǾaccub ķılmaġıl ger ola teşvįş 
 
Egerçi çoķ görenler çoķ bilürmiş 
Velį bilmedügüñe bileme diş 
 
Çü Ŧālib gördi bir kez oldı biliş 
Yañılup görmedi yolında yañlış 
 
Yüridi bir niçe adım aduban 
Ķapu açmaķlıġına Ǿazm idüben 

                                                 
 * Gündüzün Sıfatı 
 1972 (b) görütüp : götürü K. 
 1974 (a) esüp : esip A. ; günin uyardı : gündüz ayardı K. 
 1974 (b) ki : kim A. 
 1976 (a) yine çün : girü hem K. 
 1976 (b) ki ögrendüñ : gözüñ ögrendi A. 
 1977 (b) çıķtı : ŧurdı K. 
 1979 (a) çoġ : çoķ K. ; bir : ol K. 
 1982 (b) yañılup : yañılıp A. 
 1983 (a) aduban : adıban A. 
 1983 (b) idüben : idiben A. 
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Yürür iki baķır burca varuban 
Ķalur anda daħı nesne görüben 
 

1985. Dilerdi inüben ķapu açaydı 
Velį bulmadı yolı kim geçeydi 
 
Birinçden bir ķapu gördi yapılmış 
Niçe Ǿaķl u göñül aña ķapılmış 
 
Bilinmez açılup ķandan yapılur 
Ŧaşından kimse bes anı ne bilür 
 
Ķapu üstinde buldı bir ŧılısmı 
Velį n’itmek gerek yazılmış ismi 
 

K71a  Meger ķapuda bir atlu kişi var 
A165a  ǾAceb dir bunda bunuñ ne işi var 

 
1990. Uzatmış bir elin açuķ ayası 

Ki yoķdur naķşınuñ ĥadd ü ķıyāsı 
 
Temāşā ķıldı biraz gözin irmez 
Ne nesnedür velį hįç fikri irmez 
 
Atı ŧonı özi śaru birinçden 
Yüzinde görenüñ ķalmaz kirinçden 
 
Ķapuda eylemişler anı muĥkem 
Kilidi ol-ımış v’allāhu aǾlem 
 
Yazılmış bir niçe söz ayasında 
Ki her kişi gelüben ire bunda 
 

1995. Ķapu açmaķ dilerseñ göbegüm gör 
Göbegüm mīħını on iki kez bur 
 
Burarsañ śaġ yaña ķapu açıla 
Göresin kim ne niǾmetler śaçıla 
 

                                                 
 1987 (a) açılup : açılıp A. 
 1988 (b) gerek : olur K. 
 1989 (a) meger : görür A. 
 1990 (b) ĥadd ü ķıyāsı : ĥādd-i ķıyāsı K. 
 1991 (a) biraz : ķaldı A. ; gözin : gözi K. 
 1991 (b) velį : daħı K. 
 1993 (a) ķapuda eylemişler : ki berkitmişler ķapuda A. 
 1993 (b) v’allāhu aǾlem : v’allāhu aĥkem A. 
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Eger śol yaña burarsın yapılur 
Hele bu mīħı śaġ yaña bura gör 
 
Oķur Ŧālib yazuyı çünki añlar 
Bu aĥkāmı görüben ħaylį ŧañlar 
 
Çü bismi’llāh didi mīħa el urdı 
Ki śaġ yaña dutuban daħı burdı 
 

2000. Ķapu açıldı girdi içeru çün 
Yürür burc arasınca arķun arķun 
 
Ulu yol buldı burcuñ iç yüzine 
İner ulu ķapunuñ dehlįzine 
 
Bulur dehlizde çoķ dürlü silāĥı 
Ki ķomaz kimsede śulĥ u śalāĥı 
 

K71b  Süñüler gördi çoķ anda ŧayanmış 
A165b  Demüri jenge vü pāsa boyanmış 

 
Ķılıç ķalķan çoķal ışıķ oķ u yay 
Aśılmış durur anda niçe ķış yay 
 

2005. Zırıhlar ķolluġu botluķ boyunlıķ 
Demür gürz ü firizlere oyanlıķ 
 
Kimi yirde yatur kimi aśılmış 
Ki eskimiş ķamu baġı kesilmiş 
 
Yatur çoķ ādemįler düşmiş ölmiş 
Ķılıç ŧoķınmadın key ķırġun olmış 
 
Ŧonı egninde başında külāhı 
Ķırılmışlar bilinmez hįç günāhı 
 
Ķamu ĥikmet anuñdur kimse bilmez 
Anuñ ĥükminde nesne māniǾ olmaz 
 
 

                                                 
 2003 (a) ŧayanmış : dayanmış A. 
 2003 (b) jenge vü : ķap-ķara A. 
 2004 (a) oķ u yay : oķ yay K. 
 2004 (b) aśılmış durur : aśılmıdur durur A. 
 2007 (a) düşmiş : sinmiş K. 
 2007 (b) ŧoķınmadın : śalınmadın K. ; ķırġın : ķırġun K. 
 2009 (b) ĥükminde : ĥükmine A. 
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2010. Ölüp yatanları Ŧālib gözetdi 
Anuñ bir ķocasına el uzatdı 
 
Diri śanup çeker yatduġı yirden 
Velįkin ol ölüp yaturdı irden 
 
Meger ķapucı-y-ımış ol ķocacuķ 
Kilid dilin bulur yanında key çoķ 
 
Aradan bir uzun miftāĥın alur 
Ki ölçer ol kilide yaǾni olur 
 
Ķodı miftāĥı bismi’llāhi didi 
Ki el urdıġı dem açdı kilidi 
 

2015. Ķapunuñ bir ķanadını açar çün 
Ķapudan çıķdı gök gürler gibi ün 
 
Ķapu āvāzını işitdi leşker 
Biri birinden öñdin irmek ister 
 

K72a  Ķıluban her biri bir dürlü tedbįr 
Yüridiler getürüp cümle tekbįr 
 

A166a  Ķapuya yügürürler irüşüben 
Ki şehre girmek-içün dürişüben 
 
Melik Mūsā buyurdı er yıġıldı 
Birisi ne saçıldı ne ŧaġıldı 
 

2020. Erüñ dir baǾżısı ŧaşra ŧuralar 
Ķaçan biz çıķsavuz anlar gireler 
 
Ġarįbliķ il dürür biz ne bilevüz 
Ki yād leşker irerse ne ķılavuz 

                                                 
 2012 (b) dilin : dili A. 
 2013 (a) miftāĥun : miftāĥı K. 
 2013 (b) ki ölçer ol kilide yaǾni : kilide vardı urdı gördi A. 
 2014 (b) ki : kim A. 
 2015 (b) ķapudan : kim andan A. 
 2017 (b) cümle : daħı K. 
 2018 (a) yügürürler irüşüben : yügürüben irişürler A. 
 2018 (b) dürişürler : dürişüben A. 
 2019 (a) buyurdı er : diyip leşker A. 
 2020 (a) erüñ dir baǾżısı : yarısı leşkerüñ A. 
 2021 (a) bilevüz : bilelüm K. 
 2021 (b) ķılavuz : ķılalum K. 
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Gelüben ķapumuz alup ŧuralar 
Ki bizden dil çıķarmadın ķıralar 
 
Egerçi ĥālümüzce dürişevüz 
Gelen yaġı eriyle ŧurışavuz 
 
Ķapu ŧaşından alınsa yavuzdur 
Anı nite başaravuz ne sözdür 

 
2025. Yalıncaġı meŝeldür kimse śoymaz 

Ķaçan acıķsa er eñliyle doymaz 
 
Kişi ger ġāfil olursa degül er 
Ki bir yoķ yirde zįrā başı gider 
 
Ķalursavuz içeru ne yiyevüz 
Biraz leşker ŧaşra ķalsa duravuz 
 
Bu resme meşveret çünkim ķılurlar 
Çerinüñ baǾżısı ŧaşra ķalurlar 
 
Melik Mūsā vü Ŧālib Şeyħ Śamed hem 
Binerler leşkerüñ yarsıyla ol dem 
 

2030. Yaraķlanubanın şehre girürler 
Ki yolda ol uluları görürler 
 

K72b  Biraz ŧañladılar anı ŧuruban 
Ki Ǿibret aldılar ħaylį görüben 
 

A166b  Yatanlaruñ kimi yigit kimi pįr 
Kimi ķara saķalludur kimi ķır 
 
Kimi daħı küçücük nā-resįde 
Ķanı göz göre ya ķulaķ işide 
 
 
 

                                                 
 2022 (a) ķapumuz alup : ķapuyı alıp A. 
 2023 (b) ŧurışavuz : dürişevüz K. 
 2025 (b) eñliyle : eñlige A. 
 2026 (b) zįrā : daħı K. 
 2027 (b) leşker ŧaşra ķalsa duravuz : yoldaş bes ķalsun diyevüz K. 
 2029 (a) Ŧālib Şeyħ Śamed hem : Şeyħ daħı Ŧālib A. 
 2029 (b) binerler : binürler A. ; yarsıyla ol dem : yarısını alıp A. 
 2030 (a) yaraķlanubanın : yaraķlanıbanıñ A. 
 2033 (a) küçücük : kiçidür K. ; nā-resįde : nā-resįdür K. 
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Biñinden bir nefes hergiz belürmez 
ǾAcebdür anı gören ger delürmez 
 

2035. Çü ġaflet perdesi olmasa gözde 
Bu esrārı ŧuyayduķ cümle yüzde 
 
Göñüllerde daħı olmasa ġaflet 
Bulınaydı ķamu maķśūda vuślat 
 
Eger olmasa ġaflet ger bahāne 
Muķayyed olmayalardı cihāna 
 
Ħalāyıķ terk-i dünyā ķılur-ıdı 
Bu Ǿālem cümle bes yıķılur-ıdı 
 
Ŧolardı āħiret çün içi ŧaşı 
Ķomazlar-ıdı ŧaş üstine ŧaşı 
 

2040. Bu ġafletdür düşer göñüle cāna 
Ölüm añup kişi nite yacana 
 
Görüp ol Ǿibreti andan geçerler 
Varuban bir ķapu daħı açarlar 
 
Görürler çār-sū bāzārı key çoķ 
Ki mecmū-Ǿı dükenler şöyle açuķ 
 
İki yanı müheyyā śaġ-ıla śol 
Arasından geçerdi bir ulu yol 
 
Terāzūlar aśılmışdur muǾallaķ 
Birinçden çoķ sebedler var muşabbaķ  
 

K73a 2045. Dükān āletlerinüñ eksügi yoķ 
Velį sınup geçüpdür cümle maħlūķ 
 
 

                                                 
 2034 (a) biñinden : piñinden K. 
 2035 (a) çü ġaflet perdesi olmasa : eger olmasa ġaflet yaǾni K. 
 2035 (b) ŧuyayduķ : ŧuyaydı A. 
 2036 (b) vuślat : vaślat K. 
 2307 (a) ġaflet ger : bu ġaflet A. 
 2038 (b) cümle bes : cümlesi A. 
 2040 (b) añup : añıp A. 
 2042 (b) dükenler : dükānı K. 
 2044 (b) sebedler : sebetlar A. 
 2045 (b) velį sınup geçüpdür cümel : ķırılmış ıssıları her dürlü A. 
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A167a  Yimek içmek daħįre hįç bulınmaz 
Daħı ne yirde bulına bilinmez 
 
Bulınur maǾdenįlerden iñen çoķ 
Vücūdı lįki yinür nesnenüñ yoķ 
 
Gümiş altun demür baķır pirince 
Nažar ķılmadı leşkerden yirince 
 
Ħalāyıķ cümle sınuban geçüpdür 
Teni ķalıp durur cānı göçüpdür 
 

2050. Ne deñlü var-ıdı evler sarāylar 
Yıķılmamış Ǿimāret hep aralar 
 
Niçe ħoca vü bazzāruñ dükānı 
Ŧurur yirlü yirinde ħānumānı 
 
Ķumaşuñ śaġışı yoķ śūf u kemħa 
ǾAlemlüler ĥarįr ü ince çuħa 
 
Ķaŧįfe şirb ü aŧlas bürd ü meftūn 
Şu ħāś’ul-ħāśı kim ipligi altun 
 
Śaru aķ ķara gög ü ķızıl mor 
Ki ħod reng-āsumānį al u maħmūr 
 

2055. Çü reng-ā-renk alacalar mülemmaǾ 
Kimi yiktā durur kimi murabbaǾ 
 
Niçe altunlu bizler ŧolu śanduķ 
Ki mecmūǾı biri birinden artuķ 
 
Başı vü şemle ince şems-i dülbend 
Be-ġāyet nāzük ü maķbūl ü dil-bend 
 
 
 

                                                 
 2049 (a) sınuban : ķırılıp A. 
 2049 (b) teni : ķabı K. 
 2050 (a) sarāylar : sarālar A. 
 2053 (a) ķaŧįfe : ķādįfe A. ; meftūn : medfūn A. 
 2053 (b) ipligi : igligi A. 
 2054 (a) gög ü ķızıl : gög ķızıl  
 2055 (a) reng-ā-renk alacalar : reng-ā-renge alaca K. 
 2056 (a) altunlu : altun K. 
 2057 (a) ince : anca A. 
 2057 (b) maķbūl ü : maķbūl A. 
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Aġır şibler aśılmışdur śamurlu 
Ki ķatum ü vaşaķdan dürlü dürlü 
 

K73b  Kerāmun dilku vü sincāb üzilmiş 
Ki bir yatlusı yoķ cümle urulmış 
 

A167b 2060. Ķatında śanduķa söykenmiş ıssı 
Ķazanmışdur çeküp sovuķ u ıssı 
 
Śanurdı kim göreydi rāĥatını 
Ne resme çekdi gör kim āfetini 
 
Ne māluñ varlıġına şād olalar 
Ne ħod yoķluġına zārį ķılalar 
 
Ne kim Ĥaķdan gelürse ol ħoşnūd 
Sevinüben yirinmek olmaya sūd 
 
Ŧabįb ü niçe Ǿaŧŧār u ĥekįmler 
Dükānında sınup geçmiş delim var 
 

2065. Niçe śarrāf u zerger cevherįler 
Ki cānı gövdeden olmış perįler 
 
Yatur altun gümiş cevher śaçılmış 
Śanasın maǾdenį anda açılmış 
 
İçi śanduķlaruñ cevher ŧolupdur 
Yanında ķurıyup ıssı ölüpdür 
 
Saķınup virmez-idi bir pulını 
Bu kez özi daħı śunmaz elini 
 
Biñinüñ mālını bir kimse yiye 
Birinüñ ķudreti yoķ nesne diye 
 
 
 

                                                 
 2058 (b) ķatüm ü vaşaķdan : kakım ü üşekden A. 
 2060 (b) śovuķ : śovuġ A. 
 2061 (a) kim göreydi : göre dāyim A. 
 2062 (b) yoķluġına zārį ķılalar : yoķluġını bį-dād olalar 
 2063 (b) sevinüben yirinmek : sevine kim yirine kim A. 
 2064 (b) śınup : olup A. ; delim var : delimler A. 
 2068 (a) saķınup : saķınıp A. 
 2068 (b) śunmaz : ırmaz A. 
 2069 (a) biñinüñ : biñiniñ A. 



 327 

Fį-Źikr-i Saħį Vü Nā-kes *  
 

2070. Seħāvet her kime oldısa Ǿādet 
Ölince gitmez andan ol saǾādet 
 
Eger Ǿizzet gerek cevher götürgil 
Seħāvetdür erüñ cevherleri bil 
 

K74a  Kiçiden ķıldı Ǿādet çünki nā-kes 
Ķomaz ħuyın gerekse başını kes 
 
Şu kim ķazandı ķodı süg sinįne 
Didi var yimezüñ od seksinįne 
 

A168a  Ĥisābından gice evde uyımaz 
Belā budur ki śoñra daħı yimez 

 
2075. Aħį yavuzım ol kim geydi yidi 

Senüñ daħı var-ısa indi yidi 
 
Melik Mūsā buyurdı ķavme ol gün 
Ki nesne almasun kimse didi çün 
 
Dimedin ben eger nesne alursız 
Bilesiz kim iñen śuçlu olursız 
 
Birisi bį-edeblik bāri ķılmaz 
Śunuban ol ŧavaruñ yirin almaz 
 
Görüp ol aradan daħı yürürler 
Bıñarlar çeşmeler key çoķ görürler 
 

2080. Ulu ırmaķ u çaylar baħçalar hem 
Maĥalleler yüce evler muǾažžam 
 
Varup Ǿaŧŧār u śarrāfuñ dükānı 
Dükendük yirde gördi niçe kānı 

                                                 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Cömert İle Cimri Hakkında) 
 2074 (b) śoñra : meger A. 
 2075 (a) aħį : aħir K. 
 2075 (b) senüñ : siniñ A. 
 2076 (a) ķavme : ħalķa A. 
 2078 (b) ŧavaruñ yirin : metāǾuñ birin A. 
 2079 (a) görüp : gidip A. 
 2079 (b) çeşmeler : eşmeler K. 
 2080 (a) ırmaķ : ırmaġ K. 
 2081. beyit A nüshasında satırlar yer değiştirmiş. varup : delim A.  
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Meger kim anda şehrüñ pādişāhı 
Sarāylar eylemiş bir çāy-ı gāhı 
 
ǾAcāyip ol ara var-ıdı çok 
Velįkin bir ķapu gördiler açuķ 
 
Ulu ķapu-ıdı iki ķanatlu 
Süñü diküp gire degmeye atlu 
 

2085. ǾAlemlerdür süñülerdür donanmış 
Aśıluban ķılıç ķalķan dizilmiş 
 

K74b  Silāĥuñ āleti cevherle altun 
Bahā bulınmayadı alsa śatun 
 

A168b  Yatur baǾżıśı yirde dökülüben 
Yaturlar işleri sınup ölüben 
 
TaǾaccub ķıldılar anda ķaluban 
Ki vālih oldılar Ǿibret aluban 
 
Didiler kim zihį ķādir zihį Ĥaķ 
Kim ol bilür nedür bāŧıl nedür ĥaķ 
 

2090. Anuñdur cümle ĥikmet ol ķılur hem 
Neyi neye geregin ol bilür hem 
 
Anuñ esrārına hergiz irilmez 
Ħaber zįrā bu ĥikmetden virilmez 
 
Baķuban śunǾına lįkin inan sen 
Rasūle muǾteķıd olġıl iñen sen 
 
Dükendük yirde dehlįzüñ içinde 
Görürler śuffeler ol ev içinde 
 
Düzilmişdür niçe śuffe şahāne 
Ki andan durur endāze cihāna 
 
 
 
 

                                                 
 2084 (b) diküp gire degmeye : dikse gire degmedin A. 
 2086 (b) bulınmayadı alsa : yitmez-idi alınsa A. 
 2087 (b) śınup : cümle A. 
 2089 (b) kim ol bilür : ki bilür ol K. 
 2094 (b) ki : kim A. 
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2095. Döşenmiş ebrüşümden ħalı her yir 
Döşekden ķalmamışdur ĥalı her yir 
 
Örülmiş yastuķlar her śadra yir yir 
Niçeler söykenüpdür aña yir yir 
 
CemįǾi söykenüp geçmiş temāmet 
Biri ķurtılmamış yaǾni selāmet 
 
Vezįr u nāyib u ĥācib ķapucı 
Ķaravaş ķul u ķulluķçı ŧapucı 
 
Ŧonı her birinüñ egninde ŧurur 
Kimi örü ŧurur kimi oturur 
 

K75a 2100. Görenler anları diri śanurdı 
A169a  Ķatından geçmege utanur-ıdı 

 
Ne vaķt-ısa ecel ħod aña irmiş 
Ki hep ŧurduġı yirde cānı virmiş 
 
Ŧayanup söykenüp mecmūǾı sinmiş 
Şu ķırġın leşkere dönmiş ki śınmış 
 
Meded bulınmamış hįç birisine 
İrişmemiş kimesne dirisine 
 
Melik Mūsā ķapuda ħayli ķaldı 
Yatanları görüben vālih oldı 
 

2105. Ķapunuñ naķşına baķdı vü ķaldı 
Ķatı tañladı andan įbret aldı  
 
Hüner-mendāne işler çoķ görürler 
Temāşā eyleyüp anı ŧururlar 
 

                                                 
 2095 (a) ebrüşümden : ebrişümden A. ; ħalı : ķalı A. ; her yir : yir yir A. 
 2095 (b) ĥalı : ħalı A. 
 2096 (a) yastuķlar : puştįler A. 
 2099 (a) birinüñ : biriniñ A. 
 2100 (a) anları : anı K. ; śanurdı : śanur-ıdı K. 
 2101 (b) hep : ol K. ; ŧurduġı : durduġı K. 
 2102 (a) ŧayanup : ŧayanıp A. 
 2102 (b) ķırġın : ķırġun A. ; śınmış : sınmış A. 
 2104 (b) yatanları görüben vālih oldı : ķātı tañladı andan Ǿibret aldı K. 
 2105. beyit K’da yok. 
 2106 (b) eyleyüp : eyleyip A. ; ŧururlar : dururlar A. 
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Düzilmiş lājiverd üstine altun 
Yazılmış bir yazu kim dürr-i meknūn 
 
Meger bir ķaç saŧır yazılmış anda 
Dimişler oķıya kim gelse bunda 
 
ŞiǾr-Güften-i Śāĥib-i Ān Sarāy *  
 
Her kim gele bu maķāma ire 
Śanma gezüben uśana ıra 
 

2110. Göresin kim niçe niçe sarādur 
Kim ola göre buyurdı kim yire 
 
Māl u ŧavar u ħazįne dökdüm uş 
Yapdum işbu sarāyı kim bu yire 
 
Ķıldum niçe ile şehre ĥükmi ben 
Tā cümle ħarācını baña vire 
 
Ebleh kişidür kim ol yıġdı mālı 
Ne aśśı ol ki ķoya vü yire gire 
 

K75b  Çünki girü ķalur bu māl u niǾmet 
Bunca ne belādur vebāli boynına dire 
 

A169b 2115. İşbunı ki gördüñ aśśısı yoķ hįç 
Olmadı fāyidesi ķamu ħāna vezįre 
 
Anbar-ı ĥayātın uślu oldur 
Daħil Ǿamel eyleye daħįre 
 

                                                 
 2107 (a) lājiverd : lāciverd A. 
 2108 (b) oķıya : oķuya 
 * ŞiǾr-güften-i Śāĥib-i Ān Sarāy : ŞiǾr A. (Bu Sarayın Sahibi Hakkında Şiir) 
 2109 (b) -- : ya K. 
 2110 (a) göresin kim : gördüñ mi A. 
 2110 (b) kim yire : yire A. 
 2111 (a) uş : -- A. 
 2111 (b) işbu sarāyı kim bu : bu sarāyı üşbu A. 
 2112 (a) ben : -- A. 
 2112 (b) ħarācını : ħarācı A. 
 2113. beyit A’da yok. 
 2114 (a) çünki girü : çün girü A. 
 2114 (b) belādur vebāli boynına : belā vebāli A. 
 2115 (a) işbunı : üşbunı A; yoķ : -- A. 
 2115 (b) fāyidesi ķamu ħāna : ķamu şahā A. 
 2116. beyit K.’da yok. 
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Melik Mūsā bunı diñler ü ŧañlar 
Dönüp aġlar anuñ-çün maǾni añlar 
 
Cihāna baġlamaya göñli Ǿāķil 
Eger Ǿaķluñ ola sen de anı ķıl 
 
Girürler ol sarāyuñ çün içine 
Görenüñ sevgüsi düşer içine 
 

2120. Yapılmış dört ulu ķubbe ber-ā-ber 
MuraśśaǾ ķıymetįlerden ser-ā-ser 
 
Meger her ķubbenüñ dört śuffesi var 
Ki bir gören daħı görmege iver 
 
Öñinde her birinüñ ĥavżı aķar 
Ki dört ķubbe biri birine baķar 
 
Aralıķ yirde ĥücreler yapılmış 
Birinüñ śanma ķapusı yapılmış 
 
Ķamu ķapuları açuķ dururdı 
İçinde māl u niǾmet çoķ ŧururdı 
 

2125. Dökilmiş laǾl-i pįr ü zerr ü mercān 
Ki her ŧaşa bahā dutıla biñ cān 
 
Ķızıl yāķūt aķ incü ķazılmış 
Yatur hem ķıymetį bizler śarılmış 
 
Gümiş altun filori mūm olmış 
Velįkin śāĥibi mecmūǾı olmış 
 
Cevāhir kim dökülmişdür yatur çoķ 
Śanuban birini alur kişi yoķ 
 
 
 

                                                 
 2117 (b) dönüp : velį K. 
 2120 (a) yapılmış dört : yapılmışdur A. 
 2121 (a) ķubbenüñ : ķapunuñ A. 
 2121 (b) ki bir : ki K. ; daħı : yine A. 
 2124 (b) ŧururdı : dururdı A. 
 2125 (a) dökilmiş : dökülmiş A. ; źerr ü mercān : źerle mercān A. 
 2125 (b) biñ : bir A. 
 2126 (b) hem : ol A. 
 2127 (a) mūm olmış : śuffeler ŧolmış K. 
 2128 (a) cevāhir : çevāhir K.  
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K76a  Görüp ol Ǿibreti ŧurdı ħalāyıķ 
A170a  Ki esrükler-idi oldılar ayıķ 

 
2130. Ķamu dirliklerinden el yudılar 

Ne vaķt-ısa soñ iş budur didiler 
 
Ne şād ola kişi Ǿömre vü māla 
Geçüben Ǿömri mālı girü ķala 
 
Zihį Ǿāķil birine hįç inanmaz 
Ki mālına vü Ǿömrine gönenmez 
 
Bu resme fikr ü endįşe ķılurlar 
Cihānuñ bes işi oldur bilürler 
 
Girü bir ķaç adım andan yürürler 
MuǾažžam dört ulu śuffe görürler 
 

2135. Birisinde ulu bir taħt urulmış 
Ne bozılmış yirinden ne ırılmış 
 
Niçe vaķtdan berü ısuz ŧururmış 
Henǖz andan beru daħı ŧururmış 
 
Abānos-ıla Ǿaç üstine uzun 
Ki inlü taħtlara mįħlenmiş altun 
 
Gümişden mīħ urulmış her ŧarafdan 
Ki yaǾni Ǿizz ü taǾžįm ü şerefden 
 
Dizilmiş ķıymetį ŧaş içi ŧaşı 
Yumurdaca olaydı kiçi ŧaşı 
 

2140. Ķızıl altun Ǿamūdį var-ıdı dört 
Irılmaya yirinden biñ urup dört 
 
Ķızıl yāķūtı her birinde bir ķuş 
Düzetmişler biri birisine ŧuş 

                                                 
 2129 (b) ki : kim A. 
 2131 (b) Ǿömri : kendü A. 
 2133 (b) bes : śoñ A. 
 2134 (a) girü : yine A. 
 2134 (b) dört : bir A. 
 2135 (b) ne bozılmış yirinden ne ırılmış : henüz andan berü daħı dururmış A. 
 2136. beyit A’da yok. Bu beytin ikinci mısraı A nüshası 2135. beyitte yer almaktadır. 
 2137 (b) ki : kim A. 
 2140 (b) urup : urıp A. 
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Meger bir ħūb u maĥbūba nigārın 
Be-ġāyet müştehā şįrįn ü nārin 
 

K76b  Geçüp ol taħta bir ķız tekye urmış 
Geyüben ķıymetį ŧonlar oturmış 
 

A170b  Kişi ne vaśfa ide anı söz-ile 
Ki ādem görmemişdür hįç göz-ile 
 

2145. Eñek şol ħām gümiş ayvaya beñzer 
Münevver alnı hem bedr aya beñzer 
 
Yañaġı şol ķızıl elmaya beñzer 
Lebidür şekker ü ĥelvāya beñzer 
 
Dizilmiş boynına üç dizi cevher 
Düzülmiş boynına incü vü güvher 
 
Baķılmaz her birine göz ķamaşur 
Güneş nūrıyla her dāne śınaşur 
 
Ķızuñ alnında bir altunlu reg-bend 
Cevāhir dürlü reg-bend-idi her cend 
 

2150. MuraśśaǾ ķıymetį tāc urınurdı 
Kişi baķsa içinde görinürdi 
 
Geyürdi altına bir ķıymetį ŧon 
Şu resme kim ķamu ibligi altun 
 
Niçe cevher ki her tiplinde ķonmış 
Anuñ-ıla meger bile ŧoķunmış 
 
Ŧon-ıla kim ŧoķunmış-ıdı cevher 
Aña naķş-ıdı her bir dāne gevher 

                                                 
 2142 (b) müştehā : müntehā A. 
 2143 (a) geçüp : geçip A. 
 2145 (a) eñek şol ħām : eñegi ħām A. 
 2145 (b) münevver alnı hem bedr : alın bedr ü münįr ol K. 
 2146 (a) yanaġı şol : yanaħları A. 
 2146 (b) lebidür şekker ü : dişidür lebleri A. 
 2147 (b) düzülmiş : dizilmiş K. 
 2148 (b) dāne : dāye K. 
 2149 (b) cevāhir  dizilür reg-bend ü dil-bend : çevāhir dürlü regbend-idi her bend K. 
 2150 (b) kişi baķsa : neyi dutsañ A. 
 2151 (a) altına : egnine A. 
 2152 (a) niçe cevher ki her tiplinde : ne cevherler ki her tilinde A. 
 2153 (a) ŧoķunmış-ıdı : doķınmış-ıdı A. 



 334 

Ķızuñ iki gözi açuķ baķardı 
Kime baķsa añı mihri yaķardı 
 

2155. Melik Mūsā görür deprendi gözi 
Ķatı ŧañladı ol arada ķızı 
 
Didi bunca ħalāyıķ kim ölüpdür 
Kişi bilmez ki bunlar ne olupdur 

 
K77a  Arada biri diri ķalmamışdur 

Ħaber biri birinden almamışdur 
 

A171a  Sebep n’oldı bu ķız diri ķalıpdur 
Ki bunca kişiden biri ķalıpdur 
 
Bu ķızda mertebe ne deñlü ola 
Ki bu diri ķala mecmūǾı öle 
 

2160. Niçe yüzi daħı tāze gözi nūr 
Yüzinde ādemüñ yüzi görinür 
 
Śaçı ķarası yüzi aġı aydur 
Śanasın kim bulut ķapladı aydur 
 
Nedendür yüzi bunuñ śolmamışdur 
Ki hįç bir yiri taġyįr olmamışdur 
 
Murūr-ı vaķt bunı hįç almamışdur 
ǾAceb buña nite ġam gelmemişdür 
 
Bunı didi selām itdi aña ol 
Nite kim resm-i Ǿādet nite kim yol 
 

2165. Eyā ħātūn-ı meh-rū biz ġarįbüz 
Ki yoldan gelmişüz ķatı erįbüz 
 
Gözümüz baġludur ĥālümüzi gör 
Ķatuñda bu işimüz ola maǾźūr 

                                                 
 2154 (b) anı mihri yaķardı : aña mihri aķardı K. 
 2156 (a) kim : uş K. 
 2159 (a) mertebe ne deñlü : mertebede ne var A. 
 2161 (b) ķapladı : içinde A. 
 2163 (a) hįç : -- A. 
 2164 (b) resm-i Ǿādet : resm ü Ǿādet A. 
 2165 (a) mehr-rū : mih-rū K. 
 2166 (a) gözümüz : gözümiz A. 
 2166 (b) işimüz : işümiz A. 
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Yañılup ħalvetüñe daħı girdük 
Velį tañrı selāmın bāri virdük 
 
Egerçi bį-edeblik oldı bizden 
Girü luŧf u keremler ola sizden 
 
Cevābı gelmedi dir kim işitmez 
Veyāħūd hįç bize bu raġbet itmez 
 

2170. ǾAceb dir sözi añlamaz ola mı 
Anuñ-çün almamış ola selāmı 
 
Görürler bir murabbaǾ mermer anda 
Muĥallā vü muśaffā lįki günde  
 
Yazılmışdı tārįħi ħaŧŧ-ı meŝnā 
Oķuyanlar bileler anda maǾnā 
 
Olmış [?] vaśf u ĥāli 
Oķır imiş niçe dürlü maķāli 
 
Oķıdı anı Ŧālib anda bir bir 
Melik Mūsā’ya ķıldı cümle taķrįr 
  

K77b 2175. Didi Ŧālib ki iy beg bu ölüpdür 
Ne vaķt-ısa bunuñ buna olupdur 
 

A171b  Melik Mūsā eyitdi aħį bir gör 
Yüzinde niçesi ŧolup durur nūr 
 
Yüzinde ölenüñ ķalmaya ķanı 
Bunuñ ölüye beñzer yiri ķanı 
 
Güler yüzi gözi çevre gözedür 
Ölen özini şöyle mi düzedür 
 

                                                 
 2167 (a) yañılup : yañılıp A. 
 2168 (b) luŧf u keremler : luŧf-ı keremler K. 
 2169 (a) dir kim : meger A. 
 2169 (b) veyāħūd : vayāħud A. 
 2170 (a) dir : ya A. 
 2171-2174. beyitler A’da sayfa kenarına yazılmış silik vaziyetteki beyitlerdir. Bu beyitler K 
nüshasında yoktur. 
 2173 (a) A’da sayfa kenarında yer alan bu beytin ilk mısraındaki bir kelime silik olduğundan 
okunamamıştır.  
 2175 (a) iy beg : şāhā A. 
 2176 (a) eyitdi aħį : didi kim aħir K. 
 2176 (b) ŧolup durur nūr : ŧop-ŧoludur nūr A. 
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MuraśśaǾ tāc urınuban geye ŧon 
Dirilerden bunuñ artuķ ola ün 
 

2180. Vezįr eydür ecel kim ķıza gelmiş 
Teni ol gün ķızuñ key ķıza gelmiş 
 
Oķımış ķanda bir üstād olurdı 
Şunı kim key elinden iş gelürdi 
 
Ne resmedür gelenler bil ki kimler 
Şular kim Ǿālim ü Ǿāķil ĥakįmler 
 
MuǾālic ĥāźiķ u üstād u dānā 
Degül kim yaluñuz bir ad adana 
 
Ne rence kim elin ursa devādur 
Ne ĥācet kim diler olsa revādur 
 

2185. O Boķrāŧ u Ĥakįm ü Calinosı 
Ǿİlācın hiç beñzemez bir alusı 
 
Gelürse Bū ǾAli ger ol araya 
Meger şākird ola anda yaraya 
 
Bu resme  ādemįlerden gelürler 
Ķızuñ iclāsına ĥāżır olurlar 
 
Vaśıyyet eylemiş dimiş ölürsem 
Ki datlu cān-ıla ayru olursam 
 

K78a  Ǿİlāc eyleñ tenüm śolmaya hergiz 
Śanalar kim oturur bir diri ķız 
 

2190. Śaçum dökülmeye śolmaya yüzüm 
Baķa dura daħı bu iki gözüm 
 

A172a  Ŧura üstümde ŧonum almayalar 
Ki el urmaġa çāre bulmayalar 

                                                 
 2181 (a) oķımış : oķumış A. 
 2181 (b) şunı kim key : şuları kim A. 
 2182 (a) bil ki : aħir K. 
 2182 (b) Ǿāķil : Ǿālem K. 
 2185 (a) O Boķrāt : Çu Boķrāt A. 
 2188 (b) ki datlu cān-ıla : bu datlu cāndan A. 
 2190 (a) śaçum : śaçım A. 
 2190 (b) dura : ŧura A. 
 2191 (b) ki : kim A. 
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Ħazįne ķapularına urup el 
Ne deñlü māl u cevher dileseñ al 
 
Meger taķdįr-i Allāh şöyle oldı 
Ecel çün geldi bu ķız daħı öldi 
 
Ķılurlar edviye çoķ aña ol gün 
Tenine śaçına dürterler arķun 
 

2195. Çürimez hįç teni śaçı dökülmez 
Ki śolmaz beñzi bir Ǿużvı dökülmez 
 
İki gözlerini daħı oyarlar 
Yirine ŧop-ŧolu jįve ķoyarlar 
 
Edep resmince ķatında çökerler 
İkisine daħı sürme çekerler 
 
Ķaçan yil jįveye kim ŧoķınurdı 
Ķımıldardı baķan śanur görürdi 
 
Ŧurur mecmū-Ǿı endāmı yirinde 
Bahāne ķalmamış hergiz birinde 
 

2200. İki yanında ol taħtuñ iki ķul 
Ŧururlar şöyle uzadubanıñ ķol 
 
Biri aķ birisi bir ķara zengį 
Ķara-y-ıdı ŧonınuñ daħı rengi 
 
Birinüñ saġ ķolında bir süñü var 
Birisi bir ķılıç śolında dutar 
 

K78b  İki ķul arasında ķızıl altun 
Ki bir levĥ eylemişler ħūb u mevzūn 
 

                                                 
 2192 (a) urup : urıp A. 
 2193 (b) geldi : irdi A. 
 2194 (a) çoķ : hem K. 
 2195 (a) dökülmez : dökilmez A. 
 2196 (b) ŧop-ŧolu : ŧoldurı K. 
 2198 (a) jįveye kim ŧoķınurdı : ŧoķına döner ŧururdı K. 
 2198 (b) ķımıldardı baķan śanur : aña baķan śanur kim ol K. 
 2199 (a) ŧurur : durur A. 
 2200 (b) ŧururlar şöyle uzadubanıñ : ŧurur şöyle kim uzadubanın K. 
 2201 (b) ķara-y-ıdı : ter-idi K. ; --: hem K. 
 2202 (b) śolında dutar : elinde ŧutar K. 
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Müŝennā ħaŧŧ-ıla mektūb olupdur 
Ki nāzük naķş-ıla maĥbūb olupdur 
 

2205. İşidesin olursa söz muvāfıķ 
Eger yāri ķılursa ĥayy u ħaliķ 
 
Tamām oldı bu ķıśśa sözi bunda 
Biline baǾżısı yarınġı günde 
 
Amān olursa ger yarın ölümden 
Dilüm şerĥ ide geldükçe elümden 
 
Ŝenā ķıl Ħāliķuña iy eyü ķul 
Śalavāt Muśŧafāya vir śafā bul 
 
Şu mü’minler ki yir altundadur çün 
Oķuġıl fātiĥā anlar rūĥı'çün 
 

2210. Sizi Ķādir emįn itsün belādan 
Ki dermān ire dergāh-ı Ǿulādan 
 
Meclis-i Dehum *  
 
Direm ol ĥāyy u subĥānuñ adını 
Ki virdi cānı vü įmān u dįni 
 
Yaratdı Ǿadl-içün nār-ı cehennem 
Yaratdı raĥmet-içün cennetini hem 
 
Muĥammed virdi bu dįn olmaġ-içün 
Ki raĥmet iki Ǿālem ŧolmaġ-içün 
 
Ŝenā Allāha Maĥmūda taĥāyā 
ŞefįǾu’l-müźnibįn ol  Muśŧafāya 
 

2215. Budur bu meclisüñ aĥvāli bugün 
Ĥikāyet kim irişüpdür bugün on 
 

A172b  Görenler āh ider ol naķşa düşer 
Ne deñlü çoķ olursa aña üşer 
 
 

                                                 
 2204 (a) olupdur : olıpdur A. 
 2204 (b) olupdur : olıpdur A. 
 2205-2215. beyitler A’da yok. 
 * Onuncu Meclis 
 2216. beyit K’da yok. 
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Eger baķmaya gözler bir araya 
Ne göñül yiltene ne ħod araya 
 
Gözüñ odı durur yüzüñ ķızardan 
Degül mi se geçürdüñ sen ķızardan 
 
Ķomayın göñlü şol iki gözüñ 
Neyi gözlerse anı özler özüñ 
 

2220. Niçe naķş u nigāra aldanasın 
Niçe bį-ĥude işe yiltenesin 
 
Ne düşdüñ dāne-içün dāme dāyim 
Neçün ķanlar cigerden dāme dāyim 
 
Revā olmaya kimse gözi göre 
Rıżā vire dirile gide göre  
 
İdipdür bunı bir ebleh kişi hem 
Çün eblehdür iderse daħı ne ġam 
 
Meger bir yirde ol ebleh dururdı 
Gelen giden anı anda görürdi 
 

2225. Geçerler-idi iki Ǿayyār oġlan 
Görürler ŧurmış ol aĥmaķ çü ĥayrān 
 
Ol oġlanlar didi kim gör bu aĥmaķ 
İñen śayru olupdur yüzine baķ 
 
Biri eydür ne śayru cānı gitmiş 
Ne söylersin bunuñ ħod işi bitmiş 
 
Dirįġa öldi uş bu kimsesi yoķ 
Nefes çıķmaz ölüpdür kim sesi yoķ 
 
İşitdi bunı ol ebleh didi vāh 
Ecel irmiş n’idem kim baña nā-gāh 
 

A173a 2230. Gider derĥāl evine irişüben 
Kim aġlar Ǿavrat-ıla görişüben 
 
Bunı defn eylegil dir çünki ol dem 
İki kişi ŧanuķ var böyle ol dem 
 
 

                                                 
 2217-2231. beyitler K’da yok. 
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Ölübeniñ biraz bārį giderler 
Dilerler yaǾni anı defn ideler 
 
Gelür bir kįç oġlan dir zihį ħoş 
Bi-ĥamdi’llāh ki ölmiş ol fulān uş 
 
Beni bir kez fulān yirde bu urdı 
Şükür kim bunı gözüm böyle gördi 
 

2235. İşüdür çün bu sözi dir n’olaydı 
Ki cānum gövdeme girü geleydi 
 
Göreydüñ şindi ben saña n’ideydüm 
Dutup şol durduġuñ yirde didiydüm 
 
Meger ölmiş kişi bulduñ sañarsın 
Elüñdedür daħı hem ger dökersin 
 
N’idem lįkin ölüpven devletüñ var 
Elümden şindi ķurtılduñ yüri var 
 
Bu resme ādemįler yaradur Ĥaķ 
Kimi Ǿāķil kimisi şöyle aĥmaķ 
 

2240. Size Ǿaķl u kifāyet yār olsun 
Vücūduñuz hemįşe var olsun 
 

K79a  Ķonışduķ sözi uşbu arada biz 
Ki taħt üstinde oturmış-ıdı ķız 
 
İki ķul iki yanında ki vardı 
Biri ķılıç biri süñü dutardı 
 
Birisi ķara zengį birisi aķ 
Görüben ŧañladılar anı yavlaķ 
 

A173b  Nažar çün aralıķ yire ķılurlar 
Yazılmış anda bir levĥį bulurlar 
 
 
 
 
 

                                                 
 2232-2240. beyitler K’da yok. 
 2241 (a) ķonışduķ sözi uşbu arada : sözi bu araya dek söyledük K. 
 2243 (b) yavlaķ : yuvlaķ A. 
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Bismi’llāhi’ddā’imi’l-bāķį Bismi’llāhi’lleźį Lehū Leyse 
Kemiŝlihį Enķađāe Rabbi’l-Ǿālemįn * 
 

2245. Meger ol ķız idüpdür dürlü niyyet 
Yazar levĥ üstine bir ķaç vaśıyyet 
 
İy ādem oġlı ġāfil olmaya gör 
İñen fikreyle evvel ĥālüñi gör 
 
Bilürseñ evvelüñ bir ķaŧre nuŧfe 
Ne var āħir seni irürdi luŧfe 
 
Neden geldüñ neye irdüñ anı bil 
Anuñ şükrin yirince sen daħı ķıl 
 
Uzun endįşe aña ne revādur 
Ecel çün izini baśup ķovadur 
 

2250. Gice gündüz peçesinden çaġıra 
Ki vaķtuñ yitti diyüben ķıġıra 
 
Ķanı Ādem ķanı Ĥavvāyı n’itdi 
Ecel aġusını ŧatdı vü gitdi 
 
Ķanı ol ķuvveti var pādişāhlar 
Ķamu bu dert elinden ķıldı āhlar 
 
Nebįdür ger velįdür ger melikdür 
Bu Ǿālem bir nefes bir gölgelikdür 
 

K79b  Göñül dutma bu māl-içün cihāna 
Ki tā ħod nite olısar zamāna 
 

2255. Gider teşvįşi göñlüñden emįn ol 
Gözetme bu ġanįdür ya faķįr ol 
 
Saña sermāyedür Ǿömrüñ bilürseñ 
Naśįĥat bu durur bundan alursañ 

                                                 
 * (Bir Şeyi Gerçekleştirmede Herhangi Bir Misli Olmayan, Dâim ve Bâkî Olan Allah’ın Adıyla) 
K’da bulunan bu başlığın yerine A’da “ Yāften-i Yek Levĥ-ı Naķş Kerden Ber Sergüzeşt-i Ān 
Duħter” başlığı yer almaktadır. 
 2246 (a) oġlı : oġlanı K. 
 2247 (b) seni : sini A. 
 2249 (b) baśup : baśıp A. 
 2250 (b) vaķtuñ yitti diyüben : vaķtı yitti mi diyü K. 
 2251 (a) Ĥavvā’yı : Ĥavvā kim K. 
 2251 (b) ŧatdı vü gitdi : dadıyu gitdi A. 
 2252 (a) pādişāhlar : pādişehler A. 
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A174a  Ulu bir şāh ķızıydum ilerüben 
Vilāyetler açardum ĥükm idüben 
 
Niçe şehzādeler ilüme geldi 
İşigümde ķul oldı bunda ķaldı 
 
Atam kim öldi oġlı ķalmadı hįç 
Ŧanışurlar meger nāyipleri iç 
 

2260. N’ola dir oġlı yoķsa ķızı vardur 
Ķızı gibi digil kim ķanķı erdür 
 
Egerçi her birümüz beglerüz biz 
Ķızı atası gibi beglerüz biz 
 
Bugün andan ki beg ola ķamumuz 
Ķızı beg idevüz ķalmaz umumuz 
 
Atam yirine ķodılar beni çün 
Ŧoyurdum ol ili māl-ıla ol gün 
 
Kime bir kez Ǿaŧā ķılsam yiterdi 
Yidi ev ķoñşısına dek giderdi 
 

2265. Şu kim Ǿömri geçer bir pūlı olmaz 
Ķatuma gelse hįç muĥtācı olmaz 
 
Śıfaŧ-ı ǾAdl-i Duħter *  
 
İşitgil Ǿadlümi daħı niçedür 
Ber-ā-berdür ya gündüz ya gicedür 
 

K80a  Gerekse māluñı ķoġıl yabanda 
Gerekse göresin anı yapanda 
 
Ne ĥācet viresin çopana ŧavar 
Digil ķurda gözetsün anda ne var 
 
 
 

                                                 
 2257 (a) şāh : şeh A. 
 2258 (a) şehzādeler : şāhzādeler K. 
 2262 (b) idevüz ķalmaz : idelüm gitsün A. 
 2264 (b) ķoñşısına : ķonşısına K. ; giderdi : yiterdi K. 
 2265 (b) muĥtācı olmaz : muĥtāc ķalmaz A. 
 * Śıfat-ı ǾAdl-i Duħter : Śıfat-ı ǾAdl K. (Kızın Adaleti Hakkında) 
 2267 (b) göresin : urasın A. ; yapanda : ya bende A. 
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Kümesde tavuġı beklerdi dilkü 
Ne ķorķu dilkü olsun her bir ilgü 
 

A174b 2270. Zamānumda benüm uġrı yoġ-ıdı 
Ki ŧoġru olduġı egri yoġ-ıdı 
 
Kişi saķlamaz-ıdı hįç ħazįne 
Çü uġrı yoķ ev içi ne yazı ne 
 
Ķaçan bir pādişāh olmasa Ǿādil 
Ķatında bir vezįr olmasa Ǿāķil 
 
ǾAmel ķılmasa ya Ǿilm-ile fāżıl 
Bes olur ol ilüñ İslāmı bāŧıl 
 
Ne dünyā daħı daħı ne  dįn ola ĥāśıl 
Bes andan ŧurmaya her Ǿaķl-ı kāmil 
 

2275. Benüm ħod ilde Ǿadlüm oldı meşhūr 
Elüm altında iller oldı maǾmūr 
 
Ne bilem śoñra ne śuç oldı benden 
Ki bu resme belālar geldi andan 
 
Yidi yıl yaġmadı ilümde yaġmur 
Ħalāyıķ dirliginden cümle el yur 
 
Ne bir ŧamla iner gökden bu yire 
Ne bir dāne çıķar yirden zaħįre 
 
Görinmez yirde bir yapraķ yeşere 
Ķanı kimse ki bu işi başara 
 

2280. Niçe fāżıl ki zārį ķıldı ġāyet 
Birine olmadı hergiz Ǿināyet 
 

                                                 
 2269 (a) beklerdi : almaz K. 
 2269 (b) ķorķu : ķorħu K. 
 2270 (b) ki ŧoġru olduġı egri yoġ-ıdı : cihānda muśliĥ ŧoġrı çoġ-ıdı A. 
 2271 (a) saķlamaz-ıdı : śaķlamaz-ıdı A. 
 2272 (a) pādişāh : pādişeh A. 
 2273 (b) bes olur : olur ħod K. 
 2274 (a) daħı ne : ne daħı K. 
 2274 (b) andan ŧurmaya : anda durmaya A. 
 2275 (b) elüm altında : benüm Ǿadlümle A. 
 2276 (a) śoñra : lįki K. 
 2278 (b) zaħįre : daħįre A. 
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K80b  Niçe źāhid kılurdı ança ŧāǾat 
DuǾā ķıldı ķabūl olmadı ĥācet 
 
Aña kim ol Ǿināyet ķılmaya hįç 
SaǾādet ol arada ķalmaya hįç 
 
Anı kim ol yapa kim yıķsun anı 
Anuñ yıķduġını kim yapa ķanı 
 

A175a  Bulınmaz ilde dāne şöyle ķaldum 
Bu ķavmi dört yaña illere śaldum 
 

2285. Didüm cehd eyleyüp çāre ķılasız 
Ola kim dāne aślından bulasız 
 
Eger buġday eker arpa vü ŧaru 
Gerekse arusuz olsun ya arı 
 
Ucuz ķız ne bulursañuz alasız 
Becid irişüben tįzde gelesiz 
 
Daġıldı her biri bir yaña gitdi 
Bular irince bizüm bize yitdi 
 
Bunuñ üstine geçdi bir niçe gün 
Görürem geldiler maĥrūm u maġbūn 
 

2290. Iraķdan anları baķdum görüben 
Ķanı buġdayıñuz didüm śoruban 
 
Meger ķıymaduñuz almaġa māla 
Bu ne gündür kişi kim māla ķala 
 
Meŝeldür dilde bu ķara gün içün 
Ki aķ aķça meded bulına ol gün 
 
 
 

                                                 
 2285 (a) eyleyüp : eyleyip A. 
 2286 (b) arusuz : arısuz A. ; olsun : ola A. ; arı : aru A. 
 2287 (a) acuz : açuz K. ; bulursañuz : bulursañız A. 
 2287 (b) irişüben : irişiben A. ; tįzde : tizde K. 
 2288 (a) daġıldı : ŧaġıldı A. 
 2288 (b) bular : bunlar K. 
 2289 (a) bunuñ : anuñ K. 
 2291 (b) māla ķala : ķala māla A. 
 2292 (b) ki : kim A. 
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Didüm bir kile incüyi ber-ā-ber 
Eger bir kile arpaya alalar 
 
Ucuzdur ķız degül çünkim vireler 
Meger incüyi az diyü yireler 
 

K81a 2295. Didiler toħmınuñ aślı bulınmaz 
Ne yirde bulınasıdur bilinmez 
 
Gerekse yüz tümen incü viresiz 
ǾAcebdür dāne yüzini göresiz 
 
Bulınmaz oldı dāne şöyle ķaldı 
Ħalāyıķ acıġup şöyle buñaldı 
 

A175b  Ŧavarumuz ķomaduk cümle ķırduk 
Yirinde źerre ķalmadı ki ırduķ 
 
Ne deñlü cānavar kim yinmez-idi 
Biri ol dem gerekmez dinmez-idi 
 

2300. Ögitdük incüleri eyledük un 
Oġul ķız aġlaşurdı idüben ün 
 
Anuñ-ıla buları egler-idük 
Ki uşda un diyüben öñler-idük 
 
Yidi yıl bu belā oldı temāmet 
Ki hergiz ķalmamışdur śabr u ŧāķat 
 
Biri birini yidi ādemį çoķ 
Dimezdi hįç birisi bāri yazuķ 
 
Meded olmadı hergiz bir yañadın 
Ķodılar bu ħalāyıķ bir yañadın 
 

                                                 
 2293 (a) incüyi : incüye K. 
 2294 (a) çünkim : durur K. 
 2296 (a) viresiz : viresin A. 
 2296 (b) göresiz : göresin A. 
 2297 (b) acıġup : acıġıp A. ; şöyle : ķatı K. 
 2298 (b) yirinde žerre ķalmadı ki ırduķ : ki murdār besilü cümle diş urduķ A. 
 2299 (b) biri ol dem : yidük ķamu A. 
 2301 (a) buları : bunları K. 
 2301 (b) ki : kim A. 
 2302 (b) ķalmamışdur : ķalmamışdı A. 
 2303 (b) hįç birisi bāri : birisi birine A. 
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2305. Ne įmān u ne dįnüñ resmi ķaldı 
Ki ġuśśa her birine nefsi oldı 
 
Bize çün bu ķażāyı tañrı virdi 
Ki berkitdük içinden biz bu şehri 
 
Bu şehrüñ ķapusın yapduġumuz ol 
Ki tā bulmayalar üstümüze yol 
 
Girüben ķatumuza gelmeyeler 
Görüben ĥālumuzı gülmeyeler 
 

K81b  Ķapumuz yapubanın çünki ķalduķ 
Ķamumuz kim görürsin şöyle olduķ 
 

2310. Eger bunda gele bir aśıl ādem 
Göre kim niçe geldi bize mātem 
 
Aça Ǿibret gözin olmaya ġāfil 
Ki bizden örnek ala cümle Ǿāķil 
 
Cihānuñ śoñ işi budur temāmet 
Egerçi ķala tā devr-i ķıyāmet 
 

A176a  Bizüm ķatumuza kimse gelürse 
Gümiş altun yatur alsun alursa 
 
Ne deñlü cevher ü incü gerek al 
Velį bu geydügüme urmaġıl el 
 

2315. Bu Ǿālemden ki ben emr oldı gitdüm 
Tenüme yaluñuz bu ŧonı itdüm 
 
Tenüm örtüsidür üstümdekiler 
Yuķamasun şu kim tañrıyı diler 
 
Beni rüsvāy idüben śoymayalar 
Ki nefsüñ dilegine uymayalar 
 

                                                 
 2306 (a) tañrı virdi : virdi tañrı A. 
 2306 (b) biz bu şehri : burc-ı şehri K. 
 2309 (a) ķapumuz yapubanın : ķapumız yapıbanuñ A. 
 2309 (b) ķamumuz : ķamumız A. ; şöyle : böyle A. 
 2310 (b) mātem : Ǿālem K. 
 2311 (b) örnek ala cümle : añlayalar olsa K. 
 2313 (a) ķatumuza : ķatumıza A. 
 2317 (b) nefsüñ : nefsi K. 
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Yaratduġını böyle ķılmasun Ĥaķ 
Gözüñ aç bu yatanlar ĥāline baķ 
 
İlāhį yoķlıġ-ıla hįç ķınama 
Kim açlıķda bizüm bigi śınama 
 

2320. Melik Mūsā bu sözi oķudı çün 
Gözinden yaş yirine aķıdur ħūn 
 
Melǖl oldı ķamu dirligine ħod 
Bu sözi işidüben oldı bį-ħod 
 
 
Ķamu naķl eyledi ol sözleri ol 
Çün oldı göñline mecmūǾı maķbūl 
 

K82a  Oķıdı beglerin didi gelüñüz 
Gümiş altun gerek olsa aluñuz 
 
Davaruñuz alup bunda getürüñ 
Ne deñlü kim gerek olsa götürüñ 
 

2325. Ħaber idüñ ķamu leşker geleler 
Yatan bu ķıymetįlerden alalar 
 
Didi Ŧālib ki iy beg bunca mālı 
Alursın aħir bilgil cümle ĥāli 
 
Ne deñlü ķıymetį ger alasın çoķ 
Nu ķızuñ bir ŧonınca [?] artuķ 
 

A176b  Bu tāç u ķıymetį ŧon bunda vardur 
Buña beñzer digil kim ķanda vardur 
 
Begüm armaġan-içün ger alursañ 
Ķızuñ ŧonı gibi yoķdur bilürseñ 
 

2330. Ħalįfe ĥażretine çün varasın 
Ki budur tuĥfeler bārį viresin 

                                                 
 2319 (b) kim : ki K. ; bigi : gibi A. 
 2322 (b) çün : çü K. 
 2324 (a) davaruñuz alup bunda : deve at u ķatıruñuz A. 
 2326 (b) aħir : aħį A. 
 2327. beyit K’da yok. 
 2327 (b)’de [?] şekilde gösterilen ve mürekkeple karalanan bir kelime okunamamıştır. 
 2328 (a) deñlü : tāç u A. 
 2329 (a) begüm : kim A. ; ger : ħubdur A. 
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Melik Mūsā didi iy bį-mürüvvet 
Bu mıdur sende erlik ya fütüvvet 
 
Vaśıyyet-nāmesin ķızuñ işitdüñ 
Unutduñ mı aħį bes anı n’itdüñ 
 
Nite göñlüñ varur anı alasın 
Anı añmaz mısın bir gün ölesin 
 
Görürsin sen daħı aħir bu ĥāli 
Niçün bes boynuña alduñ vebāli 

 
2335. Kerem itgil bu sözi söylemegil 

Ķoġıl bu fāsid işi eylemegil 
 
Vezįr eydür şahā bu key Ǿacebdür 
Diriden bir ölü mi müstecebdür 
 
Niçe vaķtdan berü ölmiş ķızuñ sen 
İşidürsin sözin raġbet idüben 
 
Ķatuñdaġı diriye raġbetüñ yoķ 
Kim inana özüñe daħı ayruķ 
 

K82b  Bu ķızda kim durur incü vü gevher 
Bular ħod dirilerüñdür iy server 
 

2340. Buyurmadı şahā ehl-i şerįǾat 
Ölüde kim ola bu deñlü zįnet 
 
Ölünüñ bir pamuķ bizi kefendür 
Meger ol daħı bir devletlü tendür 
 
Ħalįfe geyse yig bu tāc u bu ŧon 
Degüldür bu ulular zįneti çün 
 
 

                                                 
 2331 (b) sende : sinde A. 
 2332 (b) unutduñ mı aħį bes anı n’itdüñ : aħį añladuñ mı ya unıtduñ A. 
 2334 (a) sen daħı aħir : aħį sen daħı A. 
 2336 (a) şahā : iy beg K. 
 2336 (b) müstecebdür : müsteĥabdur A. 
 2338 (b) kim inana özüñe daħı ayruķ : kime inana özüñ daħı artuķ A. 
 2339 (a) gevher : cevher A. 
 2340 (a) şahā : iy beg K. 
 2341 (a) pamuķ : panbuķ K. 
 2342 (a) bu tāc u bu ŧon : bu tācı ŧonı K. 
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A177a  Eger sen ķor-ısañ ben ħod ķomazam 
Śanur mısın ki ben el yuķamazam 
 
Bu resme ķıymetįler iy ħalāyıķ 
Ħalįfeye degül mi yaǾni lāyıķ 
 

2345. Anuñ kim rāyiĥa almaz dimāġı 
Ne aśśı gül ola ya gül budaġı 
 
Çü ŧūŧį dāyimā aç ola ekŝer 
Ķafes üstinde maǾdūm ki ne şekker 
 
Dereceler ķapular olmaya çün 
Evüñ içine ķandan giriser gün 
 
Kişinüñ cānı olmaya teninde 
Arāyiş ne gerekdür bes yanında 
 
Bu sözi didi ķızdan yañā gitdi 
Ki taħtuñ ayaġına bāri yitdi 
 

2350. Ayaġın baśdı çıķdı nerdübānı 
Ki uzluġ-ıla śunup ala anı 
 
Varuban irdi ol iki ŧılısma 
Ki tā andan ire ol ħayli ķısma 
 
İki ķul kim biri ķara biri aķ 
Olaruñ arasına irişür çaķ 
 
Meger kim ol  ŧılısmuñ çarħı vardı 
Ayaġı añsuzın ol çarħı urdı 
 
Vezįr ol tāca kim almaġa śundı 
Ayaġı baśduġı çarħ-ıdı döndi 
 

                                                 
 2343 (a) ben ħod : da ben K. 
 2343 (b) ki ben : buña K. 
 2345 (b) gül ola ya : gülde ola K. 
 2346 (a) çü ŧūŧį : ŧūŧį kim K. 
 2346 (b) üstinde maǾdūm ki ne : üstindeki ne aśśı A. 
 2347 (a) dereceler : deriçeler A. ; olmaya : ķalmadı A. 
 2348 (a) kişinüñ : kişiniñ A. ; olmaya teninde : olmasa ķatında K. 
 2350 (b) ki : kim A. 
 2351 (b) andan : anda K. 
 2352 (a) kim : ki K. 
 2352 (b) olaruñ arasına : anuñ aralıġına K. 
 2353-2354. beyitler K’da yok. K nüshasında 83. varak kopuktur. 



 350 

2355. Süñü dutan süñüle döndi urdı 
Ķılıç-ıla biri başın düşürdi 
 
Uruban öñine düşürdi başın 
Tamām itdi vezįrüñ anda işin 
 
Melik Mūsā anı gördi ķayurdı 
Melǖl olup elin alnına urdı 
 

A177b  Didi hey ne belādur bu ŧamaǾ gör 
Ki yoķ nesne yolına başını ķor 
 
ŦamaǾ ķanda bulınsa ger azacuķ 
Kim elbette ziyān andan ķopar çoķ 
 

2360. Ŧama Ǿ ıssı gözetmez çoġın azın 
Anuñ-çün tįz ele virür boġazın 
 
İnanmaya sözüme yaǾni aĥmaķ 
İki Ǿālemde degri epsem olmaķ 
 
Neden bilsün ki dik durmaķ olur ħoş 
Bilinmez olmayınca bir belā ŧuş 
 
Muśįbet gelmeyince şaħśa bir kez 
Kim epsem durmaġuñ nefǾįn bilmez 
 
ŦamaǾ şerrinden įmįn ķıl ilāhį 
Gedā eyler ŧamaǾ bir pādişāhı 
 

2365. ŦamaǾdur giderür başı vü dįni 
Kişinüñ hįç ider fi’l-ĥāl adını 
 
Vezįre ança didüm dutmadı söz 
Bunuñ gibi belāya irdi añsuz 
 
Buña şindi ne çāre olısardur 
MuǾayyen kim varursa öliserdür 
 
Ne tedbįr idevüz yaǾni buña biz 
Namāzın ķılıban defn idevüz biz 
 
Didiler key ħaŧādur anı itmek 
Revādur lįki ķoyup şöyle gitmek 

 
 

                                                 
 2355-2369. beyitler K’da yok. 
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2370. Ne işi var-ıdı anda varaydı 
Ķılıca özini varıp uraydı 
 
Aña yitmez midi bunça ħazįne 
Ki gördi varıban ķıydı özine 
 
Niçe anuñ gibi ŧoymaza yiter 
Yiridür buña bundan daħı biter 
 

A178a  Atası māluna varur śanasın 
Ya ķanlusıdur öldürdi anasın 
 
Didiler ol gerek şöyle olaydı 
Çalap emriyle ol bunda öleydi 
 

2375. Ħabersüz ol ŧılısma vardı irdi 
Bahāne ol-ıdı kim cān virdi 
 
Didiler çevredin begler ki iy şāh 
Saña Ǿömr ü saǾādet virsün Allāh 
 
Muķayyed olma iy şeh sen esen ol 
Dirilmez çün melǖl olmaġ-ıla ol 
 
Melik Mūsā didi śorsa ħalįfe 
Cevābı niçe virem ol şerįfe 
 
Vezįr-idi ķatında muǾteberdi 
Ķamudan ħod bunı ķatı severdi 
 

K84a 2380. Sözümüz eslemedi biz n’idelüm 
İrilmez çün aña giçdür gidelüm 
 
Buyurdı leşkere eydür gelüñüz 
Yatan bu ķıymetįlerden aluñuz 
 
İcāzet oldı ol ķavme gelürler 
Ne deñlü kim gerekdür māl alurlar 
 
Vezįri ol arada terk iderler 
Çıķuban şehrüñ içinden giderler 
 
 
 
 

                                                 
 2370-2379. beyitler K’da yok. 
 2380 (a) sözümüz : sözümiz A. 
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Çerinüñ baǾżısı kim ŧaşra vardı 
İçerkü ķavme ŧuruban geyürdi 

 
2385. Çü destūr oldı anlar daħı girdi 

Temāşā eyleyüben şehri gördi 
 
Ŧılısmı lįki iǾlām eylediler 
Vezįrüñ n’olduġını söylediler 
 
Didiler olmasun yaǾni varasız 
Ķılıç đarbına özüñüz urasız 
 

A178b  Görürler ol yatan ölmişleri hem 
Ki deprenmez birisi yatur epsem 
 
TaǾaccub idüp ilerü yürürler 
Ne kim evvelkiler gördi görürler 
 

2390. Sarāya daħı varurlar girüben 
Vezįri anda baķarlar görüben 
 
Kesilmiş başı öñinde yaturdı 
Bular anı görüben cümle ŧurdı 
 
Özi göynüp ķamusı aġladılar 
Ki resm-i āh [u] mātem baġladılar 
 
Didiler nāzenįn kişi ne erdi 
Eyü yoldaş-ıdı śāĥib-hünerdi 
 

K84b  Niçe yıl Ǿizzet-ile ĥāśıl oldı 
Ki bir đarb-ıla ħorlıġ-ıla öldi 
 
 
 
 

                                                 
 2384 (a) çerinüñ : çeriniñ A. 
 2384 (b) içerkü : içerki A. 
 2385 (a) çü destūr : icāzet A. 
 2386 (a) lįki : daħı A. 
 2388 (a) ölmişleri : ölüleri K. 
 2388 (b) epsem : ebsem K. 
 2389 (a) idüp : idip A. 
 2391 (b) bular: bunlar K. ; cümle : daħı K. 
 2392 (a) göynüp : göynip A. 
 2392 (b) ki resm-i āh [u] mātem : resm-i ādāt u mātem K. 
 2393 (b) yoldaş-ıdı śāhib-hünerdi : yoldaş-ı śāhib-hüner-idi K. 
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2395. Elümüz irse vü yitse gücümüz 
Ŧılısmı bozup alayduķ öcümüz 
 
Ölüm ŧuzaġıdur lįkin ķatı iş 
Ne çāre çünki elden gelmez-imiş 
 
Ölen ardınça ölmege yaramaz 
Bu işe hįç yaradılmış iremez 
 
Bu sözi çārasuzlıķdan iderler 
Görürler güçleri yitmez giderler 
 
Gümiş altun cevāhir kim yaturdı 
Güci yitdükçe her biri götürdi 
 

2400. Hiçinler yüklenür her ķıymetįden 
Gerek yumşaķ gerek her bir ķatıdan 
 
Ĥarįr altun gümiş incü alurlar 
Çıķarlar leşkeri daħı bulurlar 
 
Eri saġışladılar hep görüben 
Ķamu bir araya geldi irüben 
 

A179a  Erüñ hįç birisi eksük degüldi 
Vezįr-idi ki ancaķ anda öldi 
 
Śorışup ŧanışuban otururlar 
Yoluñ ol gün yaraġını ķılurlar 
 
Śıfatu’l-Leyli * 
 

2405. Yaķįn irdi gice geçdi ikindü 
Geyür pūlādı cümle ķavm-i Hindū 
 
Havādan çün buħūr-ı müşki tütdi 
Yüridi Ǿālemüñ yüzini dutdı 

                                                 
 2395 (a) elümüz irse vü : elümiz iriben A. ; gücümüz : gücümiz A. 
 2395 (b) bozup : bozıp A. ; öcümüz : öcümiz A. 
 2396 (a) lįkin : bu key K. 
 2397 (b) işe hįç yaradılmış iremez : endįşe yaradılmış hįç irmez K. 
 2400 (a) yüklenür her : yükledürler K.  
 2404 (a) śorışup ŧānışuban : ŧanışıķ idip ol gün A. 
 2404 (b) ķılurlar : görürler A. 
 * Gecenin Sıfatı 
 2406 (a) buħūr-ı mişki tütdi : buħār-ı müşki dütdi K. 
 2406 (b) dutdı : ŧutdı K. 
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K85a  Henǖz az durmadın izin ir-iken 
Ki cümle cānavarlar dutdı mesken 
 
Abānos arada taħt urılur çün 
Ki Ǿālem Zengibār oldıydı ol gün 
 
Ķarār itdi ħalāyıķ ol vaŧanda 
Ki dinç ola varursa bāri ķanda 
 

2410. Yaturlar ol gice anda ferāġat 
Olurlar cümlesi įmįn ü rāĥat 
 
Śıfatu’n-Nehār * 
 
Seĥer yili meger bir kez urur dem 
Ķara levnį havādan sürdi ol dem 
 
Açıldı lāciverd ķubbe kenārı 
Çıķardı Ǿāleme altun fenārı 
 
Münevver ķıldı ser-te-ser cihānı 
Müferriĥ itdi cümle tende cānı 
 
Ķomadı gözlerini uyķu örte 
Uyanuban görürler olmış irte 
 

2415. Yaraķ eyleyiben ol gün göçerler 
Ulu ŧaġlar ulu śular geçerler 
 

A179b  Deñize uġradı yolları bāri 
Dutubanın giderler ol kenārı 
 
Gice gündüz giderler şöyle bir ay 
Niçe ıssı śovuķ görüp niçe ķay 
 
Niçe ġuśśa niçe şādı sürerler 
Bu resme muttaśıl gidüp sürerler 
 

                                                 
 2407 (b) dutdı : ŧutdı K. 
 2408 (b) zeng-i-bār : zeng-ü-bār A. 
 2410 (b) olurlar : olur K. ; įmįn ü rāĥat : įmįn ü ve rāĥat K. 
 * Gündüzün Sıfatı 
 2412 (a) lāciverd : lāziverd K. ; ķubbe : ķuppe K. 
 2414 (b) uyanuban : uyanıban A. 
 2415 (a) eyleyiben : idübenin K. 
 2416 (b) dutubanın : ki dutuban A. 
 2418 (b) gidüp : gidip A. 
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Meger bir gün bir araya çıķarlar 
Görinür ķarşu bir śaĥrā baķarlar 
 

K85b 2420. Sevine ġuśśalu çün görse anı 
Teninde şādılıġa düşe cānı 
 
Çemendür bāġ u bostān u aķarśu 
Ķamu eŧrāfı şādįdür zi-hersū 
 
Açılmış gül durur aġ u ķızıl ter 
Ki her bir kūşesinden bülbül öter 
 
Aġaçlar gölgesi ırmaķ kenārı 
Ki cānı şād ider her bir bıñarı 
 
Deñizdür bir yanı bir yanı bir ŧaġ 
Aralıķ yirleri baħça-y-ıla baġ 
 

2425. Üzüm incir ķavun şeftālüler var 
Turunç nārinç ħoş zerdālüler var 
 
Laŧįf elma vü armudlar olupdur 
Ki ħurmalar aġaçlarda ķalıpdur 
 
Görür leşker bunuñ bigi oñat yir 
Ķamusı bu arada  ķonalum dir 
 
Dutuldı ħaymeler ol mevżıǾa çün 
Ki ķondı cümle begler anda ol gün 
 
Gerek leşker teraşa yayılaydı 
Yimiş dirmeklige niyyet ķılaydı 
 

A180a 2430. Melik Mūsā icāzet virmediydi 
Ŧaġılmasun çeriden kimse didi 
 
Bu mülküñ ıssı vardur şek degüldür 
Bu resme düzilen il dek degüldür 
 
Bize incindügi ıssı ne ĥācet 
Eger gelse diyevüz gel yimiş śat 

                                                 
 2420 (a) görse : göre A. 
 2421 (b) etrāfı : etrāf K. ; zi-hersū : behresū A. 
 2425 (a) incir : encür K. ; şeftālüler : şeştālüler A. 
 2425 (b) turunç : turınç A. 
 2427 (b) bigi : gibi K.  
 2428 (a) dutuldı : dutıldı A. 
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Bu sözi yaǾni söyleyü ŧururlar 
Baķuban çoķ maġaralar görürler 
 

K86a  Ķapularında çoķ ādem ŧururdı 
Çeri gördi ķamu ķaçdı yügürdi 
 

2435. Maġara ķapularını açarlar 
Oġul ķız alıban aña ķaçarlar 
 
Varuban bir ķaçın ŧutup alurlar 
Melik Mūsā ķatına tiz gelürler 
 
Ķamu insān-ıdı ŧonları ķara 
Ŧuraġı evleri cümle maġara 
 
Ādemiydi daħı börkleri uçlu 
Ulu tenlü erenler ķamu güçlü 
 
Ķara tenlü ķara ŧonlu kişiler 
Aġarur dadışı durur kim ışılar 

 
2440. Göreydüñ her biri bir dįve beñzer 

Gören kişi uçınur ensi ender 
 
Biri dil bilmez-idi söyleyeydi 
Ki tā bir ĥāli iǾlām eyleyeydi 
 
Melik Mūsā śorar şeyħe ki iy pįr 
Bular ne ŧāyife ola Ǿaceb dir 
 
Didi ǾAbdü’ś-śamed iy şāh-ı Maġrib 
Bulardur istedügüñ aħir erib 
 
Gerek bunda murāduñ ola ĥāśıl 
Olasın sen melikler içre fāżıl 
 

                                                 
 2433 (a) ŧururlar : dururlar A. 
 2434 (a) ŧururdı : dururdı A. 
 2434 (b) ķamu ķaçdı : vü ķaçdı vü A. 
 2435. beyit K’da yok. 
 2436 (a) ŧutup : dutup A. 
 2436 (b) ķatına tiz : hużūrına A. 
 2437 (a) ķamu insān-ıdı : ādemįdür ķamu A. 
 2438 (a) ādemiydi daħı börkleri : adımdan börkleri var sivri A. 
 2439 (b) dadışı durur : dadışıdur A. 
 2440 (a) göreydüñ : śanasın A. 
 2443 (b) bulardur : bunlardur K. 
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A180b 2445. Ne çāreñ var-ısa ķıl bunda düriş 
Bularuñ-ıla key cān-ıla biliş 
 
Ħaber vir didi Ǿifrįt aħį saña 
Varasın didi Gerger ili yaña 
 
Budur Gerger deñizi didügi hem 
Ki bunda şādılıķ ola gide ġam 
 
Gerek ol ķumķumalar bunda ola 
Bulınması bulardan ĥāśıl ola 
 

K86b  Bular bulmasa ħod kim bulısardur 
Bize düşmenlerümiz güliserdür 
 

2450. Kişi bir varduġı işe dürişe 
Ki tā maķśūd-ıla andan irişe 
 
Erüñ bir ġayretidür ķanda olsa 
Anuñ kim ġayreti yoķ yigdür ölse 
 
Kişide olmasa ger Ǿār u ġayret 
Ki andan yig olursa ŧañ mı Ǿavrat 
 
Ne deñlü bir kişinüñ yāri vardur 
Ki yüz ol deñlü bes aġyārı vardur 
 
Şu dostum didügüñdür saña düşmen 
Velį dostuñ mı śanursın anı sen 
 

2455. Eger ŧaşra işitse saña söyler 
Veger sinden işitse şöyle eyler 
 
Zihį ebleh ki rezįn ile diye 
Ŧuruban śoñra dāyim ġuśśa yiye 
 
 
 

                                                 
 2445 (b) bularuñ-ıla : bunlaruñ-ıla K. ; biliş : göriş K. 
 2448 (b) bulınması bulardan ĥāśıl ola : bunlar bulur anı ger kimse bula K. 
 2449 (a) bular bulmasa : bunlar olmasa K. 
 2449 (b) düşmenlerümiz : düşman ķamusı K. 
 2450 (b) maķsūd-ıla andan : maķsūdına anda K. 
 2452 (a) olmasa ger : olmayıcaķ A. 
 2452 (b) ki : bes A. 
 2453 (b) ki yüz ol deñlü bes: yüz ol deñlü yine A. 
 2455 (b) veger sinden : girü senden K. 
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Meŝel Āverden Ber Münāsib-i Süħan * 
 
Meger kim bir ilüñ sulŧānı vardı 
Anuñ ħātūnı bir kimse severdi 
 

A181a  İçin ķırnaķlar-ıla ol ŧanışur 
Olaruñ-ıla bir śanu śanışur 
 
Gerek ol pādişāha aġu vire 
Ki taħt-ı salŧanatdan anı ıra 
 

2460. Severdi ķırnaġuñ birisi şāhı 
Bu sözi işidüben ķıldı āhı 
 
Diler bu remzi şāha bildüre ol 
Bulur bu fikri anuñ göñline yol 
 
Anı ħātūn śanur kendü-y-ile bir 
Bile ķıldı anuñla rāy-ı tedbįr 
 

K87a  Bu ħod ŧanışdı göñliyle ir-iken 
Rıżā virdi velį sözi dir-iken 
 
Dirįġā dir ne çāre eyleyem ben 
Ki bunı pādişāha söyleyem ben 
 

2465. Ķaçan furśat ki buldı şāha vardı 
Ħaber bu meşveretden aña virdi 
 
Didi iy cānumuñ cānı şehen-şāh 
Yavuz işden seni saķlaya Allāh 
 
Vücūduñ müstedām olsun hemįşe 
Ki Ǿömrüñ ber-devām olsun hemįşe 
 
 

                                                 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Münasip Söz Söylemek Üzerine Bir Hikâye) 
 2457 (b) kimse : yigit A. 
 2458 (b) olaruñ-ıla : bunlaruñ-ıla K. 
 2459 (a) gerek : diler A. 
 2459 (b) taħt-ı salŧanatdan : taħt u salŧanatdan K. 
 2460 (a) ķırnaġuñ birisi : birisi inaķı K. 
 2461. beyit K’da yok. 
 2463 (a) ŧanışdı : danışdı 
 2465 (a) ķaçan furśat ki buldı : oñardı buldı furśat A. 
 2466 (a) şehen-şāh : eyā şāh K. 
 2466 (b) śaķlaya : śaķlasın A. 
 2467. beyit K’da yok. 



 359 

Cemālüñ gülşenin bād-ı ħazāndan 
Ki śaķlasun Ħudā külli ziyāndan 
 
Saña çiftüñ diler kim aġu vire 
Bu Ǿömrüñ defterini yaǾni düre 
 

2470. Sözüme ger inanmazsañ bilesin 
Ki şerbet vire olmaya alasın 
 
Giru cebr-ile virgil anı içsün 
Ki Ǿömri kökini bir demde biçsün 
 

A181b  Eger böyle ola şarŧ iderem ben 
Beni ħātūn yirine göresin sen 
 
Boyun virdi bu söze ķavl idüben 
Giru ķırnaķ ŧuru geldi gidüben 
 
İrişdi vaǾde çünkim bāri bir gün 
Ŧuruban şāh ķatına geldi ħātūn 

 
2475. Śunar şāha ķadeĥ dir iy begüm iç 

Girü ħātūna virdi almadı hįç 
 
Didi şeh di imdi sen iç ol anı 
Bulur mısın görem andan amānı 
 
Śoñını ben daħı alam içem dir 
Tereddüdden göñül bendin açam dir 
 
Didi ħātūn ne var iy şāh bunda 
Size olan śāfį şekker şerbetinde 
 
Didi şeh eyü ise sen iç evvel 
Bu müşkil işi bize idiver ĥal 

                                                 
 2468. beyit K’da yok. 
 2469 (a) çiftüñ : ħātūn A. ; kim : ki K. 
 2469 (b) düre : dire K. 
 2470 (a) inanmazsañ : inmasañ A. 
 2471 (a) cebr-ile : kendüye K. 
 2471 (b) Ǿömri kökini bir demde : Ǿömri şāħını göz göre A. 
 2472 (b) ħātūn : anuñ K. 
 2473 (a) boyın : rıżā A. 
 2474 (a) çünkim : çünki A. 
 2474 (b) şāh : şeh A. 
 2475 (b) girü ħātūna virdi almadı hįç : ġam u ġuśśalaru gök başını biç A. 
 2476-2479. beyitler K’da yok. 
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2480. Giru ħātūna virdi almadı hįç 
İşi ħātūnuñ oldı pįçdür pįç 
 
Aluban ķorķudan çün içdi anı 
Anı içdügi yirde virdi cānı 
 
Ne bilsün yārini aġyārını er 
Velį yüze gülici niçe biñ var 
 
Kişinüñ ayaġı bir yirde sürçe 
Uşada il anı şöyle ki sırça 
 

K87b  Eger bunda işümüz bitmeye çün 
Bize düşmen güle varduġumuz gün 
 

2485. Bu ħalķı ħulķa düzgil kim sevinsün 
Çıķarsun ķumķumayı ŧalsun insün 
 

A182a  Ħalįfe ħażretine varasın ger 
Seni ħoş ŧutuban Ǿālemde öger 
 
Görüp düşmenlerüñ kör ola gözi 
Ki dostuñ şād olup aķ ola yüzi 
 
Melik Mūsā didi bu söz eyü söz 
İy ħˇāce sen bilürsin bunları düz 
 
Ne kim ħoca dir-ise eydevüz biz 
Velį maǾźūr idüñ bugün bizi siz 
 

2490. Bu ķıśśa çünki bunda oldı maǾlūm 
Yarın bāķį kelāmı ola mefhūm 
 
Bugün geçmişlerüñi şād idesin 
Eger bir fātiĥayla yād idesin 
 
Śalavāt Muśŧafānuñ rūĥına vir 
Getürgil Ħāliķa tevĥįd ü tekbįr 
 
 

                                                 
 2480. beyit K’da yok. 
 2484 (b) düşmen : düşmān K. 
 2485 (a) ħulķa : ħulķ-ıla A. ; kim : -- A.  
 2486 (b) ŧutuban : dutıban A. 
 2487 (a) görüp : görip A. ; düşmenlerüñ : düşmānlaruñ K. 
 2487 (b) aķ : aġ K. 
 2489-2492. beyitler A’da yok. 
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Ecelden Ĥaķ vire size emānı 
Ki yoldaş eylesün śoñ-dem įmānı 
 
Kişiniñ dostına maślaĥat durur 
Eger yoldaşı kendüden oñatdur 
 

2495. Bu resme ola yoldaşı kişiniñ 
Ki bile göre teşvįşi işiniñ 
 
Ne ġam aña ki yāri ola hem-rāz 
Ħuśūśa cümle yirde ola dem-sāz 
 
Ne deñlü çoķ bilürse ādemį söz 
Tamām olmaz velį iş ādemį söz 
 
Yaluñuz iş düze gelmez beşerden 
MuǾāvin olmasa āzād ola şerden 
 
Yaluñuz ol yaraşur kim eĥaddür 
Ķamu maħlūķa fażlı bį-Ǿadeddür 
 
Meclis-i Yāzdehum *  
 

2500. Ķadįm oldur ki yoķdur ibtidāsı 
Daħı āħir durur yoķ intihāsı 
 
Śameddür ol eĥaddür ferd ü vāĥid 
Vezįri yoķ melikdür ĥayy u mācid 
 
Görür hįç baķmadın ol cümle ġaybı 
Keremden lįki örter niçe Ǿaybı 
 

K88a  Kimine virdi ol veyl ü şeķāvet 
Kimine irdi bol meyl ü saǾādet 
 
Bize irşād-içün virdi Rasūli 
Sebepdür bulmaġa aña vuśūli 
 

2505. Ebū Bekr u ǾÖmer ǾOŝmān u Ĥaydar 
Ki śādıķ Ǿādil ü cāmiǾ ġażanfer  

                                                 
 2492. beyit A’da yok. 
 2494-2499. beyitler K’da yok. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (On Birinci Meclis) 
 2500 (a) ibtidāsı : iptidāsı K. 
 2502 (a) görür hįç baķmadın ol : bilür olbaķdmadın çün K. 
 2504 (b) bulmaġa aña : aña bulmaġa K. 
 2505 (a) Ebū Bekr u : Ebā Bekri K. 
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A182b  Selām aśĥābına anuñ dem-ā-dem 
İdem tā infiśāl nesl-i ādem 
 
Uzun yaşa işit sözümi ķardaş 
Eŝer ķılsun degül göñlüñ eger ŧaş 
 
Göñül vardur ki ŧaşdan ķatıraķdur 
Velį sizden bu Ǿādet ħod ıraķdur 
 
Eyā söz diñleyen işit iy maħdūm 
Ki cümle mü’minüñ göñli olur mum 
 

2510. Sözüñ göñlüñde yir ŧutsun gerekdür 
Velį anuñ sözinden yigiregdür 
 
Naśįĥat sen ululardan işitgil 
Ķulaġuñda bu sözi ħalķa itgil 
 
Bu ħalķa dazuġı sen zinhār az it 
Ki her birini aślından iĥtirāz it 
 
Şu kim cinsüñ degüldür yār idinme 
Veyā śoñra anuñla Ǿār idinme 
 
Bilürseñ saña bu söz maǾrifetdür 
Śanur mısın veyā bį-menfaǾatdür 
 

2515. Eger begdür eger miskįn ü dervįş 
Gerekdür lā-cerem her ķavme bu iş 
 
Naśįĥat kim ululardan işitmek 
Melik Mūsā yarar bu işi itmek 
 

K88b  Sözi kim söyledüm bunda ķalıpdur 
Śamed aña naśįĥatlar ķılupdur 
 
 

                                                 
 2507 (b) degül göñlüñ eger : degülsen göñülüñ K. 
 2509 (a) eyā söz diñleyen : eyü söz diñle vü A.  
 2509 (b) mü’minüñ : mü’miniñ A. 
 2510 (a) ŧutsun : dutsun A. 
 2510 (b) velį anuñ : saña atañ A. 
 2512 (a) sen : -- A. 
 2512 (b) aślından iĥtirāz it : aśıldan aħir az it A. 
 2515 (b) lā-cerem her ķavme : çünki mecmūǾına K. 
 2517 (a) söyledüm : söyledük K. ; ķalıpdur : ırıpdur A. 
 2517 (b) Śamed aña naśiĥatlar ķılupdur : aña ǾAbdu’ś-śamed ögüt viripdür A. 
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Melik Mūsā anuñ sözin işitdi 
ǾAmel daħı anuñ söziyle itdi 
 
Eyü söyle bugün bu ķavme didi 
Ki iş bitmeklik-içün ġuśśa yidi 
 

A183a 2520. Ķaralar pādişāhı gördi anı 
Ki hergiz ile olmadı ziyānı 
 
Meger dir bu yaġı olmaya beñzer 
Ziyānı olmaduġı oldur ekŝer 
 
Kişi śaldı varuban tā göreler 
Yaġı mı il midür anı śoralar 
 
Ħaber varubanın virdi selāmı 
Ħaber nite ki var bildi tamāmı 
 
Yaġı mısın bizümle il misin dir 
Ne yirden geldüñüz daħı ħaber vir 
 

2525. Didiler tercümān-ıla giru hem 
Ki biz yaġı degülüz diyüp ol dem 
 
Geçüp gidüciyüz biz yol eriyüz 
Kerem idene iderüz girü biz 
 
Eger yavuzlıġ-ıla ideler iş 
Aña ne baş ķala ne göz ne diş 
 
Ya benden dir-iseñ birine biñ el 
Bilürseñ elden üsdün olduġın el 
 
Bunuñ gibi ħaber çünkim alurlar 
Girü beglerine ol dem gelürler 
 
 
 

                                                 
 2519 (b) ki : kim A. 
 2520. beyit K’da yok. 
 2523 (a) ħaber varubanın : ħaberci varıban A. 
 2524 (b) yirden geldüñüz daħı : dürlü ŧāyifedür A. 
 2525 (b) diyüp : diyip A. 
 2526 (a) geçüp : geçip A. 
 2528 (a) ya benden : ne yirden A. 
 2528 (b) bilürseñ : bilürsin A. ; üsdün : üstin A. ; olduġın : olduġı K. 
 2529 (b) ol dem : dönüp A. 
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2530. Didiler kim eyā sulŧān-ı Gerger 
Ķırardı bizi yaġı olsa bunlar  
 
Ne ķurtulduķ begüm bunuñ elinden 
Hele illig sözi geldi dilinden 
 

K89a  Bugün şādı bilürseñ bizde çoķdur 
Ki bunuñ yaġılıķda göñli yoķdur 
 
Bizüm-ile eger yaġı olaydı 
Esįr idüp ķamu bizi alaydı 

 
A183b  Şu deñlü yaġıyı-çün yaraġı var 

Gerek bundan ķaça her ne yaġı var 
 

2535. Çoķal ışıķ geyüp dutar süñüler 
İrer yil gibi ķarşudan süñüler 
 
Ŧaķınurlar ķatı keskün ķılıçlar 
İrip şimşek gibi yaġı ķılıçlar 
 
Yaġı leşker degüldür bildüñüz uş 
Bes indi ħiźmetine varalum ħoş 
 
İşidür Gergerüñ şāhı bunı çün 
Yaġı leşker degül şād oldı ol gün 
 
Ulu beglere lāyıķ nesne aldı 
Melik Mūśā ķatına sürdi geldi  
 

2540. Ķaçan ħayme ķapusına irişdi 
Melik Mūsā daħı ŧurdı görüşdi 
 
Baķuban gördi çün anları ŧañlar 
Ki dįvlerdür bular dir şöyle añlar 
 

                                                 
 2530 (b) yaġı olsa bunlar : bu yaġı olalar K. 
 2531 (a) ķurtulduķ : ķurtılduķ A. ; begüm : şahā A. ; bunuñ : anuñ A. 
 2531 (b) illig sözi : ilk sözi bu A. 
 2532 (b) ki bunuñ : kim anuñ A.  
 2533  (b) idüp : idip A. 
 2535 (a) geyüp : geyip A. 
 2536 (a) ŧaķınurlar ķātı keskin : dutarlar her biri yalıñ A. 
 2536 (b) irip şimşek gibi : yilik gibi irüp K. 
 2538 (a) Gerger’üñ şāhı bunı : şāh-ı Gerger bu sözi A. 
 2539 (b) sürdi : ŧurdı K. 
 2540 (a) irişdi : erişdi K 
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Teni ŧonı ķara boyları yüce 
Meger ol begleri bir ulu ķoca 
 
Aña Ǿizzet idüp yir eylediler 
Śorup göñlini datlu söylediler 
 
Ħˇān Āresten-i Şāh-ı Gerger Ve Rįsten-i Melik Mūsā *  
 
Buyurdı şāh-ı Gerger dökdiler aş 
Ki aşdan ŧoldı ol gün ŧaġ-ılan ŧaş 
 

K89b 2545. Gümiş altun siniler ķondı yir yir 
Ĥarirden ķızıl aķ döşendi pįş-gįr 
 
Çanaķlar daħı bu vażǾıyla ol gün 
Kimi gümiş kimisi ķızıl altun 
 

A184a  Ķodılar zerde vü dāne vü şürvā 
Börek tutmaç u ķalya dürlü ĥelvā 
 
Limonniye erişte kibne ĥelvā 
Kebāb u yaĥni vü biryān u duġvā 
 
Yimişler dökdiler armud u elma 
Üzüm incir ķavun zerdālü ħurma 
 

2550. Dilerdi şāh-ı Gerger yaǾni ol gün 
Müferriĥ mey içile śırf u gülgūn 
 
Melik Mūsā rıżā virmedi aña 
Didi iy beg ol aşı indi saña 
 
 
 

                                                 
 2542 (a) yüce : yüçe K. 
 2542 (b) ķoca : ķoça K. 
 2543 (a) idüp : idip A. 
 * Ħˇān Āyesten-i Şāh-ı Gerger Ve Rįsten-i Melik Mūsā : Śıfat-ı Ħˇān Nihāden K. (Gerger Şâhı’nın 
İçkili Sofra Kurması ve Melik Mûsâ’nın Buna Kızması)   
 2544 (b) ki : kim A. ; ŧaġ-ılan : ŧaġ-ıla K. 
 2545 (b) ĥarįrden ķızıl aķ : ĥarįr ü aķ ķızıl K. 
 2547 (a) zerde vü dāne vü şürvā : zerde-y-ile dāne şürvā A. 
 2547 (b) börek tutmaç u ķalya dürlü ĥelvā : ki tutmaç u börek ķalya gezervā K. 
 2548 (a) erişte : erüşte A. ; ĥelvā : biryān A. 2548 A’da mısralar yer değiştirmiş. 
 2548 (b) vü biryān u duġvā : ķuş eti firāvān A. 
 2549 (b) incir : encir  
 2550 (b) śırf u gülgūn : śırf gülgūn K. 
 2551 (b) beg ol aşı indi : şāh yine ol işi A.  
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Bizüm ol meźhebümüzde içilmez 
Aramuzda anuñ sözi açılmaz 
 
Anı şer-Ǿi Muĥammed ķıldı menhį 
Neden dāyim içersin anı sen hį 
 
Bu ilde ulu begsin muǾtebersin 
Bize digil ki ne diye ŧaparsın 
 

2555. Sizüñ hem aśluñuzda var mı ādem 
Veyā dįvler misiz anı śoraram 
 
Gelüben bilmedin ilüñe girdük 
Ki ŧuz etmek yiyüben sizi gördük 
 
Ne diye ŧapduġuñı di bilelüm 
Ki bu dostluġı daħı yik ķılalum 
 
Didi bize didüñiz dįnüñiz siz 
Size daħı diyelüm dįnümüz biz 
 
Śorarsañ aślumızı ibn-i ādem 
Ĥaķįķatda atañdur binüm atam 
 

2560. Mesįĥuñ dįnidür ŧapduġumız dįn 
Ķomazuz dilimizden daħı adın 
 
Ne kim ol bize dimişdür iderüz 
Nite ayruķ yire adım adaruz 
 

A184b  Melik Mūsā didi kim nite oldı 
Mesįĥuñ dįni bunda yaǾni geldi 
 
Neden ögrendüñüz kim dimiş ola 
Kimüñ söziyle geldüñüz bu yola 
 
Bu ile ol daħı nite gelipdür 
Size irşād bu resme ķılıpdur 
 
 

                                                 
 2552 (a) meźhebümüzde : meźhebümizde A. 
 2555 (a) aśluñuzda var mı : aśluñız mı durur A. 
 2556 (b) yiyüben : yidük vü A. 
 2557 (a) ŧapduġunı di : ŧapduġuñızı A. 
 2558 (a) didüñiz dįnüñiz : dinüñüzi diñüz K. 
 2558 (b) dįnümüz : dįnümiz A. 
 2559-2564. beyitler K’da yok. K nüshasında 90. varak kopuktur. 
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2565. Didi bir gün bize ǾĪsā görinür 
Ki Ǿālem ŧoldı yüzinden girü nūr 
 
Bize bu resm-ile irşādı itdi 
Velį ġāyib oluban giru gitdi 
 
Niçe yıldan berü aña ŧaparuz 
Niçe evler anuñ-içün yaparuz 
 
Melik Mūsā didi ǾĪsā nebįdür 
Nite kim Aĥmed ü Mūsā nebįdür 
 
Cemį-Ǿi enbiyānuñ dįni ĥaķdur 
Velį sizüñ ķamusından ıraķdur 
 

2570. Mesįĥuñ olmaya bu resme adın 
Ki zįrā bir durur tañrı daħı dįn 
 
Ne ŧoġdı ne anuñ oġlı ķızı var 
Ki miŝli yoķ direm kimüñ sözi var 
 
Siniñ sözüñ diyen ķanķı nebįdür 
Śanur mısın ki ǾĪsā meźhebįdür 
 
Hele iy şāh-ı Gerger ne diyevüz 
Ki göñlüñ olmasun hįç bize yavuz 
 
Ne dįne kim ŧaparsın bilürsin 
Özüñe ne ķılursañ sen bilürsin 
 

2575. Melǖl olmaya çün bu söze ķalma 
Arada söz durur göñlüne yılma 
 

A185a  Senüñ-ile bizüm çoķ işümiz var 
Kerem it ol işümizi bitür var 
 
Yidük çün bir çanaķdan böyle biz ħoş 
Ki olduķ sizüñ-ile şindi ķardaş 
 
Atadan anadan ķardaş ķazanmaķ 
Geñezdür aħir ol adı adanmaķ 
 
Senüñle bile ŧoġandan gümānuz 
Oķuşa ķardaş oldı yiñi ne söz 
 
 

                                                 
 2565-2579. beyitler K’da yok. 



 368 

2580. Bu sözi kim direm girçek durur hem 
Velįkin bir degül her dürlü ādem 
 
Gerekmez her kişiyi bir śanalar 
Ki śoñra bir sebebden üşeneler 
 
Meger bir kimse bir başmaķçı-y-ıla 
Ki ŧuz etmek yimiş ikisi bile 
 
Maĥabbet baġlamışlar cān u dilden 
Degüldür kim ola ya söz ü dilden 
 
İki ķardaş gibi yār oldılar çün 
Didi başmaķçıya ol kişi bir gün 
 

2585. Bize bir başmacuķ dik didi nārįn 
Bu deñlü sinüñ-ile çünki yārin 
 
Didi başmaķçı baş üzre dikeyin 
Tamām idip bugün key didi yarın 
 
Hele aķçayı evvel aldı-y-ıdı 
Ki yarın dikeyim başmaġı didi 
 

K91a  Ķaçan kim göre ol başmaķçı yarın 
Dir idi uş dikem başmaġı yarın 
 
Ne aķçasın virür ne dikdi başmaķ 
Bu kez ķopdı arada bir śavaşmaķ 
 

A185b 2590. İki yārüñ arasında Ǿalāmet 
Ġaraż olursa ķopar bir Ǿadāvet 
 
Kişi ŧuz etmegi yirse ġarażdan 
ǾAcebdür ķurtılursa ol marażdan 
 
Sebep ħod bize ŧuz etmek yimekdür 
Ġaraż n’olur arada ne dimekdür 
 
Sizüñ-ile velįkin ŧanışuram 
Gerekdür kim size bir nesne śoram 
 
Süleymān nebį dįvleri dutdı 
Ķoyuban ķumķumaya śuya itdi 
 

                                                 
 2580-2587. beyitler K’da yok. 
 2589 (b) bir : bu K. 
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2595. Bilür misiz ki ķanda bulınur ol 
Kim ol eŧrāfa yaķın mı durur yol 
 
Elüñüzden gelür mi anı bulmaķ 
Ki beñzer mi Ǿaceb ol nesne olmaķ 
 
Didi ol şāh-ı Gerger uruban yüz 
Ki baş üstine beg her ne dise söz 
 
Ne resme ādemį ola şu kişi 
Ki ŧartına güci yitdügi işi 
 
Elinden geldügin ŧartınsa ādem 
Ki nā-merd ü baħįl nā-kes ola hem 
 

2600. Kişi çün er durur işi keremdür 
Bu Ǿālemde anuñla muĥteremdür 
 
Cihānuñ varlıġı ad erligidür 
Bilürseñ Ǿālemüñ ol begligidür 
 

K91b  Bu māl u memleket ħod bunda ķalur 
Eyü yavuz gider bir adı ķalur 
 
Elümüzden gelür işdür bizüm ol 
Bizüm ķullıķçılar anı bulur bol 
 

A186a  Anuñ-içün begüm ġuśśa yimeñ siz 
Ola mı olmaya mı kim dimeñ siz 
 

2605. Hele bir niçe gün bunda ŧuralum 
Biraz devletlü yüzüñi görelüm 
 
Deñize ŧalġıcılar var ŧalalar 
Ne deñlü dileseñ ĥāżır ķılalar 
 

                                                 
 2595 (b) kim : ya K. 
 2596 (a) elüñüzden : elüñizden A. 
 2597 (b) ki baş üstine beg her ne dise : baş üstine iy şeh her ne didüñ A. 
 2600 (a) çün : kim A. 
 2601 (a) erligidür : eyligidür A. 
 2602 (b) gider bir adı ķalur : giden bir adın alur A. 
 2603 (a) elümüzden : elümizden A. 
 2604 (a) begüm : şahā A. 
 2604 (b) kim : ki K. 
 2606 (a) ŧalġıcılar : ŧalıcılar A. 
 2606 (b) dileseñ : diseñiz A. 
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Melik Mūsā didi menzil uzanur 
Aħį sizden eyā beg kim uśanur 
 
Ne deñlü ger ķaluram oturam ben 
Gerek şol deñlü yügürem girü ben 
 
Ǿİnāyet çünki Ĥaķdandur ķulına 
 Gerekdür yol eri yolda bulına 
 

2610. Bize bundan olan eylügi Ħālıķ 
Bula bir daħı yirden ide bayıķ 
 
Sebep siz olduñuz bu deñlü ŧurduķ 
Ŧapuñuzı görüben ħayme urduķ 
 
Daħı bunda bizüm yoķ işümüz hįç 
Kerem idüñ bizi yoldan ķomañ giç 
 
Didi çün şāh-ı Gerger śabr idüñ siz 
Diyelüm ŧalġıcılar kim gele tįz 
 
Kişi gönderdi baĥrįler gelince 
Ħaber mecmūǾına maǾlūm olınca 
 

2615. Ķomadı girü üç gün şāh-ı Gerger 
Ki Maġrib şāh melįkin anda egler 
 

K92a  Ķonuķladı cemįǾi leşkerini 
Kişiler ķamu leşker serverini 
 
Gice gündüz ķonuķlıķ eyledi çün 
Tamām oldı ķaçan-kim yaǾni üç gün 
 

A186b  Hüner-mend ādemį var-ısa ķanda 
Dirilüben gelürler cümle anda 
 
 
 

                                                 
 2607 (b) aħį sizden : aħir senden K. 
 2608 (a) oturam ben : oturuban A. 
 2610 (b) bula : n’ola A. 
 2613 (a) çün : ol K. 
 2613 (b) ŧalġıcılar : ŧalġucılar A. 
 2615 (b) şāh melįkin : melikini A. 
 2616 (b) kişiler : kişiledi K. ; serverini : erini K. 
 2617 (a) ķonuķlıķ : ķonuķluķ A. 
 2618 (a) hüner-mend : hüner-med K. ; ādemį : baĥriler K. 
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Ķamusı iş bilürler muǾteberler 
DuǾā ķılup gelüben yir öperler 

 
2620. Gelen baĥrįlerini Ǿarż iderler 

ǾAceb iy beg ne ķullıķ oldı dirler 
 
Buyurġıl bize bu baĥre ŧalalum 
Ki dürlü ķıymetįlerden alalum 
 
Deñizüñ dürr-i şeh-vārın direlüm 
Ne ķullıķ dir-iseñ daħı görelüm 
 
Didi baĥrįlere ol şāh-ı Gerger 
Gerekmez bize hįç incü vü gevher 
 
Ne deñlü ger bulasız anı size 
Ki virmek şarŧ-ıla bir dāne bize 
 

2625. Degül maķśūdumuz hergiz birisi 
Eyü yavuz uşaġı ger irisi 
 
Murādumuz bu durur lįki sizden 
Baķır ķumķuma alasız deñizden 
 
Süleymānuñ zamānından ķalıpdur 
ǾAźābı dįvlere anda ķılıpdur 
 
Anı her kim çıkarursa ŧaluban 
Cihānda söylene adı ķaluban 
 
Aña iller daħı virem ilümden 
İdem eylük ne kim gelse elümden 

 
K92b 2630. Didiler başumuz üstine buyruķ 

Kimümüz var bizüm ya senden ayruķ 
 
Bize şehr ü vilāyet aķça vü il 
Yiter ger ķılasın ŧatlu eyü dil 
 

                                                 
 2619 (b) ķılup : ķılıp A. 
 2620 (b) iy beg : şāhā A. 
 2623 (b) incü vü gevher : dürr-ile A. 
 2625 (a) maķśūdumuz : maķśudumız A. 
 2626 (a) murādumuz : murādumız A. 
 2628 (a) ŧaluban : aluban A. 
 2630 (b) senden ayruķ : sizden artuķ A. 
 2631 (b) ŧatlu : datlu K. 



 372 

Belāya varalar ŧatlu dil-ile 
Acı söz hįç ider balı el-ile 
 

A187a  Senüñ datlu sözüñ yiter bize il 
Deñizlere inelüm ay eger yıl 
 
Bu sözi baĥriler çünkim didiler 
Anı bulmaķlıġuñ ķaydın yidiler 
 

2635. Buyurdı şādılıķdan şāh-ı Gerger 
Ki at üstine geldi cümle leşker 
 
Sevinüp şādılıķ ŧablı ķaķıldı 
Kenār-ı baĥre cümle Ǿaźmi ķıldı 
 
Deñiz ķatına varuban ŧururlar 
ǾAlem çözüp naķāreler ururlar 
 
Śoyundı baĥriler geydi niķābı 
Şu deñlü geldiler kim yoķ ĥisābı 
 
Didi semǾan ve ŧavǾan düşdi düp-düz 
Ne deñlü var-ısa ol baĥriler yüz 
 

2640. Görinmez oldı gitdi cümle baĥrį 
İnüben seyr-iderler ķaǾr-ı baĥri 
 
Niçe sāǾat geçer inüp yüzelden 
Śanasın yir ü yurdıdur ezelden 
 
Deñizde niçe dürlü cānavar var 
Ki bundaġı gibi ança ŧavar var 

                                                 
 2632 (a) ŧatlu : datlu K.  
 2632 (b) el-ile : il-ile A. 
 2633 (a) senüñ datlu : siniñ ŧatlu A. 
 2633 (b) deñizlere inelüm ay eger yıl : deñiz kaǾrına inelüm niçe mįl A. 
 2635 (a) şādılıķdan : şād oluban A. 
 2635 (b) ki : kim A. ; cümle : ķamu K. 
 2636 (a) sevinüp : sevinip A. 
 2636 (b) kenār-ı baĥre : deñiz ķatına K. 
 2637 (a) ŧururlar : dururlar A. 
 2637 (b) çözüp : çözip A. 
 2638 (b) geldiler kim yoķ : geldi kim yoķdur A. 
 2639 (a) ŧavǾan : ŧāǾan A.  
 2639 (b) ol baĥriler : niçe biñ K. 
 2641 (a) inüp : inip A. 
 2641 (b) yir ü yurdıdur : yiri yurdıdur K. 
 2642 (a) deñizde : deñiz A. 
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Deve at u ķatır öküz eşekler 
Bapur arslan u ķaplan u üşekler 
 

K93a  CemįǾinden hele anda daħı var 
Görürsin nite kim bunda daħı var 
 

2645. Ķamu yir yüzine çıķmaġa ķorķar 
Ki zįrā ādemįden cümle ürker 
 
Nite ĥikmet durur bu ibn-i ādem 
Şerįf olup aña ķul ola Ǿālem 
 
Ķurularda deñizlerde olurlar 
Ne kim anda gerek olsa bulurlar 
 

A187b  Zebūn eyler elinde ejdehāyı 
Seçer her ķıymetįlerden bahāyı 
 
Niçe fennį bilürler şöyle muŧlaķ 
Kerāmet virdi zįrā ādeme Ĥaķ 
 

2650. Deñizüñ dibine inüp yürürler 
Niçe dürlü Ǿacāyipden görürler 
 
Girüp ol baĥriler ŧaldı çıķuban 
Ki on bir ķumķuma aldı çıķuban 
 
Çalarlar ŧabl u zurnā vü nefįri 
Ķılurlar būy-ı ħoş müşk-i Ǿabįri 
 
Çalınur def ü zinc ü çeng-ile ney 
Melik Mūsā neler şād oldı hey hāy 
 
Bular baĥrįleri çünkim görürler 
Bu vaż-Ǿıla ķamu ķarşu varurlar 
 
 
 

                                                 
 2643 (b) bapūr : babūr A. 
 2644 (a) cemįǾinden : ķamusından A. 
 2645 (b) ki zįrā : göricek K. ; cümle : yaǾni K. 
 2646 (a) nite : ya ne A. 
 2650 (a) inüp : inip A. 
 2651 (a) girüp : girip A. ; çıķuban : çuķuban A. 
 2651 (b) ki : kim A. 
 2652 (a) zurnā : surnā K. 
 2654 (a) çünkim : çünki K. 
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2655. Śaçular saçuban ħilǾat virürler 
Ki datlu dil-ile niǾmet virürler 
 
Birin ol ķumķumanuñ bilmek-içün 
Śıdılar ķaķıbanıñ aġzını çün 
 
Ne vardur yaǾni göreler açuban 
İçinden çıķdı bir tütün ķaçuban  
 
Var-ıdı bir menāre deñlü ķaddi 
Yoġunluġı daħı ol ķıddı ĥaddi 
  

K93b  Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvud 
Śuçum ķatuñda bes çoķ oldı lā-büd 
 

2660. Baġışlaġıl bu dem li’llāh ki śuçum 
Ki ķulluķ ideyin yitdükçe gücüm 
 
Yañıldum yā rasūla’llāh ki tevbe 
Ki ayruķ itmeyem iy şāh ki tevbe 
 
Bu sözi eydüben zāri ķılurdı 
Ki ķorķudan yanuban yaķılurdı 
 
Diri śandı Süleymānı meger ol 
Bu resme āh-ile feryād ider bol 
 
Süleymānuñ śanur bu leşkeri hem 
Śanur kendüye ol gün irdi mātem 
 

2665. Ħalāyıķ ŧañladı anı görüben 
Ķamu denk oldılar anda ŧuruban 
 

A188a  Didiler pādişāhuñ zį-Ǿināyet 
Süleymān-ıla olmış bį-nihāyet 

                                                 
 2655. beyit A’da yok. 
 2656 (b) ķaķıbanıñ : ķaķıbanın K. 
 2657 (a) yaǾni göreler : göreler yaǾni A. 
 2658. beyit A’da sayfa kenarında 2657. beyitten sonra yer almaktadır ve bu beyit K’da yoktur. 
 2660 (a) li’llāh ki : li’llāh A. 
 2660 (b) ķulluķ ideyin : ķullıķ ideyim A. 
 2661 (a) yā rasūla’llāh ki : yā rāsūla’llāh A. 
 2661 (b) ki : kim A. ; ki tevbe : tevbe A. 
 2662 (a) eydüben : eydiben A. 
 2663 (b) bol : ol K. 
 2664. beyit K’da yok. 
 2665 (b) ŧuruban : duruban A. 
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Cemį-Ǿi memleket mecmū-Ǿı maħlūķ 
MuŧįǾ oldı sözine dimedi yoķ 
 
Bu dįvi gör ne śuç ķılmış oldı 
Ki bu bardaķda buncadan ķalaydı 
 
Bu resme cisme gör ne ķıldurupdur 
Śuçını ne ŧarįķa bildürüpdür 
 

2670. Anuñ kim var-ıdı cismi ĥaķįķat 
Peyamberlik ü sulŧānlıġ u şevket 
 
Nite kimse aña Ǿāśį olaydı 
Eger olsa cezā böyle bulaydı 
 
Melik Mūsā sevindi gördi anı 
Anı bulduġına şād oldı cānı 
 
Yirinürdi seferde olduġına 
Sevindi lįki anı bulduġına 
 
Śıfatu’l-Leyli * 
 

K94a  Niķāb urındı Ǿālem çün ķaradan 
Ki şemsüñ şuǾlesi gitdi aradan 
 

2675. Ķara ķoynı aġıldan çünki yaydı 
Ķarañluġı ķodı kāfurı yıġdı 
 
Ķara perde bu saķfe kim aśıldı 
Cihānuñ rūşeni ol dem kesildi 
 
Ķaragulıķ havāda yirleşürdi 
Meger şāh-ı kevākib gizlenürdi 
 
 
 

                                                 
 2668 (a) gör : bil A. ; ķılmış : itmiş A. 
 2668 (b) bardaķda : küb içinde A. 
 2669 (b) bildürüpdür : bildüripdür A. 
 2670. beyit K’da yok. 
 2671 (b) eger olsa : olursa ħod A. 
 * Gecenin Sıfatı 
 2674 (a) niķāb urındı Ǿālem çün : girü Ǿālem niķāb urdı K. 
 2675 (b) ķarañluġı : ķara tarla A. ; yıġdı : yitdi A. 
 2677 (a) yirleşürdi : tįzlenürdi A. 
 2677 (b) meger : daħı A. 
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Güni pençşenbe-y-idi ol dünüñ hem 
Çü ol dem gün ŧolundı oldı aħşam 
 
Gice kim oldı cumǾa gicesiydi 
Velį her gice diñle niçesiydi 
 

2680. Deñizde bir ķaya bitmiş ulalmış 
Ulalduķça ķayaları bolalmış 
 

A188b  Yücelmiş büyümiş adaya beñzer 
Ki hįç olmaya ol araya beñzer 
 
Deñiz çevre yanın ortaya almış 
Yaluñuz arada ol ķaya ķalmış 
 
Ķaçan her cumǾa gicesi olurdı 
Ki ol ķaya içinden ün gelürdi 
 
Gelen ün bir laŧįf āvāz-ıdı kim 
Ün-ideydi özin diñlerse her kim 
 

2685. Eger bülbül işitse śavtın anuñ 
Ki terkin urur-ıdı ŧatlu cānuñ 
 
Ŧūŧį andan leŧāfet ögreneydi 
Niçe şįrįn Ǿibāret ögreneydi 
 
Niçe ķayġulu göñlü şād iderdi 
Yıķuķ göñli niçe ābād iderdi 

 
K94b  Niçe datlu Ǿibāret söyleyeydi 

Ki emrāżı selāmet eyleyeydi 
 
Oķurdı söz-ile tesbįĥ u temcįd 
İderdi Ħālıķı tefrįd ü tevĥįd 
 
 

                                                 
 2678 (a) pençşenbe-y-idi : pençşenbe idi K. 
 2678 (b) çü : kim A. ; ŧolundı : dolundı A.  
 2681 (a) büyümiş : büyimiş A. 
 2683 (b) ki : kim A. 
 2685 (a) śavtın anuñ : dinmeyeydi K. 
 2685 (b) ki terkin urur-ıdı ŧatlu cānuñ : işidüp yanına utanmayaydı K. 
 2687 (a) göñlü : göñli A. 
 2688 (a) niçe datlu ibāret : laŧįf elĥān-ıla söz A. 
 2688 (b) ki : kim A. 
 2689 (a) oķurdı : oķırdı A. ; söz-ile : -- A. ; tesbįĥ u temcįd : tesbįh-i temcįd K. 
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2690. Dir-idi iy ķādir ü ĥannān ü mennān 
Yaradan Ǿālemi sulŧān u subĥān 
 
Ĥakįm ü ĥayy u ķayyūm u śamedsin 
Bes āmennā ki Allāhu eĥadsin 
 
Raūf u źü’l-celāl ü ĥāyy u ķayyūm 
İderler aduñ-ıla āheni mūm 
 
Bizi de yād itme raĥmetüñden 
Bilürsin rāĥatun hem zaĥmetüñden 
 
Subĥāne Men Yerānį Subĥāne Men Lā Yensānį ǾAlā BaǾde 
Mekānį Subĥāne Men İnsānį Subĥāne Źi’l-melekūti Subĥāne 
Źi’l-Ǿizzeti Ve’l-ķudreti Ve’l-heybeti Ve’l-Ǿažameti Ve’l-ceberūti 
Subĥāne’l-meliki’l-ĥayyi’lleźį Lā Yenāmu Velā Yemūtu * 
 
Bu tesbįĥi Melik Mūsā çü diñler 
Tebessüm eyleyüben daħı ŧañlar 
 

A189a 2695. Śorar ol pādişāha bu ne ündür 
Ķayadan kim laŧįf ündür neçündür 
 
Bu tesbįĥi ķayada oķuyan kim 
Deñizde ķayada anı ķoyan kim 
 
Ünin işidüben cānum sevinür 
Yüzin görsem göñül ġamdan avınur 
 
Perį midür veyāħūd ādemįdür 
Yüzini görsevüz bārį demidür 
 
Didi ol şāh-ı Gerger söyleyüben 
Nite sen göresin kim görmedüm ben 
 

2700. Ne atam ne dedem gördiydi bunı 
Hemān işidürüz bunda bu üni 
 
Çıķacaķ yiri yoķ yolı bulınmaz 
Aħį anuñ-içün nedür bilinmez 

                                                 
 2690-2693. beyitler K’da yok. 
 * Bu başlık A’da yoktur. (Beni Gören, Beni Unutmayan, Uyumayan, Sonu Olmayan, Melekût ve 
Caberût Âleminin Sahibi, İzzet, Kudret, Heybet ve Azamet Sahibi Olan Allah Bütün Eksik Sıfatlardan 
Münezzehtir.)  
 2695 (b) kim : bu K. 
 2696 (a) oķuyan : oķıyan A. 
 2697-2698. beyitler A nüshasında yer değiştirmiş. 
 2701 (b) aħį anuñ-içün : anuñ-içün aħir K. 
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Ķaçan cumǾa gicesi ola ol dün 
Çıķar irte olınca bunda bu ün 
 
Bilinmez ādemįdür ya perįdür 
Bilinmekden bilesiz bu berįdür 

 
K95a  Bilinmez bu gelüñ giçdür gidelüm 

Ķarañu dün içidür bes n’idelüm 
 

2705. Bilinse bunça yıldan bilineydi 
Ħaber hem ĥażretüñe ķılınaydı 
 
Ķatındaġı yigitler daħı yir yir 
Heves ķılma n’idersin iy begüm dir 
 
Geñez yirde degül varaydı kişi 
Dürişüben bileydi tā bu işi 
 
Hele maķśūdı aħir varduķ alduķ 
Niçün zaĥmet çekersin daħı artuķ 
 

A189b  Ne işe geldüñ-ise bitdi ol iş 
Ne ĥācet bunca artuķ daħı teşvįş 
 

2710. Niçe dürlü Ǿacāyip yaradur Ĥaķ 
Temāşā ķıl ne deñlü dileseñ baķ 
 
Ne deñlü kim yaradılmış göresin 
Saña vācib degül dāyim śorasın 
 
Dönüñ bes ħaymedin yaña gidelüm 
Biraz bu vaķtumuzı ħoş idelüm 
 
Aşuban girü döndi cümle ādem 
Naķāreler üninden ŧoldı Ǿālem 
 
Śafā vü şādılıġ-ıla dönerler 
Gelüben girü çadırda ķonarlar 
 
 
 

                                                 
 2702 (a) ol : her A. 
 2705 (b) hem : -- A. 
 2708 (a) maķśūdı aħir varduķ alduķ : maķśūd ĥāśıl oldı varduķ A. 
 2708 (b) niçün : neçün A. ; çekersin : çeker siz K. 
 2712 (b) vaķtumuzı : vaķtumızı A. 
 2713 (b) naķāreler üninden : nakāre ünlerinden A. 
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2715. Aġır bizler baġışlar ķul ķaravaş 
Ĥisābı yoķ ki virdi ķıymeti ŧaş 
 
Yine ol gice hem ol şāh-ı Gerger 
Ki Maġrib şāhına ķulluķlar eyler 
 
Azıķlar daħı düzdilerdi gice 
Külümbe çörek ü ĥelva güliçe 
 
Kete śamśa vü yaĥni şekkerine 
Cevāriş nuķli dökdi her birine 
 
Śıfatu’n-Nehār * 
 

K95b  Yüridi seyr idüben cümle ülker 
Ķara ķoynuñ biri ķalmadı ürker 
 

2720. Śeher yili esüben perde açdı 
Ki dünüñ źerresi ķalmadı ķaçdı 
 
Çıķar bir meşǾale şarķdan görinür 
Ki bu Ǿālem yüzi ŧoldı girü nūr 
 
Dutar ŧaġ u dere śaĥrā vü gülşen 
Eyā mü’min beşāret geldi gül sen 
 

A190a  Günüñ rengi cihāna çün boyandı 
Ķamu leşkerleri daħı uyandı 
 
Ŧuruban cümlesi baġladı raħtın 
Yaķįn dirildi her biri ıraķdın 
 

2725. ǾAlem çözdi naķāre urdı leşker 
Biraz yir göndedür ol şāh-ı Gerger 
 

                                                 
 2715 (a) aġır bizler : binüd-ile A.  
 2716 (a) hem : ħoş K. 
 2716 (b) ķulluķlar : ķullıķlar A. 2715-2716. beyitler A nüshasında yer değiştirmiş. 
 2717 (a) azıķlar daħı düzdilerdi : yol azıġı düzilmiş o A. 
 2717 (b) külümbe çörek ü : şeker ü börekler A. 
 2718 (a) śamśa vü yaĥni : yaĥni vü śamśa A. 
 * Bu başlık K’da 90b’de yer almaktadır. (Gündüzün Sıfatı) 
 2719 (a) cümle : çünki A. 
 2719 (b) ķoynuñ : ķoyunuñ K. 
 2722 (a) dutar : olur A. ; vü : çü A. 
 2723 (a) günüñ : gögüñ A. 
 2723 (b) leşkerleri : leşker eri A. 
 2724 (b) yaķįn : neçün K. ; ıraķdın : yā raħdın K. 
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Esenleşdi girü döndi ķaralar 
Ki bes evleri ne girü varalar 
 
Çü Maġrib leşkeri göçdi yüridi 
Demürüñ şuǾlesi yiri büridi 
 
Aşup yaǾni bular ķanda yürürse 
Demür ķalǾa śanurdı kim görürse 
 
Süñüler ılduraduġı eŝerden 
Çoķallar çaġşaduġı ol beşerden 

 
2730. Ķaçardı cānavar ŧaġdan ovadan 

Göçerdi yanķudan ķuşlar yuvadan 
 
Giderler altı ay geh aç geh ŧoķ 
Daħı bildükleri yirden eŝer yoķ 
 
Niçe il ü vilāyetler geçerler 
Gice yatubanın gündüz göçerler 
 

K96a  Yürürler bir buçuķ yıl daħı gidüp 
Ŧavarı ara binip ara yidip 
 
Çıķarlar bir ŧaġuñ üstine bir gün 
Deñiz görindi andan baķdılar çün 
 

2735. Melik Mūsā śorar şeyħe ki iy pįr 
Bilür misin ki ne yirdür bunı dir 
 
Deñizdür ķarşumuza görinür uş 
Kenāra yolumuz daħı gelür ŧuş 
 

A190b  Śamed eydür bu il iy beg laŧįf il 
Ŧoķındı gögsüme ŧatlu Ǿaceb yil 
 
Şu deñlü yandurupdur bizi ġurbet 
İlümüz yili oldı bize şerbet 

                                                 
 2730 (b) yanķudan : uluban K. 
 2732 (b) yatubanın : yatıbanıñ A. 
 2733 (a) gidüp : gidip A. 
 2733 (b) ŧavarı ara binip ara yidip : ŧavara az binübenin az yidüp K. 
 2735 (b) bilür misin : bilür misiz K. 
 2736 (a) ķarşumuza : ķarşumıza A. 
 2737 (a) Śamed eydür bu il iy beg : didi şeyħ ol dem iy şeh bu A. 
 2737 (b) ŧoķındı : ŧoķınur K. ; gögsüme ŧatlu : yüzüme datlu A. 
 2738 (b) ilümüz : ilümiz A. 
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Śoracaķ il budur śorġıl işitgil 
Bunuñ söziyle göñlüñi ħoş itgil 
 

2740. Śamed başladı şiǾre gör ki nedir 
Bu şiǾri illerinüñ gör ki ne dir 
 
ŞiǾr-Güften-i Śamed Berāy-ı Vaŧan-ı Ħod * 
 
Nūrıdur bu ilüñ dutar cihānı 
ǾĀlem-i ten ola meger bu cānı 
 
Yād ildeki Yūsufuñ ħaberinden 
Ķurduñ aradaki yoķ ziyānı 
 
Bu ilde feraĥ ki bu cāna düşdi 
Biñde biri ayruķ ilde ķanı 
 
Ķuşlar bize  merĥabā iderler 
Söylemege lįki yoķ lisānı 
 

2745. Bu ŧaġ dere bize biliş görinür 
Zįrā belürür bunda illik nişānı 
 

K96b  Ġurbet aġusın içen kişiler 
Tiryāķ ola görine mekānı 
 
Yurdından ırılsa er śoġılur 
Süñüñde iligi ŧamarda ķanı 
 
Beşāret iy melik işbu egindür 
Bu ilden bellidür ilüñ yaķındur 

 

                                                 
 2740 (a) Śamed başladı şiǾre : işit ǾAbdü’ś-śamed bir A. 
 * ŞiǾr-Güften-i Śamed Berāy-ı Vaŧan-ı Ħod : ŞiǾr A. (Şeyh Abdüssamed’in Kendi Vatanı Hakkında 
Şiir Söylemesi) 
 2741 (a) nūrıdur bu ilüñ : nūrı bu ilüñ A. 
 2742 (a) ħaberinden : ħırından A. 
 2742 (b) aradaki : bu arada A. ; yoķ : yeg A. 
 2743 (a) ki bu cāna : ki cāna A. 
 2743 (b) biri : biri var mı K. 
 2744 (a) iderler : diyü çaġrışur K. 
 2745 (a) bize: -- A.  
 2745 (b) bunda illik : ilüñ A. 
 2746 (a) aġusın : acısını K. 
 2746 (b) tiryāķ ola görine mekānı : öñine görinse ger şād ola K. 
 2747 (a) śoġılur : şaġlıdur K. 
 2747 (b) iligi : ilig A. 
 2748 (a) iy melik işbu egindür : heykelin iy şeh daķın dur A. 
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Seferde yürimekden ķatı arduķ 
Yüridük yolları dört yıldur artuķ 
 

2750. Yaķın geldük bugün Maġrib iline 
Ħaber daħı bugün yarın biline 
 

A191a  Ne ġuśśa yaǾni şinden girü daħı 
Yaķındur şindi Maġrib ili aħi 
 
Geñümüzce giderüz ivmezüz hįç 
Ne taǾcildür varavuz ir eger giç 
 
Biraz ķonuñ budur bugünki menzil 
Revādur kim ķılavuz bunda maĥfil 
 
Ķonar ol arada leşker inüben 
Dutılur ħaymeler niǾmet yiyüben 
 

2755. Uzandı söz yaşuñuz olsun uzun 
Bilüñ kim ķıśśa ķaldı bunda bugün 
 
Yarınġı ķıśśa bundan daħı şįrįn 
Ķaçan sen diñler-iseñ anı dirin 
 
Eger Ĥaķdan olur-ısa Ǿināyet 
Görevüz niçedür yarın ĥikāyet 
 
Ŝenā ķıl Ħālıķa aña Muśŧafāyı 
Ķamu mü’minler-içün ķıl duǾāyı 
 
Meclis-i Devāzdehum * 
 
Anuñ birligine şükri ķıluram 
Şerįki yoķ miŝāli yoķ bilürem 

 
K97a 2760. Ġafūr oldur şekūr ol ĥayy u ħāliķ 

Ezeldür lem yezel subĥān-ı rāzıķ 
 
SemįǾ oldur baśįr oldur ħabįr ol 
Ķadįm oldur kebįr oldur ķadįr ol 
 

                                                 
 2749 (b) yolları : bu illeri K. 
 2751 (b) şindi Maġrib ili : Maġrib ili şindi A. 
 2752 (b) taǾcįldür varavuz ir eger : taǾcįl irevüz ger ir ü ger A. 
 2753 (a) biraz : düşüñ A. 
 2755-2762. beyitler A’da yok. 
 * On İkinci Meclis 



 383 

Bilürseñ aġladuban güldüren ol 
Cihānı hem dirilden öldüren ol 
 
Giru hem cān u ten cennet viren ol 
Burāk u ĥulle vü zįnet viren ol 
 
Bize vācib durur şükrin idevüz 
Göñülde dilde çoķ źikrin idevüz 
 

2765. Selām olsun Rasūle cān u dilden 
Ki ħatm-i enbiyā dįni dirilden 
 
Niçe Ǿāśįleri elden alan ol 
Niçe śuçluyı özinden bilen ol 
 
Mürüvvet kānı sulŧān-ı risālet 
Niçe gümrāha nūrıdur delālet 
 
Mübārek rūĥına bizden śalavāt 
Daħı aśĥābına olsun taĥıyyāt 
 
TeǾāla’llāhu ger olsa muǾāvin 
Ķamu ġamdan bugünki sözden arın 
 

2770. Eger iller emįn olsa yaġıdan 
Gerek varduķça arta bayaġıdan 
 
İrer yolın geçer her bir araya 
Begenmez ķonmaġa degme sarāya 
 
Yaban ol dem sarāy olsa yaraya 
Devālar ol ŧopraġı yaraya 
 
Ǿİnāyet ķılsa her kime Yaradan 
Emįn ola gerek niçe yaradan 
 
Şol Ǿiķlįme ki raĥmet ide Allāh 
MuǾayyendür virür Ǿadl ıssı bir şāh 
 

2775. Melikler ķanda kim śāĥib-keremdür 
Niçe düşmen vücūdından Ǿademdür 
 
RaǾiyyet çünki şehden ola ħoşnūd 
İki Ǿālemde oldur şāh-ı mesǾūd 
 

                                                 
 2763-2769. beyitler A’da yok. 
 2770-2776. beyitler K’da yok. 
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Kimesne žulm-ıla il dutmadı bil 
Velįkin Ǿadl-ile dutıldı çoķ il 
 
Eger bunda bugün Ǿadl ide özüñ 
Yarın anda gerek aķ ola yüzüñ 
 
İşigüñde niçeler āh ider var 
Aħį bir ĥāline baķ anlaruñ var 
 

2780. Anuñ altında olur bunca miskįn 
İñen daħı göñülden dutmaġıl kįn 
 

A191b  Şerįf olduñ żaǾįfe yüce baķma 
Aşaķ göñlin esirge ada yaķma 
 
İşitgil ben delüden uślu sözler 
Görinür söz içinde bunca yüzler 
 
Didügümden üşenme aħį saña 
Ne resme añlasañ söz varur aña  
 
Egerçi sözlerümüñ zaħmı var hem 
Velį vardur içinde niçe merhem 
 

2785. Diyem çün on ikinci meclįsi ben 
Gerek dil-şād olasın diñleyüp sen 
 
Eger sözdür eger ayruķsı işdür 
Anı cehd it özüñ-ile bilişdür 
 
Bilişmekdür neyi kim añlayasın 
Gerekdür göñlüñ aña baġlayasın 
 
Sözüm saña ögüt yiter dutarsañ 
Sevinesin didügüm ger iderseñ 

 
K97b  Ķarındaş bilmedügüñ ögrenü gör 

Ki nāmuslanma bilenden varıp śor 
 

                                                 
 2777-2784. beyitler K’da yok. 
 2785 (a) diyem çün on ikinci meclįsi : bu resme söze ger meşġūl olam A. 
 2785 (b) diñleyüp : diñleyip A. 
 2786 (b) cehd it özüñ-ile : cehd idip özüñle A. 
 2787 (a) neyi : yanı K. 
 2787 (b) göñlüñ : göñli K. 
 2789 (a) -- : iy K. ; ögrenü : ögreni A. 
 2789 (b) ki : -- K. ; varıp : varuban K. 
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2790. Ululuķ kiçilik olmaz taǾalluķ 
Ulu tenlü niçe er var hüner yoķ 
 
Hünerde oġlan u ķoca gözetme 
Muķaddem çün hünerdür söz uzatma 
 
Śınamañ bilmedügüñüz işi siz 
Ola kim bir zamānda irişesiz 
 
Śınayan bilmedügin kend’özinden 
Ki dünyā rāĥatı çıķa gözinden 
 
Şu kim bilmezdi Ǿaķreb dutdı gördi 
Eline alduġı dem anı urdı 
 

A192a 2795. Acısı cānına geçdi ovınur 
Belāya uġradı geçdi uġınur 
 
Ne bilsün görmeyen aġu ne aşdur 
Ne ķurıdur bilür ne bellü yaşdur 
 
Cehālet bir belādur her yañadın 
İşüñ śarpın gözedür ķor oñadın 
 
Seferde ger ĥażarda olsa bir iş 
Ki üstād olmasa çoķ ola teşvįş 
 
Ne dürlü cānavar dutsa ķulavuz 
Neye kim yönelürse ol gelür öz 
 

2800. Sözi bunda ķoduķ biz yaǾni ol gün 
Ķulavuz kim didi leşker ķonar çün 
 
Ķonarlar diñlenüben eglenürler 
Ŧavar ögin dirince öglenürler 
 
Göçerler girü ol gün ol aradan 
Geçerler niçe ŧaġ-ıla dereden 

                                                 
 2790 (a) ululuķ : ululıķ A. 
 2791 (b) muķaddem : muķadder K. 
 2792 (b) kim : ki K. ; zamānda : ziyāna A. 
 2793 (a) bilmedügin kend-özinden : bilmedin kendü özinden A. 
 2793 (b) dünyā : cümle K. 
 2797 (b) śarpın : śarbın K. 
 2798 (b) ki : çün A. 
 2801 (a) eglenürler : öglenirler A. 
 2801 (b) öglenirler : eglenürler A. 
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K98a  Ķaçan Maġrib iline kim varurlar 
Biraz muştıcılar śalıvirürler 
 
Varıp çün Maġribe muştıcı irdi 
Ħaber andan Melik Hārūna virdi 
 

2805. İşitdi çünki atası gelürdi 
Baġışladı ne kim ol gün geyürdi 
 
Gelen kişiyle ķamusı görişdi 
Ħaberler birbiriyle virişdi 
 
Melik Hārūn bulara virdi ħilǾat 
Ŧavıladan buyurdı çekerler at 
 
ǾAlem çözildi naķāre uruldı 
Ķamu ħalķuñ varı anda dirildi 
 

A192b  Niçe dürlü bile niǾmet aluban 
Varup ķarşu çıķarlar şād oluban 
 

2810. Melik çün Ǿādil ola şād olur il 
Ki bir gün ayrulıġı ola biñ yıl 
 
Yaġı güninde her biri bilinür 
İñen alusı biñ adça ķılınur 
 
Şu gün kim görine düşmen gele çün 
Oġul ķız terkin urur bir ad-içün 
 
Ķaçan kim bir begüñ žulmı olursa 
RaǾiyyet şād olur ol beg ölürse 
 
Anuñ ķayġusı ķalmaz hįç birinde 
Ķoyuban gideler belki yirinde 
 

2815. Melik Mūsā gibi olsun kişi beg 
Adı Ǿālemde yüzde nite kim beg 
 

                                                 
 2804 (a) varıp çün : ķaçan kim A. 
 2806 (b) virişdi : śorışdı A. 
 2807 (a) bulara : bunlara K. 
 2809 (b) varup : varıp A. 
 2811 (a) bilinür : bulınur A. 
 2812 (a) görine : öñine K. ; düşmen : düşman K. 
 2812 (b) oġul : oġıl K. ; terkin : terkįni K. ; bir ad-içün : beg-içün K. 
 2813 (a) kim bir begüñ : bir meligüñ K. 
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Anuñ gitdügine ķavmi yirinür 
Ķaçan gelse dügün gibi görinür 
 

K98b  Aña ķarşu çıķar cümle selāma 
Didiler ĥamdu li’llāh li’s-selāma 
 
Ķamu kişiler aġzını açarlar 
Biri birine altunlar śaçarlar 
 
Ķoçışup yıylayup çünki bilişür 
Biraz aġlaşuban biraz gülişür 
 

2820. Bu şiǾri begleri'çün söylediler 
Aña medĥ u ŝenālar eylediler 
 
ŞiǾr-Güften-i Ķavm-i Melik Ber Vech-i Medĥ * 
 
Cümle didiler ki şükr-i ilāhį 
Ki virdüñ bize girü pādişāhı 
 

A193a  Gördi gözümüz girü begüm cemālüñi 
Sensüz ķılur-ıduķ bunca āhı 
 
Anda ki özüñ gibi melik yoķ 
ǾÖmri ol ilüñ budur penāhį 
 
Her ķanda kim şāh-ı Ǿādil ola 
Artur aña Ǿömri vü Ǿizz ü cāhı 
 

2825. Begsüz bize ne śafā vü şādı 
Gösterme bize ol güni ilāhį 
 
 

                                                 
 2816 (a) yirinür : yirine A. 
 2816 (b) görinür : görine A. 
 2818 (a) ķamu kişiler : ķamusı kise A. 
 2819 (a) ķoçısup : ķoçışıp A. ; yıylayup : yıylaşıp A. 
 * ŞiǾr-güften-i Ķavm-i Melik Ber Vech-i Medh : ŞiǾr A. (Melik Mûsâ’nın Kendi Kavmini Övmesi 
Hakkında) 
 2821 (a) şükr-i ilāhį : şükür ilāhį A. 
 2821 (b) ki virdüñ : virdüñ A. 
 2822 (a) gözümüz girü begüm cemālüñi : gözümiz şehuñ cemālin A. 
 2822 (b) sensüz : ansuz A. ; bunca : anca A. 
 2823 (a) anda : ķanda A. ; özüñ : özi A. 
 2823 (b) budur : geçer A. ; penāhį : tenāhį A.  
 2824 (a) kim : ki A. 
 2825 (a) begsüz : añsuz A. 
 2825 (b) ol güni : anı K. 
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CemįǾi gösterürler iştiyāķı 
Görüp şād oldılar bu ittifāķı 
 
Melik Mūsā Melik Hārūnı gördi 
Öpüp ķoçup kenārına getürdi 
 
Nite siz didi oġul bizden ayru 
Bize şādı ġam-ıdı sizden ayru 
 
Şu gün kim arañuzdan yaǾni gitdüm 
Cihānuñ şādlıġın cümle unutdum 
 

K99a 2830. Ķaçan kim añar-ıdı sizi özüm 
Yanardı yüregüm ŧolardı gözüm 
 
Bu ķavmi ħod añardum bāri her gāh 
Ķılurdum bunlaruñ-içün niçe āh 
 
Neyi ki ĥāli anlaruñ dir-idüm 
ǾAceb śaġ mı diyü ġuśśa yir-idüm 
 
Şükür kim ölmeyüben girü irdük 
Bularuñ cümlesini diri gördük 
 
Göriş ü söyleşü andan yürürler 
Dem-i şādı-y-ıla şehre girürler 
 

2835. Varup taħtına geçdi oturuban 
Ki Hārūn ķulluķ eylerdi ŧuruban 
 

A193b  Melik Mūsā didi leşker varalar 
Ki her birisi ķavmini göreler 
 
Ŧuralar diñlenüben bir niçe gün 
Ħaber olsa geleler arķun arķun 
 
 

                                                 
 2826 (a) cemįǾi : bu resme A. 
 2826 (b) görüp : görip A. 
 2828 (b) sizden : bizden A. 
 2829 (a) arañuzdan : arañızdan A. 
 2829 (b) şādlıġın : şādısın K. ; unutdum : unıtdum A. 
 2831 (b) niçe : daħı A. 
 2834 (b) dem-i : ķatı A. 
 2835 (a) varup : varıp A. 
 2835 (b) ķulluķ : ķullıķ A. 
 2837 (a) ŧuralar : duralar K. 
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Geçüp taħta biraz ħoş dutdı özin 
Görür ħātūnını oġlın u ķızın 
 
Olurlar bir niçe gün Ǿīşa meşġūl 
Ķalurlar bir biri ķatında maķbūl 
 

2840. Yiyüp içüp ķamu şādı ķılurlar 
Ki Maġribde yaķın bir ay ķalurlar 
 
Buyurdı girü bir gün şāh-ı Maġrib 
Dirilsün cümle leşker didi irüp 
 
Ħalįfe ĥażreti ħod bizi gözler 
Gerek nesne göre görmeye gözler 
 
Bize bir iş buyurdı anı itdük 
Ki bunça ķorkulu yirlere gitdük 
 

K99b  Niçe ŧaġlar niçe śular ki geçdük 
Niçe ġurbet aġularını içdük 
 

2845. Şükür kim ölmedin irürdi bunda 
Girü ķādir durur irüre anda 
 
Ħalįfe ĥażretine çün varavuz 
Bu armaġanları aña virevüz 
 
Aramuzda bizüm ol pādişāhdur 
Sözin ŧutmaķ anuñ ĥükm-i ilahdur 
 
Bize bir datlu söylerse yiter ol 
Śanam kim key ulu niǾmet virür bol 
 
Ķamunuñ niǾmetinden sözi yigdür 
Bize ayruķ melikden özi yigdür 
 

                                                 
 2838 (a) geçüp : geçip A. 
 2838 (b) ķızın : ķızun K. 
 2840 (a) yiyüp içüp : yiyip içip A. 
 2841 (b) irüp : irip A. 
 2842 (a) bizi : beni K. 
 2842 (b) görmeye : görmedi A. 
 2843 (b) ķorķulu yirlere : ķorķılu iķlįme A. 
 2846 (b) bu armaġanları : ki bu armaġanı K. 
 2847 (a) aramuzda : aramızda A. 
 2847 (b) ŧutmaķ : dutmaķ A. 
 2848 (a) datlu : ŧatlu A. 
 2848 (b) bol : ol A. 
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A194a 2850. Aña Ǿāśį olanı tañrı sevmez 
Ki zįrā ŧoġru olan egri sevmez 
 
Begine ŧoġrudan śaya bizi Ĥaķ 
Ki bāŧıldan nite girü ķala ĥaķ 
 
İşüm Ĥaķ yolına nite ki śādıķ 
Degülem hem ħalįfeye münāfıķ 
 
Ħaber eyleñ yaraķlansun ħalāyıķ 
Götürsünler ne kim var yola lāyıķ 
 
Bayaġı yoldaşumuz girü gelsün 
Yaraķlu yaraġını bile alsun 
 

2855. Münāsipdür bize evvelki yoldaş 
Ki buncadur bile aşduķ ŧaġ u ŧaş 
 
Ne kim gördük bile gördük aç u ŧoķ 
Gice gündüzi niçe ıssı vü śovuķ 
 
Biri birimüzüñ ħūyını alduķ 
Ki zįrā dört buçuk yıl bile olduķ 
 

K100a  Niçeme gerçi zaĥmetdür geleler 
Bizümle aç u ŧoķ bile olalar 
 
Ne kim ölürsevüz bile ölevüz 
Yine ölmezsevüz bile gelevüz 
 

2860. Ħalāyıķ bu sözi çünkim işitdi 
Gelüben cümle aña alķış itdi 
 
Didiler iy melik sen ħānumızsın 
Ķamumuz bil ki ten sen cānumuzsın 
 
 
 

                                                 
 2852 (b) hem : her K. 
 2854 (a) bayaġı : baya A. ; yoldaşumuz : yoldaşumız A. 
 2855 (b) aşduķ : aşduñ K. 
 2856 (a) gördük : yidük K. ; aç u ŧoķ : açı ŧoķ K. 
 2857 (a) birümüzüñ : birümizüñ A. 
 2857 (b) dört buçuķ : niçe yıllar A. 
 2858 (a) niçeme gerçi zaĥmetdür : niçeme zaĥmet-ise tįz K. 
 2861 (a) ħānumızsın : cānumuzsın K. 
 2861 (b) cānumuzsın : cānumızsın A. 
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Ķoġıl cānı nite kim ĥaķķı oldur 
Özüñdür cānumuz bu cümle ķuldur 
 
SaǾādet anda yoķdur ķaça senden 
Şu kim senden ķaça ne ola andan 
 

A194b  Senüñle bir seferde bile olduķ 
Ĥisābın bilmezüz mālı ki alduķ 
 

2865. Oġul oġlına yiter ger yisevüz 
Cevāhir şehridür tā çün yiyevüz 
 
ŦamaǾ olmadı senden hįç birine 
Ķoyasın belki biñ ança yirine 
 
Sevindürdüñ niçe miskįni iy beg 
Ŧoyurduñ niçe biñ ilgini iy beg 
 
Seni bir kez gören görmez melāmet 
Velį gülmez ĥasūdüñ tā ķıyāmet 
 
Seni kim sevmeye varmaya bile 
MuŧįǾuz ger diseñ ķanķı ile 
 

2870. Yaraġumuz biledür külli ĥāżır 
Ki bir eksügi yoķ azıġ u çādır  
 
Ne vaķt olursa ħod biz gidiciyüz 
Ne buyruķ dir-iseñ uş idiciyüz 
 
Begendi bu sözi ol şāh-ı Maġrib 
Ŧoyurdı ança niǾmet girü virüp 
 
 

                                                 
 2862 (b) özüñdür cānumuz : özüñ sulŧānumız A. 
 2863 (a) yoķdur : yoķ kim A. ; senden : sinden A. 
 2863 (b) sendne : sinden A. 
 2865 (b) şehridür tā çün yiyevüz : şehri ŧuta ger yayavuz A.  
 2866 (a) senden : sinden A. 
 2866 (b) biñ : yüz K. 
 2867 (a) beg : şāh A. 
 2867 (b) beg : şāh A. 
 2868 (b) velį : yüzi A. 
 2869. beyit K’da yok. 
 2870 (b) azıġ u çādır : arıġ-ı çādır K. 
 2871 (a) olursa ħod biz : olur-ısa biz ħod K. 
 2872 (a) ol : çün A. 
 2872 (b) virüp : virip A. 
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K100b  Ŧanışuban girü şeyħe buyurdı 
Ne kim yol yaraġıdur anı gördi 
 
Yaraķlandı yine evvelki leşker 
Bahādur key eren kim sançış ister 
 

2875. Birisi biñ ere ķarşu varurdı 
Süñü ķılıç dimez özin ururdı 
 
Ķamu düşmen eri kim cengi özler 
Yaġı güninde bir yoldaşı gözler 
 
Görüben düşmeni ķorķup üşenmez 
Śavaşdan ŧuyuban hergiz uśanmaz 
 

A195a  Kişi var görmedin yaġını ķaçar 
Bu ŧañdur yaraġını daħı śaçar 
 
Muħannet kişiden yigdür ķarınca 
Ki bir ķaç kendüce öldürür ança 
 

2880. Ne er ola ķarınca deñlü yoķdur 
Meger kim cānı yoķdur bir oyuķdur 
 
Ķamu işde ere ġayret gerekdür 
Erüñ varlıġı bir ķatı yürekdür 
 
Şu kim evvel ķopa bir dem ŧayana 
Gerek düşmen elinde oda yana 
 
Şu leşker kim er-iken döndi yüzi 
Ķırarsañ bir yire ŧurmaya yüzi 
 
Ķaçabilmek daħı bir ħoş hünerdür 
Bilürseñ ķurtılan anda key erdür 
 

2885. Olursañ iş bilür kişiyle yoldaş 
Ola kim buñ yirinde ķurtıla baş 
 

                                                 
 2874 (b) eren kim śançış : erenler śançış A. 
 2876 (a) düşmen : düşman A. 
 2877 (a) ķorķup : ķorķıp A. 
 2880 (a) ķarınca : ķarınça K. 
 2882 (b) düşmen : düşman K. 
 2883 (b) yire : ara K. 
 2885 (a) olursañ : olursa A. ; bilür : gören A. 
 2885 (b) kim : ki K. 
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Ķulavuzlıķ iden görmiş ola iş 
İñen pįr olmaya kim çoķ yaşamış 
 
Eger çoķ yaşamışdur Ǿaķlı kemdür 
Yañılursa yolı teşvįş ü ġamdur 
 
Ķulavuz orta yaşlu ķayrar ola 
Hünerde ġuśśa gögin ķayrar ola 
 

K101a  Fużūl olur yigit kişi daħı hem 
Aña kimse urımaz degme gez dem 
 

2890. Eger pįr olmasa yañılmasa yol 
Yigit olursa kim sözinde maķbūl 
 
Gerekdür bes ķulavuzlıķda kişi 
Śamed gibi ola tįz bite işi 
 

A195b  Ķulavuzlıķ iderse ol revādur 
Başarur yolı ger ŧaġ u ovadur 
 
İder ǾAbdü’ś-śamed ķarşu naśįĥat 
Bulalar tā anuñ söziyle śıĥĥat 
 
ǾAlem çözdi hemān urdı naķāre 
Ki birķaç gün yine ola āvāre 
 

2895. Girü leşker dirildi bir araya 
Şu leşkerdür biri biñe yaraya 
 
Esenleşdi girü ķavmi-y-ilen ol 
Ķoyup oġlını yirinde dutar yol 
 
Uzaķ menzillere adım adıncaķ 
Ne var ıraġ-ısa olur yaķıncaķ 
 
Geñezdür ħod sefer ķāśıd olana 
Cihānı ķaśd-ide olsa ŧolana 
 
 

                                                 
 2888. beyit K’da yok. 
 2889 (a) fużūl : fużul K. 
 2890 (b) olursa : olmasa A. 
 2891 (b) Śamed gibi ola tįz bite : ola ǾAbdü’ś-śamed gibi oña A. 
 2893 (a) ider ǾAbdü’ś-śamed ķarşu : Śamed her birine virdi K. 
 2894 (b) ki birķaç gün yine ola āvāre : gönildi Ǿaźm idip berü diyāra A. 
 2896 (a) ķavmi-y-ilen : ķavmi-y-ile A. 
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Aşarlar ķaśd idüben dürişürler 
Ki bir gün şehr-i Mıśra irişürler 
 

2900. Kişi gönderdi evvel Mıśra vardı 
Ħaber sulŧān-ı Mıśra vardı virdi 
 
Bilürler çün gelür sulŧān-ı Maġrib 
Melikler ķarşu çıķdı cümle irip 
 
İşitdiler ki ne iķlįme vardı 
Ne resm-ile ala maķsūdı girdi 
 

K101b  Niçe dürlü Ǿacāyip gördi vardı 
İşidürler ki uşda Mıśra geldi 
 
Ŧonadurlar ķamu ol şehr-i Mıśrı 
Ki ķarşu çıķdı aña cümle Mıśrį 
 

2905. Aña ĥurmet ider ol melik ol dem 
Ħalįfeye daħı Ǿizzet ider hem 
 

A196a  Yanına alıban bekledi anı 
Daħı bir niçe gün egledi anı 
 
Döküldi niçe dürlü aş u niǾmet 
Sevinüp didi şāh kim zį-ġanįmet 
 
Kim umardı bu iş ĥāśıl olaydı 
Ya andan kimse varuban geleydi 
 
Bugün kim sen bulınduñ bu hünerde 
Bulınmaya ki miŝlüñ yüz biñ erde 
 

2910. Niçe yıldan berü sensüz bu ilde 
Sözüñdür kim añılur cümle dilde 
 

                                                 
 2899 (b) gün şehr-i Mıśr’a : Mıśr-ı şehre K. 
 2900 (a) vardı : girdi K. 
 2900 (b) vardı : irdi A. 
 2901 (b) çıķdı cümle irip : geldi aña irüp K. 
 2903 (a) vardı : aldı A. 
 2904 (b) cümle Mıśrį : ħalķ-ı Mıśrį A. 
 2905 (a) aña : ķatı A. 
 2906 (a) bekledi : egledi K. 
 2907 (b) sevinüp : sevinip A. ; şāh : şeh A. ; kim : ki K. 
 2908 (b) andan : ondan K. 
 2909 (b) ki miŝlüñ : miŝālüñ A. 
 2910 (b) sözüñdür kim : ki sözüñdür A. 
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Ħalāyıķ dir ki ol yigit n’idipdür 
ǾAceb ĥükme boyun virüp gidipdür 
 
Ķılıpdur fāsid endįşe ki olmaz 
Bilürdi ħod aña kim varsa gelmez 
 
Belürsüz oldı gitdi nāzenįn er 
ǾAcebdür yaǾni ol diri ola ger 
 
ǾAcāyip sözleri il söyler-idi 
Ki her birisi bir fikr eyler-idi 
 

2915. Senüñ başuñ-içün iy şāh-ı Maġrib 
Senüñ ġuśśañ yir-idüm ile śorup 
 
Gice gündüz ki seni özler-idüm 
Ķaçan irişe diyü gözler-idüm 
 

K102a  Şu günden kim size Ŧālib giderdi 
Ne işe varduġını şerĥ iderdi 
 
ŦaǾāmı bāri ŧadıyla yimezdüm 
Gülüben bir kişiyle söz dimezdüm 
 
Senüñ ġuśśañ bize ķatı iş oldı 
Bi-ĥamdi’llāh ki dostlar şindi güldi 
 

A196b 2920. Şükür kim śaġlıġ-ıla sizi gördük 
Ŧapuña ölmedin bir daħı irdük 
 
Ħalįfe ĥükmini bu resme ŧutduñ 
İñen bārį bu işde erlik itdüñ 
 
Anuñ sözini ħoş itdüñ śımaduñ 
Elümden ol benüm gelmez dimedüñ 
 

                                                 
 2911 (a) dir ki : dirdi A. ; n’idipdür : n’edipdür K. 
 2911 (b) virüp : virip A. 
 2912 (a) ki : -- K. 
 2912 (b) bilürdi ħod aña kim varsa : aña varan bilürdi ki aħir K. 
 2914 (a) Ǿacāyip : çü bunca A. 
 2915 (b) senüñ : siniñ A. ; śorup : śorıp A. 
 2916 (a) seni : sini A. 
 2917 (a) kim : ki K. 
 2918 (a) ŧadıyla : dadıyla A. 
 2919 (a) senüñ : sinüñ A. 
 2919 (b) dostlar şindi : dostuñ şimdi K. 
 2921 (a) ŧutduñ : dutduñ A. 
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Tamām erligi yirine getürdüñ 
Ħalįfe ħāŧır-içün iş bitürdüñ 
 
Melik Mūsā didi iy şāh esen ķal 
Bizüm-çün ġuśśa yime daħı sen ķal 
 

2925. Senüñ ol erligüñden yüz biñ anca 
Nite er ķopısar Ǿālemde sanca 
 
Yüz ü göz göreli ķalmadı ġuśśa 
Mededdür śoĥbetüñüz Ǿaķla uśśa 
 
Keremler birbiriyle çoķ ķılurlar 
Ki bir ķaç gün daħı anda ķalurlar 
 
Melik Mūsā Ǿazįz-i Mıśra bir gün 
Viribir şeyħi destūr almaġ-içün 
 
Śamed varup oķır şāha duǾālar 
Edeb resmince ķıldı çoķ ŝenālar 
 

2930. Bu şiǾri oķıdı ķarşu ŧuruban 
Ki destūr istedi alķış virüben 
 
ŞiǾr-Güften-i Śamed Berāy-ı Sulŧān-ı Mıśr *  
 

K102b  İy kān-ı kerem Ǿazįz-i Mıśrį 
ǾAdlüñ bezedi bu şehr-i Mıśrı 
 
Ķayśar ķılıcuñda oldı maġlūb 
Ķabżuñda bu çįn ü taħt-ı Kisrį 
 
Cümle işe sen žafer bulasın 
Düşmen göre āh u veyli kesri 

 

                                                 
 2924 (a) şāh : şeh A. ; esen ķal : esen ol A. 
 2924 (b) yime daħı sen ķal : yiyen daħı sen ol A. 
 2925 (a) senüñ : siniñ A. 
 2927 (a) birbiriyle : biri birine A. 
 2927 (b) anda : bile K. 
 2929 (a) Śamed varup oķır şāha : varıp ǾAbdü’ś-śamed oķır A. 
 2930 (a) ŧuruban : duruban A. 
 2930 (b) viriben : ķıluban K. 
 * ŞiǾr-güften-i Śamed Berāy-ı Sulŧān-ı Mıśr : ŞiǾr A. (Şeyh Abdüssamed’in Mısır Sultanı İçin Şiir 
Söylemesi) 
 2931 (b) şehr-i Mıśrı : il-i Mıśrı A. 
 2933 (a) işe sen : iy şāh K. 
 2933 (b) düşmen : düşman K. ; āh u veyl ü kesri : āh u veyl-i kesri K. 
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A197a  Saña uzadan elin ĥasedden 
ǾÖmrinde bula belā vü ķaśrı 
 

2935. Sen devlet ile özün yaşaġıl 
ǾIyş-ıla müzeyyen eyle ķaśrı 
 
ǾAzįz olġıl nite kim ad-ılasın 
Bu Ǿālem içre Ǿadl ü dād-ılasın 
 
Sizüñ dįdāruñuzdan kimse ŧuymaz 
Eger biñ yıl ola bir demçe ŧuymaz 
 
Bilürsiz kim ħalįfe yolı gözler 
Ki bunçadur dün-i gün bizi gözler 
 
İcāzet ger virürseñüz varalum 
Ki bu armaġanı aña virelüm 
 

2940. Melik eydür ki ħoş dirsiz revādur 
Ħalįfe gözi yoldadur ivedür 
 
N’idelüm kim iversiz gitmege siz 
Umaruz lįki yaķında girü biz 
 
Girü bu şehre uġrayup gidesiz 
Bizi bir niçe gün hem şād idesiz 
 
Śamed alķış idüp dir olsun iy şāh 
Eger tevfįķ ola taķdįr-i Allāh 
 
Muvāfıķ düşe uġrayu gelevüz 
Cemālüñi yine tāze bulavuz 
 

2945. Melik anlara çoķ niǾmet virür çün 
İcāzet viriben gönderdi ol gün 
 
 
 

                                                 
 2935. beyit K’da yok. 
 2938 (b) gözler : özler A. 
 2939 (a) virürseñüz : virürseñiz A. 
 2940 (a) ki ħoş dirsiz : ħoş eydürsin A. 
 2941 (a) kim : uş A. 
 2942 (a) uġrayup : uġrayu A. 
 2942 (b) hem şād : şādān A. 
 2943 (a) Śamed alķış idüp dir olsun iy : didi şeyħ aña kim olsun eyā A. 
 2945 (b) viriben : virüben A. 
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K103a  Çıķup şehrüñ içinden Ǿazm iderler 
Ħalįfedin yaña varıp giderler 
 
Dımışķa kim yaķın varmaġa ķaldı 
Ħalįfe ĥażretine kişi śaldı 
 
İr-iken vardı muştıcı irişüp 
Elin öpdi ħalįfenüñ görişüp 

 
A197b  Melik Mūsā gelür didi bugün uş 

Ħalįfe işidüp göñli olur ħoş 
 

2950. Gelen muştıcılara virdi ħilǾat 
Daħı her birisine çekdiler at 
 
Buyurdı beglerine kim ŧuruñuz 
Melik Mūsā gelür ķarşu varuñuz 
 
Ħaber oldı ķamu şehre işitdi 
Ki şehrin her biri ārāyiş itdi 
 
Ħalāyıķ buncadan işidür-idi 
Ki ilde şindi bir nesne dur-ıdı 
 
Süleymānuñ var-ımış bir nişānı 
Ki zindān eylemiş dįvlere anı 
 

2955. Ħalįfe istedürdi anı śorup 
Ki Ǿibret añlayaydı yaǾni görüp 
 
Melik Mūsā iline vardı Ŧālib 
Ki ol bulup getüre bunda alup 
 
Melik Mūsā buluban anı almış 
Bu ġavġa öldürür dir şindi gelmiş 

                                                 
 2946 (a) çıķup şehrüñ : çıķıp Mıśr’uñ A. 
 2946 (b) ħalįfedin yaña varıp : ħalįfe ķatına yaǾni A. 
 2948 (a) irişüp : irişip A. 
 2948 (b) ħalįfenüñ görişüp : ħalįfeyle görişip A. 
 2949 (b) işidüp : işidip A. 
 2951 (a) ŧuruñuz : duruñuz A. 
 2952 (a) şehre : şehri A. 
 2952 (b) şehrin : şehri K. 
 2953 (b) kim : ki K. ; şindi : şimdi A. 
 2955 (a) śorup : śorıp A. 
 2955 (b) görüp : görip A. 
 2956 (b) bulup : bulıp A. ; alup : alıp A. 
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Ħaber oldı ķamu Şāma işitdi 
Aña ķarşu çıķuban Ǿizzet itdi 
 
ǾAlem çözüp naķāre zinç ü ŧavul 
Çaluban çaġırurlar yort u śavul 
 

K103b 2960. Düşüp çevre ile çavlandı bu ad 
Dirilüben gelür cümle biliş yād 
 
Biri birine dir kim zį-Ǿaceb iş 
Melik Mūsā dįvi śanduġa ķoymış 
 
Biri dir baġlamışlar yeng idüben 
Getürür zincir-ile uş yidüben 
 
Biri dir siz daħı bilmedüñüz hįç 
Meger işitmedüñüz geldüñüz giç 
 

A198a  İşitdüm ben iñen girçek durur ħūb 
Düzülmiş her birine bir ulu küp 
 

2965. Bularuñ her biri bir küpde olur 
Gerek diri gerekse anda ölür 
 
Ħalįfe dir gerek anı getüre 
Temāşā eyleyüben yaǾni göre 
 
Bu resme her biri bir söyleyüben 
Ki ĥaddince biraz fikr eyleyüben 
 
Kişi söz işide bilmedüginden 
Taśavvurlar ider kendü öginden 
 
ǾAcebdür şöyle midür işidürem 
İşitdügümleyin hem anı görem 

 
 

                                                 
 2960 (a) düşüp : düşip A. 
 2960 (b) gelür cümle biliş yād : gelürler biliş ü yād A. 
 2961 (a) kim : ki K. 
 2962 (a) yeng : bend K. 
 2964 (a) girçek : gerçek K. 
 2965 (a) bularuñ : bunlaruñ K. 
 2967 (a) söyleyüben : söylenürdi A. 
 2967 (b) eyleyüben : eylenürdi A. 
 2968 (b) ider : ide A. 
 2969 (a) Ǿacebdür : Ǿaceb dir A. ; -- : ki A. 
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2970. Görince ol işitdügin dilinden 
Ki biñ dürlü daħı işide ilden 
 
Eger bir söz diye kendü özinden 
Niçe dürlü işide il sözinden 
 
Anı kim söylemedüñ söyleyeler 
Gör indi söyledügüñ neyleyeler 
 
İlüñ aġzını dutmaz lįki bir iş 
Ki hergiz dutmamaġı dutasın pįş 
 

K104a  İlüñ sözine kim uymadı yiger 
Ne deñlü söyler-ise śoñra diñer 

 
2975. Muķayyed kim olursa ile dāyim 

Düşüben söylene bes dilde dāyim 
 
Temāşācı durur bu il belādur 
Ki bir ġavġa olursa il biledür 
 
İşidürler ki bu ġavġa gelürdi 
ǾAceb ol ilde kimse mi ķalurdı 
 

A198b  Binüben biri birinden geçerdi 
Eger bulsa ķanatlanup uçardı 
 
Çıķuban Maġribüñ şāhın alurlar 
Ki şehre şādılıġ-ıla gelürler 
 

2980. Ħalįfe muntažır-ıdı vü gördi 
Melik Mūsā gelüp ķatına girdi 
 
Görüben ŧurdı yirinden sevindi 
Ki taħtından sevinüp ķarşu indi 
 

                                                 
 2970 (a) işitdügin dilinden : işitdügini dilden A. 
 2971 (a) kendü : eder A. 
 2972 (b) söyledügüñ : söyledügin K. 
 2973 (a) lįki : illā K. 
 2973 (b) dutasın pįş : idesin iş A. 
 2977 (a) işidür : işidürler A. 
 2978 (a) biri birinden : biri birini A. 
 2978 (b) ķanatlanup : ķanatlanıp A. 
 2980 (a) muntažır-ıdı vü : intižār-idi ki A. 
 2980 (b) gelüp : gelip A. 
 2981 (b) sevinüp : sevinip A. 
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Śaçular śaçdılar altun gümiş hem 
Görişdi Maġribüñ şāhıyla ol dem 
 
Nite siz didi bu zaĥmet elinden 
Bu yoluñ ıraķ uzun menzilinden 
 
Nitesin yollaruñ bu āfetinden 
Ki źerre görmedüñ hįç rāĥatından 
 

2985. Nitesin aħį bu ġurbet odından 
Utandum ben aħir yüzüñ odından 
 
Bitüm oķıtduñ işitdüñ sözimi 
Ki ħalķ içinde aġ itdüñ yüzümi 
 
Sözümden dönüben olmaz dimedüñ 
Elümden ol benüm gelmez dimedüñ 
 

K104b  İşidüben benüm sözümi ŧutduñ 
Budur ĥikmet kelāmu’llāh işitdüñ 
 
Ķavluhū TeǾālā “ǾAŧīǾu’llāhe Ve Ǿaŧīu’r-rasūle ve üli’l-emri 
minkum *  
 
Kelāmında buyurdı Ĥaķ teǾālā 
Bu sözi her ki ŧuta mü’min ola 
 

2990. MuŧīǾ oluñ ki Allāha Rasūle 
Daħı sizden ki buyruķ ıssı ola 
 
Ķaçan bu āyetüñ emrinde olduñ 
Rasūlüñ Allāhuñ emninde olduñ 

 

                                                 
 2981 (a) saçdılar : ķıldılar A. 
 2983 (b) uzun : uzaķ A. 
 2984 (a) yollaruñ bu āfetinden : bu yoluñ āfetlerinden A. 
 2984 (b) rāĥatından : rāĥatlarından A. 
 2985 (a) aħį : aħir K. 
 2985 (b) ben aħir : aħi ben A. 
 2986 (a) oķıtduñ : oķıduñ K. 
 2986 (b) yüzümi : sözümi K. 
 2987 (a) dönüben : döniben A. 
 2988 (a) ŧutduñ : dutduñ A. 
 * Bu başlık A’da yoktur. Allah kelâmında şöyle buyurmuştur: “Peygamber'e ve sizden olan ülülemre 
(idarecilere) de itaat edin.” (Nisâ Sûresi, 4/59). 
 2989 (b) ŧuta : duta K. 
 2990 (a) oluñ ki : oluñuz A. 
 2990 (b) sizden ki : size ki A. 
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A199a  Bugün ol ĥükmi yirine getürdüñ 
Ki boynuñdan hem ol borcı götürdüñ 
 
Bu sözden añlanur ħaylį meǾānį 
İşitgil ŧutıban sen daħı anı 
 
İşitmeyen Rasūli vü İlāhı 
MuǾayyendür nedür anuñ günāhı 
 

2995. Bu fiǾli işleyenler oldı kāfir 
Meger ol raĥmetinden ola ġāfir 
 
Begine her ki bes Ǿāśį olursa 
Ĥelāl ola anuñ ķanı olursa 
 
Diriyseñ öldürenler ola ġāzį 
Ölürse ħod ķılınmaya namāzı 
 
Begi her kişiden ger olsa ħoşnūd 
Rasūli Ħālıķı ħoşnūd ider ħod 
 
DuǾālar yaǾni budur saña benden 
Ki Allāh rāżī ola külli senden 
 

3000. Nite kim sen beni ħoşnūd ķılduñ 
Ziyānumı ķamusın sūd kılduñ 
 

K105a  Ķamu maķśuduñı Ĥaķ vire saña 
Śafā bul varasın her ķanķı yaña 
 
Bunı dir şāh-ı Maġrible görişür 
Görişür cümle begleri irişür 
 
Yüridi ilerü ol şeyħ-i Maġrįb 
Ħalįfeyle görişür yaǾni varup 
 
 

                                                 
 2992 (b) ki boynuñdan hem ol borcı : varup ol borcı boynuñdan A. 
 2993 (b) işitgil ŧutıban : eger añlar-ısañ K. 
 2995 (a) bu fiǾli işleyenler : bu resme ādemįler A. 
 2996 (a) her ki bes : herkesi A. 
 2997 (a) diriyseñ : diriysen A. 
 2998 (a) ger olsa : kim ola A. 
 2999 (b) Allāh : tañrı A. ; senden : sinden A. 
 3002 (a) görişür : görişip A. 
 3002 (b) irişür : irişip A. 
 3003 (b) yaǾni varup : ol da varıp A. 
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Ħalįfe śordı buna kişidür dir 
Sizüñ yoldaşuñuzdur ola bu pįr 

 
3005. Sizüñ ilden midür bunlar daħı hem 

Sizüñ-ile bile mi gördiler ġam 
 

A199b  Melik Mūsā didi iy şāh-ı Ǿālem 
Olursa buncılayın olsa ādem 
 
Sorarsañuz ki yoldaş mıydı saña 
Direm yoldaş-ıduķ biz daħı buña 
 
Gice gündüz ķamudan öñ yürürdi 
Ki ķanda iz bulınmaz yol görürdi 
 
Śusuz yirlerde kim ķuş uçmaz-ıdı 
Ki hergiz cānavarlar geçmez-idi 
 

3010. Yeşerür yir bulınmaz-ıdı hergiz 
Bunuñ-ıla śuya ŧoyarduķ biz 
 
İzi çün azavuz iz görmeyevüz 
Veyā bir ādemįden śormayavuz 
 
Ne ādem kim bulınmaz cānavardan 
Kişi bį-zār ola anda seferden 
 
Yolı gözlerdi isterdi bulurdı 
Ne iķlįme varursa ol bilürdi 
 
Eger bu olmasaydı biz ķalurduķ 
Ķalurduķ menzili ķanda alurduķ 
 

K105b 3015. Bizi alup giden budur ķulavuz 
Ki Ǿāķildür ķamu işlere key uz 
 
Adı ǾAbdü’ś-śamed kendü hüner-mend 
Ķulavuz kişidür ķocadı her çend 
 
 

                                                 
 3005 (b) bile mi gördiler : bile görmiş ola A. 
 3006 (b) olsa : ola K. 
 3007 (a) śorarsañuz : śorarsañız A. 
 3011 (a) izi çün : yolı ger A. 
 3013 (b) varursa : varılsa A. 
 3014 (b) ķalurduķ : ki bunsuz A. 
 3015 (a) alup : alıp A. 
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ŻaǾįf olur ķaçan kim er ķocalsa 
Ķavįdür lįki bu ne var ķocarsa 
 
Ķarañu gicelerde yol gözedür 
Öñinden ķaçana dizgin uzadur 
 
Üşenmez dūn içi ķorķup ķayurmaz 
Ki bir źerre özini yoldan ırmaz 
 

3020. Melik Mūsā ħalįfe ol ķulavuz 
Görişüp söyleşürler bir niçe söz 
 
Görevüz ger yarın diri ķalavuz 
Ne kim emr oldısa anı ķalavuz 
 
Sözi çoķ söylemek olmaz eyü iş 
İşidenler çeker ol sözde teşvįş 
 
Selāmet ol saña tañrı selāmı 
İşidesin yarın bāķį kelāmı 
 
Esen ķaluñ girü eydince sözi 
Ki dāyim göreyim şād-ıla sizi 
 

3025. Rasūli Ħālıķı añsañ zi-Ǿādet 
Ki dāyim yār ola size saǾādet 
 
Meclis-i Sįzdehum * 
 
ǾAŧālar virici raĥmet ķılıcı 
Ķamu maħlūķınuñ sırrın bilici 
 
Biri ĥālin birine fāş ķılmaz 
Biri ne işdedür birisi bilmez 
 

K106a  Ķamunuñ sırrına settār oldur 
Ki cümle Ǿāśiye ġaffār oldur 
 
İki Ǿālem anuñdur yoķ mekānı 
CemįǾi yirde lįki iste anı 
 

                                                 
 3017 (a) ķocalsa : ķocasa K. 
 3017 (b) ķocarsa : ķocasa K. 
 3019 (a) ķorķup : ķorķıp A. 
 3020 (b) görişüp : görişip A. 
 3021-3029. beyitler A’da yok. 
 * On üçüncü Meclis 
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3030. Ne miķdārum ola kim adın eydem 
Śıfātından bu dil-ile uram dem 
 
Degül ĥaddüm egerçi añmaķ anı 
N’idem kim şād ider źikri bu cānı 
 
Anuñ dergāhınadur şükr-i bį-ĥadd 
Yaradıldı bizüm-çün ol Muĥammed 
 
Ne yiz kim iki Ǿālem ŧola raĥmet 
Sebeb ol olısardur ola raĥmet 
 
Muķaddes rūĥına ķıldum selāmı 
Ki andan başladum zįbā kelāmı 
 

A200a 3035. Melikler ĥażretinde söylenen söz 
Naśįĥat söz ola girçek yalansuz 
 
Meŝeldür kim yalan dibi yaķıncaķ 
Görinür her yakasından bakıncaķ 
 
Yalancınuñ girü yalanı ķalur 
Ŧamaġı ķurıyup yalanıķalur 
 
Yaban ŧaşları niçe kim ķoyıdur 
Yalan söz başı şu resme ķurıdur 
 
Dilersin ger yüzüñ gökcek bulına 
Ne söz kim söyleseñ girçek bulına 
 

3040. Tenüñde cān esen oldıķça zinhār 
Açuķ dut göñlüñe kim ŧola envār 
 
Ġarażsuz ādemįden dut naśįĥat 
MuǾaŧŧal olmaġıl olduķça śıĥĥat 
 
Melǖl olma cihānuñ görüşine 
Ne resme gelse dem-sāz işi ne 
 
Özüñden ululardan azın azın 
Becid kesb eylegil ķışın u yazın 
 
Ķaçan furśat ola ħayrı uzatma 
Velį tįz olduġın sözüñ gözetme 
 

                                                 
 3030-3034. beyitler A’da yok. 
 3035-3044. beyitler K’da yok. 
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3045. Bürāder devlet ü baħt-ıla yaşa 
Ĥikāyet on üçünci ķıl temāşā 
 
Ķaçan bu ķıśśadan ger söyleyem söz 
Naśįĥatdur saña andan niçe yüz 
 
Saña ben virdügüm ögüt mededdür 
Sözümde fāyide var bį-Ǿadeddür 
 
Ne yirde göresin ehli irişgil 
Ķomaġıl śoĥbetin elden dürişgil 
 

A200b  Saña ıślāĥ ide dįnüñ fesādın 
Neyi kim bilmez-iseñ eyde adın 
 

3050. Eger ġuśśañ olursa şād ider ol 
Dilerseñ gösterür ŧoġru saña yol 
 
Getürme cāhili hergiz yaķın sen 
Ne aśśı kim ziyānı var saķın sen 
 

K106b  Ziyāna uġramayasın degin sen 
Şu yir kim şūr ola ekme iñen sen 
 
Didügüm maǾniye bu söz ŧanuķdur 
Bu söz girçek durur ħod şübhe yoķdur 
 
Ķāle ǾAleyhi’s-selāmu (El-ĥadįŝü)* 
El-cāhilu Ǿaduvvun li-nefsihį 
Fekeyfe yekūnu śadįķan liġayrihį 
 
Özine ola cāhil çünki düşmen 
Nite dost ola dirsin ayruġa sen 
 

3055. Fesād olduġı yire sizi ilte 
Ziyāna uġraduban vire yilte 
 

                                                 
 3045 (a) bürāder : iy ķardaş K. 
 3045 (b) ĥikāyet on üçünci : işitgil bu sözümi A. 
 3046 (b) naśįĥatdur saña andan : nāśįĥatı añlasaña A.  
 3048 (a) ehli : bir ehli K. 
 3051 (a) cāhili : çāhili K. 
 3051 (b) ne aśśı kim : yoķ aśśısı A. 
 * Ķāle ǾAleyhi’s-selāmu (El-ĥadįŝü) El-cāhilu ǾAduvvun Li-nefsihį Fekeyfe Yekūnu Śadįķan 
Ligayrihį : El-Cāhilu ǾAduvvun Bi-nefsihį Fekeyfe Yekūnu Śadįķan A. Hz. Peygamber şöyle 
buyurmuştur: “Kendi nefsine düşman olan cahil kişi başkasına nasıl dost olur.” Kaynaklarda bu 
şekilde bir hadîs-i şerif bulunmamaktadır. Bu söz Nuşirevân’ın vezîri Bozorgmehr’in sözü olarak 
geçmektedir. 
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Bilür misin adın sen cāhilüñ hįç 
Eger bilmez-iseñ bir adıdur hįç 
 
Nite kim hįç olıncaķ nesne bitmez 
Şu cāhil dostluġı hem aśśı itmez 
 
Sözümden saña aśśı var bilürseñ 
Eger ben didügüm işi ķılursañ 
 
ǾAzįz olmaķ diler misin iy ĥācı 
Varup gösterme ħalķa iĥtiyācı 
 

3060. Fulāne’d-dįn ola aduñ arada 
Bu iş ħalķa seni şöyle yarada 
 
Eger sen gösterürseñ iĥtiyācı 
Aduñ böyle ola kim gör bu acı 
 
Seni nesne umarsın diyü śana 
Atañ olursa kim senden uśana 
 

A201a  TevaķķuǾ işigini çünki ķoduñ 
Daħı bir kimseden ķalmadı oduñ 
 
Tevekkül ķapusın śabruñ-ıla aç 
Ki ŧoysuñ işügüñde niçe biñ aç 
 

3065. Melik Mūsā tevekkül itdi ŧoydı 
Ħalįfe śabr-ıla şād oldı küydi 
 
Tevekkül ķılmadı Sehloġlı n’itdi 
Çü śabrı olmadı bes başı gitdi 
 
Ĥasūduñ her Ǿadūnuñ başı gitsün 
Sizi Ǿālemde Ĥaķ dil-şād itsün 
 

K107a  Meger kim sözümüz bunda irişdi 
Bu ķavm-ıla ħalįfe çün görişdi 
 
 

                                                 
 3057 (a) olıncaķ : olıcaķ A. 
 3057 (b) şu : çü A. 
 3059 (b) varup : varıp A. 
 3061 (a) eger sen : egerçi A. 
 3062 (a) nesne umarsın : bes nesne umar A. 
 3064 (b) ŧoysuñ : ŧoysun K. 
 3065-3067. beyitler K’da yok. 
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Melik Mūsāyla şeyħüñ elin aldı 
Girü kendü dönüp taħtına geldi 
 

3070. Ķalan begler oturdı çevre yaña 
Ħalįfe ħalķı gözler ķaldı ŧaña 
 
Görünmez arada Sehl oġlı Ŧālib 
Anı gözlerdi anda yaǾni baķup 
 
Śoruban didi kim iy şāh-ı Maġrib 
Neçündür gelmedi Sehl oġlı Ŧālib 
 
Nedendür gelmedi bunda bile ol 
ǾAceb indi nite düşmen ola bol 
 
Meger kim śaġ degül vardı evine 
Biraz ķavmi ķatında tā avına 
 

3075. Melik Mūsā didi vardı hele ol 
Anuñ-içün iy ħānum sen esen ol 
 
Ĥikāyet çoķ durur dirsem uzanur 
Ħalįfe diñlemekden ħod uśanur 
 
Anuñ-ıla Baķır şehrine irdük 
Nite oldıysa bārį şehre girdük 
 

A201b  İrişdük bir laŧįf ulu sarāya 
Yapılmış Ǿizz-ile bir ħoş araya 
 
Sarāya girüben bir dem yürürüz 
Meger bir taħt urulmışdur görürüz 
 

3080. Bu taħtuñ üstine bir ķız oturmış 
MuraśśaǾlar geyüben tekye urmış 
 
İki yanında iki ķul ŧururdı 
Ķatına kim varursa öldürürdi 
 
 
 
 

                                                 
 3071 (b) baķup : baķıp A. 
 3073 (b) düşmen ola bol : düşdi aña yol A. 
 3076 (b) uśanur : üşenür A. 
 3077 (b) nite : niçe A. 
 3081 (a) ŧururdı : dururdı A. 
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K107b  Süñü var-ıdı birinüñ ķolında 
Ķılıç ŧutar-ıdı biri elinde 
 
Birisinüñ yoġ-ıdı lįki cānı 
Gören kişi diri śanurdı anı 
 
Ŧılısm-ıdı ŧuran mecmūǾı anda 
Ki müşkildür ŧılısm olursa ķanda 
 

3085. ŦamaǾ ķıldı ķızuñ ŧonına ol dem 
Niçe kim söyledüm olmadı epsem 
 
Elin uzatdı ala yaǾni vardı 
Yolı çarħ-ıdı vardı çarħa irdi 
 
Ayaġın basıcaķ çarħı çevürdi 
Ki añsuzda özin ķılıca urdı 
 
Ŧılısımlar süñü ķılıç üşürdi 
Meger kim Ŧālibüñ başın düşürdi 
 
Ħalįfe bu sözi kim işidür çün 
Melǖl oldı ķatı Sehl oġlı-içün 
 

3090. Evinde işidüp yasın dutarlar 
Nite kim resm-idi anı iderler 
 
Ħalįfe ĥażretine daħı begler 
Naśįĥat eyleyüp göñlini egler 
 

A202a  Didiler hįç melǖl olmañ ķayurmaz 
Aña n’itse ölür ħod kimse irmez 
 
Kerem idüñ melāmet ķalmasun hįç 
Arada bu ŧarįķa olmasun hįç 
 
Anuñ ancaġ-ıdı Ǿömri eyā şāh 
Aña şöyle-y-idi taķdįr-i Allāh 

                                                 
 3082 (a) birinüñ : biriniñ A. 
 3082 (b) ŧutar-ıdı : dutardı K. ; biri : birisi K. 
 3087 (b) ki añsuzda özin ķılıca : ŧılısmuñ biri aña ķılıç A. 
 3088 (a) ŧılısımlar süñü ķılıç : biri süñü biri ķılıç A. 
 3088 (b) meger kim : kim anda A. 
 3090 (a) işidüp : işidip A. 
 3091 (a) ĥażretine daħı begler : ĥażreti daħı çü diñler K. 
 3092 (a) ķayurmaz : olmasuñ ķayır A. 
 3094 (a) ancaġ-ıdı : ınçaġ-ıdı K. 
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3095. Bu sözi ķoyup ayruġın görelüm 
Daħı ne gördiler anı śoralum 
 

K108a  Ķanı ol armaġan kim geldi bile 
Adı kim çavlanupdur çevre ile 
 
Kimisi inanup kimi yalan dir 
Kimi eydür ki girçekdür inan dir 
 
Yalanı girçegi daħı bilinsün 
Feraĥ bir dem anuñ-ıla ķılınsun 
 
Śorarlar aña ne kim gördi-y-ise 
Gidelden ķanķı ile irdi-y-ise 
 

3100. Melik Mūsā Ǿacāyip her ne gördi 
Yazarlar cümlesini eydivirdi 
 
Getürdi ortaya ol ķumķumayı 
Gelür şehrüñ ķamu yoħsul u bayı 
 
Śınayup śıdılar ol birini çün 
Çıķar feryād-ıla bir ķara tütün 
 
Didi kim yā Süleymān ibn-i Dāvūd 
Ķatuñda śuçlu oldum ķazanup od 
 
Egerçi iy nebį Ǿiśyān ki ķıldum 
Yine tevbe ķıluban anı bildüm 
 

3105. Menāre ķadlü bir dįv-idi key śarp 
Cihān ħalķı anuñ-ıla itmeye ĥarb 
 
Öküz başlu deve ayaķlu bir dįv 
Ŧoġaldan işi-y-idi mekr-ile dįv 
 

                                                 
 3095 (a) ķoyup : ķoyıp A. 
 3096 (b) çavlanupdur : çavlanıpdur A. 
 3097 (a) inanup : inanıp A. 
 3098 (a) girçeği : gerçeği K. 
 3099 (a) ne kim gördi-y-ise : neye irdi-y-ise A. 
 3099 (b) irdi-y-ise : girdi-y-ise A. 
 3100 (b) yazarlar : biraz kim K. 
 3102 (a) śınayup : śınayıp A. 
 3103 (b) ķazanup : ķazanıp A. 
 3104 (a) Ǿiśyān ki : Ǿiśyān A. 
 3105-3106. beyitler K’da yok. Bu beyitler A 203a’nın sayfa kenarında yer almaktadır. 
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A202b  Daħı yirde śuçum olmaya tevbe 
Bu iş benden daħı gelmeye tevbe 
 
Özin bildi bu nefsüm ķıldı tevbe 
ZaǾįf oldum oranı oldı tevbe 
 
Ķıluram emrüñe iķrār-ı tevbe 
Bilürem śuçumı zinhār-ı tevbe 
 

3110. Ne deñlü ķumķuma aġzın açdı 
Ki dįvler zāri ķıldı çıķdı ķaçdı 
 
Süleymānı diri śanup ķaçardı 
Ki on günlik yolı bir dem geçerdi 
 

K108b  Görinmezdi çıķan dįvler giderdi 
Ķaçuban kūh-ı ķāf yolın dutardı 
 
Bu işi her kişi kim geldi gördi 
Gidüben Ǿaķlı şöyle ķaldı ŧurdı 
 
Ħalįfe ŧañladı gördügi yirde 
Özinden vardı ol ŧurduġı yirde 
 

3115. Üninden her birinüñ ŧoldı Ǿālem 
Nite ŧāķat getürsün anda ādem 
 
Cihāna çavlanur kim bu ne işdür 
Bunı Ǿālemde kimse ķılmamışdur 
 
Süleymānuñ bula mührini ala 
Şaşuban dįvlerini ŧaşra śala 
 
ǾAcāyib iş diyü ŧañladı maħluķ 
Bu işi kimse hergiz ķılduġı yoķ 
 
 
 

                                                 
 3108 (b) oldum : oldı A. 
 3110 (a) ķumķuma aġzın : ķumķumalar bāri K. 
 3110 (b) ķıldı : itdi K. 
 3111 (a) śanup : śanıp A. 
 3111 (b) ki : kim A. 
 3112 (a) görinmezdi : bu vech-ile A. 
 3112 (b) kūh-ı ķāf : kūh u ķāf A. 
 3113 (b) gidüben Ǿaķlı şöyle ķaldı : gidip uśśı özi denk oldı ŧurdı A. 
 3118. beyit A’da yok. 
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Zamān ola bunı hem söyleyeler 
Ki bizden śoñra ķıśśa eyleyeler 
 

3120. Niçe maĥfil arasında añalar 
Bu ķıśśa sözi ŧola her yañalar 
 
Zamānuñdan ki bir iş śoñra ola 
Gerek kim ol saña ħoş ķıśśa ola 
 

A203a  Senüñ daħı ķala śoñra ĥikāyet 
Ola her işüñe dürlü rivāyet 
 
Eyü yavuz kişinüñ adı çıķar 
Velį cehd eylesen ħoş adı çıķar 
 
Eyü ad olsa ħoşdur bir kişide 
Śoñında her ki ķalursa işide 
 

3125. Zihį devlet ki ħoş adı añıla 
Yavuz adı ķalan ķatı yañıla 
 

K109a  Ārāyiş eyledüñ şerr-ile cismüñ 
Śanursın añıla ħayr-ıla ismüñ 
 
Geçerseñ ger bu yavuz iddiǾādan 
Seni daħı añalar ħoş duǾādan 
 
Eger Ǿālemde ķılsañ bir nişānı 
Seni añar baķup kim görse anı 
 
Ola kim ol nişān-ıla niçeler 
Görüben bu fesād işden geçeler 
 

3130. Mübārek vaķt ola tevfįķ irişe 
Sebep olur bilürsin her bir işe 
 
Süleymānuñ nişānın ol ħalįfe 
Görüben añladı bunça laŧįfe 
 
 

                                                 
 3119 (a) hem : kim K. 
 3121 (a) ki bir iş śoñra : bir iş kim öñdin A. 
 3121 (b) ol saña ħoş : bir gün saña ol K. 
 3123 (a) kişinüñ : kişiniñ A. 
 3127 (a) iddiǾādan : eddiǾādan K. 
 3128 (b) seni añar baķup : sini añıp baķar A. 
 3130 (b) bilürsin : bilürseñ K. 
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Didi kim Ĥaķ teǾālā bu cihānı 
Süleymāna ķomış bunca mekānı 
 
Anuñ emrinde her bir cānavarlar 
Ki ķorķup işine cümle iverler 
 
Gerek her kim aña Ǿāśį olurdı 
Ne deñlü ķuvveti olsa ķalurdı 
 

3135. Şu deñlü salŧanat yirinde ķaldı 
Bu Ǿālemden digil bes ol ne aldı 
 

A203b  Süleymāna vefā ķılmadı Ǿālem 
Süleymāna n’olur kim ķanı ādem 
 
Ne deñlü ādemį kim ŧoġdı ŧoġa 
Ķamunuñ aślı Ādemdür iy aġa 
 
Ķanı Mūsā ķanı ǾĮsā vü Aĥmed 
Ĥabįbu’llāh u Maĥmūd u Muĥammed 
 
Cihānuñ zįnetinden hįç beķā yoķ 
Ki bundan kimseye hergiz vefā yoķ 
 

K109b 3140. Ħalįfe bu śanuları śanuban 
Ķamu taħtını ķodı uśanuban 
 
CemįǾi beglerin oķıdı bārį 
Dirilüp ĥāżır oldı anda varı 
 
Didi begler arasında ola er 
Melik Mūsā gibi olsun ola ger 
 
Sebep oldı bize ħayra yöneldük 
Bilüñ kim ŧoġrı yola şindi geldük 
 
Buyurdı kim yazuñ Maġrib ilini 
Aña śunmaya hįç kimse elini 
 
 

                                                 
 3133 (b) ķorķup : ķorķıp A. 
 3134 (b) ķalurdı : olurdı K. 
 3135 (a) şu deñlü : bu deñlü K. 
 3141 (a) oķıdı : oķudı K. 
 3141 (b) dirilüp : dirilip A. ; anda : ķamu K. 
 3142 (a) -- : ki A. 
 3143 (b) ŧoġrı : ŧoġru A. ; şindi : şimdi A. 
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3145. Yazuñ şöyle ki neslen baǾde neslin 
Ķılalar beg Melik Mūsānun aślın 
 
Oġul oġlına ol il şöyle ķalsun 
Ki bu Naśr oġlınuñ adına olsun 
 
Melik Mūsā yirinden ŧurı geldi 
Ħalįfe ĥażretine ŧapu ķıldı 
 
Elin öpdi edebden ķıldı Ǿizzet 
Keremden hem ħalįfe virdi ħilǾat 
 
İcāzet yazuban virdi eline 
Melik Mūsā vara kendü iline 
 

A204a 3150. Ŧapu ķıldı duǾālar eyledi hem 
Çıķup  ķonduġı yire vardı ol dem 
 
Yaraķlandı ķamu leşker dirildi 
Ki her birine at u ŧon virildi 
 
ǾAlem çözdi naķāre urdı gitdi 
Varuban giru şehr-i Mıśra yitdi 
 
Ħaberci varıban iǾlāmı ķıldı 
Ki Naśr oġlı bugün uş Mıśra geldi 
 

K110a  Aña ķarşu çıķar sulŧān-ı Mıśruñ 
Bile çıķdı ķamu aǾyān-ı Mıśruñ 
 

3155. Görişüp girü döndi anı aldı 
Ki Ǿizzet idüben taħtına geldi 
 
Yine bir niçe gün anda olurlar 
Niçe Ǿıyş u niçe şādı ķılurlar 
 
Sözi niçün uzadam çoķ idüben 
Yine bir gün çıķarlar ħoş gidüben 
 
 

                                                 
 3149 (a) yazuban : yazıban A. 
 3149 (b) iline : eline K. 
 3150 (b) çıķup : çıķıp A. 
 3151 (b) at u ŧon : at-ı ŧon K. 
 3153 (a) varıban iǾlāmı ķıldı : varıbanın iǾlām itdi K. 
 3153 (b) bugün : yine A. ; geldi : yitdi K. 
 3157 (b) bir : ol K. 
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Geçerler niçe ŧaġ u niçe śaĥrā 
Ki yolları olurdı kāh-ı deryā 
 
Gice gündüz giderler dürişürler 
Meger Maġrib iline irişürler 
 

3160. Ħaber oldı Melik Hārūna ile 
Ki ol gün ķarşu çıķdı ķavmi-y-ile 

 
Gelüp atasına çünkim irişdi 
İnüp atdan elin öpdi görüşdi 
 
Esenleşdi gelüben ķavmi varı 
Ki iltürler girü taħtına bārį 
 
Geçüben taħtına çünkim oturdı 
Oķıdı ķavmini anda getürdi 
 

A204b  Gelür şehrüñ uluları temāmet 
Ki ĥāżır oldılar cümle cemāǾat 
 

3165. Ħalįfe virdügi ol ĥükmi bile 
Çıķarup gösterür andaġı ile 
 
Yazılmış her ki ĥükmi gördi bilsün 
Bu ĥükme iǾtimādı ŧoġru ķılsun 
 
Ħalįfe ĥükmidür bu resme mektūb 
Ki her meclisde bu söz ola merġūb 
 

K110b  Melik Mūsā ki Naśr oġlı durur ol 
Anuñ üstine bu söz ola maķbūl 
 
Oġul oġlına Maġrib ilini biz 
Ki virdük aślına ķalsa daħı ķız 
 

3170. Bu söze her ki inkār eyleye çün 
Ola Ĥaķ yolına Ǿāśį vü melǾūn 

                                                 
 3159 (b) meger : ki tā A. 
 3161 (a) gelüp : gelip A. 
 3161 (b) inüp : inip A. ; görüşdi : görişdi A. 
 3162 (b) ki : kim A. 
 3165 (b) çıķarup : çıķarıp A. 
 3166 (a) gördi : göre K. 
 3167 (a) resme : resmi A. 
 3168 (a) ki Naśr  Naśır K. 
 3170 (a) eyleye : eyledi K. 
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Bu ĥükmi işidüp ķavmi olur şād 
Didiler kim zihį ĥükmi zihį dād 
 
Anuñ ĥakkında ķılduñ sen daħı ħoş 
Ħalįfe daħı taķśįr itmedi uş 
 
Bu iş eyle gerekdür kim ķılıpdur 
Bizüm ĥālümizi gör ne bilipdür 
 
Bu luŧfi kim ķılıpdur ķatı ħoşdur 
DuǾāmuz münnetümüz ħod öküşdür 
 

3175. Dirilmiş-idi andan niçe millet 
Ķılurlar bu ŧarįķa aña minnet 
 
Melik Mūsā olur ilinde dil-ħūş 
Ķalur ķavmi içinde niçe yıl ħoş 
 

A205a  Ķalur taħtında işde bildüñüz ol 
Niçe Ǿıyş u śafā ķılmaġa meşġūl 
 
İşitgil bir Ǿaceb söz daħı diñle 
Ki cān u dil göziyle anı añla 
 
Temāşā ķıl bu taķdįri işitgil 
Velį taķdįre tedbįri iş itgil 
 

3180. Ķaçan rızķuñı Ħālıķdan bilürsin 
Yaķįn tedbįri taķdįre ķılursın 
 
Eger tevfįķ irişürse kişiye 
SaǾādet şemǾi bes anda ışıya 
 
Görinmez memleket ġavġa gözine 
Ferāġat iħtiyār eyler özine 
 
Cihānuñ mālına ķılmaz nažar hįç 
Ki şuġlından gönül almaz eŝer hįç 
 

                                                 
 3171 (a) işidüp : işidip A. 
 3173. beyit K’da yok. 
 3174 (b) duǾāmuz : duǾāmız A.;  minnetümüz : minnetümiz A. 
 3175 (a) andan : anda A. 
 3175 (b) aña : ħaylį A. 
 3178 (b) ki cān u dil göziyle : kemāl-i Ǿaķla virip A. 
 3181. beyit A’da yok. 
 3183. beyit K’da yok. K nüshası 3182. beyitte sona ermektedir. K’da son üç varak kopuktur. 
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Dutar şol devleti kim yoķ zevāli 
Anı ķodı ki aġu ola balı 
 

3185. İşit bu sözi iy śāĥib-saǾādet 
Bunı hįç ķılmamışdur kimse Ǿādet 
 
Bu Ǿādet ol ħalįfe işi ola 
Aña beñzer daħı ne kişi ola 
 
Görincek ol Süleymānuñ nişānın 
Ķodı terk eyleyüben ħān-u-mānın 
 
Didi ger memleket aśsı ķılaydı 
Süleymāna gerek bāķį ķalaydı 
 
Neçün cemǾ eyleyem ben bunca mālı 
Ki tā śoñra ķala baña vebāli 

 
3190. Oķudı beglerini cümle dirdi 

Ki her birisine bir il[i] virdi 
 
Ne deñlü var-ısa ĥükmi geçer yir 
Kimine iki virdi kimine bir 
 

A205b  Ķamu oġlın ķızın ķavmin virüben 
Üleşdürdi ilin mālın virüben 
 
Ħalāyıķ ança feryād eylediler 
Ki çāre olmadı çoķ söylediler 
 
Didiler yā ħalįfe böyle itme 
Aramızdan çıķuban şöyle gitme 
 

3195. Mubārek yüzüñi dāyim görelüm 
Girü el ķavşurubanıñ ŧuralum 
 
Bize devlet seni görmek yiterdi 
Ħalāyıķ bes ili sensüz n’iderdi 
 
Didi kim siz benüm iki gözümsiz 
Benüm ĥālüm bilmezsiz n’idem siz 
 
Ne vaķt-ısa bunı terk idiserdüm 
Giderdüm şöyle geñsüz gidiserdüm 
 
 

                                                 
 3184-3198. beyitler K’da yok. 
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Śanam kim daħı biñ yıl ķalınurdı 
Aħį śoñra elümden alınurdı 
 

3200. Bunı bildüm ki dünyā terk idermiş 
Anı terk itmege düşdi baña iş 
 
Baña dad dura aġu çünki dādın 
Budur tiryāķı bes añmayam adın 
 
Birinden aña çāre olmadı hįç 
Dutuban varlıġı terk eyledi hįç 
 
Bu dünyā āħiret ķatında hįçdür 
Ķara boncuġa dek ola mı hįçdür 
 
Miŝālin bil ki bir yıldur cihānuñ 
Ŝebātın kimse bulmaz çünki anuñ 
 

3205. Esen yilden daħı tįzdür geçer ol 
Özüñ ardınca yil gibi ķaçar ol 
 

A206a  Taśavvur eylegil şimdi aş 
Birazdan leźźeti var mı iy ķardaş 
 
Şunuñ kim bir nefesce leźźeti yoķ 
Ne bunça sen heves olduñ aña çoķ 
 
Śusuzlıķda şarāba ger ŧoyarsın 
Şü deñlü nesne dünyādan ŧoyarsın 
 
Şu deñlü rāĥat-içün bu Ǿacebdür 
Niçe şādı durur niçe ġażabdur 
 

3210. Niçe misķįni sen başdan çıķārduñ 
Niçe ŧopraķlara ķanını ķarduñ 
 
Niçe ġammāz olasın şeh ķatında 
Śorılmayam hįç Allāh ķatında 
 
Kerem ķıl tevbe it ķılma yavuzlıķ 
Ki yaǾni şöyle ol bulma yavuzlıķ 
 
Kişiniñ Ǿādeti olmaya yavuz 
Eger olursa yavuz gelmeye uz 
 
 

                                                 
 3199-3213. beyitler K’da yok. 
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Ne yirde kim ola kişi eyüdür 
Kişiniñ şek degül işi eyüdür 
 

3215. Varur-ısa śıġar her bir maķāma 
Ki luŧf eyler varuban ħāś u Ǿāma 
 
Dili ŧatlu ola çün göñli sākin 
Bulınmaz anda bes kibr ü ħod kįn 
 
Ķılursa terk-i dünyā ol ķılur hem 
İşitdüñ nite kim ķılmış ad hem 
 
Biri ǾAbdü’l-melikdür bāri ķıldı 
Aña ĥayy u eĥad çün yāri ķıldı 
 
Cihānuñ cümle mālın hįçe śaydı 
Ķoyuban taħtını bir ħırķa giydi 
 

A206b 3220. Yöneldi ĶaǾbedin yaña gider ol 
Beķā buldı fenāyı bes n’ider ol 
 
Olur bir niçe gün yolda müsāfir 
İrüben ĶaǾbeye oldı mücāvir 
 
Özine iħtiyār ol anı ķıldı 
Mübārek yirde şol vażǾıyla ķıldı 
 
Kişide Ǿāķibet kim ħayra döndi 
SaǾādet bu ŧarįķa anda ķondı 
 
Bu Ǿālem kimseye sermāye olmaz 
Murād niçe kişi maķśūd bulımaz 
 

3225. Deñiz mevcine bünyād urılur mı 
Ki puldan ħayme hergiz ķarılur mı 
 
Eyā ķardaş bu sözi key işit sen 
Çerāġı ķarañu yirde ışıt sen 
 
Şu kim görmez n’ider açup gözini 
Baķuban çün görebilmez özini 
 
Emek bir olıcaķ yire yimek yiñ 
Naśįĥat mü’mine bārį dimek biñ 
 
 

                                                 
 3214-3228. beyitler K’da yok. 
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Yiter āħir naśįĥat saña bu söz 
Düzerseñ āħiretdin yanın düz 
 

3230. Naśįĥat kim Kemāloġlı bilürdi 
Didi saña eger nesne belürdi 
 
Bu deñlüdür naśįĥat ger alursın 
Daħı artuķ dilerseñ sen bilürsin 
 
Bulınur niçe nāzük ādemį çoķ 
Ŧutupdur bu ŧarįķa Ǿālimi çoķ 
 
Daħı nāzük daħı ter söyleyeler 
Gerek çün şehd ü şeker eyleyeler 
 

A207a  N’ola söyler kişi si[ö]z dir diliyle 
Aħį lāzım degül ķıla eliyle 
 

3235. Eger dilden gelen elden geleydi 
Gedālar cümlesi sulŧān olaydı 
 
Bu sözi diñledüñ sen söyledüm ben 
Gücüm yitdükcedür nažm eyledüm ben 
 
Ķalemden ya dilümden sehv olıpdur 
Ki Ǿayb itmeñ elümden bu gelipdür 
 
Bu baħçayı düzetdüm şimdi irdi 
İrişdi her aġacı bār virdi 
 
Acı ŧatlu yimişde ger görile 
Ne ĥācet Ǿaybı kim yüze urıla 

 
3240. Yimiş olsa ki cümle śaġ degüldür 

Bulınur Ǿaybı kim şol kim tāze güldür 
 
İñen daħı hele yatlu degüldür 
Egerçi cümlesi datlu degüldür 
 
Niçe sözler işitdüñ ança manžūm 
Bilürseñ söz bu daħı oldı maǾlūm 
 
Eger vezni ħarāb ider oķıyan 
Ki śanma anı ol vezne didüm ben 
 

                                                 
 3229-3243. beyitler K’da yok. 
 3234 (a) söz “siz” şeklinde harekelenmiştir. 
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İşiden ādemįlerden keremdür 
Dilerven bir duǾā dāyim töremdür 
 

3245. Belādan cümleñüz įmįn olasız 
Biri biriñüze şįrįn olasız 
 
Bu şiǾrüñ śaġışı üç biñ otuzdur 
Kim eksük olmaya bu deñlü sözdür 
 
Bu nažmuñ vaķt u tārįħin śorasız 
Ĥisābından bilürsiz çün göresiz 
 

A207b  Rasūlüñ hicretinden bil bu sözi 
Ki ŧoldı yidi yüz seksen ŧoķuzı 
 
Oruç ayınuñ āħir haftası hem 
Tamām oldı bu söz va’llāhu aǾlem 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 3244-3249. beyitler K’da yok. 
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SONUÇ 
 
 

“Ferah-nâmeler ve Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi (İnceleme-Metin)” konulu 

tezimizde, Türk edebiyatında Ferah-nâme adını almış eserler ile XIV. yüzyıl şâiri 

Kemâloğlu ve Ferah-nâmesi hakkında yaptığımız ‘inceleme-metin’ çalışmamızla 

bazı sonuçlara ulaştık. Ortaya çıkan bu sonuçları, çalışmamızda yer aldıkları sıraya 

göre şu şekilde ifade edebiliriz. 

Türk edebiyatında, tespitlerimize göre iki manzum ve iki mensur olmak üzere 

dört adet Ferah-nâme adını almış eser bulunmaktadır. Çalışmamızın ana konusunu 

oluşturan Kemâloğlu ve Ferah-nâme mesnevîsi hakkında ortaya çıkan sonuçlara 

sonraki pasajlarda yer verilecektir. Kemâloğlu’ndan yaklaşık 40 yıl sonra farklı bir 

konuda ancak aynı adla eser telif eden Hatiboğlu Muhammed’in Ferah-nâme 

mesnevîsi, bilinen iki manzum Ferah-nâme’den birisidir.  

Diğer iki Ferah-nâme ise İbn-i Îsâ-yı Saruhânî ve Hekim Mehmed Aşkî 

tarafından telif edilen mensur eserlerdir. Harflerden mana çıkarma amacıyla yazılmış 

olan İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin Ferah-nâmesi et-Teshîru’l-ekber fî ilmi’l-harf adıyla 

da anılmaktadır. Küçük bir risâle olan hekim Mehmed Aşkî’nin, karanfiller ve 

karanfil yetiştiriciliği hakkında telif ettiği Ferah-nâmesi’ne de Risâle-i Aşkî Der-

Hakkı Zehr-i Karanfil bi-Unvân-ı Ferah-nâme denilmektedir. Mensur olarak telif 

edilen bu iki Ferah-nâme, isimleri dışında Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi ile 

herhangi bir benzerlikleri bulunmamaktadır.   

Manzum olarak telif edilen ve dinî-tasavvufî Türk edebiyatında bahse değer 

olan Kemâloğlu ve Hatiboğlu Muhammed’in Ferah-nâme adlı eserleri ilk bakışta 

benzer yönlerinin olduğu izlenimini uyandırmaktadır. Bu izlenimi uyandırmada iki 

manzum mesnevînin de öğüt ve nasihat verme kaygısıyla telif edilmesi yanında 

anlatımlarında da ibretlik hikâyelere yer vermiş olmaları en büyük etkenlerdendir.  

Hatiboğlu’nun Ferah-nâmesi yüz hadis ve yüz hikâyenin Arapçadan nazmen 

yapılmış bir tercümesi iken, Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nde bazı ara başlıkların 

hadislerden oluştuğu ve bu başlıkların devamında verilen hadislerin manzum 

açıklamalarının yapıldığı vakidir. Ancak bu durum eserin bütününe 

yansımamaktadır. Başka bir ifade ile Hatiboğlu, eserini yüz hadisin manzum 

açıklaması üzerine bina etmiş iken Kemâloğlu; on üç meclisten oluşan eserini 
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efsaneler, kendisinden önce yazılmış muhtelif kitaplardan alınmış hikâyeler, başta 

Kur’ân-ı Kerîm olmak üzere, kısmen dinî eserlere, Emevî fütühâtının meydana 

getirdiği destanlara ve özellikle Bakır şehri hikâyesine yer vererek Hatiboğlu’ndan 

farklı ve bambaşka bir konuda eser telif etmiştir diyebiliriz.  

Hatipoğlu her ne kadar yüz hadisin manzum açıklamasını yapmış olsa da 

eserinde, her hadis başlığının devamında Kur’ân’dan, tarihî olaylara, İslam 

büyüklerinin hayatlarına, bazen de gerçek hayattan alınan ibretlik hikâyelere yer 

vermiştir. Bu yönüyle söz konusu iki manzum Ferah-nâme arasında, hikâyelerini 

besleyen kaynaklar açısından az da olsa bir benzerlik kurulabilir. 

Bazı kaynaklarda Ferah-nâme adıyla kaydedilen ancak asıl adı Ferah-nâme 

olmayan eserler de bulunmaktadır. Ferah-nâme kelimesindeki ح harfinin yazımından 

kaynaklandığını düşündüğümüz bu yanlışlığın kataloglama işlemleri sırasında devam 

ettiğini ve فرخنام������ھ Ferruħ-nâme ve فرجنام������ھ Ferec-nâme isimli eserler ile فرحنام������ھ 

Ferah-nâme ismini taşıyan eserlerin karıştırıldığını tespit ettik. Ferruħ-nâme ve 

Ferec-nâme ismini taşıdığını tespit ettiğimiz eserleri çalışmamıza dahil etmeyip söz 

konusu eserlerin doğru şekilde yazılışlarını vermekle yetindik.   

Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırışı vak’ası etrafında 

gelişen ve olağanüstü mâceraları hikâye eden, Kemaloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin, 

bazı kaynaklarda Trablusşam’da yazıldığı ve eserin Kemâloğlu tarafından 

Trablusşam hakimi Mîr Gazi’ye ithaf edildiği bilgileri yer almaktadır. Bu bilgilerin 

M. Fuad Köprülü’nün hususî kütüphanesinde bulunduğu bilgisini verdiği ve bugün 

elde mevcut olmayan bir Ferah-nâme nüshasına dayanılarak oluştuğu anlaşılmıştır. 

Yaptığımız araştırmada Kemâloğlu’nun hayatı, eserini telif ettiği yer ve eserini kime 

takdim ettiği hakkında Köprülü tarafından verilen bilgileri teyit edecek herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Dolayısıyla, eldeki mevcut bilgiler ışığında, Kemâloğlu’nun 

bilinen tek eseri olan Ferah-nâme mesnevîsini Ramazan 789/ Ekim 1387 yılında 

yazdığı bilgisi dışında müellif ve eseri hakkında verilen bilgiler ispata muhtaçtır. 

XIV. yüzyıl şairi Kemâloğlu’nun bir adının İsmail olduğu şeklinde bazı 

çalışmalarda yer alan bilgiyi de teyit edecek herhangi bir veri bulunmamaktadır. 

Kemâloğlu’nun hayatı, doğum yeri ve yaşadığı yer hakkında, eserinde yer alan 

bilgiler dışında, herhangi bir kayıt bulunmadığı halde müellifin adı bazı çalışmalarda 

Kemâloğlu İsmail şeklinde geçmektedir. Müellifin adının İsmail olduğu bilgisi ilk 
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olarak M. Fuad Köprülünün “İbn-i Hatîb:Ferah-nâme” adlı makalesinde geçer. 

Köprülü bu bilgiyi, bugün elde mevcut olmayan ve hususî kütüphanesinde 

bulunduğunu belirttiği bir Ferah-nâme nüshasına dayanarak vermektedir. Yaptığımız 

araştırmada Köprülü’nün hususî kütüphanesinde bulunduğu bilgisini verdiği söz 

konusu nüshaya ulaşamadık. Mustafa Özkan TDV İslam Ansiklopedisi “Ferah-

nâme” maddesinde; söz konusu nüshanın YKY Sermet Çifter Kütüphanesinde henüz 

tasnif edilmeyen eserler arasında bulunduğu bilgisini vermiştir. Bu konu ile ilgili 

yaptığımız çalışmada Sermet Çifter Kütüphanesi’nde Cafer Çelebi’ye ait Heves-

nâme adlı eserinin sehven Ferah-nâme ismiyle kaydedildiğini ve söz konusu 

kütüphanede, Köprülü’nün hususî kütüphanesinden nakledilen bazı eserler olmakla 

birlikte, Kemâloğlu’na ait bir Ferah-nâme nüshasının bulunmadığını tespit ettik. 

Diğer yandan Kemâloğlu’nun bir adının İsmail olduğu, eserini yazdığı sırada Mısır 

Memlükleri’nin hüküm sürdüğü Trablusşam’da bulunduğu ve eserini Trablusşam 

hakimi Mîr Gazi’ye takdim ettiği bilgileri mevcut iki Ferah-nâme nüshasında 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla Köprülü’nün, Kemâloğlu hakkında verdiği ve bugün 

elde bulunan mevcut kaynaklarla tespit edemediğimiz bu bilgiler şimdilik bir soru 

işareti olarak kalmaktadır. Kemâloğlu hakkında oluşan bu tartışmalı bilgilerin ortaya 

çıkabilecek muhtemel Ferah-nâme nüshası veya nüshaları yardımıyla çözülebileceği 

ihtimali de göz ardı edilmemelidir. 

Yaptığımız çalışmalara rağmen M. Fuad Köprülü’nün “İbn-i Hatîb:Ferah-

nâme” adlı makalesinde hususî kütüphanesinde bulunduğunu belirttiği 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin söz konusu nüshasını elde edemedik. 

Kemâloğlu’nun bir adının İsmail olduğu, Trablusşam’da yaşadığı ve eserini burada 

hüküm süren Mîr Gâzi’ye sunduğu bilgileri muhtemelen bu kayıp nüshada bulunuyor 

olabilir. Eldeki mevcut nüshalarda ise bu bilgiler bulunmamaktadır. Diğer yandan, 

Ali Rıza Karabulut’un hazırladığı katalogda Kemâloğlu’nun eserini Şam’da hüküm 

süren Mîr Gazi’ye sunduğu bilgisi yer alır. Ferah-nâme hikâyesinin başlangıcı 

Mesleme b. Abdülmelik’in babası halîfe Abdülmelik b. Mervân’ın meclisinde 

dinlediği bir hikâyeye dayanmaktadır. Halîfe Abdülmelik de o sırada Emevîler’in 

başşehri Şam’da yer alır. Eserde anlatılan hikâye Şam’da başlar ve Şam kelimesi 

eserde konu gereği pek çok yerde geçer. Kemâloğlu’nun eserini Şam’da veya 

Trablusşam’da hüküm süren Mîr Gâzi’ye sunduğu bilgisinin eserde Şam kelimesinin 
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sıklıkla geçmesi arasında herhangi bir bağ oluşturup oluşturmadığı da dikkate 

alınması gereken hususlardandır. 

Kemâloğlu’nun, eserini “Halil” isimli bir kişinin yazdığı mensur bir hikâyeye 

dayanarak nazmettiği ifade edilse de müellifin eserinde bu konuya değindiği ancak 

“Halil” isminde bir şahıstan söz etmediği, müellifi ve içeriğinden bahsetmediği 

manzum bir hikâyeyi beğenmeyip ondan daha üstün bir manzume yazmaya 

koyulduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla, Kemâloğlu’nun, eserini sadece bir 

kaynaktan yararlanarak yazdığı veya eserinin tercüme bir eser olduğu görüşü 

Kemâloğlu’nun eserini telif etme sebebini anlattığı beyitlerle karşılaştırıldığında çok 

isabetli gözükmemektedir.   

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi hakkında yapılan bazı çalışmalarda, eserin 

Afyon İl Halk Kütüphanesi Gedik Ahmed Paşa Bölümünde iken Ankara Milli 

Kütüphaneye taşınan nüshasının müstensihi ve istinsah tarihinin belirlenemediği 

kaydı düşülmüştür. Yaptığımız çalışmada söz konusu nüshanın 866/1461 yılında 

Hasan b. İlyas en-Nakkaş el-Amâsî tarafından istinsah edildiği tespit edilmiştir. 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi hakkında, Tijen Çalışkanman (Dursun) 

tarafından yapılan bir yüksek lisans çalışmasında, Ferah-nâme’de geçen tarihî 

şahsiyetlerden Emevî halîfesi Abdülmelik b. Mervân’ın oğlu Mesleme b. 

Abdülmelik’in, Ebû Müslim Horasânî ile karıştırıldığı görülmektedir. Yine aynı 

çalışmada mesnevî nazım şekliyle yazılan eserde az da olsa farklı vezinlerde yer alan 

gazel formundaki manzumelerde, mesnevî nazım şekline uymadığı gerekçesiyle, 

kâfiye uyumsuzluğu bulunduğu şeklinde verilen bilgilerin yanlışlığı çalışmamızda 

ortaya çıkarılmıştır. 

Ferah-nâme hakkında Kenan Özbostancı tarafından yapılan bir diğer yüksek 

lisans çalışmasında, eserin Konya nüshasının beyit sayısı hakkında verilen yanlış 

bilgi düzeltilmiş, eserin mevcut iki nüshasından sadece birinde yer aldığı 

gerekçesiyle edisyon kritikli metne dahil edilmeyen beyitler de edisyon kritikli metne 

alınarak, eserin konu bütünlüğü sağlanmaya çalışılmıştır. 

Ferah-nâme’nin mevcut iki nüshasından biri olan Afyon nüshasının Konya 

nüshasına göre dil ve ifade özellikleri bakımından daha sağlıklı olduğunu 

söyleyebiliriz. Afyon nüshasındaki başlık, âyet ve hadisler hareke ve imlâ 

bakımından Konya nüshasına nazaran daha sağlıklıdır. Konya nüshasında yer alan 
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bazı kelimelerin vezne tam oturmadığı, atıf vavı kullanılması gereken iki kelime 

arasında terkip yapıldığı, Arapça ifadelerde dil bilgisi kurallarına uyulmadığı 

görülmüştür.  

Kemâloğlu’nun eserine hakim olan dilin tamamıyla Eski Anadolu Türkçesi 

karakteristik özelliklerini taşıdığını söyleyebiliriz. Basit olmayan sade bir dil 

kullanan Kemâloğlu’nun eserinde tasavvufî unsurlara sıkça rastlanmaz. 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin, dil ve üslup yönüyle Hatiboğlu’nun Ferah-

nâmesi’ne göre daha canlı ve akıcı bir karaktere sahip olduğu söylenebilir.  

 Kemâloğlu’nun, öğüt ve nasîhat verme kaygısıyla yazdığı eserinin ana 

kaynakları Kur’ân ve sünnettir. Kur’ân-ı Kerîm’de çizilen kâmil insan modelini 

eserinde sürekli öne çıkaran müellif, kelâmi-filozofik bir üslûba sahiptir. Kemâloğlu 

eserinde âyet ve hadisler ile birlikte atasözleri, deyimler, özlü sözler ve kelâm-ı kibâr 

kabilinden sözlere sıkça yer verir. Eser bu yönüyle dinî-ahlakî öğütleri içeren bir 

manzume olarak nitelendirilebilir.  

Kemâloğlu, eserinin giriş bölümlerinde şiir ve nesir hakkındaki görüşleri ile 

birlikte şekil ve anlam bütünlüğü üzerinde durarak bir bakıma eserinde doğrudan 

doğruya sanat görüş ve düşüncelerini paylaşır. Kur’ân-ı Kerîm  ve dinî hikâyelerden 

alınan ibretlik kıssaları, Türk masalları ve Dede Korkut ifadeleri ile birleştiren 

Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin dinî halk destanlarından divan şiirine geçişte 

önemli bir rolü üstlendiği söylenebilir. Kemâloğlu, vezin ve kâfiyeye önem verdiği 

gibi eserinde şekil ve anlam bütünlüğünü savunan beyitler de kaleme almıştır. 

Müellifin bu düşünceleri bir bakıma, telif ettiği eserin divan şiirine geçişte üstlendiği 

mühim rolü göstermektedir.   

Eserde öne çıkan en önemli hususlardan birisi de, birçok dilde anlatılan ve 

dilden dile dolaşan iç içe geçmiş dinî-efsanevî hikâyelerin Türk masalları ve Kur’ân-ı 

Kerim ve ondan neşet eden dinî hakikatler gibi biri millî diğeri de dinî olmak üzer iki 

temel kaynaktan beslendiği gerçeğidir. Kemâloğlu bu iki temel unsuru din ve 

dünyaya dair öğüt verme kaygısıyla birleştirip Eski Anadolu Türkçesi ifadeleri ve 

kendine özgü söyleyiş tarzı ile okuyucuya sunmuştur. Bu bakımdan Ferah-nâme’nin 

dinî-ahlakî bir mesnevî olduğunu söyleyebiliriz.  

Kemâloğlu’nun ifadelerinde orijinal nitelikte özlü sözler de oldukça fazladır. 

Eserin bütününe yayılan ve birçoğu da Kemâloğlu’na ait olduğu sanılan bu özlü 
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sözler ile ilgili de ayrı bir çalışma yapılması eserin telif edildiği dönemin sosyo-

kültürel yapısını da ortaya çıkaracaktır.  

Divan şiirinin oluşma safhasında telif edilen Ferah-nâme’nin bugün elimizde 

orijinal nüshası bulunmamaktadır. Buna rağmen eserin mevcut iki nüshası dikkate 

alınarak hazırladığımız edisyon kritikli metin ile eser, dinî ve edebî yönleriyle 

incelemeye tabi tutulmuştur.  

Kemâloğlu’nun XIV. yüzyılda yaşamış olması, tezkire ve biyografi türü 

eserlerde adından söz edilmemesi müellif ve hayatına dair bilgilere ulaşmamızı 

güçleştirmiştir. Kemâloğlu’nun ismi, inceleyebildiğimiz kadarıyla, eseri dışında 

başka kaynaklarda geçmemektedir. Kültür Bakanlığı Türkiye Yazmaları Toplu 

Katalogunda Kemalpaşazâde’ye ait Rubâiyat adlı eserin Kemâloğlu’na aidiyetinden 

söz edilmektedir. Söz konusu rubailerin Kemalpaşazâde’nin eserinde bulunmadığı 

iddia edilerek bu sonuca varılmıştır. Eserin orijinaline bakıldığında 24. yaprak baş 

tarafta “Der Sitâyiş-i Kemalpaşazâde” başlığından anlaşılacağı üzere söz konusu 

rubailerin Kemâloğlu’na ait olmadığı anlaşılmıştır. 

Ferah-nâmeler ve Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi hakkında yaptığımız 

çalışmada; Türk edebiyatında Ferah-nâme ismini taşıyan mensur ve manzum 

eserlerin isimleri dışında benzer yönlerinin olmadığını tespit ettik. Kemâloğlu ve 

Hatiboğlu’nun telifi olan iki manzum Ferah-nâme’nin ise bazı yönleriyle benzerlik 

arz ettiklerini söyleyebiliriz. Söz konusu iki manzum Ferah-nâme öğüt ve nasihat 

verme kaygısıyla telif edilmiş olsalar da içerdikleri konuları bakımından farklılık arz 

etmektedirler. Dolayısıyla Ferah-nâme ismiyle telif edilen eserlerin Sur-nâmeler, 

Şehr-engîzler, Menâkıbnâmeler örneklerindeki gibi bir tür oluşturacak şekilde 

değerlendirilmesi mümkün gözükmemektedir. 

Çalışmamızın büyük bir kısmını oluşturan Kemâloğlu’nun Ferah-nâmesi’nin 

bulunabilecek yeni nüsha veya nüshaları müellifin hayatı hakkında bilinmeyen 

yönlerini ortaya koyabileceği gibi eserin orijinaline yakın metninin oluşmasına da 

katkı sağlayabilir.  

Hz. Süleyman’ın kendisine isyan eden devleri cezalandırışı vak’ası etrafında 

gelişen olağanüstü mâceraları hikâye eden bir mesnevî olan Kemâloğlu’nun Ferah-

nâmesi, dinî-ahlakî nitelikte bir eser olmasının yanında bütünüyle Eski Anadolu 

Türkçesi karakteristiğini yansıtması bakımından dil ve edebiyat tarihi açısından 
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olduğu kadar telif edildiği dönemin din ve sosyo-kültürel tarihi bakımından da 

önemli bir eserdir. Eserin bulunabilecek yeni bir nüshası, eser ve yazarı hakkında 

yeni bilgilere ulaşmamızı sağlayabileceği gibi, Ferah-nâme’nin Türk edebiyatındaki 

yerinin daha iyi anlaşılmasına da katkı sağlayacaktır. 
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